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	Alanu Brennertovi, který mi pěkně zatápěl v televizi.

	
INTROIT: KYRIE ELEISON

	26. června 1996

	Arthur Gordon stál ve tmě na břehu řeky Rogue. Poodešel pár desítek kroků od svého domu, rodiny a hostů; byl v té chvíli unaven společností. Měřil šest stop a dva palce, ale trochu se hrbil, takže se zdál o nějaký ten palec menší. Vlasy měl špinavě hnědé, obočí o odstín světlejší. Jeho urostlé postavě s přiměřeně vyvinutým svalstvem naprosto chyběl tuk; svaly se mu pod kůží rýsovaly tak zřetelně, až působil dojmem vyzáblosti.

	Díky této hubenosti měl ve tváři ostré rysy; dodávala celému jeho výrazu zdání jakéhosi darebáctví. Když se usmíval, zdálo se, jako by si myslel něco ošklivého nebo v duchu chystal nějakou zlomyslnost. Ale ten dojem se rychle rozplynul, jakmile promluvil nebo se rozesmál. Jeho hlas byl sytý, klidný a vyrovnaný. Vždycky patřil k nejjemnějším mužům na světě, dokonce i během toho roku a půl, který strávil ve Washingtonu.

	V oblékání Arthur Gordon tíhl k ‚profesorskému‘ stylu. Ze všech svých svršků si nejvíc oblíbil staré manšestrové kalhoty – ty měl na sobě i teď – a sako ze stejného materiálu, k tomu modrou kostkovanou košili s dlouhým rukávem. Měl jen několik párů důkladných bot, jedny na doma, jedny na běhání, a do práce pevné hnědé nebo černé kožené s prošitými špičkami.

	Jako jedinou ozdobu si dopřál širokou obdélníkovou sponu na opasek. Byla z růžového dřeva a skvěl se na ní obrázek tyrkysového Saturnu a stříbrných hvězd nad horami barvy mosazi a javoru. V posledních pěti letech se skutečné astronomii příliš nevěnoval, ale měl to povolání vepsáno v srdci a vždy by mu vytanulo na mysli jako první a nejvznešenější ze všech.

	Klekl si na zem pod jasany a javory, které mu stínily pohled na hvězdy, a zaryl prsty do černé, úrodné půdy, pokryté listím. Zavřel oči a zhluboka nasál vůni vody, pach tlejícího listí s jemným čajovým nádechem a čistou, trochu mýdlovou vůni vlhké hlíny. Samota mu pomáhala v hodnocení vlastního života, a právě skutečnost, že může na chvíli zůstat sám, ale současně vědět, že se může kdykoli vrátit k Francine a jejich synovi Martymu, ho uváděla do vytržení.

	Ve větvích nad jeho hlavou se ozýval šum větru. Když vzhlédl skrz temné obrysy javorových listů, spatřil Arthur hvězdy, hustě rozhozené po obloze. Znal každé souhvězdí, věděl, jak se hvězdy rodí (pokud to vůbec kdo věděl), jak stárnou i jak některé z nich umírají. Stejně pro něj většinou představovaly jen světýlka na tmavomodrém sametu. Jen jednou za čas je dokázal přimět, aby se pro něj zvětšily natolik, že je viděl takové, jaké doopravdy byly: vzdálené účastnice složité, promyšlené hry.

	Nad lesem se k němu nesly hlasy. Na prostorné verandě jednopodlažního srubu, umístěné na masivních betonových pilířích nad srázem, pokrytém stromy a kapradím, si Francine povídala se svou sestrou Danielle a švagrem Grantem o rybaření.

	„Muži prostě milují, když jejich koníčky obnáší spoustu tuku a vnitřností,“ pronesla Danielle vysokým, sladkým hlasem s náznakem přízvuku ze Severní Karoliny, kterého se Francine už téměř zbavila.

	„Nesmysl,“ odporoval jí zapáleně Grant s čistým iowským přízvukem. „To pravé vzrušení spočívá v zabíjení nevinných božích tvorů.“

	Pod Arthurovýma nohama s tichým hukotem plynula řeka. Ještě stále v dřepu sjel po patách břehem dolů, přičemž si řádně zablátil boty. Ponořil ruce s dlouhými prsty do chladné vody.

	Spokojený člověk cítí spojení se vším na světě. Znovu zvedl zrak k nebi. „Zatraceně,“ řekl s bázní, „jak já to všechno miluju.“

	Ve tmě se k němu s tichým čenicháním cosi blížilo. Arthur zpozorněl, vzápětí však uslyšel známé dychtivé zakňučení. Martyho tříměsíční čokoládový labrador Packa se vydal k řece za ním. Arthur natáhl ruku a ucítil na dlani dotyk studeného nosu štěněte. Sevřel rukama jeho hlavu a uši. „Pročpak jsi za mnou přišel až sem dolů? Páníček se ti nevěnuje? Nevšímá si tě?“

	Packa si sedl na zem, vrtěl zadkem a ocasem rozhazoval mokré listí. Jeho vlhké hnědé oči odrážely lesk hvězd. „Volání divočiny,“ poznamenal Arthur, jako by odpovídal místo štěněte. „Tak teď jsme tady, v té drsné pustině.“ Packa uskočil a vrhl se předníma nohama do vody.

	Arthur měl za svůj život tři psy. Prvního, starou odrbanou fenu kolie, zdědil po otcově smrti, když mu bylo asi tolik, co teď Martymu. Ta kolie byla jeho otci vším a jejich vztah se přenesl na něj, aniž by to Arthur tehdy dokázal plně ocenit. Později se vážně zamýšlel, jestli do toho starého zvířete nějakým způsobem nepřešla část jeho otce, tak byla fena chytrá a tolik se ho snažila chránit. Doufal, že se Marty podobně sblíží s Packou.

	Psi někdy dokážou divokého chlapce zklidnit, plachému zase mohou pomoci k větší otevřenosti. Arthur se kdysi uklidnil. Marty – bystrý, tichý osmiletý hoch, tak hubený, až se zdál průsvitný – se už pomalu stával sdílnějším.

	Právě si hrál na trávníku pod terasou se sestřenicí. Becky, roztomilá uličnice, která měla – přiměřeně svému věku – víc energie než rozumu, si přinesla maňáska, opičku. Když za ni mluvila, vydávala vysoké štěbetavé zvuky, připomínající spíš ptáčky než opice.

	Korunami stromů pronikal Martyho vzrušený, jakoby holčičí chichot. Byl do Becky beznadějně zamilovaný. Tady, když byli spolu sami a nikdo jiný neodváděl její pozornost, ho sice neodmítala, ale často ho velmi důstojně hubovala za jeho strašné způsoby. ‚Strašné‘ mohlo být prakticky všechno, co udělal. Marty její poznámky přijímal s užaslým mlčením. Byl ještě příliš mladý, aby chápal, jak hluboce ho zraňují.

	Gordonovi bydleli ve srubu šest měsíců, od té doby, kdy byl Arthur uvolněn z funkce poradce prezidenta Spojených států pro vědu. Využil volného času k tomu, aby dohnal zanedbanou četbu, a během jediného dne dokázal zhltat měsíční příděl vědeckých časopisů z oboru astronomie. Jeden či dva dny v týdnu trávil poskytováním konzultací při kosmických projektech a zhruba jednou měsíčně kvůli tomu zaletěl do Seattlu nebo na jih do Sunnyvale nebo El Segunda.

	Francine ráda opustila uragán společenského života v hlavním městě a vrátila se ke studiu dávných stepních nomádských kmenů, v nichž se vyznala a rozuměla jim mnohem lépe než Arthur hvězdám. Věnovala se tomuto výzkumnému projektu už od školy ve Smithu a po celou tu dobu pomalu, vytrvale sbírala poznatky a důkazy, směřující k závěru (podle jeho mínění očividnému), že ekologická továrna stepí Střední Asie ovlivnila prakticky všechny významné historické události. Nakonec z těchto materiálů vznikne kniha; už nyní měla Francine v počítači přes dva tisíce stránek textu. V Arthurových očích právě tato dvojakost tvořila část přitažlivosti jeho manželky: na jedné straně důvtipná, schopná matka, na druhé zarytá vědkyně.

	Telefon zazvonil třikrát, než k němu Francine dorazila z terasy a zvedla ho. Její hlas bylo slyšet otevřeným oknem z ložnice, obráceným k řece. „Hned ho najdu,“ řekla volajícímu.

	S povzdechem se zvedl, oprášil si kolena manšestrových kalhot.

	„Arthure!“

	„Tady jsem!“

	„Volá Chris Riley z CalTechu1. Můžeš k telefonu?“

	„Jistě,“ odpověděl, už o něco ochotněji. Riley sice nepatřil k jeho blízkým přátelům, spíš jen k dobrým známým, ale za ta léta, co se znali, vznikla mezi nimi jakási dohoda v tom smyslu, že se budou vzájemně informovat o zajímavých novinkách v oboru, dřív než se o nich dozví většina vědecké obce nebo sdělovací prostředky.

	Arthur se vyškrábal po pěšině nahoru na břeh. Tma mu nevadila, znal tady každý kořen a každé místečko s kluzkou hlínou nebo listím. Tiše si přitom pískal. Packa se za ním prodíral kapradím.

	Marty na ně zamžoural z kraje palouku, kde stál pod planou slivoní s opičím maňáskem, který se mu volně, legračně klimbal v ruce. „Máš s sebou Packu?“

	Pes se objevil za Arthurem, očima i ušima sledoval maňáska, po kterém vášnivě toužil.

	Becky ležela na zádech uprostřed trávníku, zářivě plavé vlasy rozhozené na trávě, a s vážným výrazem upírala zrak na oblohu.

	„Tati, kdy už si budeme moct vyndat dalekohled?“ zeptal se Marty. Chytil Packu za obojek, sehnul se k němu a bouřlivě ho objal. Pes vyštěkl, natáhl krk, ale zuby mu scvakly naprázdno; na plastikový obličej opičky, který ho dloubl do zad, nedosáhl. „Becky se chce do něj podívat.“

	„Později. Řekni mámě.“

	„Vyndá mi ho?“ Marty byl právě v období, kdy pochyboval o matčiných technických schopnostech. Arthura to trochu rozčilovalo.

	„Používá ho častěji než já, kamaráde.“

	„Tak jo!“ vyhrkl Marty nadšeně, nechal psa psem, maňáska upustil a rozběhl se před Arthurem ke schodům. Packa se opičky okamžitě zmocnil, chytil ji za krk a s vrčením s ní zatřepal. Arthur následoval syna, v předsíni zahnul vedle mrazničky doleva do své pracovny a zvedl sluchátko.

	„To je ale překvapení, Christophere,“ pozdravil vlídně.

	„Nazdar, Arte! Doufám, že jsem první.“ Rileyho tenor se zdál vyšší než obvykle.

	„Tak to zkus.“

	„Už jsi slyšel o Europě?“

	„O Evropě?“

	„Europa. Šestý měsíc Jupitera.“

	„Co je s ní?“

	„Je pryč.“

	„Cože?“

	„Ještě pořád ji hledají – z Mount Wilson i Mauna Kea. Galileo tam venku pořád vysílá, ale na Europu už se nezaměřil celé týdny. Lidi z JPL2 obrátili kamery do míst, kde by Europa měla být, ale nenafotili tam nic v odpovídající velikosti. Pokud by tam ten měsíc byl, musel by během nějakých deseti minut znovu opustit zákryt. Ale nikdo s tím už nepočítá. JPL a Mount Palomar během posledních šestnácti hodin zaplavily telefonáty od amatérů…“

	Arthur se nedokázal v duchu přeladit dost rychle, aby byl schopen ihned zareagovat. „Počkej…“

	„Nenatřeli ji na černo, neschovává se, prostě zmizela. A nikdo si nevšiml, kdy se to stalo.“

	Riley byl obtloustlý, nakrátko ostříhaný chlapík, který nejraději chodil v kostkovaném sportovním saku, v osobním styku spíše plachý, po telefonu ale smělejší. Patřil k silně konzervativním vědcům a vždycky mu chyběl smysl pro humor. Nikdy a v ničem si z Arthura neutahoval.

	„Co si o té události myslí odborníci?“

	„Nikdo nic neví,“ odpověděl Riley. „Nikdo si ani netroufne vyslovit nějakou domněnku. Zítra se tady v Pasadeně chystá tisková konference.“

	Arthur se zamyšleně štípl do tváře. „Že by došlo k výbuchu? Nebo do ní něco narazilo?“

	„To právě nikdo netuší!“ Chrisovi bylo na hlase téměř poznat, že se usmívá. Riley se obvykle neusmíval, leda by se setkal se skutečně bizarní záhadou. „Chybí nám údaje. Musím ještě obvolat asi sedmdesát dalších lidí. Kdyby bylo něco nového, ozvu se, Arthure.“

	„Díky, Chrisi.“ Zavěsil a pořád se přitom štípal do tváře. Klidné okamžiky u řeky byly zapomenuty. Chvíli zamračeně postál u telefonu, pak zamířil do hlavní ložnice.

	Francine se právě natahovala, aby prohrabala polici až nahoře ve skříni; Marty a Becky ji sledovali.

	Za sedmnáct let, která spolu strávili, se postava jeho ženy postupně změnila ze smyslné v buclatou až kyprou. Fyzický rozdíl mezi Arthurem a Francine, bohatě obdařenou křivkami a grácií, bil do očí; ale právě tak muselo být každému zřejmé, že ti dva vidí jeden druhého úplně jinak, než jak připadají ostatním. Francine tíhla k šatům s lidovými motivy a většina jejího šatníku vyjadřovala styl elegantní zralé ženy.

	Arthur ji však před sebou navždycky viděl tak, jak ji potkal poprvé v Newport Beach v jižní Kalifornii. Kráčela po pláži v bílém písku, na sobě měla strohé černé jednodílné plavky a dlouhé černé vlasy jí vlály ve větru. Jakživ nepoznal ženu, která by mu připadala tak sexy, a na tom se dodnes nic nezměnilo.

	Francine sundala z police vyboulenou plátěnou tašku s nápisem Astroscan. Předklonila se, hledajíc pod hromadou bot krabici s okuláry. „Co chtěl Chris?“ zeptala se.

	„Ztratila se Europa,“ řekl Arthur.

	„Evropa?“ Francine se na něj přes rameno usmála, narovnala se a podala mu tašku.

	„Europa. Šestý Jupiterův měsíc.“

	„Aha. A jak?“

	Arthur se ušklíbl a pokrčil rameny. Vzal dalekohled i s kovovým, šedě natřeným podstavcem a nesl ho ven. Packa se mu motal pod nohama.

	„Ach jéje, děcka. Táta se přepnul do robotického režimu,“ zavolala Francine z ložnice. „Co ti Chris doopravdy řekl?“ Sešla po schodech dolů až na trávník, kde Arthur právě vmáčkl podstavec dalekohledu do měkké půdy.

	„Vždyť ti to povídám.“ Arthur opatrně položil velký, červený dalekohled na místo mezi třemi teleskopickými podpěrami.

	Šedivý, důstojný Grant a pružná plavovláska Danielle stáli u zábradlí na východní straně zadní verandy, odkud měli výhled na dvůr a slivoň. „Krásná noc,“ řekla Danielle a vzala Granta za paži. Arthura napadlo, že ti dva nejvíc ze všeho připomínají reklamu na obchod s nemovitostmi. Ale byli to hodní lidé. „Koukáte se na hvězdičky?“

	„Není to tajné, že ne?“ přeptala se Francine.

	„Mám vážné pochybnosti, že by se taková věc dala utajit,“ odpověděl Arthur s pohledem upřeným do okuláru.

	„Zmizel jeden z Jupiterových měsíců,“ zavolala Francine nahoru.

	„No ne,“ řekla její sestra. „Je to vůbec možné?“

	„Máme přítele, vlastně spíš známého. Vzájemně se s Arthurem udržují v obraze, co se týká jistých záležitostí.“

	„Takže on ho teď hledá?“ zeptala se Francinina sestra.

	„Je odtud vidět Jupiter? Myslím teď, dnes večer?“ zeptal se Grant.

	„Myslím, že je,“ odvětila Francine. „Europa patří ke Galileovým měsícům. Je jedním ze čtyř, které objevil. Děti se chystaly…“

	Arthur už zaměřil Jupiter, jasnou skvrnku uprostřed modrošedého pole. Hvězdy tvořily na pozadí mlhu, poněkud rozlišenou na tečky. Na jedné straně planety byly zřetelně vidět dva měsíce, slabší buď Io nebo Kalisto, jasnější pravděpodobně Ganymed. Třetí patrně právě putoval před planetou nebo se nacházel v Jupiterově vrženém kuželovém stínu, nebo v zákrytu za planetou. Pokusil se vzpomenout si na Laplaceův zákon týkající se tří prvních Galileových měsíců: Ekliptikální délka prvního satelitu mínus trojnásobek délky druhého plus dvojnásobek třetího se vždy rovná polovině obvodu… Kdysi na střední škole se to naučil nazpaměť, ale teď mu to vůbec k ničemu nebylo. Mumlal si pro sebe důsledky zákona: „První tři Galileovy měsíce, což zahrnuje i Europu, nikdy nemohou být zastíněny současně, ani se nemohou všechny nacházet před kotoučem planety. Pokud jsou Io a Europa v zatmění nebo zákrytu, nebo současně obě přecházejí před Jupiterem… Kruci.“ Nedokázal si vybavit podrobnosti. Prostě si bude muset sednout a počkat, až budou vidět všechny čtyři najednou, nebo až se ukážou alespoň tři.

	„Můžeme se podívat?“ zeptal se Marty.

	„Jistě. Já asi stejně zůstanu vzhůru celou noc,“ řekl Arthur.

	„Becky ne,“ ozvala se Danielle.

	„Ale mami! Copak se nesmím kouknout?“

	„Jen do toho,“ pobídl ji Arthur a uvolnil dětem místo. Marty si dřepl k dalekohledu a ukazoval sestřenici, jak se má dívat do okuláru.

	„Pozor, ať ho neshodíš,“ upozornil je Arthur. „Francine, nepodala bys mi triedr?“

	„Kde ho máš?“

	„V předsíni na polici, jak máme tábornickou výbavu, v takovém černém koženém pouzdře.“

	„Co by mohlo způsobit zmizení měsíce? Jak je vůbec velký?“ zeptal se Grant.

	„V porovnání s jinými je velký dost,“ pravil Arthur. „Samá skála a led, pod ledovou skořápkou má možná vrstvu vody.“

	„To se našemu Měsíci moc nepodobá, že?“ poznamenala Danielle.

	„Tenhle je úplně jiný,“ přisvědčil Arthur. Francine mu podala triedr. Pokusil se zaměřit ho přibližně do oblasti, kde se nacházel Jupiter. Po chvíli hledání a zaostřování objevil planetu jako světlý bod, ale nedokázal triedr udržet v klidu dost dlouho, aby rozeznal měsíce.

	V tu chvíli se Becky odtáhla od dalekohledu, šklebila se a mnula si oko. „Je to moc tvrdé,“ stěžovala si.

	„Dobře. Tak se zase podívám já,“ řekl Arthur.

	Marty se zeptal sestřenice, jestli viděla Jupiter.

	„Nevím. Stěží jsem vůbec něco rozeznala.“

	Arthur přiložil oko k okuláru a našel třetí měsíc, také poměrně matný. Kalisto, Io a jasný Ganymed. Po čtvrtém ani stopy.

	Zbytek rodiny už to venku nebavilo, společně se odebrali dovnitř a pustili se do hlučné partie scrabble.

	Arthur si namáhal oči dvě hodiny, než se konečně zvedl. Točila se mu hlava, nohy ho od kolen dolů bolestivě brněly. Francine vyšla kolem desáté na zápraží a se založenýma rukama k němu pomalu došla.

	„Musel ses o tom přesvědčit sám?“ zeptala se.

	„Vždyť mě znáš,“ odpověděl. „Ten měsíc by měl být vidět, jenomže není.“

	„Není takový měsíc moc velký, aby se jen tak ztratil?“

	„O něčem podobném jakživ nikdo neslyšel.“

	„Napadá tě, co by to mohlo znamenat?“

	Arthur na ni pohlédl. „Jsou tam jenom tři. Já přece vím, že by měly být čtyři.“

	„Tak co to znamená, Arthure?“

	„Nemám nejmenší tušení. Že by někdo sbíral měsíce?“

	„Děsí mě to,“ řekla Francine. „Pokud je to pravda.“ Vrhla na něj zkormoucený pohled. Mlčel. „Takže to je pravda?“

	„Nejspíš ano.“

	„Ty z toho nemáš strach?“

	Arthur se protáhl, aby uvolnil ztuhlé svaly, a vzal ženu za ruku. „Zatím nemám ponětí, co se z toho vyklube.“

	Francine se ve vědě orientovala téměř stejně lehce a rychle jako on, i když spíš na instinktivní úrovni. Cenil si jejích názorů a její obavy ho přiměly brát celou záležitost ještě vážněji. „Proč máš takový strach?“

	„Měsíc je přece větší než hora, a kdyby beze stopy zmizela hora nebo třeba řeka, nevyděsilo by tě to?“

	„Asi ano,“ uznal. Zvedl dalekohled a zakryl objektiv víčkem. „Pro dnešek to stačilo.“

	Francine si ovinula ruce kolem těla. „Co takhle do postele?“ zeptala se. „Grant, Danielle i děti už spí. Packa je u Martyho.“

	Arthur ležel vedle Francine a v hlavě mu vířily myšlenky. Na široké posteli ještě nevyměnili zimní flanelové povlečení za jarní a letní perkálové. Připadalo mu to pohodlné a příjemné. Konečně ho dohonily vlastní pocity.

	Europa tady byla po miliardy let, tiše si obíhala kolem Jupitera. Někteří vědci se domnívali, že by tam mohl být život, ale nikdy se nenašly důkazy pro ani proti.

	Kdyby se ztratila hora nebo řeka, nestalo by se to tak daleko od domova…

	Arthurovi se zdálo, jak je se svým nejlepším přítelem Harrym Feinmanem na rybách. Seděli ve člunu uprostřed řeky, vlasce ponořené do proudící vody, na hlavě klobouky se širokou střechou, aby se chránili před sluncem, které vlastně ani tolik nesvítilo. V tom snu si Arthur pamatoval, jak si Harry doma hrál s Martinem, zvedal ho vysoko do vzduchu, vydával zvuky jako letadlo a běhal s ním kolem stromu na dvoře. Harryho žena – vysoká, majestátní Ithaca – je v jeho snu pozorovala s maličko posmutnělým úsměvem; byla neplodná a nikdy Harrymu nemohla dát dítě, po němž toužil. Harry však projevoval lítost nad promarněnými příležitostmi jen výjimečně. Už jsem Harryho neviděl osm měsíců, pomyslel si Arthur. A teď je tady.

	Jak se máš, kamaráde? zeptal se Harryho ve člunu. Dáš si oříšky? Zvláštní, uvědomoval si, že postava Harryho, jak sedí s kloboukem staženým do obličeje, patří do snu. Rád by věděl, co by mu ten snový Harry řekl. Spíš?

	Natáhl se, aby mu klobouk odhrnul.

	Pod Harryho kloboukem zářil pozemský Měsíc v úplňku. Harryho tvář tvořily krátery a moře měsíčního povrchu. Jejda, řekl Arthur, to je vážně krása.

	Ale přitom ho na kratičký okamžik znepokojila myšlenka, že to třeba není sen, a s úlekem se probudil.

	

	
QUID SUM, MISER! TUNC DICTURUS?

	Přehled zpráv

	AP/Home Info Service. 2. září 1996:

	WASHINGTON, D.C. – Americká Asociace pro rozvoj vědy (AAAS) pořádá vědeckou konferenci, na níž účastníci přednesou své práce, týkající se nejrůznější tématiky, m.j. „Nedostatek důkazů o existenci intergalaktických gravitačních čoček“, „Přenos moru, postihujícího volně žijící hlodavce Jižní Kalifornie, blechou Diamanus Montanus“. Včera přednesl doktor Frank Drinkwater z Balliolovy fakulty Oxfordské univerzity jeden z nejdiskutovanějších příspěvků. Doktor Drinkwater zastává názor, že žádné mimozemské civilizace neexistují. „Pokud by existovaly, určitě bychom se setkali s projevy jejich činnosti.“ Doktor Drinkwater tvrdí, že jediná civilizace, schopná vytvořit samostatně se reprodukující kosmické lodi, by nutně musela infiltrovat celou galaxii během necelého milionu let.

	Konference nedospěla k žádnému závěru, pokud jde o zmizení šestého Jupiterova měsíce, Europy. Profesorka Eugenie Cooková z Washingtonovy univerzity v Seattlu se domnívá, že měsíc byl vychýlen ze své oběžné dráhy srážkou s dosud neznámým objemným asteroidem. Slavný astronom Fred Accord však namítá, že taková kolize by „měsíc roztříštila, takže bychom stále ještě mohli na oběžné dráze pozorovat jeho části“. O žádném takovém pozorování však nemáme zprávy. Mnozí vědci se pozastavují nad nezájmem veřejnosti o tak nevídanou událost. Už po několika týdnech se Europa ztratila i ze sdělovacích prostředků. Fred Accord k tomu dodává: „Většímu zájmu se očividně těší bezvýznamné provinciální záležitosti, jako například prezidentské volby v USA.“
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	28. – 29. září

	Utábořili se vedle hory, která na tom místě neměla co dělat, a Edward Shaw v té chladné pouštní temnotě, jež je všechny zahalila, nemohl usnout. Slyšel pravidelné oddechování svých dvou spících společníků a nechápal, jak mohou být tak klidní.

	Do zápisníku si napsal:

	

	Pahorek má výšku přibližně pěti set metrů a zhruba poloviční šířku, jde zřejmě o čedičový vulkanický kužel vyhaslé sopky, pokrytý černými kusy ztvrdlé lávy různé velikosti – balvany i oblázky. V okolí se nachází jemný křemenný písek. Kopec není zanesen do našich map, chybí i v soupisu satelitních snímků z roku 1991. Boky kužele jsou strmější, než by měl být přirozený úhel svahu, až padesát nebo šedesát stupňů. Známky zvětrávání působí přinejmenším nahodile – některé oblasti, vystavené slunci a dešti, jsou uhlově černé a lesklé, jiné zase jen s náznaky projevů oxidace. Na pahorku není stopy po žádném hmyzu – když zkusíte obrátit nějaký kámen, nenajdete pod ním ani škorpióna, ani stonožku. A nejsou tady žádné plechovky od piva.

	

	Edward, Brad Minelli a Victor Reslaw se začátkem podzimu vydali z Austinu v Texasu na výpravu, při níž hodlali zkombinovat geologický výzkum s turistikou a tábořením v poušti. Edward z nich byl nejstarší, třiatřicetiletý. Byl také nejmenší a nejrychleji mu ubývalo vlasů; v tom ho ovšem téměř doháněl Reslaw. V turistických botách měřil pět stop a devět palců a díky své drobné postavě a chlapecky všetečnému výrazu obličeje působil i přes řídnoucí vlasy velmi mladě. Aby viděl na věci, nacházející se blíž než dvě stopy od jeho nosu s bambulkou, nosil brýle s kulatými obroučkami z pozlaceného drátu, které byly v módě v době jeho dospívání koncem sedmdesátých let.

	Ležel na zádech s rukama za hlavou a hleděl na nesmírnou, jasnou oblohu. Před třemi dny se v planoucím západu slunce těžké temné mraky shlukly jako spiklenci a spustily na Údolí smrti pořádnou průtrž. Jejich tábor se nacházel na vyvýšeném místě, ale viděli, jak se čerstvě vyrytými strouhami valí dolů balvany o velikosti basketbalových míčů.

	Teď se poušť už zase tvářila nevinně, jako by v ní nikdy nemohlo dojít k žádné změně, natož k dešti. Tábořiště bylo obklopeno tichem, vzácnějším než zlato. Ani větérek nezašeptal.

	V tom dokonalém osamění si připadal jako obr, který by mohl uchopit do prstů polovinu krajiny, rozkládající se od obzoru k obzoru, nebo si nabrat na ruku hvězdy, třpytivé jako slída. Současně i při svých obřích rozměrech cítil trochu strach. Stačilo by píchnout, a to nafouklé ego by celé splasklo a scvrklo se, jako pouhá pohodlná iluze, plod intelektuálního třeštění.

	Nebylo by to poprvé během jeho šestiletého působení profesora geologie, kdy v přehledných mapách Státního geologického průzkumu Údolí smrti objevil závažnou chybu. Mojavská poušť a Údolí smrti představovaly pro geology ze západní části Spojených států Mekku a Medínu; už přes sto let sem putovali, přitahováni nahotou a bezostyšnou mnohotvárností Země. Z jejích hlubin kdysi horníci s námahou vynášeli na povrch borax, mastek a sádrovec a další nenápadné, ale užitečné minerály. V některých místech sahaly jeskyně obložené ledkem až několik set stop do nitra Země. Speleologům stačilo sestoupit pouhých dvacet či třicet stop, a už cítili horko; Údolí smrti se nacházelo v těsné blízkosti místa stvoření.

	Mezi střediskem ve Furnace Creek a městečkem Shoshone by člověk napočítal stovky vyhaslých sopek, černých nebo tmavě rudých na poušti zbarvené do světlehněda, šeda či růžova, ale každá z nich byla zanesena do map a pravděpodobně hrála svou roli v nějaké absolventské práci.

	Tahle hora byla anomálie.

	Nemohla existovat.

	Reslaw a Minelli nad tím pokrčili rameny a považovali to za zajímavé, unikátní opomenutí kartografů, něco jako objev nového ostrůvku v souostroví, který domorodci dobře znali, který se však ztratil díky zmatkům a pomíchání námořních map; jakýsi Pitcairn mezi sopečnými pahorky.

	Jenomže tento sopečný kužel se nalézal příliš blízko cest, po nichž se nejméně jednou dvakrát do roka ubírala nějaká výprava. Edward věděl, že tady nedošlo k omylu s nepřesným zanesením do mapy. Nedokázal klamat sám sebe jako jeho přátelé.

	A také nedokázal najít žádné jiné vysvětlení.

	

	Ráno pahorek znovu obešli kolem dokola. Slunce už stálo dosti vysoko na ploché, nehybné obloze. Začínal horký den. Rudovlasý, podsaditý Reslaw upíjel kávu ze zelené smaltované termosky – tuhle fungující starožitnost si pořídil v Shoshone v obchůdku se suvenýry, kombinovaném s vetešnictvím; Edward žvýkal výživnou tyčinku a zakresloval si detaily do malého zápisníku, vázaného v černém plátně. Minelli je následoval a líně přitom oklepával balvany geologickým kladívkem, se svou vytáhlou postavou, nedbalým držením těla a rozcuchanými vlasy podobný nějakému městskému povaleči.

	Zastavil se deset yardů za Edwardem. „Hej!“ zavolal. „Tohle jste viděli?“

	„Co?“

	„Tu díru.“

	Edward se otočil. Reslaw se na ně jen ohlédl a pokračoval dál, kolem pahorku směrem k severu.

	Díra byla asi metr široká a mířila strmě vzhůru dovnitř kopce. Edward ji přehlédl, protože začínala ve stínu pod římsou, jasně ozářenou žhavými slunečními paprsky.

	„Tohle nevymlela voda. Koukni, jak je to hladké,“ řekl Minelli. „Žádný zával, nikde nic odřeného.“

	„To není správná geologie,“ poznamenal Edward. Jestli je ten pahorek podvrh, tak tady udělali první chybu.

	„Hm?“

	„Nejde o přirozený otvor. Vypadá to, jako by sem před námi už nějaký prospektor dorazil.“

	„Proč by měl někdo kopat díru do sopečného pahorku?“

	„Třeba je to indiánská jeskyně,“ navrhl Edward nepříliš přesvědčivě. Ta díra ho rozčilovala.

	„Indiáni s diamantovými vrtáky? To těžko,“ mínil Minelli s nepatrným náznakem pohrdání. Edward jeho tón ignoroval a vystoupil na balvan lávy, aby do tmy v otvoru lépe viděl. Vzal baterku, kterou měl upevněnou na opasku, a zmáčkl tlačítko, aby si posvítil do hloubky. Dokonale ohlazené lávové stěny s matným povrchem světlo baterky pohlcovaly, takže dosáhlo do vzdálenosti osmi či deseti metrů; až potud byl tunel rovný a jednotvárný a stoupal přímo vzhůru pod úhlem asi třiceti stupňů.

	„Necítíš něco?“ ozval se Minelli.

	Edward začichal. „Jo. Co to je?“

	„Nejsem si jistý…“

	Byl to slabý, jemný a nasládlý pach s náznakem palčivosti. Nepůsobil nijak povzbudivě, co se týkalo dalšího průzkumu. „Je to takový laboratorní zápach,“ řekl Minelli.

	„To je ono,“ přisvědčil Edward. „Jód. Krystalický jód.“

	„Přesně.“

	Minelli svraštil čelo, předstíraje záchvat hlubokého zamyšlení šíleného vědce. „Už to mám!“ prohlásil. „Tahle skála je feťák. Feťácký vulkanický kužel, dbalý hygieny.“

	Edward si ho nevšímal. Minelli byl nechvalně proslulý svérázným smyslem pro humor a jeho projevy málokdy někoho pobavily.

	„Tohle je stopa po vpichu,“ vysvětlil Minelli, když si uvědomil neúspěch svého vtipu. „Ještě pořád si myslíš, že to není chyba naší mapy?“

	„Kdybys v New Yorku objevil ulici, která není na žádné mapě, nepřišlo by ti to podezřelé?“

	„Hned bych obvolal kartografy.“

	„No, a tohle místo je právě tak přelidněné jako New York, aspoň co se týče geologů.“

	„Jasně,“ připustil Minelli. „Takže náš kopec je nový. Prostě tady vyskočil, kde se vzal, tu se vzal, odnikud.“

	„To zní pěkně hloupě, co?“ řekl Edward.

	„Byl to tvůj nápad, ne můj.“

	Edward ustoupil od díry a potlačil zachvění. Jako zbrusu nová bradavice, která hned tak nezmizí; kaz, který tu nemá co dělat.

	„Co dělá Reslaw?“ zeptal se Minelli. „Pojďme ho najít.“

	„Tudy,“ ukázal Edward k severu. „Ještě ho doženeme.“

	Vtom uslyšeli, jak Reslaw vykřikl.

	Nedošel příliš daleko. Našli ho na nejsevernější straně základny pahorku, jak dřepí na lávovém balvanu, jenž se tvarem podobal jakémusi broukovi.

	„Řekněte mi, že nevidím, co vidím,“ ukázal do stínu pod balvanem.

	Minelli se zašklebil a pospíchal před Edwardem.

	Asi dva metry od balvanu leželo v písku cosi, co na první pohled připomínalo nějakého prehistorického létajícího tvora, snad pteranodona, se složenými křídly a nakloněného na jednu stranu.

	Tady nejde o žádný nerost, usoudil okamžitě Edward. Nepodobalo se to ani žádnému zvířeti, jaké kdy viděl. Nejpravděpodobnější vysvětlení bylo, že se jedná o podivně zkroucenou rostlinu, zvláštní odrůdu nějakého sukulentu nebo kaktusu.

	Minelli se k nálezu opatrně přiblížil, ale ponechal mezi ním a sebou vzdálenost několika yardů. Ať už to bylo cokoli, mělo to zhruba velikost člověka, vypadalo to oboustranně symetricky a nehýbalo se to. Na zaprášeném povrchu té věci převládala šedozelená barva místy s nádechem masově růžové. Minelli přestal obcházet kolem, zastavil se a jen zíral.

	„Neřekl bych, že je to živé,“ ozval se Reslaw.

	„Sáhl sis na to?“ zeptal se Minelli.

	„Ani náhodou!“

	Edward si k jejich objevu klekl. Věc měla jasnou, zřetelnou stavbu těla: něco na způsob hlavy ve tvaru biskupské mitry nebo zploštělého dělostřeleckého náboje, dlouhé asi dvě stopy a skloněné špičatým koncem do písku. Pár hrbolatých lopatek za vějířovitým vrcholkem mitry, krátký, tenký trup a nohy složené jako v podřepu. Končetiny byly zakončeny pahýlovitýma rukama – nebo nohama – se šesti prsty.

	Kdepak rostlina.

	„Je to mrtvola, co říkáš?“ řekl Minelli. „A má něco na sobě, chápeš, jako když je pes oblečený…“

	„Ne,“ prohlásil Edward. Nemohl od té věci odtrhnout pohled. Napřáhl ruku, aby se jí dotkl, pak si to rozmyslel a pomalu prsty odtáhl.

	Reslaw slezl dolů z balvanu. „Tak mě to vyděsilo, až jsem vyskočil metr vysoko,“ vysvětloval.

	„Ježíši,“ promluvil Minelli. „Co budeme dělat?“

	Přední konec mitry, jakýsi čumák, se zvedl z písku a objevily se tři skelné oči barvy jemného starého šery. Byl to takový šok, že se nikdo z trojice ani nepohnul. Konečně Edward téměř neochotně o krok ucouvl. Oči na mitrovité hlavě ho sledovaly, pak se sklopily a hlava znovu klesla do písku. Tvor vydal jakýsi tlumený, neurčitý zvuk.

	„Měli bychom vypadnout,“ řekl Reslaw.

	„Je nemocný,“ ozval se Minelli.

	Edward se rozhlédl, hledaje otisky bot, skryté provázky, jakékoli známky, že jde o žert. Sice si byl téměř jist, že se o žádný vtip nejedná, ale připadalo mu vhodnější přesvědčit se o tom, než se zesměšní vyslovením nějaké hypotézy.

	Další zdušený zvuk.

	„Něco nám to říká,“ usoudil Reslaw.

	„Nebo se o to pokouší,“ přidal se Edward.

	„Že vlastně není ošklivý?“ zeptal se Minelli. „Svým způsobem je skoro hezký.“

	Edward se v podřepu znovu začal přibližovat k neznámému tvorovi. Opatrně, pomalu posouval nohy v důkladných botách, jednu po druhé, směrem k němu.

	Tvor zvedl hlavu a pronesl zřetelně: „Lituji, ale přináším špatné zprávy.“

	„Cože?“ Edward sebou škubl, jeho hlas zazněl nakřáple.

	„Bože všemohoucí!“ vyjekl Reslaw.

	„Lituji, ale přináším špatné zprávy.“

	„Je vám špatně?“ přeptal se Edward.

	„Nesu špatné zprávy,“ opakovalo stvoření.

	„Můžeme vám nějak pomoct?“

	„Noc. Přivolejte noc.“ Hlas se podobal šepotu listí ve větru a sám o sobě nebyl nepříjemný, ale za těchto okolností působil děsivě. Edward ucítil závan jódového zápachu a ucouvl, rty sešklebené ošklivostí.

	„Je ráno,“ řekl. „Noc nastane až za…“

	„Stín,“ promluvil Minelli s výrazem hlubokého zájmu. „Chce být ve stínu.“

	„Přinesu stan.“ Reslaw se rozběhl zpátky do tábora. Minelli s Edwardem si vyměnili pohledy, pak je znovu upřeli na tvora, zhrouceného v písku.

	„Měli bychom odtud zatraceně rychle vypadnout,“ řekl Minelli.

	„Zůstaneme,“ prohlásil Edward.

	„Fajn.“ Minelliho výraz, před chvílí ustaraný a znepokojený, teď vyjadřoval zvědavost. Podobně by mohl civět v muzeu na nějaký zajímavý exemplář v láhvi. „Tohle je fakticky úžasně směšné.“

	„Přivolejte noc,“ zaprosil tvor.

	

	Městečko Shoshone na první pohled působilo jako pouhá dálniční zastávka pro kamiony; byl zde bufet, kavárna, stánek se suvenýry a zajímavými minerály, pošta a obchod s potravinami. Z dálnice však odbočovala štěrková cesta, vinoucí se mezi bungalovy, ukrytými mezi stromy, a rozlehlými moderními přízemními domy, aby se pak napřímila a rovně jako šíp zamířila mezi důstojnými tamaryšky a kolem močálu o rozloze čtyř akrů k jezírku, napájenému horkým pramenem, a parkovišti obytných přívěsů. Městečko mělo zhruba tři stovky stálých obyvatel a na vrcholu turistické sezóny – od konce září do začátku května – hostilo navíc tři stovky cestovatelů, vyhledávajících v zimě teplejší krajiny, turistů s batohy a příležitostně skupinky geologů. Shoshone se hrdě nazývalo branou do Údolí smrti a leželo zhruba uprostřed mezi Bakerem na jihu a Furnace Creekem na severu. Východně, za osadami Mojave, Resting Springs, Nopah a Spring a za hranicí státu Nevada, leželo Las Vegas, nejbližší velké město.

	Reslaw, Minelli a Edward přivezli tvora s mitrovitou hlavou do Shoshone po Kalifornské státní dálnici 127, na kterou najeli patnáct mil severně od města. Uložili ho v terénním vozu dozadu, na rozprostřené stanové plátno, a přikryli namočenými ručníky. Vypadal už zase jako mrtvý.

	„Měli bychom zamířit rovnou do Las Vegas,“ poznamenal Minelli, který seděl vpředu vedle Reslawa. Edward řídil.

	„Myslím, že tak dlouho nevydrží,“ namítl Edward.

	„Jak pro něj seženeme pomoc?“

	„No, pokud je skutečně mrtvý, tak v tom obchodě s potravinami mají velký mrazák na maso.“

	„Nezdá se mi o nic mrtvější než dřív, předtím, než promluvil.“ Reslaw se ohlédl přes opěradlo na nehybné tělo. Tvor měl čtyři končetiny, na každé straně dvě, ale nikdo z nich netušil, jestli chodil po dvou nebo po čtyřech.

	„Dotkli jsme se ho,“ pravil Minelli truchlivě.

	„Zmlkni,“ okřikl ho Edward.

	„Ten kopec je vesmírná loď, nebo je možná ta loď schovaná pod ním, to je jasné…“ plácal dál Minelli.

	„Vůbec nic na tom není jasné,“ opravil ho klidně Reslaw.

	„Viděl jsem to ve filmu Přišlo to z vesmíru.“

	„Vypadá snad tohle jako obrovské oko na chapadle?“ zeptal se Edward. Také ten film viděl a vzpomínka na něj mu na náladě nijak nepřidala.

	„Mrazák…“ mumlal Minelli a ruce se mu třásly.

	„Mají tam telefon. Můžeme zavolat sanitku z Las Vegas nebo helikoptéru. Možná bychom to měli oznámit v Edwardsu nebo Goldstone a požádat, aby sem poslali experty,“ pokoušel se Edward hájit svůj postup.

	„A co jim asi tak řekneme?“ zeptal se Reslaw. „Když jim povíme pravdu, nebudou nám věřit.“

	„Právě o tom přemýšlím,“ odpověděl Edward.

	„Mohli bychom říct, že jsme viděli, jak spadlo letadlo,“ navrhl Reslaw.

	Edward na něj vrhl pohled, vyjadřující pochyby.

	„Mluvil anglicky,“ ozval se Minelli.

	Za celou hodinu a půl, od chvíle, kdy neznámého tvora odvlekli od pahorku, se o tom nikdo nezmínil.

	„Do háje,“ pravil Edward, „nejspíš nás z vesmíru odposlouchával. Reprízy Miluju Lucii, a tak dál.“

	„Tak proč nás neoslovil ‚Ahoj, Ricky‘?“ Minelli se snažil zakrýt svůj strach šíleným úšklebkem.

	Špatné zprávy. Jako ta bradavice, která tam neměla být.

	Edward zajel s vozem k benzínové pumpě, těžké pneumatiky rozezněly zvonek na přivolání obsluhy. Opálený mladík v džínsech, vybledlých do neurčitě šedého odstínu, a tričku s nápisem Def Leppard vyšel z garáže, přiléhající jednou stranou k obchodu s potravinami, a přistoupil k jejich landcruiseru. Edward na něj varovně zamával, ať se nepřibližuje.

	„Musíme někam zatelefonovat,“ řekl.

	„Támhle máte budku,“ protáhl mládenec podezíravě.

	„Máte někdo čtvrťák?“ zeptal se Edward. Nikdo neměl. „Tak musíme použít telefon v obchodě. Tohle je naléhavý případ.“

	Chlapec zahlédl okénkem postavu, zakrytou ručníky. „Někdo je zraněn?“ vyzvídal zvědavě.

	„Nechoď blíž!“ varoval ho Minelli.

	„Buď ticho, Minelli,“ procedil Reslaw mezi sevřenými zuby.

	„Tak jo.“

	„Je mrtvý?“ vyptával se mládenec a ve tváři mu nervózně cukalo.

	Edward pokrčil rameny a vešel do obchodu. Mrňavá, zato velice tlustá žena ve volném havajském rouchu rázně odmítla jeho prosbu použít telefon. „Koukejte,“ vysvětloval, „já vám za to zaplatím kreditkou!“

	„Tak mi ji vokažte,“ prohlásila.

	Do obchodu vešla vysoká, štíhlá, půvabná žena v nových džínsech a bílé hedvábné halence. „Co se děje, Esther?“

	„Ten chlápek je ňákej divnej,“ řekla Esther. „Nemůže volat z budky, a povídá, že prej má kreditku…“

	„Ježíš, díky, máte pravdu,“ uvědomil si Edward. „Vždyť můžu zaplatit kartou i v automatu.“

	„Je to naléhavé?“ zeptala se černovlasá žena.

	„Jo, to je,“ přisvědčil Edward.

	„No tak si zavolejte odtud.“

	Esther na ni upřela odmítavý pohled. Edward se protáhl za pult, prodavačka mu hbitě ustoupila z cesty. Zvedl sluchátko a zarazil se.

	„Do nemocnice?“ zeptala se černovláska.

	Edward zakroutil hlavou, pak kývl. „Já vlastně nevím. Možná vojenské letectvo.“

	„Viděl jste padat letadlo?“

	„Ano,“ odpověděl Edward, aby nekomplikoval situaci.

	Žena mu dala číslo na nemocniční pohotovost a navrhla mu, ať zkusí asistenční službu vojenského letectva. Váhal, ale číslo pohotovosti nevytočil okamžitě. Rozhlížel se neklidně po místnosti a nechápal, proč si hned na začátku nevytvořil jasný plán.

	Zavolat do Goldstone, nebo do Edwardsu, nebo raději do Fort Irwinu?

	Požádal asistenční službu o spojení s velitelem základy v Edwardsu. Zatímco telefon vyzváněl, zoufale si vymýšlel vhodnou výmluvu. Reslaw měl pravdu: nemělo smysl říkat pravdu.

	„Kancelář generála Frohlicha, u telefonu poručík Blunt.“

	„Jmenuji se Edward Shaw, poručíku.“ Snažil se mluvit klidně a plynule jako televizní reportér. „Právě jsme se dvěma přáteli – kolegy – asi dvacet mil severně od Shoshone viděli padat letadlo. Volám ze Shoshone…“

	Poručík okamžitě projevil zájem a začal se vyptávat na podrobnosti.

	„Netuším, co to bylo za letadlo,“ pokračoval Edward. Nedokázal potlačit nepatrné zachvění hlasu. „Nepodobalo se žádnému, které znám, snad jedině… No, jeden kolega si myslel, že to trochu vypadalo jako MiG, který kdysi viděl v časopise AvWeek.“

	„MiG?“ Poručíkův tón teď zněl velmi skepticky. Edward provinile zamžoural. „Opravdu jste to letadlo viděli padat?“

	„Ano, pane, a také vrak. Neumím číst rusky, ale připadalo mi, že to byla azbuka.“

	„Jste si tím jist? Zopakujte mi prosím své jméno a podejte nějaký průkaz totožnosti.“

	Edward mu znovu řekl své jméno a nadiktoval mu číslo řidičského průkazu, státní poznávací značku auta a pro jistotu i číslo kreditky. „Myslím, že víme, kde asi je pilot, ale nenašli jsme ho.“

	„Pilot je naživu?“

	„Visel na padáku, poručíku. Zdálo se, že je živý, ale dopadl mezi skály.“

	„Odkud voláte?“

	„Ze Shoshone. Z obchodu… Nevšiml jsem si názvu.“

	„Společnost Charlese Morgana,“ napověděla mu černovlasá žena.

	Edward to zopakoval. „Je to zdejší obchod s potravinami.“

	„Můžete nás zavést na místo, kde jste to letadlo našli?“ zeptal se poručík.

	„Ano, pane.“

	„A je vám jasné, že za nepravdivé informace o mimořádné události tohoto druhu můžete být potrestán?“

	„Jistě, pane.“

	Obě ženy na něj upíraly široce rozevřené oči.

	„MiG?“ přeptala se štíhlá černovláska, když zavěsil. Znělo to nedůvěřivě.

	„Poslyšte,“ řekl Edward. „Lhal jsem jim. Ale vám lhát nebudu. Asi budeme potřebovat váš mrazák na maso.“

	Esther vypadala, jako by se chystala omdlít. „Co to má znamenat?“ vyhrkla. „Stello, co po nás chtěj?“ Její přízvuk se táhl a obličej měla bledý a zpocený.

	„Povím to jenom vám,“ oslovil Edward Stellu. „Ji vynecháme.“

	Pozorně si ho prohlédla a ukázala na jeho opasek a geologické kladívko, zavěšené v koženém pouzdru. „Sbíráte kameny?“

	„Jsem geolog.“

	„Kde?“

	„Učím na Texaské univerzitě.“

	„Znáte Harveyho, Bridge z…“

	„Univerzity v Davisu. Jistě.“

	„Občas tady v zimě pobývá…“ Teď už se tvářila mnohem méně nedůvěřivě. „Esther, běž pro šerifa. Je v kavárně, povídá si s Edem.“

	„To není moc dobrý nápad,“ řekl Edward. „Neměli bychom do toho zatahovat další lidi.“ Neblahé tušení.

	„Ani šerifa?“

	Zvedl pohled ke stropu. „Vážně nevím…“

	„Tak dobře. Esther, běž prostě domů. Pokud se ti do půl hodiny neozvu, sežeň šerifa a popiš mu tohohle muže.“ Kývla směrem k Edwardovi.

	„Nemáte z toho strach?“ zeptala se Esther a její krátké, silné prsty neklidně bubnovaly o pult.

	„To je v pořádku. Jenom běž domů.“

	V obchodě byl jen jeden zákazník, mladý hoch, který si u pultu s časopisy prohlížel nějaký paperback. Když se na něj Stella s Edwardem zahleděli, rychle odešel a ve dveřích si drbal krk a krčil rameny.

	„Tak tedy, o co jde?“ zeptala se Stella.

	Edward požádal Minelliho, aby zajel s vozem k zadní části obchodu. Pokynul Stelle, aby s ním prošla zadními dveřmi. „Potřebujeme chladné, temné místo,“ vysvětloval jí, zatímco čekali na auto.

	„Ráda bych věděla, co se to vlastně děje,“ opakovala s pevně sevřenými čelistmi a hlavou lehce nakloněnou na stranu. Jak tam stála s nohama pevně rozkročenýma na linoleu a rukama v bok, bylo jasné, že už nepřipustí žádné další vytáčky.

	„Tam v poušti je nový sopečný kužel,“ řekl. Minelli zaparkoval vůz blízko dveří. Edward hovořil rychle, jako by se bál, že se mu příběh roztříští na malé úlomky, a současně otevíral zadní dvířka terénního vozu a odhrnoval stanové plátno i mokré ručníky. „Tím nechci říct, že by teprve vznikl, jenom je prostě nový. Není na žádné mapě. Nemá tam co dělat. A tohle jsme našli těsně u něj.“

	Mitrovitá hlava se nadzvedla, ukázaly se tři oči v barvě šery a upřely se na trojici lidí. Reslaw hlídkoval na rohu budovy, aby v případě potřeby zahnal zvědavce.

	Stelle bylo nutno přičíst k dobru, že nezaječela ani nezbledla. Dokonce se naklonila blíž. „To není žádný padělek,“ prohlásila. Očividně byla o pravosti nálezu přesvědčena právě tak rychle jako Edward.

	„Ne, madam.“

	„Ubožák… Co je to?“

	Edward ji požádal, ať ustoupí. Vyložili tvora z vozu a dovlekli ho dveřmi pro dodavatele do mrazáku na maso.

	

	Přehled zpráv

	Rozhovor s Terrencem Jacobim, vedoucím zpěvákem skupiny Hard-Wires, pořízený stanicí East Coast News Network 30. září 1996:

	ECNN: Pane Jacobi, hudba vaší skupiny se systematicky věnuje zvěstování – mohu-li to tak nazvat – nadcházející Apokalypsy a vychází přitom z poměrně radikálního křesťanského stanoviska. Dvě z vašich písní se umístily na žebříčku prvních čtyřiceti, třikrát jste dosáhli deseti milionů prodaných desek… Očividně jste získali sympatie mladé generace. Jak si vysvětlujete svou popularitu?

	Jacobi (Směje se, pak si odfrkne a vysmrká se): Když je vám něco mezi čtrnácti a dvaadvaceti, tak víte, že máte jenom dva přátele: vlastní levou ruku a Krista. Jinak po vás jde celý svět. Možná kdyby svět zmizel, kdyby Bůh vymazal všechno, co bylo, tak bychom třeba zase mohli být sami sebou. Bůh je spravedlivý. Pošle na Zem svoje anděly, aby nás varovali. V to věříme, a to se odráží v naší hudbě.
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	3. října

	Harry Feinman stál na zádi člunu a odmotával vlasec z navijáku. Arthur nechal člun unášet pomalým proudem. Kotvu vyhodil až tucet yardů od velké sehnuté borovice, která označovala největší hloubku, kde podle místních drbů v minulých letech rybáři vylovili spoustu pořádně velkých kousků. Marty si hrál s mřenkami ve kbelíku s návnadou a otevíral lepenkové krabice s hlínou a červy. Slunce pálilo, na vysokém nebi ho lemovala jen lehká oblaka; vzduch byl cítit řekou, svěží, pronikavou vůní zeleně, a také chladem časného podzimu. V klidné zátočině utvořily oranžové a hnědé listy na hladině zvolna se vlnící shluk.

	„Návnadu si musím napíchnout sám?“ zeptal se Marty.

	„To patří k věci,“ odvětil Harry. Harry Feinman byl podsaditý a svalnatý, o šest palců menší než Arthur a vlasy, předčasně zešedivělé, mu už ustupovaly na všech frontách – kromě šíje, kde se nad límcem černého koženého saka troufale ježily tuhé chlupy. Měl masitou, přívětivou tvář s malýma pronikavýma očima a hustým tmavým obočím. Namotal vlasec zpátky a opřel si prut mezi plechovku s návnadou a krabici na nářadí. „Když si neuděláš všechno sám, tak si svoji rybu nezasloužíš.“

	Arthur na Martyho zamrkal, když viděl jeho nejistý výraz.

	„Ale to těm červům ublížím,“ namítl Marty.

	„Vážně nevím, jestli můžou cítit bolest nebo ne,“ řekl Harry. „Možná ano. Ale tak už to na světě chodí.“

	„Opravdu to tak chodí, tati?“ obrátil se Marty na Arthura.

	„Řekl bych, že ano.“ Za celou tu dobu, co žili u řeky, Martyho ještě nevzal na ryby.

	„Tátu máš od toho, aby ti všechno usnadňoval, Marty. Ale já nebudu. Rybaření je vážná věc. Je to obřad.“

	Marty věděl, co je to obřad. „To znamená, že něco musíme udělat nějakým určitým způsobem, a pak se za to nebudeme stydět.“

	„To je ono,“ pochválil ho Harry.

	Marty měl v té chvíli nepřítomný výraz, což znamenalo, že se mu v hlavě klube myšlenka. „Když se Peggy vdává… je to taky obřad, protože spolu budou mít sex a mohli by se pak stydět?“

	Nazítří ráno se Francine s Martym chystali do Eugene na svatbu její neteře. Arthur by je rád doprovázel, ale měl teď na práci důležitější věci.

	Arthur zvedl obočí a kývl na Harryho. „Až doteď jsi mluvil jenom ty,“ prohlásil.

	„Je to tvůj syn, hochu.“

	„Svatba je oslava. I to je obřad, ale veselý obřad. Něco úplně jiného než napichování červa na háček.“

	Harry se zašklebil. „A za sex už se dneska nikdo nestydí.“

	Marty spokojeně přikývl a vzal si od Arthura rybářský prut s háčkem. Arthur váhavě vytáhl z krabice červa a podal ho synovi. „Ohni si ho a propíchni několikrát.“

	„Brrr,“ udělal Marty, když poslušně vykonal, co mu bylo řečeno. „Červí krev je žlutá,“ dodal. „Rozplácnul se…“

	Rybařili v tišině asi hodinu, ale neměli štěstí. V půl desáté dostal Marty chuť na sendvič.

	„Dobře, ale umyj si ruce v řece,“ připomněl mu Arthur. „Červí šťávy, pamatuješ?“

	„Brr.“ Marty se nahnul přes okraj a ponořil ruce do vody.

	Harry se pohodlně opřel, prut držel koleny a ruce spojil za hlavou. Na tváři se mu objevil široký úsměv. „Tohle jsme nedělali už celá léta.“

	„Mně rybaření ani moc nechybí,“ řekl Arthur.

	„Ty měkkoto.“

	„Táta není žádná měkkota,“ ozval se Marty.

	„Jasně, vysvětli mu to,“ povzbudil ho Arthur.

	„Rybaření je barbarské,“ prohlásil Marty.

	„Jaký otec, takový syn,“ zasténal Harry.

	Měkký rybářský klobouk Harrymu stínil oči. Arthur si najednou vybavil svůj sen, kde měl Harry místo hlavy měsíc v úplňku, a otřásl se. Zvedl se chladný a vlhký vítr a s tklivým vzdechem rozechvěl stíny stromů nad hlubinou.

	Marty si toho nevšímal a klidně pojídal sendvič.

	

	4. října

	Klidná, zelená řeka s tichými víry plynula v mírném oblouku za širokým oknem, skryta závojem vysokých borovic. Na západě se do vnitrozemí valily bílé mraky s šedými, těžkými břichy.

	V kuchyni uprostřed zavěšených měděných hrnců, kastrolů a kotlíků rozklepl Arthur několik vajec do železné pánve na plynovém sporáku.

	„Už se známe třicet let,“ řekl. Nesl dva talíře s míchanými vejci a klobásami, jeden položil před přítele na masivní dubový stůl. „Ale nevídáme se právě často.“

	„Právě proto nám to přátelství tak dlouho vydrželo.“ Harry poklepal koncem vidličky na desku stolu. „Tenhle vzduch!“ poznamenal. „Připadá mi, jako bych naposledy jedl před třiceti lety. Máš tady báječné útočiště!“

	„Provokuješ mě k sentimentálním řečem.“ Arthur se vrátil do kuchyně pro džbánek s pomerančovým džusem.

	„Ty klobásy…?“

	„Značka Hebrew National.“

	„Bůh ti žehnej.“ Harry zabodl vidličku do nadýchaného žlutého kopce na kameninovém talíři. Arthur se posadil naproti němu.

	„Jak tady vůbec dokážeš pracovat? Já dávám přednost betonovým celám. Pomáhají mi v soustředění.“

	„Ale spals dobře, ne?“

	„Já chrápu, Arthure, vždycky chrápu, ať už spím dobře nebo špatně.“

	Arthur se usmál. „A to si říkáš milovník přírody, rybář!“ Ukrojil špičku klobásy a zvedl ji k ústům. „Mezi konzultacemi a doháněním vlastního vzdělání jsem se pokoušel napsat knihu o Hamptonově vládě. Ale nepodařilo se mi ani doopravdy začít první kapitolu. Nevím přesně, jak popsat, k čemu vlastně došlo. Jaká to všechno byla úžasná tragikomedie.“

	„Hampton se zasloužil o zvýšení prestiže naší vědy víc než kterýkoli prezident od… Hm,“ řekl Harry. „Dosud.“ Zvedl ruku a rozevřel prsty.

	„Doufám, že Crockerman…“

	„S takovým jménem, a prezident!“

	„Možná nebude tak nejhorší. Vlastně jsem tě sem pozval částečně kvůli němu.“

	Harry zvedl huňaté obočí. Ti dva se vzhledem tolik lišili, že tvořili klasickou komediální dvojici – Arthur vysoký a lehce nahrbený, s přirozeně zvlněnými hnědými vlasy; Harry střední výšky a podsaditý, až na pomezí tloušťky, se svým vysokým čelem a přívětivým, pozorným výrazem, což ho dělalo na pohled starším.

	„Já to Ithace povídal.“ Ithaca, půvabná žena s dokonalou postavou, kterou Arthur neviděl už šest let, byla o deset let mladší než Harry.

	„Cos jí pověděl?“

	„Řekl jsem jí, že podle tónu, jaký jsi použil, máš pro mě určitě nějakou práci.“

	Arthur přikývl. „Mám. Naše pobočka bude obnovena. Svým způsobem.“

	„Crockerman obnovuje KaPKu?“

	„Ne pod původním názvem.“

	Kancelář pro komunikaci s mimozemšťany – KPKM, s přezdívkou Kapka – patřila k posledním Arthurovým velkým akcím za jeho působení ve Washingtonu. Za prezidenta Hamptona v ní tři roky pracoval jako tajemník a poradce pro vědu. Hampton ho do této funkce jmenoval po incidentu v Arecibu v roce 1992. Nakonec vyšlo najevo, že jde o falešný poplach, ale Hampton si Arthura držel jako poradce až do svého zavraždění v Mexico City v srpnu 1994. Viceprezident William Crockerman složil přísahu ve vlaku v Novém Mexiku a ihned začal přizpůsobovat Bílý dům vlastním nárokům. Vyměnil většinu vlády, staré ministry nahradil svými lidmi. Tři měsíce po jeho přísaze Arthurovi nový šéf sekretariátu Irwin Schwartz řekl: „Už žádní zelení mužíčci, žádné ztracené lodi u Bermud… Můžete se klidně vrátit domů, pane Gordone.“

	„Chystá se jmenovat tě svým vědeckým poradcem?“ zeptal se Harry. „A vykopnout toho blbečka Rotterjacka?“

	Arthur potřásl hlavou a ušklíbl se. „Rozjíždí speciální prezidentskou komisi.“

	„Austrálie.“ Harry moudře pokyvoval. Odložil sklenici s džusem, aniž by z ní upil, narovnal se jako při očekávání útoku, oči upřené na solničku a pepřenku uprostřed stolní desky. „Velká Viktoriina poušť.“

	Arthura to nijak zvlášť nepřekvapilo. „Kolik toho víš?“ zeptal se.

	„Vím, že to objevili hledači opálů a že to tam nepatří. Vím, že jde prakticky o duplikát monolitu Ayers Rock.“

	„To poslední tak docela nesouhlasí, jsou tady podstatné odlišnosti. Ale jinak máš pravdu. Ta skála je nová a nemá tam co dělat.“ Arthurovi se ulevilo, když zjistil, že o jiné události, která se odehrála mnohem blíž jejich domova, Harry ještě neslyšel.

	„A co my s tím máme co do činění?“

	„Austrálie nás konečně požádala o radu. Ministerský předseda se chystá během tří dnů všechno zveřejnit. Je tak trochu pod tlakem.“

	„Malí zelení mužíčci?“

	„To nemůžu komentovat, dokud ti nepoložím jisté otázky, Harry.“

	„Tak se ptej,“ pravil Harry napjatě.

	„Prezident mě jmenoval vedoucím civilní vědecké vyšetřovací skupiny. Pracujeme pro vládu, na výzkumu se podílí i armáda… Tebe jsem si vybral jako prvního.“

	„Jsem biochemik. To znamená…“

	Arthur zvolna potřásl hlavou. „Vyslechni mě, Harry. Potřebuju tě jako biochemika a jako svého zástupce. Snažím se získat Warrena z Kentu za geologii, Abantea z Malibu za fyziku. Už mi dali svůj souhlas, ale ještě musejí projít politickými prověrkami.“

	„Myslíš, že já bych Crockermanovým politickým kvízem prošel?“ zeptal se Harry.

	„Jistě, když na tom budu trvat. A to já budu.“

	„Potřebuješ opravdu biochemika?“

	„Něco se špitá,“ odvětil Arthur a jeho úsměv se ještě rozšířil.

	„Bylo by to krásné.“ Harry odstrčil židli. Snědl jen polovinu vajec a jednu klobásu. „Dávní přátelé zase pracují spolu… Ithaca by jistě byla pro. Sakra, i kdyby nebyla… Jenže…“

	„Taková příležitost se už víckrát nenaskytne,“ řekl Arthur a zdůrazňoval přitom každé slovo, jako by se snažil vysvětlit zabedněnému studentovi nějaký zásadní poznatek.

	Harry svraštil čelo a zahleděl se na něj. „Co Dupres z King’s College?“

	„Požádal jsem o něj, ale ještě nemám odpověď. Možná se nám nepodaří prosadit do naší skupiny cizince.“

	„Neodmítl bych tě právě lehce,“ promluvil Harry. Arthur si všiml, že má zarudlé oči. Zdálo se, že se co nevidět rozpláče. „Potřebuješ někoho spolehlivého.“

	„Co to má znamenat?“

	Harry pohlédl oknem ven, rukou sevřel vidličku, pak se uvolnil. „Ithace jsem to řekl teprve před třemi týdny.“

	Arthur nasadil klidný, vyrovnaný výraz beze stopy předchozího vzrušení. „Ano?“

	„Chronická leukemie. Mám ji. Nebo ona má mě.“

	Arthur zamrkal. Harry se mu nedíval do tváře.

	„Není to dobré. Za pár měsíců budu muset tomuhle boji věnovat většinu svého času. Jen bych ti překážel, jinak to nevidím.“

	„Je to konečné stadium?“ zeptal se Arthur.

	„Doktoři říkají, že to není jisté. Ale já si o tom něco přečetl.“ Pokrčil rameny.

	„Existují přece nové metody léčby…“

	„Vypadají slibně. Nějakou naději ještě mám. Ale musíš pochopit…“ Harry upřel na Arthura jasný pohled, pak očima uhnul. „Ta věc je stejně velká jako Ayers Rock? Jak dlouho už tam stojí?“

	„Ne déle než šest měsíců. Satelity tu oblast před půl rokem mapovaly, a tehdy to tam ještě nebylo.“

	Harry se široce usmál. „To je úžasné. Fakticky skvělé. A co to sakra může být, Arthure?“

	„Například kousek Europy, ne?“ Arthur měl vzdálený hlas. Přítel se mu očima stále vyhýbal.

	Harry se nahlas rozesmál a odhodil ubrousek na stůl. „Nebudu nad sebou hořekovat. Ne, když se dějí takové věci.“

	Arthurovi se sevřelo hrdlo. S Harrym prakticky vyrostl. Znali se už přes třicet let. Nemůže přece jen tak umřít! Zakašlal. „Tohle je něco, s čím jsme dospívali. Celá lidská rasa. Moc tě potřebuju…“

	„Můžeš přijmout budoucího invalidu?“

	Teď se jejich oči setkaly, a tentokrát uhnul pohledem Arthur a ramena mu ztuhla. Přinutil se vrátit pohled zpět. „Ty to dokážeš, Harry.“

	„Bože můj, vykládej mi o vůli žít!“

	„Vstup do mého týmu.“

	Harry si protřel oči ukazováčkem pravé ruky. „Co cestování? Chci říct, kolik…“

	„Zpočátku ano, ale pak budeš moct zůstat v Los Angeles, když budeš chtít.“

	„To budu potřebovat. Léčbou mé nemoci se zabývají na Kalifornské univerzitě.“

	Arthur mu podal ruku. „Dokážeš to.“

	„Teď už mi to třeba nepřijde tak hrozné,“ řekl Harry. Chopil se podávané ruky a pevně ji stiskl.

	„Co máš na mysli?“

	„Umírání. Páni, to je ale věc! Malí zelení mužíčci, co, Arthure?“

	„Takže se k nám přidáš?“

	„Však ty víš, že ano.“

	„Takže máš nárok na celý obraz. Není to jen Austrálie. Něco se stalo v Mojavské poušti, u Údolí smrti, mezi turistickým střediskem jménem Furnace Creek a městečkem Shoshone. Tamta věc připomíná sopečný kužel, ale úplně nový. Nepatří tam.“

	Harry se rozesmál jako kluk. „To je úžasné.“

	„A jo, jsou v tom i MZM.“

	„Kde?“

	„Prozatím na vojenské letecké základně ve Vandenbergu.“

	Harry zvedl pohled ke stropu a vztáhl k němu obě ruce, z očí mu tekly slzy. „Díky, Bože!“

	

	Přehled zpráv

	Televizní stanice Tep Země. 5. října 1996:

	Dnes je na světě všechno v pořádku. Žádná zemětřesení, žádné tajfuny, žádné uragány zasahující na pevninu. Upřímně řečeno, dnešní den byl jasný a překrásný až na mírné sněhové přeháňky na severovýchodě Spojených států, večerní déšť v severozápadním Pacifiku a také potvrzení informace z minulého týdne, že se slavný El Nino vrátil do jižního Pacifiku. Australané se tváří v tvář této klimatické pohromě připravují na další dlouhé sucho.
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	Když Trevor Hicks oznámil své agentce Shelly Terhunové, že má ráno na programu interview s KGB, na chvíli zmlkla, pak se zahihňala a řekla: „Vicky nebude nadšená, když se z tebe vyklube vlastizrádce.“ Vicky Jacksonová byla jeho redaktorka u Knopfa.

	„Pověz jí, že je to rádio. Vmáčknou mě mezi pobřežní zpravodajství a ranní noviny.“

	„KGB vysílá zprávy pro surfaře?“

	„Koukni, bylo to na vašem seznamu stanic,“ pravil, předstíraje rozhořčení. „Za to já neodpovídám.“

	„Moment, podívám se,“ řekla Shelly. „Rádio KGB. Máš pravdu. Už to máš schválené?“

	„Režisér zpravodajství chce deset až patnáct minut, ale já jsem si jist, že to skončí po třiceti vteřinách.“

	„Aspoň si tě poslechnou i surfaři. Třeba o tobě ještě neslyšeli.“

	„Pokud ne, tak to není tím, že by ses o to nesnažila.“ Snažil se o podrážděný tón. Ve skutečnosti byl Hicks dost unaven; přece jen už mu bylo osmašedesát, a i když si pořád připadal poměrně zdravý a čilý, takhle nabitý rozvrh už nebyl pro něj. Přitom ještě před deseti lety by takové tempo zvládl levou zadní.

	„No no… Na zítřek na ráno jsme naplánovali tu televizní talk show.“

	„Potvrzuji, zítra ráno. Živě, aby to nemohli upravovat.“

	„Hlavně nesmíš mluvit neslušně,“ napomínala ho Shelly.

	To věru nebylo potřeba. Trevor Hicks za svůj život natočil ty nejslušnější a nejerudovanější rozhovory, jaké si divák může představit. Veřejnosti se představoval jako bystrý, elegantně pomačkaný intelektuál, něco mezi Albertem Einsteinem a Bertrandem Russelem ve středním věku. To, co říkal, zpravidla souhlasilo s technokratickými názory, sotva mohlo někoho pobouřit a vždycky se dobře hodilo do krátkých zpráv. Založil britskou pobočku Trojanské společnosti, zabývající se vesmírným výzkumem a navrhováním obrovských obytných vesmírných stanic na oběžné dráze. Sedmačtyřicet let byl členem Britské meziplanetární společnosti, napsal třiadvacet knih, z nichž nejnověji vyšel Hvězdný domov; a v neposlední řadě byl jedním z nejznámějších mluvčích takzvané ‚civilní části‘ zastánců průzkumných vesmírných letů s lidskou posádkou. Jeho jméno sice nepatřilo ke všeobecně známým, ale rozhodně se řadil ke světově uznávaným žurnalistům, zabývajícím se popularizací vědy. Přestože strávil dvanáct let ve Spojených státech, neztratil svůj britský přízvuk. Stručně řečeno, v rádiu i v televizi se cítil jako doma. Shelly této skutečnosti využila, když pro něj naplánovala turné zvané ‚tornádo‘, při němž měl navštívit sedmnáct měst během čtyř týdnů.

	Tento týden trávil v San Diegu. Nenavštívil San Diego od roku 1954, kdy pracoval na reportáži o letových zkouškách prvního tryskového bojového hydroplánu Sea Dart v San Diego Bay. Od těch dob se město ohromně změnilo; teď už to nebylo žádné ospalé městečko s přístavem válečného loďstva. Hicks si zamluvil pokoj v novém, elegantním hotelu Inter-Continental, přímo v přístavu, a z okna v desátém poschodí měl vyhlídku na celý záliv.

	Tehdy před lety pracoval jako reportér telegrafní tiskové agentury Reuters a zaměřoval se pokud možno co nejvíc na populárně vědeckou tématiku. Jenže svět zřejmě v padesátých letech upadl do hlubokého, byť nepokojného spánku. Jen málokterá z jeho vědeckých reportáží vzbudila větší pozornost. Věda tehdy pro většinu lidí znamenala vodíkové bomby; přitažlivějším a snáze uchopitelným tématem byla politika. Potom odletěl do Moskvy, aby sepsal reportáž o zemědělské konferenci, která se měla stát základem plánované knihy o ruském biologu Lysenkovi a lysenkovském kultu za Stalina. To bylo koncem září.

	Konference se vlekla pět nesnesitelně nudných dní, neposkytla mu žádný materiál pro knihu, a co hůř, ani žádné zajímavé zprávy, jimiž by přesvědčil agenturu Reuters o nutnosti svého pobytu v Moskvě. Posledního dne konference přišla zpráva o vypuštění prvního umělého satelitu nazvaného Sputnik, stříbřité kovové koule o váze 184 liber. Právě včas pro jeho kariéru. Sputnik vrátil vědu do popředí zájmu světové žurnalistiky. Trevor Hicks najednou objevil svůj pevný bod: vesmír. Pustil z hlavy svou knihu o lysenkismu a rázně, bez ohlížení vykročil novým směrem.

	V roce 1965 se zbavil manželky – laskavější výraz pro to nenašel – a od té doby postupně žil a rozešel se se třemi ženami. V současné době byl považován za starého mládence, i když se mu loni v Pasadeně při oslavě příletu sondy Galileo k Jupiteru líbila jedna reportérka z National Geographic. Ale ona v něm zřejmě zalíbení nenalezla.

	Trevor Hicks nejenže postupně sbíral víc a víc vzpomínek na historické události, ale také stárnul. Vlasy mu zajímavě zešedivěly. Snažil se udržovat ve formě, jenže…

	Roztáhl závěsy a zahleděl se na záliv a třpytivý slepenec obchodů a restaurací zvaný Seaport Village.

	Jeho přenosný počítač tiše ležel na psacím stole z javoru se zlacenými ozdobami, na displeji bylo vidět černé znaky na krémovém pozadí. Displej se nápadně podobal orámovanému listu papíru do psacího stroje. Hicks seděl na židli a kousal si mozol na kloubu prostředníku. Líně si pomyslel, že k tomu mozolu přišel díky tisícům hodin, strávených s tužkou v ruce, při zapisování poznámek, které si v dnešní době mohl lehce naťukat na laptopu. Mnozí mladí reportéři už žádné mozoly na prostředníku nemají.

	„V tom to vězí,“ řekl, vypnul počítač a odstrčil židli od stolu. „Je to k ničemu. K čertu s tím.“ Zaklapl víko s obrazovkou a obul si boty. Minulý večer zahlédl v přístavu starou plachetnici a muzeum mořeplavby, od hotelu to byla jen krátká procházka.

	S pohvizdováním za sebou zamkl dveře hotelového pokoje a na silných, krátkých nohou vykročil chodbou.

	

	„Co by podle vás lidstvo mohlo najít ve vesmíru, pane Hicksi?“ zeptal se šéfredaktor rozhlasových zpráv, mladý muž těsně před třicítkou s houštinou tuhých vlasů. Pružně zavěšený mikrofon na sklápěcí podpěře Hickse šťouchal do nosu a nutil ho při řeči zvedat bradu. Teď, v živém vysílání, si Hicks nemohl dovolit upravovat ho. Celé interview nahrával stařičký kotoučový magnetofon.

	„Stupňuje se boj o zdroje,“ řekl Hicks. A teď přidat trochu romantiky. „Obloha je plná kovů, železa, niklu, dokonce platiny a zlata… Pohybují se tam létající hory, zvané asteroidy. Ty hory můžeme dopravit blíž k Zemi a postavit si tak doly na oběžné dráze. Známe i takové asteroidy, které se skládají prakticky z čistého kovu.“

	„Ale co může dospívajícího chlapce či dívku přimět, aby se začali věnovat přípravě na zaměstnání v kosmu?“

	„Mají na vybranou,“ prohlásil Hicks. Jeho mysl se toulala kdovíkde, mikrofon a rozhovor ho prozatím nechávaly chladným. Možná to byl novinářský instinkt, ale cítil se už celé dny nesvůj. „Mohou dobrovolně zůstat na Zemi a nějak se protloukat; vést život, který se bude hodně lišit od života jejich rodičů, nebo roztáhnout křídla a vzlétnout k novým obzorům vysoko na nebi. Myslím, že mladé lidi, kteří se v příštích deseti či dvaceti letech vydají do vesmíru, nemusím o ničem přesvědčovat. Oni se už dávno rozhodli.“

	„Teď ale promlouváte ke svým přívržencům,“ poznamenal šéfredaktor.

	„Možná,“ přisvědčil Hicks. Vesmír už nepatřil ke kontroverzním tématům. Nepatřil ani k tématům, jakým je věnován delší vysílací čas, rozhodně ne na stanici pro surfaře.

	„Měly obavy z toho, že se obracíte pouze na své příznivce, nějaký podíl na napsání vašeho románu? Doufal jste, že díky němu oslovíte širší publikum?“

	„Co máte na mysli?“

	„Že upoutáte nejen zájem čtenářů populárně vědecké literatury. Nefušujete tak trochu do science fiction?“

	„Nejde o žádné fušování. Četl jsem science fiction už od dětství – vyrůstal jsem v Somersetu, kde se, jak známo, narodil Arthur Clarke. Ale k vaší otázce. Odpověď zní ne. Můj román bohužel není určen široké čtenářské veřejnosti. Může se líbit každému, kdo má rád dobré romány, ale musím čtenáře varovat,“ – bože můj, nejsem jen chladný, ale ledový jako rampouch! – „je v něm spousta odborných termínů. Nic pro nevzdělance. Pro takové zůstane kniha pevně zamčená.“

	Redaktor se zdvořile zasmál. „Mně se líbila,“ prohlásil. „Což patrně znamená, že nejsem žádný ignorant.“

	„To jistě ne,“ připustil Hicks.

	„Nejspíš jste už zaslechl nejnovější zprávy z Austrálie…“

	„Lituji, ale nezaslechl.“

	„Dnes nám přicházejí už od rána.“

	„No dobře, ale je teprve deset hodin a já dlouho spal.“ Všechny chloupky na šíji se mu zježily. Upřeně, s nepatrně vyvalenýma očima si měřil svého společníka.

	„Doufal jsem, že nám jako odborník na mimozemské jevy povíte svůj názor.“

	„Tak mi o nich vyprávějte, a já vám řeknu svůj názor.“

	„Máme zatím jen neúplné údaje, ale je zřejmé, že australská vláda nás žádá o radu, jak se zachovat v přítomnosti mimozemské vesmírné lodi na svém území.“

	„Zatahejte mě za druhou nohu,“ zareagoval Hicks bez přemýšlení.

	„Přesně takové zprávy jsme dostali.“

	„Zní to bláznivě.“

	Šéfredaktor zrudl. „Já pouze přináším zprávy, nevyrábím si je.“

	„Celý život jsem čekal na příležitost k reportáži o setkání s mimozemšťany. Klidně řekněte, že jsem romantik, ale vždycky jsem choval naději, že k takovému setkání může dojít. A vždycky jsem byl zklamán.“

	„Myslíte si, že je to kachna?“

	„Nic o tom nevím.“

	„Ale kdyby šlo o skutečné návštěvníky z vesmíru, jistě byste byl mezi prvními, kdo si s nimi půjde pohovořit?“

	„Pozval bych je domů, k mámě. Ke své matce.“

	„Vy byste je pozval do svého domu?“

	„Ovšem,“ řekl Hicks. Cítil, jak se rozehřívá. Teď mohl konečně předvést svůj důvtip a jemný humor.

	„Děkuji vám, pane Hicksi.“ Redaktor teď hovořil přímo do svého mikrofonu, zatímco Hicksův vypnul. „Trevor Hicks je vědec a publicista, zabývající se populárně vědeckou tématikou. Jeho nejnovější kniha, román, se jmenuje Hvězdný domov a pojednává o fascinující problematice kolonizace vesmíru a prvním kontaktu s mimozemšťany. Následující zpravodajství na frekvenci 90: další pokus o zpevnění naplavených písků na tichomořském pobřeží a narození velryby šedé v tématickém zábavním parku Sea World.“

	„Mohu se podívat na ty zprávy z Austrálie?“ požádal Hicks, když šéfredaktor zpravodajství skončil. Rychle prolistoval tenký svazek zpráv tiskové agentury. Skutečně byly přinejlepším útržkovité. Nový monolit, připomínající Ayers Rock, uprostřed Velké Viktoriiny pouště. Geologové provádějí průzkum. Anomální skalní útvar.

	„Pozoruhodné,“ poznamenal, když papíry vracel zpátky. „Díky.“

	„Rádo se stalo.“ Šéfredaktor mu přidržel dveře.

	Na parkovišti před stanicí na něj čekal jasně žlutý taxík. Hicks si vlezl na zadní sedadlo. Chloupky na šíji ho stále ještě svědily. „Odvezl byste mě k nejbližšímu novinovému stánku?“ požádal řidiče.

	„Stánek s novinami? Tady v Clairemont Mesa těžko.“

	„Potřebuju noviny. Pořádné noviny. Ranní vydání.“

	„Vím o jednom místě na Adams Avenue, kde prodávají New York Times, ale ty asi budou včerejší.“

	Hicks zamrkal a potřásl hlavou. Jeho reflexy nedržely krok s rozvojem informačních technologií. „Tak do Inter-Continentalu,“ rozhodl. Značná část jeho mozku stále žila nějakých dvacet let v minulosti. Měl přece na stole zařízení, které mu poskytne všechny potřebné informace: počítač se zabudovaným modemem. Může se během jediné hodiny napojit na tucet největších informačních sítí. Může navštívit i některé esoterické webové stránky, zaměřené na vesmír, kde by mohl najít informace, které noviny nepovažovaly za dostatečně důvěryhodné. A vždycky tady ještě byl tajemný Regulus. Při svých příležitostných toulkách sítí a po webových stránkách Hicks Regulus dosud nenavštívil, ale dostal uživatelské jméno a heslo od přítele, Chrise Rileyho z CalTechu.

	Riley mu tehdy řekl, že Regulus ví o vesmíru a technologiích skutečně ďábelské věci.

	Do háje s propagací knihy. Takhle napjatý se Hicks necítil už od roku 1969, kdy psal pro časopis New Scientist reportáž o přistání na Měsíci.
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	Arthur ležel v posteli s rukama za hlavou. Francine se usadila vedle něj s knihou, záda si podepřela hromadou polštářů. Předchozího dne se s Martinem vrátila a našla manžela plně zaujatého přísně tajnými činnostmi. I teď měl na klíně rozevřený zápisník s předběžnými plány a rozvrhem budoucí pracovní skupiny, ale nečetl si v něm.

	Pokoušel se představit si, jaký by byl život bez Harryho. Připadal mu pustý a neutěšený, dokonce i když ho teď naplňují záhady a události více než historického významu.

	Francine seděla s černými vlasy rozpuštěnými a volně halícími její ramena; co chvíli zvedla oči od knihy a vrhla na manžela kradmý pohled, ale nerušila ho v přemýšlení. Arthur její pohledy sice vnímal, ale nereagoval na ně. Skoro si přál, aby se konečně zeptala…

	Po celý svůj život věděl, že Harry je vždycky tu a může si s ním o všem promluvit, po telefonu nebo aspoň v dopise, že se mohou kdykoli navzájem navštívit, stačí dát vědět den předem, pokud nejsou oba přespříliš zavaleni prací. Dospívali spolu, společně chodili na schůzky s děvčaty (náramně starosvětské); když ho kdysi mnohem mladší Arthur seznámil s Francine, Harry mu ji upřímně schválil. „Jestli se s ní neoženíš ty, vezmu si ji sám,“ prohlásil jenom napůl v žertu. Celých deset let pro něj Francine s Arthurem organizovali schůzky s různými atraktivními, inteligentními ženami, ale Harry z těch výhodných partií vždycky zdvořile vycouval. Každého překvapilo, když se roku 1983 v New Yorku seznámil a oženil s Ithakou Springerovou. Manželství se proti všem předpokladům vydařilo. Dcera významného bankéře a vědec; to nevypadalo na příběh s dobrým koncem, ale Ithaca prokázala pozoruhodnou schopnost porozumět základům manželovy práce, a navíc přinesla Harrymu to nejužitečnější věno: láskyplné, trpělivé školení ve společenském chování.

	Oba se úporně snažili udržet si jistou nezávislost, ale Arthur už dávno vycítil, že se Harry bez Ithaky neobejde. Ale jak vydrží Ithaca bez Harryho?

	Francine to ještě neřekl. Skoro mu připadalo, jako by ta novina byla Harryho vlastnictvím, jako by ji směl prozradit jen s jeho svolením, ale přitom věděl, že ten imaginární zákaz je nesmysl, a jeho odhodlání mlčet pomalu sláblo.

	Zítra ráno poletí do Vandenbergu a seznámí se s ‚důkazem‘. Čekala ho bezkonkurenčně nejvýznamnější chvíle v životě, a přitom se stěží bránil slzám.

	Jeho nejlepší přítel může do roka zemřít.

	„Do prdele,“ řekl tiše.

	„Tak jo.“ Francine odložila knihu a překulila se, aby mu mohla položit hlavu na rameno. Zavřel zápisník a pohladil ji po čele. Zapletla si prsty do hustého porostu na jeho prsou. „Povíš mi to? Nebo je to záležitost bezpečnosti?“

	„Ne, o to nejde.“ Strašně toužil říct jí o tom. Snad to za pár týdnů půjde. Takové novinky vždycky rychle prosáknou na veřejnost; obával se, že i nález v Údolí smrti brzy vyjde najevo. Všichni z toho byli hrozně rozrušení.

	„Takže?“

	„Harry.“

	„Co je s ním?“

	Vyhrkly mu slzy.

	„Co je s Harrym?“ opakovala Francine.

	„Má rakovinu. Leukémii. Pracuje se mnou na… na tomhle projektu, ale možná to nedotáhne do konce.“

	„Ježíši,“ hlesla Francine a položila mu ruku na hruď. „A léčí se?“

	„Jistě. Ale moc nevěří, že by ho to zachránilo.“

	„Ještě pět let! Pořád nám říkají, že do pěti let už tahle nemoc nebude zabíjet.“

	„Jenže on těch pět let nemá. Možná mu už nezbývá ani rok.“

	Francine ho pevně objala a chvíli tak spolu tiše leželi. „Jak je ti?“ zeptala se nakonec.

	„Kvůli Harrymu? Cítím se jako…“ Zamyslel se, svraštil čelo. „Já vlastně nevím.“

	„Zrazený?“ pronesla měkce.

	„Ne. Vždycky jsme byli jako přátelé nezávislí. Harry mi nic nedluží, já nic nedlužím jemu. Kromě přátelství a…“

	„Toho, že tady jste jeden pro druhého.“

	„Jo. A teď tady nebude.“

	„Nevíš to jistě.“

	„Ale on ano. Musela bys ho vidět.“

	„Vypadá špatně?“

	„Ne, vlastně vypadá velice dobře.“ Arthur se pokusil představit si lidské tělo jako bojiště, na kterém rakovina dobývá stále větší území, nekontrolovatelně se šíří krví jako biologické šílenství, genetická sebevražda, podporovaná nemyslícími, neživými shluky proteinů a nukleových kyselin. Pocítil ke všem těm nezvedeným mikroskopickým potvůrkám nečekaně vášnivou nenávist. Proč Bůh nenavrhl lidská těla dokonale výkonná, schopná čelit výzvám každodenního života a uchovat si přitom alespoň své vnitřní bezpečí?

	„A jaká byla ta návštěva?“ zeptala se Francine.

	„Strávili jsme spolu pár hezkých dnů. Uvidíme se ještě zítra, víc ti zatím nepovím.“

	„Budeš pryč týden, dva týdny?“

	„Kdyby to mělo trvat přes týden, zavolám ti.“

	„To vypadá na velkou věc.“

	„Povím ti ještě něco.“ Nesmírně toužil prozradit jí úplně všechno, sdílet tu neuvěřitelnou zprávu s osobou, kterou na světě nejvíc miloval. (Nebo snad miloval Francine méně než Harryho? To byla úplně jiná láska. Pro každého z nich měl v srdci jiné místo.)

	„Aby ses náhodou nepodřekl!“ varovala ho s úsměvem.

	„Ne, neboj se. Jde jen o tohle: nebýt Harryho nemoci, byl bych teď ten nejšťastnější člověk na světě.“

	„No jejda,“ řekla. „To tedy musí být něco!“

	Otřel si oči cípem flanelového prostěradla. „To jo.“
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	Edward Shaw míchal lžičkou v šálku kávy a zíral na úzké skleněné okénko v zamčených dveřích pokoje, umístěné zhruba ve výši hlavy. V noci se dobře vyspal. V pokoji bylo ticho jako v poušti. Byla to přiměřeně pohodlná cela s čistě bílými stěnami a nábytkem hotelového typu. Mohl požádat o knihy a dívat se na kterýkoli ze dvou set televizních kanálů, jak ho informoval dozorce.

	Mohl mluvit interkomem s Reslawem, Minellim nebo Stellou Morganovou, černovláskou, která mu před sedmi dny dovolila zatelefonovat si z obchodu v Shoshone.

	V dalších pokojích byli ubytováni čtyři příslušníci vojenského letectva, kteří vyjeli prověřit jeho telefonát a viděli toho tvora. Všichni zúčastnění se museli podrobit dlouhodobému sledování. Mohlo se protáhnout na celý rok i déle, to záleží na… Edward si nebyl jist, na čem to vlastně záleží. Ale mohl tušit, že nález neznámého tvora bude pro všechny znamenat pořádné nepříjemnosti.

	Obava z hrozících mimozemských chorob je přiměla bez reptání se podrobit důkladnému dvoudennímu lékařskému vyšetření. Následující dny strávili poměrně nudně. Očividně nikdo neměl jasno v tom, jaké je vlastně jejich postavení, jak se s nimi má zacházet a co se jim smí prozradit. Nikdo neodpověděl na Edwardovu nejnaléhavější otázku: Co se s tím tvorem stalo?

	Po čtyřech dnech je muži v bílých ochranných skafandrech zavedli do neprodyšně uzavřených místností. Stella Morganová se cestou obrátila k Edwardovi a spiklenecky zašeptala: „Znáte morseovku? Můžeme si předávat zprávy klepáním. Jistě tady strávíme dlouhou dobu.“

	„Neznám vůbec žádnou šifru,“ odvětil Edward.

	„To bude v pořádku,“ ozval se skrz průhled ve skafandru dozorce z jejich doprovodu. „Můžete si telefonovat.“

	„A mohla bych zavolat svému právníkovi?“ zeptala se Stella.

	Na to nedostala žádnou odpověď. Jen pokrčení rameny v těžkém ochranném obleku.

	„Jsme bezprávní vyděděnci,“ uzavřela Stella Morganová.

	Snídani jim podávali v devět hodin. Jídlo bylo kvalitní, ale bez chuti. Edward na doporučení služby, mladé, přitažlivé, nakrátko ostříhané ženy v tmavomodré uniformě, snědl všechno. „Dali nám tam nějaké drogy?“ Tu otázku už jednou položil; začínal sám sobě připadat pěkně nudný.

	„Nebuďte paranoidní,“ řekla.

	„Jste si opravdu jisti, že víte, co děláte?“ zeptal se Edward. „Nebo aspoň co s námi bude dál?“

	Neurčitě se usmála, nenápadně pohlédla stranou, pak zavrtěla hlavou: ne. „Ale nikomu nehrozí žádné nebezpečí.“

	„Co když mi na rameni naroste houba?“

	„Ten film jsem viděla,“ řekla dozorkyně. „Ten astronaut se změní v takovou hroudu… Jak se to jmenovalo?“

	„Tuším Plíživý vetřelec.“

	„Jo. Plíživý nebo plazivý.“

	„Zatraceně, co byste dělali, kdybychom fakticky onemocněli?“ zeptal se Edward.

	„Postarali bychom se o vás. Proto tady přece jste.“ Neznělo to moc přesvědčeně. Edwardův interkom zabzučel. Zmáčkl malé červené tlačítko pod blikající kontrolkou. Na panelu bylo takových kontrolek a tlačítek osm ve dvou řadách, a tři z nich fungovaly.

	„Ano?“

	„Tady je Minelli. Dlužíš nám další omluvu. Zdejší jídlo je příšerné. Proč jsi musel zavolat zrovna letectvo?“

	„Myslel jsem, že si s tím budou vědět rady.“

	„A vědí?“

	„Očividně ano.“

	„Myslíš, že nás vystřelí v raketoplánu do vesmíru?“

	„O tom pochybuju,“ odpověděl Edward.

	„Škoda že jsem si nevybral jinou specializaci. Biologii, medicínu nebo tak něco. Pak bych možná aspoň tušil, co s námi zamýšlejí.“

	Edward nahlas zauvažoval, jestli vojáci dali do karantény celé městečko Shoshone, jestli zablokovali dálnici a uzavřeli v poušti oblast kolem falešného sopečného kužele.

	„Možná už postavili ohradu kolem celé Kalifornie,“ napadlo Minelliho. „A možná ani to nestačí. Uzavřeli celé západní pobřeží. Teď stavějí v nížině obrovskou zeď a nepustí přes ni ani zeleninu a ovoce.“

	Komunikační systém byl propojen tak, aby mohli hovořit všichni společně, nebo i soukromě. Jen nemohli zrušit dohled sloužícího dozorce. Teď se k jejich debatě připojil Reslaw. „Jsme tu jen čtyři, k tomu čtyři vyšetřovatelé – tu prodavačku, nevím, jak se jmenovala, do izolace nezavřeli.“

	„Esther,“ řekl Edward. „Ani toho kluka od benzínky.“

	„To je jasná známka toho, že drží v izolaci jenom lidi, kteří se toho tvora mohli dotknout nebo se dostali dostatečně blízko, aby vdechli nějaké mikroby.“

	Do konverzace vstoupila Stella Morganová. „Takže co budeme dělat?“

	Nikdo jí neodpověděl.

	„Vsadím se, že matka z toho šílí.“

	Nikdo z nich neměl povoleno volat ven.

	„Ten obchod vám patří?“ zeptal se Edward. „Ještě jsem vám ani nepoděkoval…“

	„Že jsem vám dovolila ten telefonát? To se mi povedlo, co? Mé rodině patří ten obchod, kavárna, parkoviště pro přívěsy, rozvoz plynu, rozvoz piva. Nebude jednoduché udržet tuhle záležitost pod pokličkou. Doufám, že je matka v pořádku. Bože můj, doufám, že ji nezavřeli. Nejspíš už zavolala našemu právníkovi. Teď se asi projevuji jako rozmazlená bohatá holka, co? ‚Jen počkejte, až se o tom dozví maminka!‘“ Zasmála se.

	„No, kdo z nás tady má nějaké styky?“ ozval se Edward.

	„Měli jsme být pryč čtyři týdny,“ řekl Reslaw. „Ani jeden z nás není ženatý. A vy, Stello?“

	„Svobodná,“ odpověděla.

	„A máme to,“ uzavřel Minelli. „Jste naše jediná naděje, Stello.“

	„Neberte to tak tragicky,“ vmísil se dozorce, asi pětadvacetiletý nadporučík.

	„Odposloucháváte nás?“ Edward cítil větší rozhořčení, než na jaké by měl za daných okolností právo.

	„Přirozeně,“ odpověděl dozorce. „Poslouchám vás já a kromě toho se všechno natáčí.“

	„A prověřujete si nás z hlediska státní bezpečnosti?“ zajímala se Stella.

	„Prověrky už určitě probíhají.“

	„Do háje,“ prohlásila. „Se mnou, hoši, nepočítejte. Bývala jsem studentský revolucionář.“

	Edward se pokusil překonat hněv a pocit marnosti a nuceně se rozesmál. „Takže jsme v tom dva. Co ty, Minelli?“

	„Já a radikál? Ani náhodou. Když jsem poprvé volil, hlasoval jsem pro Hamptona.“

	„Zrádce,“ řekl Reslaw.

	„O mrtvých jen v dobrém,“ napomenul ho Edward. „Zatraceně, on vždycky fandil vědě. Oživil vesmírné projekty.“

	„A zatraceně seškrtal domácí výdaje,“ dodala Stella Morganová. „Crockerman není o nic lepší.“

	„Třeba se s prezidentem setkáme,“ poznamenal Minelli. „Budeme v televizi.“

	„Strávíme tu zbytek života,“ pronesl Reslaw tónem Vincenta Price chmurnou předpověď. Edward si nebyl jistý, jestli to myslí vážně, nebo jen záměrně dramatizuje situaci.

	„Kdo je z nás nejstarší?“ zeptal se Edward. Záměrně zdůraznil otázku vůdcovství, aby převedl hovor na vhodnější téma. „Mně je třiatřicet.“

	„Třicet,“ řekl Minelli.

	„Dvacet devět,“ oznámil Reslaw.

	„Takže jsem z vás nejstarší,“ prohlásila Stella.

	„Kolik je vám?“ zeptal se Edward.

	„Do toho vám nic není.“

	„Oni to vědí,“ poznamenal Reslaw. „Zeptejme se jich.“

	„Opovažte se!“ pohrozila jim se smíchem.

	Tak fajn, pomyslel si Edward, máme dobrou náladu, přinejmenším v rámci možností. Až na těch pár injekcí nás nikdo nemučí. Nemá smysl snažit se dozvědět o sobě navzájem úplně všechno hned teď. Možná tady strávíme dlouhou dobu.

	„Hej!“ zavřískl Minelli. „Dozorce! Dozorce! Můj obličej… Můj obličej! Něco mi tady roste!“

	Edwardovi se zrychlil tep. Nikdo nepromluvil.

	„Ach, díky bohu,“ pravil Minelli po chvíli, když ze svého výstupu vytěžil, co se dalo. „To jsou jenom vousy. Hej! Potřebuju holicí strojek!“

	„Pane Minelli,“ ozval se sloužící dozorce. „Tohle už laskavě nikdy nedělejte.“

	„Měli jsme vás před ním varovat,“ řekl Reslaw.

	„Jsem proslulý šašek,“ prohlásil Minelli. „To jen kdybyste se náhodou rozmýšleli, jestli si mě tady vůbec chcete nechat.“

	

	Přehled zpráv

	AAP/NBS WorldNet Woomera, Jižní Austrálie. 7. října 1996 / 6. října 1996 v USA:

	I přes rozhodnutí ministerského předsedy Stanleyho Millera zveřejnit zprávy o mimozemských návštěvnících v Jižní Austrálii dali vědci k dispozici jen velmi málo informací z uvedené lokality. Zatím je známo tolik: Objekt, objevený hledači opálů ve Velké Viktoriině poušti, leží necelých osmdesát mil od Ayers Rocku, těsně za hranicí Jižní Austrálie, přibližně 210 mil jižně od města Alice Springs. Je zamaskován tak, aby se podobal třem velkým žulovým skalním útvarům, nacházejícím se v této oblasti – Ayers Rocku a skalám zvaným Olgas, ačkoli je proti těmto útvarům zřetelně menší. Ministerstvo obrany nechalo oblast obehnat 90 mílemi ostnatého drátu ve třech soustředných kružnicích. Dosud se vyšetřováním zabývali vědci, pověření ministerstvem pro vědu a Australskou akademií věd. Nyní nabídli pomoc i představitelé Australského výzkumného střediska vesmíru ve Woomeře a pozemní sledovací stanice NASA v Island Lagoon, nicméně vědecká a vojenská spolupráce s cizími státy se zatím jeví přinejmenším nejistá.
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	Od malého vojenského tryskového letadla pro dopravu osob odvezl Arthura Gordona a Harryho Feinmana tmavošedý mikrobus značky Mercedes. Projeli přísně střeženou branou do Střediska vesmírných projektů ve Vandenbergu. Přes hory betonu Arthur zahlédl asi míli severně horní část raketoplánu, jeho rezavě oranžovou vnější nádrž a bílé pomocné raketové motory, připravené vedle masivní ocelové konstrukce.

	„Nevěděl jsem, že jste připraveni i na takové situace, chci říct na přechovávání vzorků,“ řekl Arthur důstojníkovi v modré uniformě, který seděl vedle něj, plukovníkovi Mortonu Hallovi. Hall byl přibližně v Arthurově věku, o něco menší, robustní a upravený, s úzkým knírkem a celkovým vzezřením klidného, trpělivého člověka.

	„Upřímně řečeno, nejsme,“ odpověděl Hall.

	Harry, který seděl před nimi vedle černovlasého poručíka jménem Sanborn, se otočil a vykoukl zpoza opěrky. Každého člena skupiny civilistů doprovázel důstojník. „Tak proč se všechno odehrává tady?“ zeptal se Harry.

	„Protože jsme byli nejblíž a můžeme trochu improvizovat,“ řekl plukovník Hall. „Máme k dispozici zařízení pro izolaci.“

	„K čemu je za normálních okolností používáte?“ zajímal se Harry a vrhl na Arthura napůl rošťácký, napůl dotčený pohled.

	„Nemám povoleno o tom hovořit,“ pravil Hall s lehkým úsměvem.

	„Přesně to jsem čekal,“ obrátil se Harry k Arthurovi. „Skutečně.“ Pokývl a otočil se zase dopředu.

	„A co jste čekal, pane Feinmane?“ zeptal se plukovník Hall. Jeho úsměv se maličko zúžil.

	„Přesunujeme výzkum biologických zbraní do vesmíru,“ odvětil Harry stručně. „Automatizované moduly, ovládané ze Země. Když je stáhnete dolů, musíte je izolovat. Bastardi.“

	Hallův úsměv se zachvěl, ale bylo nutno ocenit, že nezmizel úplně. Chytil se do vlastní pasti. „Chápu,“ řekl jen.

	„Všichni máme nejvyšší možný stupeň prověření a prezidentskou plnou moc navíc,“ připomněl Arthur. „Pochybuji, že existuje něco, co byste před námi mohli utajit, pokud budeme dostatečně naléhat.“

	„Doufám, že si uvědomujete, jaké je naše postavení, pane Gordone, pane Feinmane,“ prohlásil plukovník Hall. „Celá tahle záležitost nám spadla do klína teprve před týdnem. Nemáme ještě dokonale rozpracována bezpečnostní opatření a nějakou dobu nám zabere rozhodování, kolik toho každý potřebuje znát.“

	„Domnívám se, že naše poslání má prakticky nejvyšší prioritu,“ řekl Arthur.

	„Ještě si nejsme zcela jisti, co tu vlastně máme,“ přiznal plukovník Hall. „Možná byste nám s vyjasněním priorit mohli pomoci právě vy, pánové.“

	Arthur se zatvářil kysele. „Zásah, plukovníku. Teď se hraje před naší brankou.“

	„Radši než před naší,“ podotkl Hall. „Tohle je organizační noční můra. Máme v izolaci čtyři civilisty a čtyři vlastní muže, ale nemáme v ruce žádný příkaz k zadržení, prostě vůbec žádný oficiální dokument, takže… No, nejspíš si to umíte představit. Můžeme pouze argumentovat národní bezpečností.“

	„A co MZM?“ Harry se znovu otočil dozadu.

	„Ten… nebo to… Je to naše hlavní atrakce. Ukážeme vám ho, a pak si můžete promluvit s lidmi, kteří ho našli.“

	„To…“ vyslovil Arthur. „Měli bychom vymyslet nějaké méně zlověstné jméno. Rozhodně dřív, než ‚To‘ vejde do obecného povědomí.“

	„Také mu říkáme Host, s velkým H,“ řekl plukovník Hall. „To se přímo nabízí. Ostatně – rádi bychom se vyhnuli jakémukoli úniku informací.“

	„Utajení pravděpodobně dlouho nevydrží, zvlášť potom, co Australané všechno zveřejnili,“ pravil Harry.

	Plukovník Hall přikývl, očividně smířen s realitou. „Ale zatím nevíme, jestli mají totéž co my.“

	„A Rusové už nejspíš vědí o všem, co tady schováváme,“ poznamenal Harry.

	„Nebuď cynik, Harry,“ napomenul ho Arthur.

	„Promiň.“ Harry se klukovsky ušklíbl na důstojníka vedle sebe, poručíka Sanboma, a pak se obrátil k Hallovi. „Myslíte, že se pletu?“

	„Doufám, že ano, pane,“ odpověděl Sanborn.

	Na betonové ploše jeden a půl míle od přistávací dráhy raketoplánu zabírala asi dva akry pozemku budova sveřepého vzhledu, se stěnami zkosenými dovnitř. Zvedala se nad okolní betonovou a asfaltovou pláň do výše tří pater.

	„Vypadá jako bunkr,“ ozval se Harry, když jejich mikrobus vjel na rampu, svažující se pod úroveň okolí. „Postavený tak, aby vydržel nukleární úder?“

	„To pro nás opravdu není podstatné, pane,“ řekl poručík Sanborn. „Stejně je prakticky nemožné chránit odpalovací zařízení a přistávací dráhu.“

	„Toto je naše experimentální laboratoř,“ vysvětloval plukovník Hall. „Jsou zde ubytováni naši hosté a mimozemský exemplář.“

	Mikrobus zaparkoval v podzemní garáži vedle nákladové rampy obložené gumovými tlumiči. Přední dveře se s tichým zasyčením otevřely a důstojníci vedli Harryho s Arthurem přes rampu a dlouhou, pastelově zeleně vymalovanou chodbou lemovanou nebesky modrými, hladkými dveřmi. Každé dveře byly označeny čísly a záhadnými zkratkami, vyrytými na plastové destičce v ocelovém držáku. Kdesi tiše šuměla klimatizace. Vzduch byl slabě cítit po dezinfekci a nové elektronice.

	Chodbou došli do recepce se dvěma dlouhými hnědými pohovkami s koženkovými potahy a několika plastikovými židlemi, rozmístěnými kolem stolu s časopisy – převážně vědeckými, několika výtisky časopisů Time a Newsweek a jedním výtiskem National Geographic. Za pultem recepce, vybavené počítačovým terminálem a čtecím zařízením pro identifikační karty, seděl mladý, ostražitě vyhlížející major. Postupně návštěvníky prověřil, potom vyťukal na klávesnici kódového zámku širokých lítacích dveří za pultem příslušnou kombinaci. Dveře při otevírání vydaly sykavý zvuk.

	„Naše inner sanctum,“ poznamenal plukovník Hall.

	„Kde ho máte?“ zeptal se Harry.

	„Asi čtyřicet stop odtud,“ odpověděl Hall.

	„A ti civilisté?“

	„Zhruba stejně daleko, ale na opačné straně.“

	Vstoupili do polokruhové místnosti s větším počtem plastikových židlí, malou umývárnou a laboratorním stolem. V zakřivené stěně byla umístěna tři okna se žaluziemi. Harry se zastavil u prázdného laboratorního stolu, přejel rukou po nablýskaném plastovém povrchu a zběžně se podíval na prsty, aby zkontroloval, jak je utřený prach – gesto profesora, vstupujícího do třídy. Arthurovi zacukaly koutky. Harry to postřehl a zvedl obočí: No a?

	„Host je za tím prostředním oknem,“ oznámil plukovník Hall. Promluvil do interkomu nalevo od prostředního okna. „Dostavili se vyšetřovatelé. Plukovník Phan je připraven?“

	„Připraven,“ odpověděl jemný, téměř ženský hlas z reproduktoru.

	„Dobře, tak to spustíme.“

	Žaluzie, upevněné na jejich straně okna, klaply a začaly se zvedat. Skleněná vrstva pod nimi byla z druhé strany překryta černým závěsem. „Nejde o žádné jednostranné zrcadlo ani ozdobu,“ řekl Hall. „Neskrýváme před Hostem svou přítomnost.“

	„Zajímavé,“ podotkl Harry.

	„Host si vyžádal určité speciální prostředí a my jsme se snažili mu co nejvíce vyhovět,“ ozval se poručík Sanborn. „Nejlépe se cítí v pološeru, při teplotě kolem patnácti stupňů Celsia. Vyhovuje mu suchý vzduch se zhruba stejným složením, jaké se nachází v naší atmosféře. Předpokládáme, že opustil své vlastní prostředí dvacátého devátého září kolem šesté ráno, aby prozkoumal… Hm, upřímně řečeno, nevíme, proč to udělal, ale nejspíš ho zaskočilo denní světlo a prudký sluneční svit a horko ho vyčerpaly – to mohlo být někdy kolem půl desáté.“

	„To nedává smysl,“ řekl Harry. „Proč by vycházel ze svého… prostředí… bez ochrany? Proč by opomenul veškerá předběžná opatření, proč by svůj první výlet nenaplánoval pečlivěji?“

	„To nevíme,“ odvětil plukovník Hall. „My jsme Hosta nevyslýchali ani jsme ho nevystavovali zbytečné zátěži. Jen jsme mu poskytli všechno, o co požádal.“

	„Své požadavky předkládá v angličtině?“ zeptal se Arthur.

	„Ano, používá docela dobrou angličtinu.“

	Arthur nedůvěřivě potřásl hlavou. „Už někdo zavolal Duncana Lunana?“

	„Nevolali jsme nikomu, s výjimkou osob, které o podobných záležitostech musíme povinně informovat,“ řekl Hall. „Kdo je Duncan Lunan?“

	„Skotský astronom,“ objasnil mu Arthur. „Před nějakými třiadvaceti lety způsobil pěkný zmatek svým prohlášením, že má důkaz o mimozemské vesmírné sondě, obíhající blízko Země. Domníval se, že sonda pochází z Epsilonu souhvězdí Pastýře. Ten důkaz spočíval v anomáliích rádiových signálů, které se patrně odrazily od nějakého vesmírného tělesa. Podobně jako mnozí jiní průkopníci se setkal s nepříznivým přijetím.“

	„Ne, pane,“ pravil Hall, opět se svým tajemným úsměvem. „S panem Lunanem jsme nemluvili.“

	„Škoda. Mohl bych vyjmenovat stovku vědců, kteří by tu měli být,“ povzdechl si Arthur.

	„Možná sem nakonec přijdou,“ připustil Hall. „Ale zatím ještě ne.“

	„Ne. Jistěže ne. Takže?“ Arthur ukázal na zatemněné okno.

	„Plukovník Phan nám za pár minut poskytne přímý pohled.“

	„Kdo je plukovník Phan?“ zajímal se Harry.

	„Expert v oboru vesmírné medicíny z Colorado Springs,“ odpověděl Hall. „Tak narychlo jsme nemohli sehnat nikoho s lepší kvalifikací, ale já upřímně řečeno nevěřím, že bychom pro tenhle úkol našli vhodnějšího člověka, i kdybychom hledali třeba rok.“

	„Nás jste o to nepožádali,“ ozval se Harry. Arthur ho jemně šťouchl do ramene.

	Světla v pozorovací místnosti se ztlumila. „Doufám, že někdo Hosta natáčí na video,“ zašeptal Harry Arthurovi jedovatě. Přitáhli si židle blíž k oknu.

	„Čtyřiadvacet hodin denně ho sledujeme třemi kamerami s vysokým rozlišením a veškeré zvuky digitálně nahráváme,“ vysvětlil poručík Sanborn.

	„Fajn,“ pravil Harry.

	Arthur si všiml, že Harry je očividně nervózní. Co se týkalo jeho samotného, připadal si současně ve střehu, a přitom jaksi otupěle. Stále se nedokázal vyrovnat s faktem, že prastará otázka lidstva byla zodpovězena kladně a že právě oni teď spatří odpověď.

	Černý závěs se rozhrnul. Za další tlustou skleněnou tabulí v ocelovém rámu viděli spoře osvětlenou, téměř prázdnou čtvercovou místnost, vymalovanou vodnatou bledě zelenou barvou. Uprostřed místnosti se nacházel nízký stupínek pokrytý snad nějakými dekami. V rohu stupínku stála plastiková kádinka s čistou vodou. Napravo, v rohu nejblíže k oknu, byl umístěn metr vysoký, průhledný, nahoře otevřený válec. Tohle všechno Arthur zaznamenal, dřív než se zaměřil na to, co leželo pod přikrývkami na nízkém stole.

	Host se pohnul, zvedl přední končetinu, na níž se dala rozeznat paže a ruka se třemi prsty, z nichž každý byl v prostředním kloubu rozdělen na dva, a pak se pomalu posadil. Přikrývka mu sklouzla z klínovité hlavy. Dlouhý ‚nos‘ se obrátil k nim a na tupém konci se objevily hnědozlaté oči, vzápětí zmizely a znovu se ukázaly. Arthurovi vyschlo v ústech. Snažil se vnímat tvora jako celek, ale v té chvíli se dokázal soustředit pouze na to, zda jeho oči mají víčka nebo se skutečně zatahují do jakýchsi políček bledé šedozelené tkáně.

	„Můžeme s ním mluvit?“ zeptal se Harry přes rameno plukovníka Halla.

	„Jistě, máme zde zařízení, umožňující dvousměrnou komunikaci.“

	Harry si přesedl ještě blíž k oknu. „Dobrý den. Slyšíte nás?“

	„Ano,“ řekl Host. Hlas měl slabý a trochu syčivý, ale bylo mu jasně rozumět. Spustil se na zem a nejistě se vedle stupínku postavil. Jeho dolní končetiny měly obráceně postavené klouby, ale ne jako zadní nohy psa nebo koně, kde ‚koleno‘ odpovídá lidskému zápěstí. Hostova stavba kloubů byla zcela odlišná, každý se skutečně ohýbal na opačnou stranu a dolní část končetiny klesala hladce a elegantně, rozdělená do tří úseků, přičemž špička každého úseku se rozevírala do dvou širokých prstů. Nohy tvořily převážnou část tvorovy ‚výšky‘, ‚trup‘ s kůží, připomínající nosorožce, zabíral pouhého půl metru z půldruhametrové postavy. Přední konec dlouhé hlavy na tlustém, krátkém krku se skláněl dopředu a o několik centimetrů přesahoval spojení trupu a nohou. Paže vystupovaly po obou stranách trupu a podobaly se složeným předním končetinám kudlanky nábožné.

	Harry zamračeně kroutil hlavou, na chvíli neschopen řeči. Zamával si rukou před ústy, pohlédl na Arthura a zakašlal.

	„Nejsme si jisti, co bychom vám teď měli říct,“ zmohl se Arthur nakonec na souvislou větu. „Čekali jsme na návštěvu z vesmíru tak dlouho.“

	„Ano.“ Hostova hlava se zhoupla zezadu dopředu, ukázaly se zářivé, jasné oči barvy šery. „Přál bych si při takové příležitosti přinést lepší zprávu.“

	„Jakou… jakou zprávu přinášíte?“ zeptal se Harry.

	„Jste spřízněni?“ oplatil mu Host otázku.

	„Teď nerozumím – jak spřízněni?“

	„Je moje sdělení nejasné?“

	„Nepatříme ke stejné rodině, nejsme sourozenci, bratři nebo otec a syn… Nic takového,“ řekl Arthur.

	„Máte mezi sebou společenské vztahy.“

	„On je můj šéf,“ ukázal Harry na Arthura. „Je nad mnou v naší hierarchii. Kromě toho jsme přátelé.“

	„Nejste titíž jedinci jako ti za vámi, jen v jiné formě?“

	„Ne,“ odvětil Harry.

	„Máte tedy stálou formu.“

	„Ano.“

	„Potom…“ Host vydal ostrý, vysoký hvízdavý zvuk a dlouhý hřeben, klenoucí se nad jeho rameny, se nepatrně zvětšil, jako by se nafoukl. Arthur neviděl poblíž očí žádná ústa ani nos; odhadoval, že by tyto otvory mohl být umístěny na spodní straně hlavy, pod šíjí, směrem k hrudníku, v oblasti, která zhruba odpovídá – pokud jsou taková porovnání vůbec vhodná – protáhlé ‚bradě‘. „Předložím tedy své špatné zprávy vám. Máte ve své skupině, v své společnosti významné postavení?“

	„Nikoli nejvyšší, ale… Ano, poměrně významné,“ řekl Harry.

	„Zpráva, kterou přináším, není příznivá. Pravděpodobně bude pro vás všechny znamenat neštěstí. O tomto jsem dosud podrobně nehovořil.“ Znovu ten hvízdavý zvuk. Hlava se zvedla a Arthur zahlédl na její spodní straně štěrbinovité otvory. „Jste-li schopni svou planetu opustit, jistě tak budete chtít učinit co nejdříve. Váš planetární systém postihla choroba. Vašemu světu zbývá velmi málo času.“

	Harry si přitáhl židli ještě o několik palců dopředu a Host se těžkopádným, plíživým pohybem také přesunul blíž ke sklu. Pak se posadil na podlahu, takže z něj byla vidět jen hlava a horní část ramen. Trojice očí se upírala na Harryho, jako by si tvor přál navázat s ním pevné, přímé spojení, nebo projevit účast…

	„Náš svět je odsouzen k záhubě?“ zeptal se Harry. Nějakým způsobem se mu podařilo vyhnout se veškerému patosu a poslední slovo pronést s naprosto přímočarým, přirozeným důrazem.

	„Ano. Pokud jsem se fatálně nezmýlil v odhadu vašich schopností. Je to špatná zpráva.“

	„Vskutku,“ přisvědčil Harry. „Co je příčinou té choroby? Patříte k cizí armádě nebo k dobyvatelům?“

	„Dobyvatelé… Nejasný pojem. Armáda?“

	„Organizovaná skupina vojáků, bojovníků, ničitelů a okupantů. Útočníci.“

	Host se na několik minut odmlčel. Nebýt téměř neviditelného tepání v horní části hřebínku, mohl by si ho někdo splést se sochou. „Jsem parazit, náhodný cestovatel.“

	„Vysvětlete to, prosím, blíže.“

	„Jsem spíš blecha než voják nebo stavitel. Můj svět je dávno mrtvý, sežraný. Přicestoval jsem k vám uvnitř potomka stroje, který pojídá světy.“

	„Přiletěl jste vesmírnou lodí?“

	„Nikoli svou lodí. Ne naší.“ Důraz na tom slově byl velmi nápadný.

	„Tak čí?“ naléhal Harry.

	„Jejího předchůdce stvořili vzdálení lidé. Dokáže řídit sama sebe. Může jíst a rozmnožovat se.“

	Arthur se roztřásl. V hlavě měl zmatek, cítil strach a hluboké rozhořčení, které si sám nedokázal vysvětlit. „Nerozumím,“ přerušil Harryho, který se chystal něco říct.

	„Loď je cestovatel, který ničí hvězdy a přizpůsobuje je tak, aby pro jeho tvůrce už nepředstavovaly ohrožení. Sbírá informace, učí se, a pak světy požírá a vytváří své potomky – mladší kopie sebe sama. Je to srozumitelné?“

	„Ano, ale proč jste tady vy?“ Arthur to téměř vykřikl.

	„Pst.“ Harry zvedl ruku. „Vždyť to už řekl. Jenom se svezl stopem. Je to blecha.“

	„Vy jste nevytvořili tu skálu, tu vesmírnou loď či co to je, tam v poušti?“ zeptal se plukovník Hall. Personál základny zjevně dosud neslyšel nic z toho, co tu Host povídal. I mladý poručík Sanborn vypadal otřeseně.

	„Není to naše loď,“ potvrdil Host. „Je dost mocná, aby z naší přítomnosti nemusela mít obavy. Nemůžeme jí ublížit. Obětujeme se…“ Znovu hvízdl. „Přežíváme jen proto, abychom ostatní varovali před tím, co postihlo náš druh.“

	„Ale kde jsou piloti a vojáci?“ ozval se Harry.

	„Ten stroj není živý tak jako my,“ řekl Host.

	„Je to tedy robot, automat?“

	„Je to stroj.“

	Harry odstrčil židli a zuřivě si třel obličej oběma rukama. Zdálo se, že ho Host pozorně sleduje, ale nezměnil přitom polohu.

	„Máme pro takové stroje hodně různých jmen.“ Arthur se obrátil k plukovníku Hallovi. „Tohle vypadá na von Neumannův stroj. Vytváří vlastní kopie, aniž k tomu dostává instrukce zvenčí. Podle mínění Franka Drinkwatera právě absence takových strojů dokazuje, že v galaxii neexistuje kromě nás žádný inteligentní život.“

	„Nepochybně dělá ďáblova advokáta,“ podotkl Harry. Stále si mnul kořen nosu. „Který vědec by chtěl dokazovat, že inteligence je zcela ojedinělý jev?“

	Plukovník Hall sledoval Hosta s bolestným výrazem. „Podle toho, co říká, bychom měli vyhlásit bojovou pohotovost?“

	„Podle toho, co říká…“ spustil Harry rozzlobeně, ale vzápětí se ovládl. „Podle něj nemáme ani naději sněhové koule v pekle. Arte, ty čteš science fiction. Který spisovatel…“

	„Saberhagen. Fred Saberhagen. Nazval je ‚Berserkry‘.“

	„Nehovoříte se mnou,“ ozval se Host. „Uvědomili jste si důsledky mé informace?“

	„Myslím, že ano,“ odvětil Arthur. Dosud nepoložili otázku, která se nabízela ze všeho nejvíc. Možná ani nechtěli znát odpověď. V tichu, které se v místnosti rozhostilo, se obrátil na Hosta: „Kolik máme času?“

	„Nevím. Možná méně než jeden oběh.“

	Harry sebou trhl. Plukovník Hall jen zíral.

	„Jak je to dlouho, co vaše… Co loď přistála?“ pokračoval Arthur.

	Host vydal slabý sykavý zvuk a odvrátil se. „Nevím,“ odpověděl. „Nepostřehli jsme to.“

	Arthur bez váhání položil další otázku. „Přistála loď ještě na jiné planetě naší soustavy? Nezničila jeden měsíc?“

	„Nevím.“

	Do místnosti vstoupil malý, rozložitý Asiat s krátkými černými vlasy, tmavou poďobanou pletí a vystupujícími lícními kostmi. Arthur spustil ruce na kolena a upřel na něj pohled.

	„Promiňte, pánové,“ pravil muž.

	Sanborn si odkašlal. „To je plukovník Tuan Anh Phan.“ Pak představil Arthura a Harryho.

	Phan je pozdravil odměřeným pokývnutím. „Právě jsem dostal zprávu, že Australané publikovali fotografie a zveřejnili i filmy. Domnívám se, že je to důležité. Jejich návštěvníci jsou úplně jiní.“

	

	Přehled zpráv

	InfoNet – Politicko zpravodajské fórum, 6. října 1996, komentátor Frank Topp:

	Volební preference prezidenta Crockermana se podle posledního průzkumu veřejného mínění už od června bezpečně drží na 60-65 procentech a s blížícím se dnem voleb se vůbec nemění. Znalci politiky se domnívají, že prezidentovo listopadové vítězství již nemůže nic odvrátit, dokonce ani nevyrovnaná bilance obchodu mezi státy Východního Tichomoří a Strýčkem Samem… Nebo záhadné události v Austrálii. Za sebe mohu říci, že si při téhle kampani ani nepřipnu odznak. Budou to nudné volby.
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	Hicks s kalným zrakem a v pomačkaných šatech seděl na tvrdé hotelové židlí s rovným opěradlem a zběžně si prohlížel obsah souboru, který nazval ‚Hurá‘. Soubor obsahoval nejvybranější kousky informací, nasbírané během dvaadvaceti hodin pátrání, které ho stálo přibližně tři sta dolarů. Postupně se připojil na specializované webové stránky všude po celém světě. Výdaje ho v tu chvíli netrápily, stále ještě byl v povznesené náladě.

	Ve Velké Viktoriině poušti v Austrálii se opravdu nacházel artefakt, zamaskovaný jako obrovský kus rudé žuly. Australská vláda ten objev udržela v tajnosti třicet dní, jenže potom už hrozilo prozrazení nejsenzačnější zprávy všech dob prostřednictvím vojenských i civilních organizací, které se účastnily vyšetřování. V podstatě všechny sítě, které navštívil, tuto informaci jen opakovaly a nabízely k tomu vlastní spekulace a drby. Vláda dosud nezveřejnila podrobnosti, ale všeobecně se očekávalo, že k tomu dojde brzy.

	Stránky Regula využívali výhradně radioastronomové z Klubu 21cm, jehož byl čestným členem. Poté, co prošel zprávy všeobecného významu i sdělení, určená jen úzce specializovaným skupinám, narazil pod titulkem ‚Nezodpovědné brbly‘ na záhadnou, nepodepsanou poznámku: „Něco od nadšeného radioamatéra, jo? Víc vám o sobě nepovím. Mám tady jedno nezašifrované vysílání pro AF1,“ – Hicks usoudil, že to znamená Air Force One, prezidentské letadlo – „týkající se ‚naší vlastní vetřelecké lodi ve Furnace‘. Hlava státu míří do Vandenbergu. Že by to bylo…?“

	Hicks se při čtení zachmuřil. Znal několik pilotů raketoplánu, který v současné době startoval z Vandenbergu. Že by některému z nich zavolal a poptal se, jestli se u nich neděje něco neobvyklého? Má se zmínit o ‚naší vetřelecké lodi‘?

	Ze zamyšlení ho vytrhlo zaklepání na dveře. Už mířil ke dveřím, když se otevřely a dovnitř zacouvala mladá Asiatka v citrónově zelené halence a kalhotách. „Pokojská,“ oznámila, když ho spatřila. „Oukej?“

	Hicks se roztržitě rozhlédl po pokoji. Byl rád, že si tentokrát oblékl župan. Často při práci sedával jen tak; holý pupek, šedivé chlupy na prsou, a pak už nic. Návyky dlouholetého starého mládence. „Teď ne, prosím.“

	„Brzo?“ zeptala se s úsměvem.

	„Brzo. Za hodinu.“

	Zavřela za sebou. Hicks se pustil do pochodu mezi zataženými okny a koupelnou, tam a zpátky, bradu v dlani, ve tváři dětsky bezelstný výraz. „Nedokážu uvažovat jasně,“ bručel si pod nos. Zapnul televizi, zvolil si stanici se čtyřiadvacetihodinovým zpravodajstvím a sedl si na kraj postele.

	Chvíli měl dojem, že omylem přepnul na filmový kanál. Nad vyprahlou písčitou zemí se vznášely tři stříbřité předměty ve tvaru protáhlých tykví. Nedaleko nich dřepěl objemný vůz se soustavou elektronických detekčních zařízení na střeše. Dodávka poskytovala měřítko k porovnání velikostí; neznámé předměty měly zhruba výšku dospělého muže. Hicks natáhl ruku a zvýšil hlasitost. Zastihl hlasatele právě uprostřed věty:

	„– už čtyři dny, ukazuje tři dálkově řízené automaty o nichž australská vláda prohlašuje, že vystoupily ze zamaskované vesmírné lodi. Vláda tvrdí, že tyto přístroje komunikovaly s vědci.“

	Záběr stříbřitých tykví a dodávky vystřídal obraz typické tiskové konference. Za průhledným plastovým řečnickým pultem stál štíhlý třicátník v hnědém obleku a četl připravené prohlášení: „Komunikovali jsme s těmito objekty a můžeme tedy potvrdit, že se nejedná o živé bytosti, ale roboty, jednající v zastoupení tvůrců vesmírné lodi – rovněž potvrzujeme, že jde skutečně o vesmírnou loď – zanořenou ve skále. Zatím probíhá analýza výsledků rozhovorů, které tudíž nebudou v nejbližší době zveřejněny, již nyní však lze říci, že podstata sdělení je pozitivní, to jest nejeví aspekty nebezpečí či hrozby.“

	„Ježíšikriste,“ vyhrkl Hicks.

	Znovu se objevil záběr vznášejících se tykví. „Létají,“ řekl Hicks. „Co je udržuje ve vzduchu? No tak, vy hajzlíci, dělejte svou práci! Povězte nám, o co tady doprdele jde!“

	„Reakce nejvýznamnějších osobností světa, včetně papeže, na toto sdělení…“

	Hicks rozhodil rukama a zaklel, nakopl stolek pod televizí a vztekle přijímač vypnul. Měl na vybranou mezi sháněním dalších drbů a pověstí po všech sítích a webových stránkách světa (a utrácením dalších stovek dolarů) a…

	Nebo by se mohl přestat chovat jako specializovaný romanopisec, stát se znovu novinářem a začít hledat za zprávami skutečná fakta. Ovšem rozhodně ne v Austrálii. Velkou Viktoriinu poušť teď obsadila média do posledního místečka, reportéři tam zpovídají každé zrnko písku.

	Náhle mu do vědomí vtrhla nejasná vzpomínka na jakousi povinnost. Aha, ráno měl nějakou schůzku. „Zatraceně.“ Vyslovil to téměř radostně, což přesně odpovídalo jeho drobnému podráždění. Zapomněl na rozhovor v místní televizi, měl být ve studiu už před pěti hodinami. Ale připadalo mu, že to nijak zvlášť nevadí. Teď šel po něčem větším.

	Ve ‚Furnace‘… Kde by to kčertu mohlo být? Evidentně blízko Vandenbergu. Hicks navštívil Vandenberg za svůj život sedmkrát, z toho dvakrát to bylo kvůli reportáži o vypuštění raketoplánu na polární dráhu, na němž se podílely vojenské i civilní týmy. Vyndal z kufříku svůj kapesní CD přehrávač a připojil ho k počítači. Našel v nabídce Atlas světa a zadal v zeměpisném slovníku písmeno F. „Furnace, Furnace…“

	Rychle našel několik míst toho jména, první v Argyllském hrabství ve Skotsku. Následoval ‚Furnace‘ v Kentucky, pak ‚Furnace L‘ (Co to má znamenat, snad lake, jezero?) v hrabství Mayo v Irsku. Furnace, Massachusetts… A Furnace Creek v Kalifornii. Zadal číslo mapy a souřadnice. Do dvou vteřin měl před sebou podrobnou barevnou mapu dané oblasti o rozloze sto čtverečních kilometrů. Blikající symbol v levém dolním rohu upozorňoval na dostupnost satelitní fotografie odpovídajícího území. Hicks zkoumal mapu pohledem, dokud se neukázala šipka, ukazující na drobnou tečku.

	„Furnace Creek,“ usmál se. „Na samém kraji Údolí smrti, vlastně to není daleko od hranic Nevady…“ Ale ani moc blízko k Vandenbergu – prakticky přes celý stát. Vyměnil disk a zadal požadavek na informaci z Automobilového klubu Jižní Kalifornie. Počítač našel rok staré údaje. „Stručný přehled z roku 1995: Hotel Furnace Creek, 67 ubytovacích jednotek. Golf, jezdectví. Dlouholetá tradice, umístění s výhledem na Údolí smrti. Tři hvězdičky.“

	Hicks chvilku přemýšlel. Uvědomoval si, že fakta do sebe nezapadají zcela dokonale. Rozhodl se jednat, jak mu napovídal instinkt. Zvedl telefon, stiskl tlačítko pro vnější linku a požádal o předvolbu pro Furnace Creek. Byla stejná jako pro San Diego, ačkoli město leželo o stovky mil severněji. Potřásl hlavou, zavolal na informace a tentokrát chtěl přímo číslo hotelu ve Furnace Creeku. Mechanický hlas mu ho sdělil, Hicks si ho poznamenal a začal si pohvizdovat.

	Telefon zazvonil třikrát, než se ozval ospalý hlas, patřící pravděpodobně mladé dívce. Hicks se podíval na hodinky, za posledních deset minut už počtvrté, ale až teď si skutečně všiml, kolik je. Čtvrt na dvě. Nespal celou noc. „Prosil bych rezervace.“

	„To je u mě,“ pravila dívka.

	„Chtěl bych si na zítra objednat pokoj.“

	„Lituji, pane, ale to nemůžu. Máme úplně obsazeno.“

	„A mohl bych si tedy rezervovat místo ve vaší restauraci?“

	„Ta bude několik dní zavřená.“

	„Přijela k vám nějaká velká výprava?“ Hicksův úsměv se rozšířil. „Nějaká zvláštní rezervace?“

	„To vám nemůžu říct, pane.“

	„Proč ne?“

	„Nemám dovoleno podávat informace tohoto druhu.“

	Hicks si jasně představil, jak si dívka kouše ret. „Tak vám děkuju.“ Zavěsil a svalil se do postele. Najednou se cítil totálně vyčerpaný.

	Kdo kromě něj by tohle dokázal vystopovat, no?

	„Stejně neusnu,“ rozhodl se a znovu se posadil. Zavolal hotelovou službu a objednal si kávu a pořádnou snídani – šunku, vejce, prostě co mají. Recepční mu doporučil omeletu ze tří míchaných vajec se šunkou a sladkými paprikami – zvanou Denverská, jako by vepře a papriky měli jenom v tom městě. Hicks poděkoval, stiskl další tlačítko a zavolal cestovní kancelář v přízemí, uvedenou v hotelovém telefonním seznamu.

	Úřednice, podle hlasu energická žena, mu oznámila, že poblíž Furnace Creeku se nachází pouze soukromá přistávací dráha a nejbližší veřejné letiště je v Las Vegas.

	„Objednejte mi jedno místo na příští let,“ řekl. Úřednice mu sdělila číslo letu a čas odletu – asi za hodinu – a číslo příchodu k letadlům na letišti Lindbergh Field, a ještě se zeptala, jestli nepotřebuje auto z půjčovny.

	„Ovšem, jistě. Leda bych mohl letět přímo.“

	„Ne, pane. V té oblasti najdete jenom malé přistávací dráhy, žádná osobní letecká doprava. Autem to z Las Vegas do Furnace Creeku zvládnete za dvě tři hodiny. Pokud patříte k těm typům, co se vydají autem přes poušť.“

	„Praštění chlápci, co?“ zeptal se.

	„Ženské taky,“ odvětila hbitě úřednice.

	„Praštění, všichni jsme praštění,“ zopakoval Hicks. „Rád bych si ještě objednal hotel na noc. Někde stranou. Nejedu tam hrát.“ Do Las Vegas dorazí pozdě odpoledne, do Údolí smrti by to před setměním nestačil. Raději se v noci pořádně vyspí, uvažoval, a vyjede až ráno.

	„Potvrdím vaši rezervaci. Potřebuji číslo vaší kreditky. Bydlíte v Inter-Continentalu?“

	„Ano. Jmenuju se Trevor Hicks.“ Hláskoval své jméno a nadiktoval jí číslo své karty American Express.

	„Pan Trevor Hicks,“ opakovala úřednice. „Ten spisovatel?“

	„Ano, ten. Díky.“

	„Slyšela jsem vás včera v rádiu.“

	Představil si ji jako pěkně opáleného blond zajíčka. Možná byl ke stanici KGB trochu nespravedlivý. „Vážně?“

	„Ano. Bylo to zajímavé. Řekl jste, že byste pozval návštěvníka z vesmíru domů a seznámil ho s mámou. Se svou matkou. Ještě pořád si to myslíte?“

	„Jistě, pořád,“ odpověděl. „My všichni přece máme mimozemšťany rádi, no ne?“

	Úřednice se nervózně zasmála. „Víte, mě to spíš děsí.“

	„To mě taky, zlato,“ řekl Hicks. A je to úžasný, nádherný strach.
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	Harry stál s rukama v kapsách před skleněným oknem a zíral na Hosta. Arthur se v zadní části místnosti domlouval se dvěma důstojníky, jakým způsobem by mělo být provedeno první vyšetření mimozemšťana. „Tentokrát dovnitř nepůjdeme,“ řekl. „Máme vaše fotografie a… vzorky tkání z prvního dne. To nás prozatím plně zaměstná.“

	Harry trochu zčervenal hněvem. „Idioti,“ zašeptal. Host se jako obvykle choulil pod pokrývkami na stupínku, zpod deky mu vyčnívala jen ‚ruka‘ a ‚noha‘.

	„Prosím?“ přeptal se sloužící důstojník, vysoký, svalnatý třicátník nordického vzhledu.

	„Řekl jsem ‚idioti‘,“ opakoval Harry. „Vzorky tkání!“

	„Nebyl jsem u toho, pane, ale tehdy nikdo nevěděl, jestli je Host naživu nebo mrtev,“ vysvětloval důstojník.

	„Ať už je to jak chce,“ vmísil se Arthur a mávl na Harryho: brzdil, „budou užitečné, ať byly odebrány jakkoli. Dnes bych chtěl Hosta požádat, aby se postavil, dovolil nám pár fotografií… Ze všech stran, ve všech polohách, při pohybu. Zeptám se ho, jestli je ochoten podrobit se dalším vyšetřením…“

	„Pane,“ ozval se nordický důstojník, „my už jsme to probírali mezi sebou a usoudili jsme, že vzhledem k varování, které Host přinesl, musíme zachovávat maximální opatrnost.“

	„Ano?“

	„Dáváme mu o sobě spoustu informací. Co když je předává do té lodi v Údolí smrti? Metody, jimiž provádíme vyšetřování, rentgeny atakdál – to jim může prozradit leccos o naší technické vyspělosti a našich schopnostech.“

	„Proboha!“ vyhrkl Harry. Nedbal na Arthurův káravý pohled a pokračoval: „Vždyť už kdovíkolik desetiletí poslouchají naše vysílání. Vědí o nás všechno, co se vůbec dá zjistit.“

	„Podle našeho názoru tomu tak nutně nemusí být. Hodně informací se do civilního vysílání prostě nedostane. A co se týče vojenských relací, tam už vůbec ne.“

	„Určitě si nás zařadili už jenom podle toho, že ještě používáme při vysílání analogové rádiové vlny,“ poznamenal Harry. Nehnul se od okna.

	„Ano, ale…“

	„Vážíme si vašich názorů, poručíku Dreyere,“ řekl Arthur. „Jenomže pokud Hosta řádně neprozkoumáme, nikam se nedostaneme. Jestliže to má znamenat určitý způsob oboustranné výměny informací, budiž. Pokud Host představuje jakýsi otevřený informační kanál do lodi, snad to během vyšetřování zjistíme.“

	„To je zajímavý nápad,“ uznal Harry polohlasně.

	„Ano, pane,“ pravil Dreyer. „Ještě jsem vám měl předat předběžný rozvrh pro návštěvu vrchního velitele. Jsme vám k dispozici.“

	„Výborně. Takže zase zapneme oboustranné spojení.“ Arthur přešel po lehce se svažující podlaze k oknu a stoupl si vedle Harryho. Stiskl tlačítko interkomu.

	„Promiňte. Rádi bychom pokračovali v dotazech a testech.“

	„Ano,“ řekl Host, odstrčil deky a pomalu se postavil.

	„Jaký je váš zdravotní stav?“ zeptal se Arthur. „Cítíte se dobře?“

	„Ne zcela dobře,“ odvětil Host. „Mám dostatek stravy, ale není dost výživná.“

	Host měl možnost vybrat si mezi mnoha různými pečlivě připravenými „polévkami“. První vzorky tkání ukázaly, že by patrně mohl strávit pravotočivé cukry a bílkoviny, jaké se běžně nacházejí u pozemských životních forem. V kádinkách dostával současně s potravou i čištěnou vodu. Až doposud Host nic nevyměšoval – široká nerezová nádoba v jiném rohu místnosti zůstávala prázdná. Jedl také jen střídmě a bez velkého nadšení.

	„Můžete popsat látky, které by vám vyhovovaly lépe?“

	„Ve vesmíru jsme hibernovali…“

	Harry si v notesu podtrhl množné číslo.

	„A potravu během letu pro nás syntetizovaly stroje.“

	Arthur zamrkal. Harry zuřivě psal.

	„Názvy potravin mi v tomto jazyce nejsou známy, nedokážu je popsat. Strava, kterou dostávám, vypadá přiměřeně.“

	„Ale nechutná vám.“

	K tomu se Host nevyjádřil.

	„Rádi bychom provedli další vyšetření,“ řekl Arthur. „Ale nemáme v úmyslu odebírat další tkáňové vzorky.“

	Host zatáhl své tři hnědé oči, vzápětí je ukázal znovu, ale neřekl nic, jen zůstal stát a jeho držení těla působilo sklíčeně – pokud se vůbec mohl cítit sklíčen a pokud se řeč těla u jeho druhu příliš nelišila…

	„Nemusíte spolupracovat,“ pokračoval Arthur. „Nechceme vás k ničemu nutit.“

	„Potíže s mluvením, potíže s jazykem,“ řekl Host. Jediným plavným pohybem se přesunul do vzdálenějšího kouta místnosti. „Jsou tu jisté otázky, které jste nepoložili. Proč?“

	„Lituji, ale teď vám nerozumím.“

	„Nekladete otázky o vnitřních myšlenkách.“

	„Chcete říct, o tom, co si myslíte?“

	„Vnitřní stavy jsou mnohem důležitější než fyzická stavba, nebo snad ne? Neplatí to snad i pro váš druh inteligence?“

	Harry pohlédl na Arthura. „Tak dobře,“ pravil, odkládaje zápisník. „Jaký je váš vnitřní stav?“

	„Neuspořádaný.“

	„Jste zmatený?“ zeptal se Harry.

	„Nejsem v pořádku. Moje poslání je splněno. Tuto událost nepřežijeme.“

	„Vy nepřežijete…“ Arthur marně hledal vhodné výrazy. „Až loď vzlétne, vy nebudete na palubě?“

	„Pořád jste mi nepoložili ty správné otázky.“

	„Na co bychom se měli ptát?“ Harry poklepal tužkou na opěradlo židle. Zdálo se, že se Host zaměřil pohledem na jeho gesto. „Nač bychom se tedy měli ptát?“ opakoval Harry.

	„Způsob provedení destrukce. Zánik jiných světů. Jak vaše planeta zapadá do systému ničení.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Arthur okamžitě. „Tyto otázky jsme zatím nepoložili. Cítíme strach, a v takovém nepříznivém emocionálním rozpoložení ve skutečnosti nechceme vědět všechno. Může to vypadat iracionálně…“

	Host zvedl bradu do výšky, čímž odhalil dvě štěrbiny a nezřetelnou, asi dvoupalcovou prohloubeninu na spodní straně mitrovité hlavy. „Negativní emoce,“ zopakoval. „Kdy se chystáte položit tyto otázky?“

	„Zítra se k nám připojí někteří z našich vůdců včetně prezidenta. To by mohla být vhodná příležitost,“ řekl Harry.

	„Já myslím, že bychom si to měli raději poslechnout hned.“ Arthurovi se nezamlouvala představa, že by se informace toho druhu měly naslepo nahrnout na Crockermana, když neměl ponětí, jak by na ně prezident zareagoval.

	„Ano,“ souhlasil Host.

	„Tedy první otázka,“ začal Arthur. „Co se stalo s vaším světem?“

	Host se pustil do vyprávění.
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	„Lidi, brzy se vám dostane zvláštní cti,“ oznámila svým čtyřem svěřencům nová dozorkyně, mladá, štíhlá černoška v šedé halence a kalhotách.

	Edward Shaw se posadil na lůžku a zamžoural.

	„Dnes večer nás navštíví prezident. Chce si s vámi podrobně pohovořit.“

	„Kdy se odtud konečně dostaneme?“ zeptala se ochraptěle Stella Morganova. Odkašlala si a otázku zopakovala.

	„Nemám nejmenší ponětí, slečno Morganová. Dostali jsme vzkaz od vaší matky. Máte ho v zásuvce na jídlo. Můžeme jí předat i vaše případné vzkazy, pokud nebudou obsahovat žádné sdělení o tom, kde se nacházíte a proč tu jste.“

	„Pěkně na vás tlačí, co?“ ozval se Minelli. O Stellině matce, Bernice Morganové, se už před pár hodinami bavili. Stella vyjádřila přesvědčení, že touto dobou už její matka postavila do latě půlku právníků v Kalifornii.

	„To máte úplnou pravdu,“ přisvědčila dozorkyně. „Vy tedy ale máte maminku, slečno Morganová! Doufáme, že se nám podaří brzy všechno vyjasnit. Laboratoře provádějí všechny možné testy čtyřiadvacet hodin denně. Až doposud jsme neobjevili žádné cizí mikroorganismy ani u vás, ani u Hosta.“

	Edward si znovu lehl do postele. „Co tady bude prezident dělat?“ zajímal se.

	„Chce si s vámi čtyřmi pohovořit. Tak nám to bylo sděleno.“

	„A podívat se na emzáka,“ dodal Minelli. „Že jo?“

	Dozorkyně se usmála.

	„Co hodláte navykládat novinářům?“ zeptal se Reslaw.

	„Bože, jak bych si přála, aby to už bylo! Australané už zveřejnili prakticky všechno, a ten jejich případ je ještě záhadnější než náš. U nich z té skály vylézají roboti.“

	„Cože?“ Edward se prudce posadil. „To říkali ve zprávách?“

	„Máte se dívat na televizi. V zásuvkách máte i noviny. Od zítřka dostanete CD přehrávače. Nechceme, abyste vypadali neinformovaně, až sem prezident přijede.“

	Edward vytáhl zásuvku na jídlo, ocelový podnos, který se dal protáhnout otvorem ve stěně izolační jednotky, a vyndal z ní složené noviny. Nedostal žádný osobní vzkaz. Jeho příležitostná přítelkyně z Austinu ho nečekala ještě nejméně měsíc, možná dva; s matkou už nemluvil celé měsíce. Začínal svého volného životního stylu bez závazků trochu litovat. Rozložil noviny a přelétl očima titulky.

	„Ježíši, čtete tam taky to, co já?“ vyhrkl Reslaw.

	„Jo,“ přitakal Edward.

	„Vypadají jako pochromované tykve.“

	Edward noviny prolistoval. Australské ozbrojené síly v pohotovosti. Americké vojenské letectvo a námořnictvo – totéž. (Pozemní vojska ne? Proč ne?) Odvolání startů raketoplánů, důvody nejsou známy…

	„Proč roboti?“ ozval se Minelli po pár minutách ticha. „Proč ne nějací další živí tvorové?“ Vzápětí si sám odpověděl: „Třeba přišli na to, že nevydrží v naší atmosféře a že jim vadí horko.“

	To dávalo smysl. Ovšem jestliže na Zemi přistály dva maskované vesmírné koráby – a proč vlastně se maskovaly? – pak jich tu mohlo být i víc.

	„Možná je to invaze,“ uvažovala Stella. „Jenom o tom ještě nevíme.“

	Edward si vybavil několik různých scénářů science fiction, na které narazil při četbě nebo je viděl ve filmu či v televizi.

	Motivace. Žádný rozumný tvor nic nepodnikne bezdůvodně. Edward vždycky souhlasil s vědci, kteří považovali Zemi za příliš bezvýznamnou a vzdálenou, aby mohla vzbudit zájem případných vesmírných nájezdníků. Pochopitelně se jednalo o jakýsi geocentrismus naruby. Teď si přál, aby se býval více zajímal o program SETI – pátrání po mimozemské inteligenci3. Poslední dobou se ze všech věd zajímal už jenom o geologii; málokdy si přečetl časopisy jako Scientific American nebo Science, jedině pokud nezbytně potřeboval dohnat vědomosti o nejdůležitějších objevech.

	Podobně jako většina odborníků se i on dostal do izolace. Jeho životem byla geologie. Teď už pochyboval, že se vůbec kdy zmůže na skutečný osobní život. I když jejich čtveřici propustí – a tato otázka ho trápila víc, než by byl ochoten připustit – stanou se z nich známé osobnosti, přímo celebrity. Jejich životy se radikálně změní.

	Vypnul přehrávač a nalistoval v losangeleských Timesech stránku s komiksy. Pak si lehl a pokoušel se usnout. Ale v noci se vyspal dostatečně. Jeho vztek už dosáhl stupně, kdy ho přestával zvládat. Co by asi tak mohl říct Crockermanovi? Měl by třást mřížemi své klece a zoufale výt? Připadalo mu, že je to jediná správná odpověď.

	„Ale podívejme se na věc s nadhledem,“ zamumlal bez ohledu na to, že ho může někdo slyšet. „Tohle je historie.“

	„Tohle je historie!“ zaječel Minelli ze své cely. „Jsme historie! Není to vzrušující?“

	Edward zaslechl, jak Reslaw pomalu, energicky zatleskal. „Chci svého uměleckého manažera!“ prohlásil Minelli.
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	Harry si prohlédl prezidentův itinerář, pak jejich vlastní, úhledně připojený umělohmotnou svorkou, a povzdechl si. „Velká chvíle nastává… Ty už jsi na to zvyklý, já ne. Neprodyšná bezpečnost a schůzky naplánované na minutu přesně.“

	„Naučil jsem se nebrat to příliš na vědomí,“ řekl Arthur. Sdíleli spolu pokoj ve vandenberském Hiltonu, neboť hranatá betonová třípatrová ubytovna pro důstojníky byla právě zaplněná piloty raketoplánů, kteří tyto strohé pokoje obvykle obývali. Harry mu podal papír zpátky.

	„Většinou jsem z toho unavený.“ Lehl si na záda a sepjal ruce vzadu na šíji. Arthur na něj upřel znepokojený pohled. „Ne, to není tím, že jsem nemocný,“ prohlásil Harry podrážděně. „Musím o tom pořád přemýšlet. Snažím se nějak se s tím vším vypořádat.“

	„Zítra nás čeká rušný den. Víš jistě, že to zvládneš?“ zeptal se Arthur.

	„Určitě.“

	„Tak dobře. Dnes večer krátce seznámíme prezidenta, jeho štáb a popřípadě členy vlády, které bude mít s sebou, se situací. A potom budeme u jeho rozhovoru s Hostem a zadrženými občany.“

	Harry se zašklebil a váhavě potřásl hlavou.

	Arthur odložil papíry na stolek mezi postelemi. „Co asi udělá, až to vyprávění vyslechne?“

	„Prokrista, Arte, vždyť ho znáš líp než já.“

	„Než mě tehdy vyrazili, nikdy jsem se s ním nesetkal. Když byl ještě viceprezidentem, držel se v pozadí. Pro mě je hádanka, zabalená v tajemství. Čteš přece noviny; co si o něm myslíš ty?“

	„Řekl bych, že je to přiměřeně inteligentní člověk, který nepatří do Bílého domu. Ovšem já jsem odjakživa radikál. Vzpomínáš si, jaký jsem byl ve třech letech komunista? Otec mě oblékl do rudého svetru…“

	„Mluvím vážně. Musíme pro něj tu ránu nějak zmírnit. A že to bude pořádná rána, i když ho na to štáb předem připraví. Uvidí Hosta a uslyší to přímo od něj…“

	„Že je Země odsouzena k záhubě. Jehňátka na porážku.“

	Teď se ušklíbl zase Arthur, ale ten úšklebek ho skoro bolel. „Ne,“ řekl.

	„Ty tomu nevěříš?“

	Arthur upřel pohled na strop. „Nepřipadá ti, že tady něco nesedí?“

	„Zlý osud mi nikdy neseděl,“ prohlásil Harry.

	„Mám otázky. Spoustu otázek. Proč ta vesmírná loď umožňuje nějakým ‚blechám‘, aby cestovaly s ní a přinášely varování civilizacím, jejichž planety mají být zničeny?“

	„Pýcha. Absolutní spolehnutí na vlastní sílu. Bezvýhradné přesvědčení o naší slabosti.“

	„I když máme nukleární zbraně, prokrista?“ vyhrkl Arthur ostře. „Pilot bojového letadla, které přistálo někde v džungli, by měl brát šípy domorodců vážně.“

	„Patrně mají… Měli by mít zbraně a prostředky k obraně, o jakých se nám nezdá.“

	„Proč je ale nepoužili?“

	„Očividně použili cosi, co jim umožnilo přistát s obrovskými skalami, aniž by je zachytily naše radary nebo satelity.“

	Arthur souhlasně přikývl. „Ledaže by to, co přistálo, bylo zpočátku velmi malé… Což by ale popíralo Hostovu historku.“

	„Tak jo.“ Harry se opřel o polštář, který si přistrčil ke stěně. „Taky mi to nedává smysl. To, jak Australané prohlašují, že jejich cizinci přinášejí lidstvu mírové poselství. Patří k téže skupině vetřelců? Očividně; jde o stejnou taktiku. Schovat se a číhat. Jedna z lodí má ‚blechy‘ druhá ne. Jedna z nich má roboty místo tiskových mluvčích. Druhá je potichu.“

	„Ještě jsme nečetli kompletní zprávu od Australanů.“

	„Ne,“ připustil Harry. „Ale zatím to vypadalo, že jsou k nám upřímní. Co z toho všeho vyplývá?“

	Arthur pokrčil rameny.

	„Třeba jsou ty síly, které stojí za přistáním cizích lodí, úžasně mizerně organizované nebo vrtkavé, nebo je to prostě jen projev jejich otrlosti. Nebo mezi sebou mají nějaké rozpory.“

	„Nemůžou se rozhodnout, jestli Zemi sežerou nebo ne?“

	„Tak nějak,“ kývl Harry.

	„Myslíš, že to Crockerman pustí na veřejnost?“

	„Ne.“ Harry si položil ruce na zakulacené břicho. „Byl by blázen, kdyby to udělal. Uvědom si, jaký rozruch by to vyvolalo! Jestli je trochu chytrý, bude až do posledního okamžiku vyčkávat – a nejdřív se podívá, jak budou lidé reagovat na tu australskou Loď dobrých zpráv.“

	„Možná už bychom měli touto dobou shazovat na Údolí smrti bomby.“ Arthur se zahleděl na obrázek nad nočním stolkem, na němž čtyři stíhačky F-104 prudce stoupaly nad China Lake. „Všechno to tu spálit. Moc nepřemýšlet, radši jednat.“

	„Rozčílit je k nepříčetnosti?“ řekl Harry. „Jestli jsou vážně tak neuvěřitelně arogantní, znamená to, že se nějakým způsobem ujistili, že jim nemůžeme uškodit. Ani s našimi nukleárními zbraněmi.“

	Arthur se posadil na židli, zády k oknům a obrázku. Máme supermoderní stíhačky a bombardéry. Řízené střely. Mobilní laserové obranné systémy. Termonukleární zbraně. A přitom se zdá, že nejsou o nic lepší než kamenné sekerky.

	„Kapitán Cook,“ řekl a jemně si skousl dolní ret.

	„No?“ povzbudil ho Harry.

	„Domorodci na Havaji dokázali zabít kapitána Cooka. Přitom měl k dispozici technologie, které byly v porovnání s jejich o pár stovek let pokročilejší. A přece ho zabili.“

	„A k čemu jim to bylo?“ zeptal se Harry.

	Arthur zavrtěl hlavou. „Nejspíš k ničemu. Snad to pro ně znamenalo osobní zadostiučinění.“

	

	Prezident William D. Crockerman patřil ve svých třiašedesáti letech k nejelegantněji vyhlížejícím mužům Ameriky. S prošedivělými černými vlasy, jasně konturovanýma, bystrýma zelenýma očima, téměř orlím nosem a přátelským výrazem kolem očí a úst by klidně mohl představovat váženého šéfa velké korporace nebo oblíbeného dědečka dospívajících dětí. V televizi i při osobním setkání budil dojem sebejistoty a pronikavého důvtipu. Nebylo pochyb, že bere svou práci naprosto vážně, ovšem sebe už tolik ne – tak nějak vypadal jeho obraz pro veřejnost, a právě ten mu po celou jeho šestadvacetiletou kariéru státního úředníka vyhrával volby za volbami. Crockerman prohrál ve volbách jen jednou, když poprvé v životě kandidoval na starostu Kansas City v Missouri.

	Do vandenberské speciální izolační laboratoře vstoupil v doprovodu dvou agentů tajné služby, poradce pro národní bezpečnost – hubeného muže středních let z Bostonu jménem Carl McClennan – a poradce pro vědu, ospale chladného osmatřicetiletého Davida Rotterjacka. Arthur toho vysokého, obtloustleho blonďáka znal natolik dobře aby uznával jeho kvalifikaci, aniž by si ho nějak zvlášť oblíbil. Když byl Rotterjack ještě zaměstnán jako ředitel několika biologických výzkumných ústavů, tíhl spíš k řízení a organizaci vědy než k vědě samé.

	Celá tato svita byla uvedena do společné laboratoři a v předváděcí místnosti prezidenta přivítal generál Paul Fulton, vrchní velitel kosmodromu West Coast. Třiapadesátiletý Fulton býval na akademii fotbalistou a na jeho svalnaté, šest stop vysoké postavě to bylo dosud znát.

	Arthur a Harry očekávali návštěvu v ústřední laboratoři u Hostova zastřeného okna. Rotterjack je představí prezidentovi a McClennanovi, pak představování pokračovalo v kruhu před židlemi. Crockerman a Rotterjack se posadili do přední řady, Harry s Arthurem jim stáli po boku.

	„Doufám, že chápete, proč jsem tak nervózní,“ obrátil se Crockerman na Arthura. „O tomhle místě jsem neslyšel nic povzbudivého.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Arthur.

	„Ty povídačky… Ta prohlášení o tom, co Host vypráví. Věříte tomu?“

	„Nemáme důvod nevěřit jim, pane,“ řekl Arthur a Harry přikývl.

	„A vy, pane Feinmane, co si myslíte o té australské mimozemské lodi?“

	„Z toho, co jsem zahlédl, soudím, že je to obdoba té naší, pane prezidente. Možná o něco větší, protože se nalézá uvnitř větší skály.“

	„Ale my zatím nemáme nejmenší představu, co to tam uvnitř vlastně je, ani u jedné, ani u druhé z těch dvou skal, že?“

	„Ne, nemáme,“ přisvědčil Harry.

	„Nemohli bychom je zrentgenovat nebo někde blízko nich odpálit sérii výbuchů a poslouchat odrazy na druhé straně?“

	Rotterjack se ušklíbl. „Probrali jsme spoustu rafinovaných metod, které by nám mohly povědět něco o tom, co je uvnitř. Jenomže žádná z nich nejspíš není ta pravá.“

	Arthur pocítil nepříjemné bodnutí, ale kývl. „Mám dojem, že teď je na místě spíš zdrženlivost.“

	„Co ti roboti, ty zprávy, které si navzájem odporují? Někteří mí vrstevníci jim říkají ‚Šmudlové‘, víte o tom, pane Gordone, nebo vy, pane Feinmane?“

	„Už jsme se s tím jménem setkali, pane.“

	„Poslové dobrých zpráv. Tak to aspoň vykládali ministerskému předsedovi Millerovi. Mluvil jsem s ním. Není o tom tak docela přesvědčen, nebo to přinejmenším před námi nedává najevo, ale… Nevidí důvod, proč by měl nechat národ v nevědomosti. To my jsme v trochu odlišné situaci, co?“

	„Ano, pane,“ projevil souhlas Arthur.

	McClennan si odkašlal. „Nelze předvídat, jaké škody by mohlo způsobit, když celému světu oznámíme, že u nás také přistála cizí loď, která říká, že nadešel soudný den.“

	„Carl se staví k jakýmkoli plánům na zveřejnění této zprávy naprosto záporně. Takže tu teď máme zavřené čtyři civilisty, do Shoshone a Furnace Creeku jsme nasadili agenty a zabránili jsme turistům v přístupu ke skále s lodí.“

	„Ti civilisté jsou pod dozorem z jiného důvodu,“ namítl Arthur. „Zatím jsme neobjevili žádné stopy po biologické kontaminaci, ale nemůžeme si dovolit žádný hazard.“

	„Na Hostovi se žádné mikroorganismy nenašly, je to tak?“ zeptal se Rotterjack.

	„Dosud ne,“ odpověděl generál Fulton. „Ale testy stále ještě pokračují.“

	„Zkrátka to neprobíhá tak, jak bychom si představovali,“ shrnul Crockerman. „Žádné vzkazy z dálky v Puerto Rico, žádné vznášející se talíře, žádné rakety, které dopadnou v nějakém zapadákově a vylezou z nich chobotnice.“

	Arthur s úsměvem potřásl hlavou. Crockerman si dokázal u lidí kolem sebe vynutit respekt, a současně získat jejich přízeň. Prezident se zpod obočí podíval na Harryho, pak Arthura, potom krátce na McClennana. „Jenomže se to stalo.“

	„Ano, pane,“ přisvědčil Fulton.

	„Paní Crockermanová mi řekla, že tohle bude nejdůležitější schůzka v mém životě. Vím, že má pravdu. Ale stejně jsem vyděšený, pánové. Potřebuji vaši pomoc, abych to zvládl. Abychom to spolu zvládli. Dokážeme to, co říkáte?“

	„Jistě, pane,“ pravil Rotterjack ponuře.

	Nikdo jiný se neozval.

	„Jsem připraven, generále.“ Prezident se na židli napřímil a zahleděl se do temného okna. Fulton pokynul důstojníkovi ve službě.

	Závěsy se rozhrnuly.

	Host stál u stolu v téže pozici, v jaké ho Harry a Arthur předešlého dne opustili.

	„Zdravím vás,“ řekl Crockerman. Tvář měl v tlumeném osvětlení popelavě bledou. Host ho svým citlivějším zrakem patrně viděl zřetelněji.

	„Zdravím vás,“ odpověděl.

	„Jmenuji se William Crockerman. Jsem prezidentem Spojených států amerických, státu, v němž jste přistál. Máte u vás také státy?“

	Host neodpověděl. Crockerman pohlédl stranou na Arthura. „Slyší mě?“

	„Ovšem, pane prezidente,“ odpověděl Arthur.

	„Máte u vás také státy?“ opakoval Crockerman.

	„Musíte mi klást závažné otázky. Umírám.“

	Prezident bezděčně ucouvl. Fulton se vrhl dopředu, jako by se chtěl okamžitě ujmout velení, vyprázdnit místnost a chránit Hosta před dalším vypětím, ale Rotterjack mu nastavil paži a zavrtěl hlavou.

	„Máte jméno?“ zeptal se prezident.

	„Ne ve vašem jazyce. Mé jméno má chemickou podstatu a podle ní mě příslušníci mého druhu poznají.“

	„Máte v lodi rodinu?“

	„My jsme rodina. Všichni ostatní z mého druhu jsou mrtví.“

	Crockerman se potil. Nemohl odtrhnout zrak od Hostova obličeje, od tří zlatožlutých očí, které se na něj bez mžikání upíraly. „Řekl jste mým kolegům, našim vědcům, že tato loď je zbraň, která zničí Zemi.“

	„Není to zbraň. Je to matka nových lodí. Pozře váš svět a vytvoří další lodi, které zase odletí jinam.“

	„Tomu nerozumím. Můžete to nějak blíž objasnit?“

	„Musíte klást správné otázky,“ požadoval Host.

	„Co se stalo s vaším světem?“ vypálil Crockerman bez zaváhání. Přečetl si už Gordonovu a Feinmanovu zprávu o poslední rozmluvě s Hostem týkající se tohoto tématu, ale očividně to chtěl slyšet znovu, sám pro sebe.

	„Nemohu vám sdělit jméno našeho světa ani jeho umístění na vaší obloze. Od dob, kdy jsme ho opustili, jsme ztratili pojem o čase. Naše vzpomínky na něj během dlouhého studeného spánku vybledly. První lodi přiletěly a ukryly se v ledovcích, které vyplňovaly údolí jednoho z kontinentů. Z ledu si vzaly, co potřebovaly, a některé jejich části si začaly razit cestu do nitra světa. Netušili jsme, co se děje. Nakonec se uprostřed města objevila tato nově vytvořená loď a nehýbala se. Naše planeta se zachvívala, a my teprve uvažovali, co dál. Byli jsme ve vesmíru už dříve, dokonce jsme cestovali mezi planetami, ale neobjevili jsme žádné, které by se nám líbily, takže jsme svůj původní domov neopustili. Věděli jsme, jak přežít v mezihvězdném prostoru, i po velmi dlouhou dobu, a tak jsme si vybudovali uvnitř lodi útočiště. Doufali jsme, že vzlétne ještě před koncem našeho světa. Loď nám v ničem nebránila. Opustila naši planetu ještě předtím, než ji zbraně cizinců proměnily v roztavenou skálu a vodní páru, a vzala nás sebou. Nevíme o nikom jiném, kdo by přežil.“

	Crockerman přikývl a složil ruce do klína. „Jaký byl váš svět?“

	„Podobal se vašemu. Více ledu, menší hvězda. Bylo nás mnoho, lišili jsme se vzhledem, ale ne myšlením. Náš druh se vyznačoval mnohotvárností, někteří z nás sídlili v ledových mořích, jiní podobně jako já chodili po zemi, další létali, někteří žili v ledu. Ale mysleli jsme všichni stejně. Už před dávnými, dávnými časy jsme přizpůsobili život svým potřebám a žili jsme šťastně. Vzduch kolem nás se příjemně dýchal a byl plný vůní našich rodin. Všude na světě, dokonce i v ledových krajích, jsme cítili své příbuzné a děti.“

	Arthurovi se svíralo hrdlo. Crockermanovi stékala po tváři slza. Nesetřel ji.

	„Řekli vám, proč ničí váš svět?“

	„Vůbec s námi nemluvili,“ odpověděl Host. „Pochopili jsme, že jde o stroje, které požírají světy, že nejsou živé, nemají vlastní pach, ale umějí myslet.“

	„Neobjevili se žádní roboti, kteří by s vámi hovořili?“

	„Nerozumím otázce, potíže s jazykem.“

	„Menší stroje,“ napověděl Rotterjack. „Takové, které s vámi mluví a snaží se vás podvést.“

	„Žádné menší stroje,“ řekl Host.

	Crockerman se zhluboka nadechl a na okamžik zavřel oči. „Máte děti?“

	„Můj druh nesmí mít děti. Mám bratrance.“

	„Nechal jste doma nějakou rodinu?“

	„Ano. Bratrance a učitele. Bratry ledu, spojené velením.“

	Crockerman potřásl hlavou. To mu nic neříkalo; ve skutečnosti tomu nerozuměl nikdo v místnosti. Získané informace budou později roztříděny, vyplynou z nich další otázky, které Host zodpoví, pokud bude ještě naživu.

	„Náš jazyk jste se naučil, když jste poslouchal naše rozhlasové vysílání?“

	„Ano. Vaše plýtvání k vám přitáhlo ničivé stroje. Poslouchali jsme, co sbírají.“

	Harry si zuřivě zapisoval, jeho tužka, míhající se nad blokem, přitom vydávala krátké škrábavé zvuky.

	„Proč jste se nepokusili nějak ty stroje sabotovat, zničit jejich loď?“ zeptal se Rotterjack.

	„Kdybychom toho byli schopni, loď by nám nikdy nedovolila usídlit se v ní.“

	„Arogance,“ ozval se Arthur se sevřenými čelistmi. „Neuvěřitelná arogance.“

	„Říkal jste, že jste spali, hibernovali,“ řekl Rotterjack. „Jak jste mohli studovat náš jazyk, a přitom spát?“

	Host chvíli nehybně stál a neodpovídal. „Právě tak jsme to udělali,“ prohlásil konečně.

	„Kolik našich řečí znáte?“ zeptal se Harry s tužkou napřaženou dopředu.

	„Já mluvím anglicky. Ostatní, kteří zůstali uvnitř, umí rusky, čínsky, francouzsky.“

	„Tyto otázky nejsou příliš důležité,“ pronesl tiše Crockerman. „Připadá mi, že na nás všechny dolehla noční můra. Koho z ní mám obvinit?“ Přelétl pohledem místnost, oči měl jasné jako jestřáb. „Nikoho. Nemohu jednoduše oznámit, že nás navštívili hosté z jiných světů, protože lidé by jistě chtěli ty hosty vidět. Po tom, co zveřejnili Australané, by naše zprávy všechny zmátly a demoralizovaly.“

	„Nejsem si jist, jak dlouho dokážeme všechno držet v tajnosti,“ ozval se McClennan.

	„Jak bychom mohli národu skrývat něco takového?“ Zdálo se, že Crockerman nevnímá nikoho kromě Hosta. Vstal a přistoupil ke sklu, zachmuřeně se na něj zadíval. „Přinesl jste nám ty nejstrašnější možné zprávy. Tvrdíte, že nemůžeme dělat vůbec nic. Vaše… civilizace… byla určitě mnohem vyspělejší než naše. A zahynula. To je strašlivá zpráva. Proč jste se vůbec obtěžovali…“

	„Na některých světech by mohly být síly vyrovnané,“ řekl Host. „Jsem unaven. Nemám mnoho času.“

	Generál Fulton tiše mluvil s McClennanem a Rotterjackem. Rotterjack přistoupil k prezidentovi a položil mu ruku na rameno. „Pane prezidente, my tady nejsme jako odborníci. Neumíme klást správné otázky, a teď už nezbývá mnoho času. Měli bychom nechat pracovat vědce a neplést se jim do cesty.“

	Crockerman přikývl, znovu se zhluboka nadechl a zavřel oči. Když je po chvilce otevřel, působil o něco klidnějším dojmem. „Pánové, David má pravdu. Pokračujte, prosím. Rád bych si s vámi všemi ještě promluvil, než odtud odletíme. Teď už jen jediná, poslední otázka.“ Obrátil se k Hostovi. „Věříte v Boha?“

	Host odvětil bez sebemenšího zaváhání: „Věříme v trest.“

	Crockermanem to viditelně otřáslo. Pootevřel ústa, vrhl pohled na Harryho a Arthura, pak na roztřesených nohou opustil místnost. McClennan, Rotterjack a generál Fulton ho následovali.

	„Co jste tím myslel?“ zeptal se Harry, jakmile se za nimi zavřely dveře. „Můžete se vyjádřit podrobněji k tomu, co jste řekl před chvílí?“

	„Detaily nejsou podstatné,“ prohlásil Host. „Smrt každého světa je známkou jeho neschopnosti. Smrt ničí všechno zbytečné nebo nesprávné. Už nemohu dál mluvit. Odpočívám.“
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	Špatné zprávy. Špatné zprávy.

	Edward se probudil z dřímoty a zamžoural na zašedlý strop. Připadalo mu, jako by mu umřel někdo blízký, kdo pro něj hodně znamenal. Chvilku mu zabralo, než se zorientoval ve skutečnosti.

	Měl nějaký sen, který si teď nedokázal jasně vybavit. Jeho vědomá mysl jako by zametala písek na pláži palmovými listy, aby skryla stopy po hrátkách podvědomí.

	Dozorce jim před hodinou sdělil, že nikdo z nich není nemocen a že v jejich krvi ani nikde jinde nebyly objeveny žádné mikroorganismy. Dokonce ani na Hostovi se nic nenašlo, byl čistý jako padlý sníh. Což bylo podivné.

	V každém ekosystému, o němž kdy Edward slyšel, to znamená v rámci pozemské ekologie, byly živé organismy vždy provázeny parazity nebo symbionty. Na kůži, ve střevě, v krevním řečišti. Možná mají na jiných světech také jiné ekologické systémy. Třeba se Hostův druh – ať už přišel odkudkoli – vyvinul do stupně úplné čistoty: přežít smějí jen ti nejdůležitější, ti nejinteligentnější tvorové; už žádná mrňavá, snadno imitující zvířátka, která vyvolávají nemoci.

	Edward vstal a nalil si v koupelně sklenici vody. Zvolna ji upíjel a očima zabloudil k oknu a závěsu za ním. Pomalu, ale jistě se mu ztrácel starý, známý Edward Shaw a objevoval se nový: ještě neurčitý, trochu nerozhodný, rozhněvaný, ale nikoli otevřeně, vystrašený, ale skrývající své obavy, a hluboce pesimistický.

	A pak si vzpomněl na ten sen.

	Byl na svém vlastním pohřbu. Rakev byla otevřená a někdo něco popletl, protože uvnitř ležel Host. Duchovní v purpurovém taláru s obrovským medailonem na prsou se dotkl Edwardova ramene a zašeptal mu do ucha: „Tohle je vskutku Špatná Zpráva, nemyslíte?“

	Nikdy v životě takové sny nemíval.

	Najednou se zapnul interkom a Edward vykřikl: „Ne! Běžte pryč. Je mi dobře. Jenom běžte všichni pryč. Nejsem nemocný. Neumírám.“

	„To je v pořádku, pane Shawe.“ To promluvila Eunice, ta štíhlá černoška, která mu ze všech dozorců připadala nejpříjemnější. „Jen klidně pokračujte, dostaňte to ze sebe. Nemůžu zastavit nahrávání, ale jestli chcete, můžu na chvíli vypnout spojení.“

	Edward se okamžitě vzpamatoval. „Jsem v pořádku, Eunice. Vážně. Jenom bych potřeboval vědět, kdy se odtud dostaneme.“

	„To já taky nevím, pane Shawe.“

	„Jasně. Vás z toho neviním.“

	Mluvil pravdu. Nevinil ani Eunice, ani ostatní dozorce, střídající se ve službách, ani lékaře a vědce, s nimiž hovořil. Dokonce ani Harryho Feinmana či Arthura Gordona. Jeho slzy se rychle změnily v smích, který stěží dokázal potlačit.

	„Opravdu jste v pořádku, pane Shawe?“ zeptala se Eunice.

	„Jsem oběť okolností,“ napodobil Kudrnáče, obtloustlého, plešatého člena Tří hlupáků. Zmáčkl tlačítko interkomu do Minelliho pokoje. Když se Minelli ohlásil, Edward znovu napodobil Kudrnáče a Minelli se připojil se svým „Ach, oj, ach, oj.“ Potom se přidal Reslaw a Stella se chechtala, až si připadali jako v laboratoři plné šimpanzů. Vlastně se všichni proměnili v opice, švitořili a hýkali a dupali po podlaze. „Hele, už se škrábu v podpaží!“ vykřikoval Minelli. „Fakticky. Eunice mi to dosvědčí. Třeba se nás zastanou Ochránci zvířat nebo tak někdo.“

	„Ochránci geologů,“ navrhl Reslaw.

	„A co Ochránci svobodomyslných obchodnic?“ hlásila se Stella.

	„No tak, mládeži!“ napomenula je Eunice.

	

	V osm večer se Edward podíval na svůj obraz v zrcátku na holení nad umyvadlem. „Teď přijde prezident,“ mumlal si. „Ani bych toho chlapa nevolil, a přitom se tady parádím jako pitomá školačka.“ Rukama si asi nepotřesou. Ale přesto sem prezident za nimi přijde, aby se podíval na Shawa, Minelliho, Reslawa a Stellu Morganovou, no, a to je vše. Edward se ponuře pousmál a pak si prohlédl zuby, jestli mu mezi nimi nezůstaly zbytky jídla.
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	Ministr obrany Otto Lehrman přijel v sedm patnáct. Poté, co Crockerman strávil půl hodiny jen s ním a s Rotterjackem – Arthurovi to připadalo jako dostatečně dlouhá doba na to, aby se stačil vzpamatovat – vešla trojice do laboratoře, kolem níž byly uspořádány uzamčené kóje a do níž se otevírala všechna jejich okna; poněkud rozlehlejší verze centrálního komplexu, kde se nacházel Host. Před ovládacím panelem stál plukovník Tuan Anh Phan.

	Prezident mu stiskl ruku a přelétl laboratoř pozorným pohledem. „Ještě jeden svědek z řad civilistů, a už by musel sdílet místnost s vojákem, co?“ zeptal se.

	„Ano, pane,“ přisvědčil Phan. „Nikdy jsme neměli v úmyslu zavírat sem celá města.“ Plukovník se zjevně statečně pokoušel o humor, ale prezident neměl na žerty náladu.

	„Ve skutečnosti to vůbec není veselé,“ řekl.

	„Ne, pane,“ schlípl Phan.

	Arthur mu přispěchal na pomoc. „Nemohli jsme přece požádat o lepší zařízení, pane prezidente,“ řekl. Crockerman se od setkání s Hostem choval podivně a Arthurovi to dělalo starosti; celý ten rozhovor všechny přítomné hluboce psychicky zdeptal, ale zdálo se, že Crockerman si ho vzal obzvlášť k srdci.

	„Slyší nás?“ zeptal se prezident a pokývl směrem ke čtyřem úzkým ocelovým štěrbinám.

	„Zatím ne, pane,“ odpověděl Phan.

	„Výborně. Potřebuji si dát myšlenky trochu do pořádku, zvlášť před tím, než si promluvím s dcerou paní Morganové. Otto, pan Lehrman, se zdržel kvůli svým povinnostem v Evropě, ale pan Rotterjack ho seznámil se vším, co jsme se zatím dověděli.“

	Lehrman se mělce, nicméně zřetelně nadechl a kývl. Arthur už o něm ledacos zaslechl – o jeho cestě od magnáta v oboru mikročipů do čela prezidentova poradního sboru pro průmysl, a nakonec před dvěma měsíci ke jmenování ministrem obrany, do úřadu, v němž nahradil Hamptonova člověka, útočnějšího a méně tolerantního. Se svou filosofickou povahou mohl být Crockermanovým dvojčetem.

	„Chtěl bych se na něco zeptat pana Gordona,“ řekl Lehrman. Pohlédl na Arthura a Harryho, kteří stáli vedle sebe u zakrytého laboratorního stolu s vybavením pro mikrobiologické výzkumy.

	„Jen se ptejte,“ vyzval ho Arthur.

	„Kdy se chystáte poskytnout oprávnění k vojenskému průzkumu ve Furnace?“

	„Nevím,“ odpověděl Arthur.

	„To je vaše odpovědnost, Arthure,“ pravil polohlasně prezident. „O tom rozhodujete vy.“

	„Zatím mi tu záležitost nikdo nesvěřil,“ řekl Arthur. „Jaký průzkum máte na mysli?“

	„Rád bych objevil slabé místo té skály.“

	„Vždyť ještě ani nevíme, co to doopravdy je,“ namítl Harry.

	Lehrman nespokojeně zavrtěl hlavou. „Každý si myslí, že jde o zamaskovanou kosmickou loď. Vy s tím snad nesouhlasíte?“

	„Nemůžu projevit souhlas ani nesouhlas, když jednoduše nevím, co to je,“ odpověděl Harry.

	„Pánové,“ vmísil se Arthur, „mám dojem, že na tohle teď není vhodná chvíle. Diskusi na toto téma bychom měli nechat na pozdější dobu, až si prezident pohovoří se čtyřmi svědky a až si všichni to místo prohlédneme.“

	Lehrman to pokývnutím připustil a naznačil, ať pokračují. Do laboratoře vstoupil generál Fulton s tlustým svazkem papírů v deskách z manilského konopí a sedl si po straně, aniž by promluvil.

	„Dobře,“ řekl prezident. „Tak si je prohlédneme.“

	

	Z Edwardova interkomu se ozvala Eunice: „Tak, vážení, teď se setkáte s prezidentem.“ Okenní kryt zajel s dutým hučivým zvukem dolů, zmizel ve stěně a odhalil průhlednou tabuli ze dvou tlustých vrstev skla o rozměrech zhruba metr na šířku a dva na výšku. Edward spatřil prezidenta Crockermana, dva muže, které neznal, a několik dalších, jejichž tváře si matně pamatoval z televize.

	„Omlouvám se za vyrušení, pánové a paní Morganová,“ pozdravil prezident a lehce se uklonil. „Předpokládám, že se navzájem známe, i když jsme dosud nebyli oficiálně představeni. Toto je pan Lehrman, můj ministr obrany, zde je pan Rotterjack, poradce pro vědu. S Arthurem Gordonem a Harrym Feinmanem se už znáte… Ne? Vedou zvláštní pracovní tým pro vyšetřování vašeho objevu. Počítám, že mi chcete sdělit pár stížností.“

	„Těší nás, že vás poznáváme, pane,“ promluvil Minelli. Crockerman se pootočil. Edward zjistil, že teď všichni hledí do centrální laboratoře. V nejvzdálenějším okně, na opačné straně zakřivené stěny, viděl Stellu Morganovou. Ve světle zářivek mu její tvář připadala pobledlá.

	„Rád bych vám potřásl rukama, kdyby to bylo možné. Všichni zúčastnění se octli v obtížné situaci, ale pro vás to musí být obzvlášť těžké.“

	Edward dal nezřetelným zamumláním najevo souhlas. „Jenomže my nevíme, jaká vlastně je naše situace, pane prezidente.“

	„No, bylo mi řečeno, že vám nehrozí žádné nebezpečí. Nemáte žádné… hm, vesmírné bacily. Povím vám to na rovinu – ve skutečnosti vás tu držíme spíš z důvodů bezpečnosti než kvůli vašemu zdraví.“

	Edward pochopil, proč je Crockerman považován za okouzlujícího člověka, za nejroztomilejšího prezidenta od dob Ronalda Reagana. Kombinace důstojného, příjemného vzhledu a otevřeného vystupování – přestože to druhé byla pouhá iluze – by dokázala zlepšit náladu dokonce i Edwardovi.

	„Děláme si starosti o své rodiny,“ řekla Stella.

	„Vaše rodiny byly pochopitelně informovány, že se vám daří dobře,“ pravil Crockerman. „Je to tak, generále Fultone?“

	„Ano, pane.“

	„Ovšem matka paní Morganové nám dává zabrat,“ prohlásil Crockerman.

	„Správně,“ komentovala jeho prohlášení Stella.

	„Pane Shawe, informovali jsme o vás a vašich studentech také Texaskou univerzitu.“

	„Jsme asistenti, ne studenti, pane prezidente,“ ozval se Reslaw. „Nedostal jsem žádnou zprávu od rodiny. Můžete mi říct proč?“

	Crockerman pohledem vybídl Fultona, aby odpověděl. „Nikdo z rodiny vám žádný dopis neposlal,“ řekl Fulton. „To ovlivnit nemůžeme.“

	„Navštívil jsem vás hlavně proto, abyste věděli, že jsme na vás nezapomněli a že tady nezůstanete zavření napořád. Plukovník Phan mi oznámil, že pátrání po mikroorganismech potrvá ještě pár týdnů, ale pokud nebudou žádné nalezeny, pomine důvod k vaší karanténě. A tou dobou… Hm, těžko říct, co bude tou dobou ještě tajné a co nikoli.“

	Harry pohlédl na Arthura se zdviženým obočím.

	„Smím se na něco zeptat, pane?“ požádal Edward.

	„Ano?“

	„Ta bytost, kterou jsme našli…“

	„Říkáme mu Host, víte,“ přerušil ho Crockerman s chabým úsměvem.

	„Ano, pane. Mluvil o špatných zprávách. Co tím myslel? Už jste s ním hovořili?“

	Crockermanova tvář zešedla. „Obávám se, že vám zatím nemohu prozradit, co se děje s Hostem. Jistě je to rozčilující, to chápu, ale i já musím tancovat podle toho, jak hraje hudba. Mám ale otázku pro vás. Vy první jste objevili tu skálu, ten sopečný kužel. Co vás na něm upoutalo? Rád bych znal vaše dojmy, pocity.“

	„Edwardovi připadal divný dřív než nám,“ řekl Minelli.

	„Já ho ani neviděla,“ prohlásila Stella.

	„Pane Shawe, co vás na něm nejvíc upoutalo?“

	„Asi to, že nebyl na žádné mapě,“ odpověděl Edward. „A kromě toho byl tak… holý. Vypadal úplně nově. Nic na něm nerostlo, nebyl tam žádný hmyz, nikde žádné čmáraniny, ani čerstvé ani staré. A nikde žádné plechovky od piva.“

	„Žádné plechovky od piva,“ zopakoval Crockerman. „Děkuju vám. Paní Morganová, nejspíš se brzy sejdu s vaší matkou. Mám jí od vás něco vyřídit? Nějaký soukromý vzkaz, samozřejmě nic příliš ožehavého.“

	„Ne, díky,“ řekla Stella. To je pane ženská! pomyslel si Edward.

	„Dali jste mi námět k přemýšlení,“ řekl Crockerman po krátké odmlce. „O tom, jak silní Američané umějí být. Doufám, že to nezní moc banálně nebo politicky. Myslím to vážně. A právě teď potřebuji vědět, že jsme silní. Je to pro mě velice důležité. Děkuju vám.“ Pokynul jim a obrátil se k odchodu. Okenice se s tichým zašuměním vrátily na své místo.
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	7. října

	Obloha nad Údolím smrti měla našedle olověnou barvu a ve vzduchu byl stále cítit ranní chlad. Prezidentská helikoptéra přistála na provizorní základně, kterou armáda vybudovala tři míle od falešného sopečného pahorku. Na společnost už čekaly dva terénní vozy s pohonem všech čtyř kol. Prezident a jeho doprovod pomalu jeli po dlážděných cestách i neupravených stezkách, později pak úplně mimo cesty, s cukáním a namáhavým vrčením motorů se prodírali pouštními kravinami a slanomilnou trávou, kodrcali po písku a zvětralé lávě, mezi skalami, pokrytými tmavou zvětralou vrstvou kysličníků kovu. Falešný sopečný kužel se tyčil asi sto yardů od místa, kde zastavili na kraji prázdného koryta, vyběleného sluncem do barvy kosti, které bylo ještě před deseti dny plné vody. Obvod pahorku střežilo vojsko pod velením podplukovníka Alberta Rogerse z vojenské zpravodajské služby. Rogers, malý, snědý, šlachovitý muž s vlídným pohledem, přivítal prezidenta a jeho osmičlenný doprovod včetně Gordona a Feinmana před kordonem kolem kužele.

	„Nepozorovali jsme žádnou aktivitu,“ hlásil. „Teď máme hlídkový vůz na opačné straně kopce a průzkumný tým na vrcholku. Zatím nebyla zjištěna žádná radiace, přesahující běžnou úroveň, jakou lze očekávat u skal, rozpálených sluncem. Do otvoru, který objevili ti geologové, jsme umístili senzory na tyčích, ale ještě jsme nikoho neposlali za ten ohyb. Jsme připraveni provést to, jakmile vydáte rozkaz.“

	„Oceňuji vaše nadšení, podplukovníku,“ pravil Otto Lehrman. „A ještě víc si cením vaší opatrnosti a disciplíny.“

	Prezident v doprovodu dvou agentů tajné služby vykročil k vysoké, černé severní stěně kužele. Důstojník námořní pěchoty, který nosil kufřík, zvaný ‚fotbal‘, obsahující prezidentovy kódy pro případ války a nouzový komunikační systém, zůstal u vozu.

	Rotterjack o pár kroků ustoupil, aby si svým hasselbladem udělal pár snímků. Crockerman ho ignoroval. Zdálo se, že si nevšímá nikoho a ničeho kromě skály. Arthurovi dělal starosti výraz jeho obličeje, napjatý, a současně jakoby zasněný. Jako muž, který se právě dověděl o úmrtí v rodině, myslel si Arthur.

	„Tady našli mimozemšťana,“ vysvětloval podplukovník Rogers a ukázal na prohlubeň v písku ve stínu lávového převisu. Prezident obešel velký balvan a klekl si u prohlubně. Natáhl ruku, aby se dotkl písku, v němž Host zanechal stopy, ale Arthur ho zarazil. „Ještě stále máme obavy z mikroorganismů,“ řekl.

	„Ti čtyři civilisté…“ Crockerman nedokončil větu a pokračoval: „Před třiceti lety jsem se ve Washingtonu seznámil se Stelliným dědečkem. Byl to skutečný venkovský aristokrat. Pevný jako skála a ostrý jako břitva. Rád bych se setkal s Bernice Morganovou, abych ji ujistil… Dalo by se to zařídit třeba zítra?“

	„Dnes ještě máme navštívit městský úřad ve Furnace Creeku, na zítřek máte schůzku s generálem Youngem a admirálem Xavierem,“ četl Rotterjack z prezidentova rozvrhu. „To zabere většinu dopoledne. Ve dvě odpoledne už vás chceme mít zpátky ve Vandenbergu a na palubě letadla.“

	„Vmáčkněte tam někam Bernice Morganovou,“ nařídil Crockerman. „Žádné výmluvy.“

	„Ano, pane.“ Rotterjack vytáhl propisovačku.

	„Škoda, že tu nejsou s námi ti tři geologové,“ zalitoval prezident. Zvedl se na nohy, otřel si dlaně o kalhoty a vzdálil se od převisu. Agent tajné služby ho ostražitě sledoval s nezúčastněným výrazem ve tváři. Crockerman se otočil k Harrymu, který stále svíral svůj černý zápisník, a kývl směrem k pahorku. „Víte, o čem budu jednat s Yougem a Xavierem.“

	„Ano, pane prezidente,“ přitakal Harry a vrátil mu upřený pohled.

	„Zeptají se mě, jestli sem mají shodit atomovou bombu.“

	„Nepochybuji, že na to přijde řeč, pane prezidente.“

	„Co si o tom myslíte vy?“

	Harry se krátce zamyslel, svraštil obočí. „Celá ta situace je mi záhadou, pane. Některé věci do sebe nezapadají.“

	„Pane Gordone, domníváte se, že bychom mohli provést nějaké účinné protiopatření?“ Prezident ukázal na kužel.

	„Host tvrdí, že ne. Prozatím se k tomu názoru také kloním, pane.“

	„Pořád mu říkáme Host, s velkým H…“ Crockerman se zastavil asi dvacet yardů od skalního útvaru, obrátil se k jihu a zkoumal zrakem západní stranu kužele. „Jak jste na to jméno přišli?“

	„Všechna ostatní vhodná jména už vyčerpal Hollywood,“ podotkl McClennan.

	„Carl vždycky miloval televizi,“ vysvětlil Crockerman upřímně, „dokud mu to neznemožnily povinnosti. Tvrdí, že si tak neustále udržuje kontakt s tepem veřejnosti.“

	„Je celkem jasné, že to jméno vyplynulo z nutnosti vyhnout se jiným, barvitějším výrazům,“ prohlásil McClennan.

	„Host mi řekl, že věří v Boha.“

	Arthur se rozhodl, že prezidenta nebude opravovat.

	„Z čehož vyvozuji,“ pokračoval Crockerman s vyčerpaným výrazem tváře a horečnatýma očima, které zrazovaly jeho nucený klid, „že Hostův svět byl shledán nevyhovujícím – a odstraněn.“ Zdálo se, že hledá u ostatních souhlas či oporu. Arthur byl natolik ohromen, že se nezmohl na jediné slovo. „Pokud je tomu tak, potom prostředek našeho zničení čeká uvnitř této hory.“

	„Teď nutně potřebujeme víc spolupracovat s Austrálií,“ řekl McClennan, zaťal pěst a potřásl jí před sebou.

	„Ti tam dole vykládají dočista jinou historku, co?“ Prezident vykročil zpátky k autům. „Myslím, že už jsem viděl dost. Nedokážu pohledem vymáčknout pravdu ze skal a písku.“

	„Pokud chceme zorganizovat užší spolupráci s Austrálií,“ poznamenal Rotterjack, „musíme jim říct, co tu máme my. Zatím si nejsme jisti, jestli si to riziko můžeme dovolit.“

	„Existuje možnost, že nejsme jediní, u koho cizí lodi přistály,“ ozval se Harry s důrazem na posledních slovech.

	Crockerman se zastavil a obrátil se k němu čelem. „Máte pro to nějaké důkazy?“

	„Žádné, pane. Ale požádali jsme NSA4 a některé členy našeho týmu, aby to prověřili.“

	„Jak?“

	„Porovnáváním satelitních snímků se staršími záznamy.“

	„Víc než dvě lodě vetřelců,“ vzdychl Crockerman. „To už by bylo něco!“
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	Trevor Hicks přibrzdil bílý chevrolet z půjčovny, jakmile se přiblížil k městečku Shoshone – přestože podle mapy šlo prakticky o pouhou křižovatku. Viděl poštu ze škvárobetonových cihel, obklopenou tamaryšky, a za ní strohou, doširoka rozprostřenou bílou budovu s benzínovou pumpou a obchodem s potravinami. Na druhé straně dálnice zahlédl kavárnu a prostou stavbu s neonovou reklamou na pivo ve dvou malých čtvercových oknech. Nápis ‚Bar u vrány‘, složený z blikajících žárovek, inzeroval, že se jedná o místní lokál. Hicks měl takové hospůdky vždycky v oblibě. Ovšem tady zřejmě bohužel neměli otevřeno.

	Zajel na štěrkové parkoviště u pošty, doufaje, že se tam někoho zeptá, jaký je ten místní bufet s kavárnou. Americkým jídelnám nedůvěřoval o nic víc než většině amerických značek piva, a vnější vzhled kavárny, jak to zařízení hrdě nazývala nenápadná vývěska, mu nepřipadal nijak zvlášť lákavý.

	Blížila se pátá hodina a v poušti začínalo být chladno. Za hodinu se snese soumrak, a už teď se mezi tamaryšky u pošty proháněl naříkající vítr. Ráno a odpoledne ho zavalily nepříjemnostmi – nejdřív porucha najatého vozu padesát mil od Las Vegas, projížďka v odtahovém voze a shánění jiného auta, a pak, jako prémie, prudká hádka s agentem jeho vydavatele, když konečně zavolal a vysvětlil, proč zmeškal interview… Jedno zdržení za druhým. Chvíli postál u auta a divil se sám sobě, jaký je idiot, načež si vybral skleněné dveře vpravo. Náhodou vedly do jakési zdejší knihovny se dvěma vysokými policemi s knihami v rohu místnosti, před nimiž byl umístěn stolek pro čtenáře, který měl spíš dětské rozměry. Proti policím stál pult a za ním se nacházela kancelář Společnosti Charlese Morgana, jak hlásala vývěska. Dveře vlevo vedly do odděleného výklenku, což byla vlastní pošta. Atmosféra tu byla sice úřední, ale přátelská.

	Za pultem seděla před starým počítačem asi pětasedmdesáti či osmdesátiletá majestátní dáma v džínsech a kostkované košili, s bílými vlasy nedbale sčesanými dozadu. Mluvila do černého telefonního sluchátka, které držela mezi bradou a ramenem. Pomalu se na židli obrátila k Hicksovi, pohlédla na něj, pak zvedla ruku a naznačila, aby vyčkal.

	Hicks se otočil a začal si prohlížet knihy v policích.

	„Ne, Bonnie, ani slovo,“ říkala žena a její hřejivý hlas se přitom trochu lámal. „Od toho dopisu už ani slovíčko. Jsem s rozumem v koncích, víš. Esther a Mike už skončili. Ne. Já jsem v pořádku, ale nějak se mi tady všechno rozpadá pod rukama…“

	V knihovně byl slušný výběr populárně vědeckých knih, Hicks objevil i jedno své rané dílo o komunikačních satelitech, věc, která už dávno zastarala.

	„Je to šílené,“ pokračovala žena. „Báli jsme se bláznivých teroristů nebo radiace z pokusných výbuchů, a teď tohle. Zavřeli nám mrazák. Už to by mě stačilo pěkně vyděsit. Včera přišli Frank a Tillie, byli moc fajn a vyptávali se na Stellu. Díky za zavolání. Budu muset zavřít krám. Ano. Jack je ve skladu, doprovodí mě dolů k parkovišti přívěsů. Díky a nashle.“

	Položila telefon a obrátila se k Hicksovi. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Nechtěl jsem rušit. Jen jsem uvažoval o té kavárně naproti. Je to slušný podnik?“

	„Mě se radši neptejte.“ Žena vstala.

	„Promiňte, ale proč?“ zeptal se Hicks zdvořile.

	„Protože mi ta kavárna patří,“ odpověděla s úsměvem. Přistoupila k pultu a opřela se o něj. „Takže jsem zaujatá. Podáváme slušné, poctivé jídlo. Občas s důrazem na ‚poctivé‘. Jste Angličan?“

	„Ano.“

	„Na cestě do Las Vegas?“

	„Vlastně jedu z Las Vegas. Do Furnace Creeku.“

	„Tak to můžete rovnou otočit. Uzavřeli to tam. Dálnice je zablokovaná. Prostě vás pošlou zpátky.“

	„Aha. Máte nějakou představu, co se tam děje?“

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se žena.

	„Hicks. Trevor Hicks.“

	„Já jsem Bernice Morganová. Před chvílí jsem mluvila o své dceři. Vláda ji někde drží zavřenou a nikdo mi nechce říct proč. Napsala mi, že se má dobře, ale nesmí mi prozradit, kde je, a já s ní nesmím ani promluvit. Není to k zešílení?“

	„Ano,“ přisvědčil Hicks. Zase se mu zježily chloupky na šíji.

	„Moji právníci po celém státě i ve Washingtonu se pokoušejí zjistit, o co jde. Oni si možná myslí, že s námi, burany z dědiny, můžou zamést, jak se jim zamane, ale to se pletou. Můj manžel byl okresní inspektor. Můj otec byl senátor. No a já tady s vámi takhle klábosím… Trevor Hicks.“ Odmlčela se a prohlížela si ho zblízka. „Vy jste ten spisovatel?“

	„To jsem,“ přisvědčil Hicks. Potěšilo ho, že ho zase někdo poznal – už podruhé za poslední dva dny.

	„Co vás sem přivádí?“

	„Předtucha.“

	„Mohla bych se zeptat, jaká předtucha?“ Bernice Morganová byla nepochybně i přes svůj příjemný hlas a vlídné chování rázná žena.

	„Mám dojem, že to souvisí s vaší dcerou.“ Hicks se rozhodl riskovat. „Sleduju slabounkou stopu, která vede do Údolí smrti. Došlo tam k nějaké hodně významné události – natolik významné, že se kvůli tomu vydal do Furnace Creeku i prezident.“

	„Takže Esther asi není jenom hysterická,“ zauvažovala nahlas paní Morganová.

	„Prosím?“

	„Moje prodavačka. Vykládala něco o chlapech, kteří tvrdili, že v poušti spadl MiG.“

	Hicks poklesl na mysli. Že by šlo jenom o tohle? Nějaký nezvyklý případ přeběhnutí? Bez souvislosti s Velkou Viktoriinou pouští?

	„A Mike, to je mládenec, který u nás dělá pumpaře, zas vykládal o chlápcích, co přijeli v terénním voze a mluvili s dcerou. Měli vzadu něco přikrytého dekou. Mike tam nakoukl, když tu věc vynášeli zadem; prý to bylo zelené a vypadalo to mrtvě. No, a pak si přijdou lidi od vlády a vystříkají mi mrazák nějakým svinstvem, zapečetí ho a zakážou mi používat ho… Odnesli mi za pět set dolarů masa. Že prý je zkažené. Že máme mrazák kontaminovaný salmonelou.“

	Hicksovi naskočila husí kůže, jak se znovu probudila jeho intuice. „Kde jste byla, když se to stalo?“

	„V Bakeru, na návštěvě u bratra.“

	Bernice Morganová navzdory svému věku nepůsobila ani v nejmenším dojmem křehkosti. Nevypadala ani zkostnatěle nebo samotářsky. Byla prostě typ ženy, jakou by Hicks v malém americkém pouštním městečku rozhodne nečekal. Podle způsobu řeči by ji spíš považoval za postarší manželku anglického lorda.

	„Jak je to dlouho, co se vaše dcera ztratila?“

	„Jeden a půl týdne.“

	„A jste si jistá, že ji zadrželi federálové?“

	„Lidé od vojenského letectva, aspoň podle svědků.“

	Hicks se zachmuřil. „Neslyšela jste o něčem neobvyklém někde tady poblíž – například nedaleko hotelu ve Furnace Creeku?“

	„Ten je přechodně uzavřený. Vyptávala jsem se na to ale nikdo nic neví. A dnes odpoledne vypadlo telefonní spojení.“

	„Myslíte, že vaše dcera je právě tam?“

	„Možné by to bylo, ne?“

	Stiskl rty.

	„Neřekla bych, že ji drží proto, aby si mohla povykládat s prezidentem, jak jdou obchody, co vy na to?“ pravila pa ní Morganová se skepticky povytaženým obočím.

	Z cesty odbočil starý otlučený ford, natřený šedou základovou barvou, a zajel na parkoviště, kde zvedl spršku prachu a štěrku. Zezadu seskočili dva mladíci ve slaměných kovbojských kloboucích, ze sedadla řidiče slezl břichatý vousatý muž v rozměrných slunečních brýlích s drátěnými obroučkami, a za ním třetí hoch. Všichni prošli prosklenými dveřmi dovnitř. Vousatý muž pokývl Hicksovi a obrátil se k paní Morganové. „Tak jsme se projeli tam a nazpátek. Silnice je pořád uzavřená. Richard povídal, že je tam i George, ale že taky neví, co se děje.“

	„George je členem naší dálniční hlídky,“ vysvětlila Hicksovi paní Morganová.

	„Tady Ron si myslí, že jeho Lisa je pořád ve Furnace Creeku,“ pokračoval vousáč. Hubený mladík s laníma očima unaveně přikývl. „Vezmeme letadlo a přeletíme nad městem. Podíváme se, co tam kčertu dělají.“

	„Možná zavřeli i přistávací dráhu,“ pravila paní Morganová. „Nevím, jestli je to dobrý nápad, Mitchi.“

	„Do háje, jakživ jsem si nedal od nějakých vládních poskoků líbit, aby se mnou postrkovali! Unášení lidí a zavírání veřejných silnic pro nic za nic – už je načase, aby s tím někdo něco udělal!“ Mitch upřeně zíral na Trevora Hickse, obhlížel si jeho semišové sako, kalhoty a sportovní boty. „My se ještě neznáme, pane.“

	Paní Morganová se ujala představování. „Mitchi, to je pan Trevor Hicks. Pane Hicksi, Mitch Morris je nás údržbář a také tady rozváží plyn.“

	„Těší mě, pane Hicksi,“ pravil Morris slavnostně. „Vy se zajímáte o zdejší události?“

	„Pan Hicks je spisovatel,“ řekla Bernice. „Velmi známý spisovatel.“

	„Napadlo mě, že se poblíž Furnace Creeku děje něco hodně závažného, když se sem chystá prezident.“

	„Prezident z Bílého domu?“

	„Právě ten.“

	„Pan Hicks si myslí, že by Stella mohla být ve Furnace Creeku,“ ozvala se paní Morganová.

	„Další důvod k tomu, abychom tam zaletěli a zjistili to,“ mínil Morris. „Frank Forrest už chystá svého comanche. Máme místo pro pět lidí. Nechtěl byste se přidat, pane Hicksi?“

	Hicks pochopil, že už se do téhle záležitosti zapletl až příliš. Paní Morganová si vedla svou, upozorňujíc na možná rizika, ale Morris jí věnoval jistou pozornost jen ze zdvořilosti. On už byl rozhodnut.

	Neexistovala jiná možnost, jak zjistit, co se právě odehrává ve Furnace Creeku. Na dálnici by ho zastavili jako všechny ostatní.

	„Ale není nás už moc, když počítám i pilota?“ zeptal se Hicks.

	„Benny nelétá,“ objasnil Morris. „Vždycky je mu hrozně špatně.“

	Hicks se mělce, přerušovaně nadechl. „Tak dobře,“ řekl.

	„Není to zas tak daleko. Pár minut tam, pár zpátky.“

	„Mně se to nelíbí. Kvůli Stelle to nedělejte,“ nevzdávala se paní Morganová. „Pořád ještě zkouším jiné možnosti. Neblázněte a…“

	„Žádné hrdinské činy, žádné odvážné pokusy o záchranu,“ ujistil ji Morris. „Pojďme. Pane Hicksi?“

	„Ano.“ Hicks za nimi prošel prosklenými dveřmi. Paní Morganová složila ruce na pultu a provázela je zasmušilým pohledem, dokud nenastoupili do dodávky. Benny přenechal Hicksovi místo vedle řidiče a sám si vlezl do zadu.

	

	Nikdy v životě neprovedl nic tak pitomého. Kola comanche se odlepila od startovací dráhy a dvoumotorové letadlo vzlétlo, zvětralý asfalt ranveje a hangár z vlnitého plechu nechali vzadu pod sebou.

	Mitch Morris se otočil, aby zkontroloval Hickse a Rona Flagga na zadním sedadle. Pětašedesátník Frank Forrest právě tak statný jako Morris, letadlo ostře naklonil a zamířil směrem k východu, a než stačili nabrat dech, přišla další zatáčka. Morris se mohutnou, mozolnatou rukou držel Forrestova sedadla. „Jste v pořádku?“ zeptal se Hickse a letmo pohlédl na Rona.

	„Fajn,“ odvětil Hicks a spolkl cosi neurčitého, co se mu objevilo v krku.

	„A ty, Rone?“

	„Ještě jsem toho moc nenalítal,“ hlesl Flagg, celý pobledlý a opocený.

	„Frank je fakt expert. Za války lítal na stíhačkách Sabre. To bylo v Korejské válce. Jeho táta zase bojoval u Midwayských ostrovů. Tam taky zahynul, viď, Franku?“

	„Ty zatracený buffala byly něco jako létající rakve,“ poznamenal Forrest.

	Hicks cítil, jak se letadélko chvěje ve stoupavých proudech nad nízkými kopci. Letěli ve výšce pod pět set stop. Sopečný vrch nedaleko Shoshone se mihl pod nimi tak těsně, až to bralo dech.

	„Snad si nebudete myslet, že jsme nějak zbrklí,“ ozval se Morris.

	„Nebuďte směšný,“ odpověděl Hicks. Musel se soustředit hlavně na svůj žaludek.

	„Paní Morganové jsme moc zavázáni. A Stellu máme moc rádi, a Ronova Lisa je taky správné děvče. Chceme se jenom ujistit, že jsou v pořádku, ať už je drží kdekoli. Jestli je náhodou neunesli do Nevady, aby tam na nich dělali pokusy nebo tak něco, víte?“

	Hicks si nebyl jist, jestli Morris tuto možnost uvádí jako pravděpodobnou, nebo ji předem zamítá.

	„Tak co myslíte, že tam ve Furnace Creeku mají?“ zeptal se Forrest. „Mike, ten kluk od čerpačky, povídal, že našli mrtvého ruského pilota. Proto jste tady, abyste vyškrábal něco o tom ruském pilotovi?“

	„Neřekl bych, že to je ono,“ řekl Hicks.

	„Tak o co teda jde? Proč by se jinak starej Crockerman táhl až sem?“

	Hicks okamžik zvažoval, jak tihle lidé zareagují na zmínku o případných návštěvnících z vesmíru. Mohlo by to být dost nepříjemné. Momentálně docela chápal snahu kterékoli vlády o utajení podobných záležitostí.

	Ale v Austrálii je přece plno mužů, jako jsou tihle: tvrdých, schopných, statečných chlapů, kteří neoplývají fantazií ani nejsou mimořádně bystří. Proč by měla australská vláda důvěřovat reakcím veřejnosti, a americká nikoli?

	„Nejsem si jist,“ řekl. „Vyrazil jsem do těchto končin čistě a prostě na základě předtuchy.“

	„Předtuchy nebývají jen tak čisté a prosté,“ odsekl Forrest. „Jste chytrý chlap. Musíte mít moc dobrý důvod, proč se trmácet až sem.“

	„Paní Morganová vás považuje za významného muže,“ podotkl Morris.

	„No…“

	„Jste doktor?“ zeptal se Flagg, který skutečně vypadal, že by mu lékařská pomoc přišla vhod.

	„Jsem spisovatel. A také doktor přírodních věd, ale ne doktor medicíny.“

	„V Shoshone se najdou všechny druhy doktorů,“ řekl Morris. „Geologie, archeologie, etnologie – oni u nás studují Indiány, víte. Někdy zajdou posedět do baru U Vrány, a to třeba vyslechneme fakt zajímavý věci. Nejsme jenom banda pouštních krys.“

	„To mě ani nenapadlo,“ zareagoval Hicks okamžitě. No tohle?

	„Fajn. Franku?“

	„Už tam brzo budeme.“

	Hicks vyhlédl oknem ven. Viděl plochy hnědého a bílého písku se skvrnami křovin, polní cesty a pěšiny. Pak zahlédl dálnici. Forrest letadlo znovu prudce naklonil. Hicksův žaludek to zvládl, ale Flagg zasténal. „Máte pytlík? Prosím…“

	„To zvládneš,“ přesvědčoval ho Morris. „Nech už té akrobacie, Franku!“

	„A jsme tu,“ oznámil Forrest. Sklonil letadlo tak, že Hicks měl prakticky přímo pod sebou skupinu domků, roztroušených mezi rezavě hnědými skalami, změť zelených stromů a nízké kopce. Rozeznával golfové hřiště, pokryté svěže zelenou trávou, jasně se lišící od okolní pustiny, drobounkou přistávací dráhu a asfaltové parkoviště plné tmavých aut a náklaďáků, a také dvoumístný vojenský vrtulník Cobra, který právě vzlétal z parkoviště.

	„Doprdele,“ zaklel Forrest a prudce přitáhl páku dozadu. Motory zařvaly a comanche se zhoupl jako list ve vichru.

	Helikoptéra je už zachytila a držela se jich, ať Forrest prováděl obraty a otáčky, jaké chtěl. Flagg pozvracel boční okno i Hickse, zvratky se začaly převalovat v bublinách po kabině, jako by oživly. Hicks se je zuřivě pokoušel setřít rukama, Morris ječel a vztekle klel.

	Cobra je snadno dohonila. Druhý pilot na ně gestikuloval ze zadního sedadla, aby ihned přistáli.

	„Kde máte rádio?“ žádal Hicks. „Zapněte ho. Ať nám něco řeknou.“

	„To ne, ksakru!“ odporoval Forrest. „Musel bych přiznat…“

	„Zatraceně, Franku, vždyť oni nás sestřelí, když neposlechneme!“ naléhal Morris a vousy se mu při pohybech letadla vlnily.

	Druhý pilot vrtulníku puntičkářsky ukázal dolů na silnici. Po dálnici se hnala zelená auta a maskované nákladní vozy.

	„Radši přistaneme,“ souhlasil konečně Forrest. Odlepil se od helikoptéry a s udivující rychlostí začal klesat. Zvedl nos letadla nahoru a s několika tvrdými poskoky přistál na asfaltové dráze.

	Hicks usilovně přemáhal návaly na zvracení. V okamžiku, kdy je obklopili agenti tajné služby v šedých a hnědých oblecích a příslušníci vojenské policie v tmavomodrých uniformách, už nevolnost plně zvládl. Flaggovi klesla hlava na opěradlo, zůstal v pololeže na sedadle jako omráčený.

	„Zatraceně,“ vyhrkl Morris, který se přese všechno necítil nejhůř.
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	Arthur se loudal po kamenných dlaždicích chodby v hostinci a hrbil se ještě víc než obvykle. Sotva věnoval pohled stěnám z nepálených cihel a šedým navajským kobercům zavěšeným nad starožitnými příborníky. Zaklepal na Harryho dveře a s rukama v kapsách o kousek odstoupil. Harry otevřel a netrpělivým gestem ho pozval dál. Potom se vrátil do koupelny a dokončil holení. Všichni se měli asi za hodinu připojit k prezidentovi a poobědvat s ním v rozlehlé jídelně zdejšího hostince.

	„Moc dobře to nevzal,“ poznamenal Arthur.

	„Crockerman? A cos čekal?“

	„Že to bude snášet líp.“

	„Všichni se díváme do hlavně pistole.“

	Arthur pohlédl k jasně osvětleným dveřím do koupelny. „A jak se cítíš ty?“

	Harry vyšel ven. Zvedal si ucho, aby se pod něj dostal holicím strojkem, na obličeji měl ještě zbytky holicího krému. „Docela obstojně,“ odpověděl. „Za dva dny ale musím na léčení. Varoval jsem tě.“

	Arthur potřásl hlavou. „To nevadí. Máme to už v rozvrhu. Prezident odlétá pozítří. Zítra má poradu s Xavierem a Youngem.“

	„A co bude potom?“

	„Vyjednávání s Australany. Oni nám ukážou, co mají, a my zase jim, co máme my.“

	„A dál?“

	Arthur pokrčil rameny. „Třeba náš emzák lže.“

	„Kdybys chtěl vědět, co si myslím…“

	„Vím. Celá ta věc je podezřelá.“

	„Ale Crockerman to spolkl. A teď to v něm pracuje. Young a Xavier si prohlédnou místo přistání… Ach bože.“ Harry si utřel obličej do ručníku. „Není to taková legrace, jak jsem si představoval. Není to k vzteku? Život je prostě mrcha. Byli jsme tak nadšení! A nakonec je z toho všeho noční můra.“

	Arthur zvedl ruku. „Hádej, koho dneska chytili, když se sem pokoušel dostat letadlem společně se třemi místními chlapíky z pouště?“

	Harry zamžikal. „Jak to mám sakra vědět?“

	„Trevora Hickse.“

	Harry vykulil oči. „To nemyslíš vážně.“

	„Prezident teď čte jeho román, je to zrovna v módě, a ne tak docela náhodou. Zjevně měl dojem, že tady najde zajímavý materiál. Ty tři domorodce vrátili do Shoshone s přísnou důtkou a zabavili jim letadlo a letecký průkaz. Hicks dostal pozvání na oběd.“

	„To je šílenství.“ Harry zhasl světlo v koupelně a vzal do rukou košili k obleku, připravenou na posteli. „Vždyť je to novinář.“

	„Crockerman si s ním chce promluvit. Získat další názor.“

	„Má kolem sebe stovky různých názorů.“

	„Naposled jsem se s Hicksem setkal před třemi lety v Cornellu,“ vzpomínal Arthur.

	„Já ho vůbec neznám,“ řekl Harry. „Možná by se mi líbil.“

	„Tak teď budeš mít příležitost.“

	Pár minut na to Arthur opustil Harryho pokoj. V životě si nepřipadal tak bídně. Nedokázal se zbavit pocitů zklamaného dítěte. Dostal úžasný vánoční dárek, plný barev a naděje na nepředstavitelně zajímavou budoucnost – budoucnost lidstva, navazujícího spojení s cizí inteligencí. A najednou to vypadá, že o příštích Vánocích už možná Země nebude existovat.

	Zhluboka se nadechl a narovnal se v ramenou, jako by chtěl fyzickým úsilím setřást chmury.

	

	Číšníci a kuchaři, ukrytí za bílými zdmi a sloupky, obloženými mědí, se vytasili se slavnostním jídlem, jehož hlavním chodem bylo žebírko s divokou rýží a zeleným sálátem. Salát byl malinko povadlý vinou zdržení dodávek, ale všechno ostatní chutnalo přijatelně. Kolem obdélníkového stolu, vytvořeného ze čtyř menších, seděly hlavní osoby akce ‚Furnace‘ a Trevor Hicks, který se choval, jako by o nic nešlo.

	Zakopl jsem o hlavní výhru, myslel si, když vešel prezident s ministrem obrany a oba se usadili na svých místech. Dva agenti tajné služby jedli u vlastního stolku blízko dveří.

	Crockerman Hickse srdečně přivítal. Přidělil mu místo hned vedle sebe a naproti Lehrmanovi.

	„Zdejší lidé odvedli dobrou práci, co říkáte?“ pravil prezident, když dojedli hlavní chod. Díky jakési nevyslovené vzájemné dohodě se během jídla mluvilo pouze o banálních záležitostech. Po jídle přinesli kávu v promáčknuté stříbrné konvici a nalévali ji do wedgewoodského kostního porcelánu, osobního vlastnictví majitele. Harry kávu odmítl, Arthur si dal do šálku dvě kostky cukru.

	„Takže s panem Gordonem a Feinmanem se už znáte,“ řekl prezident, když se pohodlně opřeli se šálky v rukou.

	„Znám je z doslechu, a s panem Gordonem jsme se kdysi setkali. Tehdy ještě vedl KPKM.“ Hicks s úsměvem kývl na Arthura, jako by se toho večera zdravili poprvé.

	„Naši lidé se vás určitě vyptávali, co vás přimělo navštívit hotel Furnace Creek.“

	„Už se pomalu stává veřejným tajemstvím, že se tu děje něco mimořádného,“ prohlásil Hicks. „Řídil jsem se svým tušením.“

	Prezident se nepatrně, téměř znechuceně pousmál a potřásl hlavou.

	„Ještě jsem se nevzpamatoval z toho, že jsem tady,“ pokračoval Hicks. „Po tom, jak s námi zpočátku zacházeli. A nejvíc ze všeho jsem ohromen vaší přítomností, pane prezidente, přestože jsem vlastně k podobnému závěru došel díky logické úvaze, kterou jsem už popsal vašim vojákům a agentům. Řekněme, že žasnu nad tím, jak se mé dedukce potvrdily. Co se tu tedy děje?“

	„Nejsem si jist, jestli vám to můžeme prozradit. Nevím jistě, proč jsem vás pozval na oběd, pane Hicksi, a ostatní pánové o tom jistě mají své pochybnosti. Pane Gordone? Máte námitky proti přítomnosti spisovatele a reportéra?“

	„Jsem zvědavý. Nic nenamítám.“

	„Protože si myslím, že jsme všichni tak trochu s rozumem v koncích,“ pravil prezident, „rád bych si vyslechl názor někoho zvenčí.“

	Harry na Arthura mrkl, ale beze špetky pobavení.

	„Tápu v temnotě, pane,“ namítl Hicks.

	„Máte nějakou představu, proč jsme tady?“

	„Slyšel jsem – nezáleží na tom, jak jsem se to dověděl, protože to stejně neprozradím – že se tady nachází cizí kosmická loď. Předpokládám, že je tu nějaká souvislost s tím australským nálezem ve Velké Viktoriině poušti.“

	McClennan si zakryl oči dlaní a zakroutil hlavou. „Nezašifrované vysílání z Air Force One. Už se to kdysi stalo. Měli bychom je dát zastřelit.“

	Crockerman to smetl se stolu mávnutím ruky. Vytáhl z kapsy doutník, pohybem obočí naznačil otázku, zda si někdo zahřeší s ním. Všichni zdvořile odmítli. Odřízl doutníku špičku a zapálil si ho stříbrným starožitným zapalovačem Zippo. „Tuším, že jste byl prověřen pro vstup do vojenských výzkumných laboratoří a na vojenské základny…“

	„Ano,“ přisvědčil Hicks.

	„I když nejste občan Spojených států.“

	„Nejsem, pane prezidente.“

	„Představuje pan Hicks ohrožení bezpečnosti, Carle?“ obrátil se Crockerman na McClennana.

	Poradce pro národní bezpečnost se sevřenými rty zavrtěl hlavou. „Když pomineme cizí státní příslušnost, jsou jeho záznamy bez poskvrny.“

	Lehrman se naklonil dopředu a řekl: „Pane prezidente, domnívám se, že tady by měla tato konverzace skončit. Pan Hicks není formálně prověřen…“

	„Do háje, Otto, je to inteligentní člověk. Mě jeho názor zajímá.“

	„Můžeme najít a prověřit experty ze všech oborů, na jaké si jen vzpomenete,“ prohlásil McClennan. „Tohle nám jen komplikuje situaci a zdržuje nás.“

	Crockerman si ho pomalu změřil, rty přitom stáhl do úzké čárky. „Kolik času nám zbývá, než ten stroj začne rozebírat Zemi?“

	McClennan zrudl. „To nikdo neví, pane prezidente.“

	Hicks ztuhl a bezradně se rozhlédl. „Promiňte, ale…“

	„Takže, Carle,“ pokračoval Crockerman, „nezdržují nás spíš ty dlouhé bezpečnostní prověrky?“

	McClennan vrhl úpěnlivý pohled na Lehrmana. Ministr obrany zvedl ruce. „Vy jste tady šéf, pane,“ řekl.

	„Jistě, v rámci možností,“ potvrdil Crockerman nenaloženě. „A rozhodl jsem se svěřit panu Hicksovi.“

	„Pan Hicks, mohu-li to tak vyjádřit, je mediální hvězda,“ prohlásil Rotterjack. „Nikdy se nezabýval výzkumem. Jeho jedinou odborností je žurnalistika a romanopisectví. Žasnu nad tím, jakou důvěru věnujete nějakému novináři, pane.“

	Hicks zúžil oči, ale nic neříkal. Prezident se znovu jemně, zasněně pousmál.

	„Už jste skončil, Davide?“

	„Prakticky ano, pane. Souhlasím s Carlem a Ottou. Tento postup je velmi neobvyklý a vysoce nebezpečný.“

	„Ptal jsem se, jestli jste už skončil.“

	„Ano.“

	„Takže mi dovolte, abych zopakoval, co jsem už jednou řekl. Rozhodl jsem se panu Hicksovi svěřit. Předpokládám, že jeho prověrka proběhne okamžitě.“

	McClennan se mu vyhýbal očima. „Dohlédnu na to.“

	„Výborně. Pane Gordone, pane Feinmane, nemám v úmyslu zpochybňovat vaši způsobilost. Máte nějaké námitky proti panu Hicksovi?“

	„Žádné, pane,“ odpověděl Arthur.

	„Proti novinářům a spisovatelům nic nemám,“ přidal se Harry. „Přestože se ukázalo, jak moc se pan Hicks ve svém románu mýlil.“

	„Výborně.“ Crockerman se krátce zamyslel, pak si pro sebe přikývl a řekl: „Mám dojem, že jsme zamítli Arthurovu žádost o pana Duprese jen proto, že je cizí státní příslušník. Doufám, že vám nebude vadit, když projednou trochu poruším pravidla… Skutečně tady máme mimozemskou loď, pane Hicksi. A z té lodi vyšel cizinec, kterému říkáme Host. Host je živý tvor, žádný stroj či robot, a tvrdí, že přicestoval z jiného světa. Jenomže…“ Prezident vyprávěl Hicksovi skoro celý příběh, včetně své vlastní verze Hostova strašného varování. Opět ho nikdo neopravil.

	Hicks napjatě naslouchal, ve tváři byl bledý. Když Crockerman skončil a vyfoukl doutníkový kouř, Hicks se naklonil dopředu a lokty se opřel o stůl. „No ať mě čert vezme!“

	„To nás čeká všechny, pokud rychle něco nevymyslíme,“ řekl Crockerman. Ostatní zachovávali mlčení. Tohle bylo prezidentovo vystoupení a málokdo z přítomných jím byl nadšen.

	„Jste ve spojení s Australany. O tomhle už samozřejmé vědí…“ začal Hicks.

	„Zatím jsme jim nic neřekli,“ pravil Crockerman „Máme obavy z reakce našich lidí, až všechno vyjde najevo.“

	„Pochopitelně,“ přisvědčil Hicks. „Já… sám nevím, co si o tom myslet. Vypadá to, že jsem šlápl do vosího hnízda, co?“

	Crockerman zadusil napůl vykouřený doutník. „Zítra ráno se vracím do Washingtonu, pane Hicksi. Byl bych rád, kdybyste mě doprovodil. Vy také, pane Gordone. Pokud vím, pan Feinman s námi nepoletí, protože má důležitou schůzku se svými lékaři v Los Angeles…“

	„Ano, pane prezidente.“

	„Tedy později, až absolvujete léčení – upřímně vám přeju, aby bylo úspěšné – chtěl bych, abyste navrhl skupinu vědců, kteří se seznámí s naším Hostem a povedou další výslechy – i když takhle to zní dost hrozně, že? Prostě budou klást další otázky. Tento tým bude současně představovat naše spojení s australskými vědci. Carle, vy zařídíte, aby se někdo z australské vyšetřovací skupiny účastnil porad ve Vandenbergu.“

	„Takže přizveme Australany, pane?“ zeptal se Rotterjack.

	„Myslím, že to je jediné možné rozumné řešení.“

	„A pokud nebudou ochotni přizpůsobit se našemu přístupu k otázkám bezpečnosti?“

	„Tuhle zeď přelezeme, až k ní dojdeme.“

	Do jídelny vešel očividně unavený mladý muž v šedém obleku a přistoupil k Rotterjackovi. Podal poradci pro vědu list papíru a odstoupil. Oči mu neklidně těkaly po tvářích kolem stolu. Rotterjack si papír přečetl a vrásky na čele a kolem úst se mu prohloubily.

	„Plukovník Phan nám posílá zprávu,“ řekl. „V osmnáct nula nula večer Host zemřel. O půlnoci Phan provede pitvu a žádá pány Gordona a Feinmana, aby se jí zúčastnili.“

	Kolem stolu se rozhostilo ticho.

	„Pane Gordone, uvolňuji vás z ostatních povinností. Máte tolik času, kolik potřebujete, ale vraťte se prosím do Washingtonu, jakmile to bude možné,“ řekl Crockerman. Odložil ubrousek vedle talíře, odstrčil svou židli v čele stolu a vstal. V tlumeném světle v jídelně vypadal velmi staře. „Dnes půjdu brzy spát. Byl to vyčerpávající den, a také mám o čem přemýšlet. Davide, Carle, prosím postarejte se o to, aby pan Hicks měl pohodlí.“

	„Ano, pane,“ přikývl McClennan.

	„A vy, Carle, ujistěte zdejší personál, že si jejich služeb velmi ceníme a že jsme si vědomi nepříjemností, kterým jsou vystaveni.“

	„Ano, pane.“

	

	Přehled zpráv

	AAP/UKNet. 8. října 1996; Woomera, Novoaustralská církev:

	Reverend Brian Caldecott prohlásil, že australští mimozemšťané jsou ‚zjevný podvod‘. Caldecott, jehož kázání proslula ohnivými výpady proti všem formám vlády, známý také tím, jak vede své žáky k návratu do ‚Rajské zahrady‘, jež se podle něj kdysi nacházela poblíž Alice Springs, přicestoval do Woomery s karavanou třiceti bílých mercedesů, aby zde večer uspořádal shromáždění. „Tito ‚návštěvníci‘ jsou pouze pokus agrární strany svést všechny občany světa na scestí a učinit australskou vládu v čele s předsedou Stanleym Millerem středem světové vlády, což já pochopitelně odsuzuji.“ Caldecottovo křížové tažení v minulém roce utrpělo pokles zájmu veřejnosti, poté co vyšlo najevo, že byl ženatý se třemi ženami. Novoaustralská církev okamžitě prohlásila bigamii za jednu ze svých náboženských zásad, což opět zčeřilo hladinu veřejného mínění, které se dosud názorově nesjednotilo.
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	8. října, 15 minut po půlnoci

	Plukovník Tuan Anh Phan v bílém ochranném oděvu s přilbou a samostatným dýchacím aparátem stál se dvěma podobně oblečenými asistenty v izolační místnosti, kde dříve pobýval Host a kde nyní ležela jeho mrtvola. Harry Feinman vstoupil dovnitř také v ochranném obleku a poněkud nemotorně se pokoušel vyhýbat ostatním. V místnosti teď byli čtyři lidé a nástroje a zařízení, potřebná k pitvě, takže se tam pohybovalo dosti obtížně. Arthur seděl v laboratoři za oknem a pozoroval je.

	Host spočíval na zádech na stole, který byl nyní zdvižen asi do výše jednoho metru nad podlahou. Jeho dlouhou hlavu umístili tak, že ‚brada‘ ležela rovnoběžně s deskou stolu. Končetiny byly roztaženy a upevněny v této poloze plastikovými pruhy proti působení přirozené pružnosti.

	Phan pokynul rukou v chirurgické rukavici směrem ke třem videokamerám, chráněným plastovými kryty. „Začínáme 8. října 1996, nula nula sedmnáct hodin. Jsem plukovník Tuan Anh Phan a provádím pitvu mimozemského biologického vzorku, nalezeného poblíž Údolí smrti v Kalifornii. Tento exemplář zemřel 7. října v šestnáct padesát osm v izolační místnosti číslo tři v Nouzové záchytné laboratoři; kosmodrom vojenského letectva Vandenberg v Kalifornii.

	Nenacházím žádné známky fyzického poranění nebo zjevného vnitřního traumatu.“ Phan si vzal skalpel z podnosu, který mu podal asistent. „Stěry z povrchu těla jsem již jednou odebral, dokud byl Host ještě naživu. Nyní odeberu stěry z končetin, trupu a hlavy, abych mohl posoudit, zda se na jeho vnějších tkáních pomnožily pozemské mikroorganismy.“ Provedl to pomocí skalpelu, jímž sedřel tenkou vrstvu kůže, a tampónů. Každý tampón zasunul do zkumavky, kterou ihned zazátkoval. „Jak vidíte, tělo nejeví žádné známky posmrtných skvrn či počínajícího rozkladu, ať zevního či vnitřního.“ Phan zvedl přední končetinu. „Cítím pružnost, ale nikoli ztuhlost. Vskutku jediným viditelným projevem smrti je absence pohybu a reakcí na podněty.

	V Hostově lebce ani nikde v jeho těle se nevyskytuje žádná elektrická aktivita. Pokud tam dříve byla, můžeme pouze předpokládat, že jde o další důkaz smrti. Host se nepohnul deset hodin a třicet jednu minutu. Doktore Feinmane, souhlasíte i vy, že podle všech kritérií, která máme k dispozici, je Host mrtev?“

	„Souhlasím,“ řekl Harry. „Nejsou přítomny žádné reflexy. Na Hostově těle byl dříve při doteku patrný tonus živé tkáně, který nyní nelze prokázat.“

	„V našem případě nejde o klasické ohledání těla, ale o výzkumnou pitvu,“ pokračoval Phan unaveným hlasem. „Podrobné prozkoumání Hosta neinvazivními metodami včetně vyšetření rentgenem, ultrazvukem a nukleární magnetickou rezonancí jsme již provedli. Uvnitř těla jsme objevili několik útvarů, pravděpodobně orgánů, několik menších dutin, z nichž některé jsou naplněny tekutinou a jiné zřejmě prázdné. Tyto snímky –“ ukázal skalpelem na listy, rozvěšené vně pozorovacích oken – „použijeme jako mapy pro lepší orientaci v Hostových vnitřnostech.

	Kostní struktura Hostova hrudníku se od naší vlastní podstatně liší. Zdá se, že skelet se skládá z řady ostnů – připomínajících dikobrazí – spojených pohyblivými chrupavčitými klouby. Tím je obklopena hrudní dutina. Nenacházím v ní žádné vzdušné plíce. Ve skutečnosti je zde jen velmi málo prázdných prostorů.“ Phan provedl skalpelem řez podél hřebenu, vystupujícího z ‚hrudi‘, a odhalil čistý šedozelený povrch, lesklý jako dlaždice v koupelně. Odchlípnuté okraje kůže měly měděně modrozelenou barvu.

	„Zde vidíme centrální ‚hrudní kost‘ či ‚výběžek‘, který nám už předtím ukázal rentgen.“ Odloupl kůži, šetrně odpreparoval přilehlé tkáně a odhalil polovinu hrudníku. „Tyto pružně spojené výběžky tvoří poddajný, ale dostatečně pevný hrudní koš, chránící vnitřní orgány. V jednom směru je odolný vůči tlaku“ – zatlačil prstem směrem ke hlavě, což nevyvolalo žádný pohybový efekt – „ale v jiném směru ohebný.“ Teď zatlačil směrem dolů a hrudník se lehce prohnul. „V tom je vidět jistá podobnost mezi Hostem a námi, ale tady také končí.“

	Phan uchopil malou elektrickou kotoučovou pilu a prořízl výběžky na levé straně těla, blíže k oknu. Vedl řez v délce asi dvaceti centimetrů po horní straně hrudi, pak pokračoval po obou stranách po dvaceti centimetrech směrem dolů a nakonec vespod, takže odklopil kus klihovité hrudní stěny. Pod ní se nacházela perleťová membrána.

	Arthur seděl na své židli jako přikovaný, plně soustředěn na otevírání Hostova hrudníku. Phan postupoval kolem stolu, vyhýbaje se Feinmanovi a asistentům, co chvíli pohlédl na snímky. Potom sáhl pro injekční stříkačku, vbodl ji do perleťové blány a odebral vzorek tekutiny. Harry o kus níže protlačil blanou jehlu na biopsii a vytáhl tenký sloupeček tkáně.

	Podal ho asistentovi, který vzorek přendal do skleněné lahvičky a zapečetil ji. Potom ji i s ostatním materiálem prostrčil ven štěrbinou v ocelové zásuvce ve dveřích.

	„Tělesná teplota je nyní dvanáct stupňů Celsia. Snížíme ji na několik stupňů nad nulou, abychom zabránili růstu pozemských bakterií. Vzorky tkání a tekutin budou podrobeny analýze a pitva bude pokračovat později. Pánové, je čas, abych si odpočinul. Moji asistenti ještě provedou další měření a odeberou vzorky z končetin. Dopoledne začneme s pitvou hlavy.“

	

	Hicks seděl u stolu proti prezidentovi a usmíval se na číšnici, která mu nalévala kávu. Byli v jídelně sami; bylo ještě časně, těsně po sedmé ráno. Prezident mu zavolal o půlnoci a požádal ho o schůzku u snídaně, aby si mohli promluvit v soukromí. „Co si dáte, pane Hicksi?“ zeptal se Crockerman.

	„Nejspíš toasty a míchaná vejce.“ Obrátil se k číšnici. „Máte Denverskou omeletu?“

	Přikývla.

	„Pro mě totéž,“ objednal si Crockerman. Jakmile odešla, odsunul si židli o několik palců od stolu a sehnul se pro papíry, které měl v otevřené tašce vedle sebe. „V devět se mám sejít s rozrušenou matkou a v jedenáct s jedním admirálem a jedním generálem. Pak poletím zpátky do Washingtonu. Celou noc jsem si dělal poznámky a pokoušel jsem se trochu si uspořádat myšlenky. Doufám, že nebudete mít námitky proti posouzení některých mých nápadů.“

	„Vůbec ne,“ řekl Hicks. „Ale nejprve si musím ujasnil svou vlastní situaci. Jsem žurnalista. Přijel jsem si sem pro příběh. Tohle všechno – vaše přání, abych zůstal, místo toho, aby mě vykopli stejně jako ostatní – to je… hm, nezvyklé. Musím upřímně přiznat, že za těchto podmínek…“ Díval se do Crockermanových teple hnědých očí a nevěděl, jak dál. Zvedl ruku a neurčitě ukázal na dveře jídelny. „Nedůvěřují mi tu, což je vlastně správné. Jsem tady cizí.“

	„Jste člověk s představivostí a s přehledem,“ řekl Crockerman. „Ti ostatní jsou odborníci. Pánové Gordon a Feinman jsou odborníci, obdaření představivostí, a pan Gordon už se k tomuto druhu problémů dostal velmi blízko, když vedl KPKM. Možná až příliš blízko, co já vím. Pořád si ještě lámu hlavu, jestli máme opravdu co do činění s mimozemšťany, jak nás o tom ujišťuje. Vy máte odstup, jiný úhel pohledu, a to právě potřebuju.“

	„Jaké je moje oficiální postavení, co je mým úkolem?“ zeptal se Hicks.

	„Je jasné, že tuto zprávu zatím nemůžete zveřejnit,“ poznamenal Crockerman. „Zůstaňte tedy tu a pracujte s námi, dokud k tomu nedostanete povolení. Mám dojem, že nás okolnosti donutí vyjít se vším brzy na veřejnost, i když Carl a David s tím nesouhlasí. No, a pak vám poskytneme exkluzivní materiály a budete první.“

	Hicks se zamračil. „A naše konverzace?“

	„Pro tuto chvíli platí, že to, co si tady řekneme, nebudete probírat s nikým jiným. Později, v rámci doplnění celého příběhu, nebo ve svých pamětech…“ Crockerman pokynul směrem ke vzdálené stěně, „klidně.“

	„Chtěl bych znát víc podrobností,“ pravil Hicks. „Obzvlášť v případě, že by o mně a mém podání této záležitosti rozhodovali pánové Rotterjack a McClennan nebo Lehrman. Ale pro tuto chvíli souhlasím. To, co si povíme v soukromí, nikde nezveřejním.“

	Crockerman položil papíry na stůl před sebe. „Tak, tady mám své postřehy. Buďto jsme byli za poslední rok napadeni dvakrát, nebo nám někdo lže.“

	„Zdá se, že se jedná buď o naši záhubu, nebo o nějakou vesmírnou politiku,“ mínil Hicks.

	Prezident souhlasně pokývl. „Nakreslil jsem pár logických diagramů.“ Zvedl první list papíru. „Vennovy diagramy. Zbytky mých matematických znalostí z univerzity.“ Usmál se. „Nic složitého, ale kreslení mi pomáhá utřídit s myšlenky. Ocenil bych vaši kritiku.“

	„Tak dobře.“ Hicks pohlédl na list před prezidentem. Stručné poznámky o pravděpodobných scénářích uvnitř kružnic které se protínají navzájem nebo jsou od sebe odděleny…

	„Pokud ty dvě vesmírné lodi mají stejný původ, vidím několik možností. Zaprvé, Australané jednají s jednou frakcí mimozemšťanů, jakýmisi disidenty. Přitom ale naše informace je správná – účelem celé mise je zničení Země a Host skutečně představuje skupinu, která přežila jejich poslední ničivý útok. Sledujete mě?“

	„Ano.“

	„Za druhé,“ pokračoval prezident, „jde o dvě nezávislé události, které se díky nějaké doslova astronomické nahodě odehrávají současně. Dvě skupiny cizinců, kteří se vzájemně neznají nebo se znají jen povrchně. Nebo, za třetí nejednáme s mimozemšťany, ale pouze s vyslanci.“

	Hicks zvedl obočí. „Vyslanci?“

	„Při představě nekonečně rozlehlého vesmíru se necítím právě nejlépe.“ Crockerman se na deset či patnáct vteřin odmlčel, upíral zrak na stůl, tvář měl bez výrazu, ale oči mu těkaly mezi svíčkou a šálkem kávy. „Myslím, že vám ta představa nevadí.“

	„Jsem člověk,“ namítl Hicks. „Týkají se mě všechna omezení. Přijímám nekonečnost vesmíru, aniž bych mu rozuměl nebo ho dokázal procítit.“

	„Hned si připadám o něco lépe. Takže si zatím nevedu tak nejhůř, co?“

	„Ne, pane.“

	„Přemýšlím o tom, jestli pojímáním vesmíru z čistě vědeckého hlediska neztrácíme cosi… Vědomí čehosi…“ Znovu se odmlčel, hledaje slova. „Překročení zákazu. Pokud pojímáme Boha jako nadřazenou inteligenci, nikoli lidskou, avšak požadující určitou poslušnost… Pořád mě sledujete?“

	Hicks kývnutím přisvědčil.

	„Možná že už tuto nadřazenou inteligenci neuspokojujeme. On, nebo snad přesněji Ono, vysílá své posly, anděly, chcete-li, aby použili ten druh meče, který jsme s to pochopit. Konec Země.“ Crockerman vzhlédl, setkali se očima.

	Číšnice přinesla snídani a zeptala se, jestli ještě nechtějí kávu. Crockerman odmítl, Hicks naopak přivítal možnost zahřát se. Když se žena vzdálila, Hicks začal zkoumat svou omeletu vidličkou, ale chuť k jídlu ho přešla. Žaludek se mu zauzloval a překyselil. Cítil, že začíná propadat panice.

	„Tyhle náboženské interpretace mi nikdy moc neseděly,“ prohlásil.

	„A je nutno klasifikovat tento názor jako náboženskou interpretaci? Nejde pouze o alternativu teorií o vzájemně soupeřících mimozemšťanech, o útočnících, rozdělených na frakce?“

	„Nemám jasno v tom, kam vaši teorii zařadit.“

	„‚Ruka, která napsala na zeď varovný nápis‘. Tak to myslím.“

	„Aha. Mene, mene, tekel, ufarsin. Nebo něco podobného.“

	„Přesně tak. Jsme zkažení, pokřivení. Všude samé znečištění, přezbrojení… Dvacáté století je samé svinstvo. Nejkrvavější století v historii lidstva. Víc zbytečně zmařených lidských životů než kdykoli dřív.“

	„S tím nelze než souhlasit,“ připustil Hicks.

	„A teď se snažíme vyrazit ven. Možná jsme byli trpěni tak dlouho jenom proto, že jsme až dosud zůstávali na Zemi. Teď…“

	„To je stará teorie,“ přerušil ho Hicks, jehož nepříjemné pocity se rychle měnily v podráždění.

	„Znamená to snad, že je bezcenná?“

	„Myslím, že se najdou lepší.“

	„Aha.“ Crockerman se ještě ani nedotkl snídaně. „Ale mně žádná z nich nepřipadá právě věrohodná. Jsem jediný, na koho se při hodnocení této situace můžu spolehnout, nebo snad ne?“

	„Ne, pane. Existují odborníci…“

	„Během své politické kariéry jsem mnohokrát ignoroval rady odborníků, a nakonec se ukázalo, že jsem měl pravdu. Právě to mě odlišuje od ostatních, běžných kandidátů vysokých úřadů. Ovšem uznávám, že tenhle trik přináší určitá rizika.“

	„Teď nechápu, pane. Jaký trik?“

	„Nedbat na rady odborníků.“ Prezident se naklonil dopředu, natáhl ruce se sevřenými pěstmi přes stůl. Oči mu zvlhly. Jeho výraz svědčil o vnitřní bolesti. „Zeptal jsem se Hosta na jednu věc a dostal jsem důležitou odpověď. Ze všech těch našich otázek… jsem položil právě tu: ‚Věříte v Boha?‘, a on odpověděl: ‚Věřím v trest‘.“ Opřel se, pohlédl na své pěsti a uvolnil je, začal si třít dlaně v místech, kde si do nich zaryl nehty. „To musí mít význam. Možná Host pochází ze světa, kde bylo s hříšníky naloženo velmi tvrdě. Ta věc tady ve ‚Furnace‘… Ze všech míst na světě právě Údolí smrti… Bylo nám řečeno, že ze Země zbude jen štěrk. Totální destrukce. Bylo nám řečeno, že ten stroj nemůžeme zničit. Věřím, že nemůžeme.“

	Hicks se chystal něco říct, ale Crockerman tichým hlasem pokračoval:

	„Bůh, nadřazená inteligence, nás všechny stvořil, potom shledal, že jsme nesplnili jeho nároky, a tak posílá náš materiál znovu do výhně, kde budeme přetvořeni. Ta věc tam venku. ‚Furnace‘ znamená pec… To je boží kovárna. Proti tomu teď stojíme. Možná.“

	„A co ten australský artefakt, roboti, jejich vzkazy?“

	„Nevím,“ řekl Crockerman. „Jistě bude znít šíleně, když prohlásím, že Australané jednají s opačnou stranou… Ale možné to je.“

	„Opačná strana… Máte na mysli něco jako Satan?“

	„Protivníka našeho Stvořitele. Sílu, která doufá, že nám bude dovoleno pokračovat v přestupování zákona, že se tím veškeré stvoření vychýlí z rovnováhy.“

	„Myslím, že by se našla i lepší vysvětlení, pane prezidente,“ pravil tiše Hicks.

	„Tak prosím,“ žádal Crockerman, „povězte mi tedy, co jsou zač.“

	„Na to nemám dost informací,“ namítl Hicks. „O tom, co se tam skutečně děje, nevím téměř nic. Jen to, co jste mi řekl.“

	„Tak jak potom můžete odmítat mou teorii?“

	Hickse mrazilo, když poslouchal Crockermanův tón malého dítěte, které používá výrazy dospělých. Jednou s ním podobným tónem mluvila přítelkyně, bylo to v Londýně v roce 1959. O měsíc později spáchala sebevraždu.

	„Není to právě realistický názor,“ řekl.

	„Copak vám celá tahle situace připadá reálná?“ zeptal se Crockerman. Žádný z nich nejedl, jen posunovali jídlo po talíři.

	Hicks si konečně ukousl sousto. Omeleta byla studená. Ale stejně ji snědl a Crockerman se také pustil do své porce. Nepromluvili, dokud nebyly talíře prázdné, jako by soutěžili v mlčení. Číšnice odnesla talíře a nalila Hicksovi další kávu.

	„Omlouvám se.“ Prezident si osušil rty ubrouskem a složil ho na stůl. „Choval jsem se neodpustitelně hrubě.“

	Hicks zamumlal cosi o napětí, kterému jsou všichni vystaveni, a že je to pochopitelné.

	„Poskytujete mi jiný úhel pohledu,“ pravil Crockerman. „Když pozorně sleduji vaše reakce, dokážu lépe odhadnout, jak budou reagovat ostatní. Prožíváme těžké období, a to v mnoha směrech. Musel jsem porušit rozvrh své volební kampaně. Do voleb zbývá necelý měsíc. Načasování je velmi důležité. Teď vidím, že budu muset ve své řeči uhladit ostré hrany…“

	„Ostré hrany nejsou podstatné, pane. Důležitý je náhled.“ Hicks poněkud zvýšil hlas. „Pokud budete i nadále rozvíjet teorie o kosmickém hříchu a trestu, stěží si dokážu představit, jaké škody to může napáchat.“

	„Ano. Chápu.“

	Opravdu? zeptal se Hicks sám sebe. A pak, když zhodnotil Crockermanův podezíravý výraz s přivřenými víčky, v duchu dodal: Ano, možná že chápeš… Jenomže tě to nezastaví.
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	9. října

	Arthur rozložil noviny, zatímco letadlo Learjet rolovalo po rozjezdové dráze. Na vzdálené letištní rampě se seřadily bombardéry B-1, jejichž elegantní hnědé, šedé a zelené siluety halila vrstva ranního oparu, stoupajícího z moře. Zabralo mu pár vteřin, než zaostřil na titulky. Myšlenkami byl stále u Harryho Feinmana a pitvy.

	Host neměl žádnou zřetelně rozlišenou strukturu vnitřních orgánů. V jeho hrudním koši se nacházelo množství růžové tkáně, jen místy přerušené dutinami, která se víc než čemukoli jinému podobala mozku. Hlava se skládala z kostního materiálu, spojeného klouby, z rozsáhlých pevných kusů, ale bez jakéhokoli rozeznatelného centrálního nervového systému. Souvislou kostní strukturu porušovaly jen drobné uzlíky velikosti broků; zdálo se, jako by byly vyrobeny z kovu, možná ze stříbra.

	Harry brzy odletí do Los Angeles, kde bude muset podstoupit své vlastní vyšetření.

	Letadlo dokonalo rolování a začalo zrychlovat, za odhlučněnými stěnami tence pištěly malé tryskové motory.

	Arthur se soustředil na noviny. Největší titulek na první straně hlásal:

	

	PREZIDENT NA TAJNÉ NÁVŠTĚVĚ V ÚDOLÍ SMRTI

	Podrobnosti nejsou známy; nedá se vyloučit souvislost s australskými mimozemšťany

	

	Totéž nezakódované vysílání, které přivedlo Trevora Hickse do Furnace Creeku, poskytlo vodítko i jiným reportérům, a ti došli – se zpožděním několika hodin – k podobným závěrům. Hicks narazil přímo na zdroj. Ostatní museli vystačit se svědectvím obyvatel Shoshone a jediným telefonním hovorem do hotelu ve Furnace Creeku, který byl spojen do bytu pokojské, mluvící pouze španělsky. Nikdo nenatočil rozhovor s Bernice Morganovou. Třeba ji Crockerman přesvědčil, pomyslel si Arthur. Pročetl si celou reportáž několikrát, aby nevynechal žádnou důležitou podrobnost.

	Generál Paul Fulton, vrchní velitel raketových základen Západního pobřeží, byl také na palubě letadla. Přišel za Arthurem, jakmile vzlétli a vystoupili do výšky 28 tisíc stop.

	„Ach, náš starý dobrý svobodný tisk,“ pronesl svůj komentář, ještě než se posadil do vedlejšího křesla. „Promiňte, pane Gordone. Neměli jsme čas posedět a popovídat si.“

	„Vracíte se do Washingtonu kvůli výpovědi?“

	„Ano, mám vypovídat před nějakými důležitými kongresmany, před senátory z Výboru pro vesmírné aktivity – bůh sám ví, co z toho udělá Proxmire. Já tedy vůbec nechápu, jak se do toho výboru dostal. Ten muž je politicky nesmrtelný.“

	Arthur přikývl. Připadalo mu, že má místo mozku kaši. Doufal, že se během letu vyspí, ale zdálo se, že Fulton má něco na srdci.

	„Leckomu z nás dělá starosti, že si prezident zvolil za důvěrníka Trevora Hickse. Je to spisovatel science fiction…“

	„Tím je ale teprve krátce,“ řekl Arthur. „Ve skutečnosti je velmi dobrý žurnalista a jako spisovatel se zabýval hlavně vědou a její popularizací.“

	„Jistě, a je pravda, že nám v podstatě nevadí Hicks jako osoba, ale nechápeme, proč má prezident potřebu vybrat si někoho mimo… původní skupinu. Mimo vlastní štáb, poradce a vládní experty.“

	„Chtěl prostě další názor. Vždyť se o tom několikrát zmínil.“

	Fulton pokrčil rameny. „Tenhle Host jím pořádně otřásl.“

	„Však se mnou to taky zamávalo,“ přiznal Arthur.

	Fulton rychle přešel na jiné téma. „Až přiletíme do Washingtonu, už by tam měli být dva z našich australských protějšků. Poslaní čerstvě z Melbourne. Asi tam dole byli jako náhradníci, aspoň já si to myslím. Nejdůležitější člověk – Quentin Bent – zůstal doma. Znáte ho?“

	„Ne,“ řekl Arthur. „Mezi severní a jižní polokoulí existuje jakási přehrada, myslím ve vědě, ve všech oborech kromě astronomie. A Bent není astronom. Pokud vím, je sociolog.“

	Fulton se zatvářil poněkud podezíravě. „A váš kolega, doktor Feinman… Dokáže se udržet v obraze?“

	„Myslím, že ano.“ Arthur si uvědomil, že se v něm vůči Fultonovi probouzí nechuť, a uvažoval, jestli k tomu má nějaký racionální důvod. Vždyť ten člověk se jen snaží získat informace.

	„Co je mu?“

	„Chronická leukemie.“

	„Nevyléčitelná?“

	„Jeho lékaři se domnívají, že ještě nevyčerpali všechny způsoby léčby.“

	Fulton pokývl hlavou. „Moc rád bych věděl, jestli tahle diagnóza neplatí taky pro Zemi.“

	Arthur nepochopil, co tím chce říct.

	„Rakovina,“ vysvětlil mu bez vyzvání Fulton. „Kosmická rakovina.“

	Arthur se zatvářil hloubavě a vyhlédl z okna. Uvažoval, jestli vůbec bude mít čas zavolat Francine a promluvit s Martym; jestli si dokáže udržet spojení se skutečným světem.
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	Podplukovník Albert Rogers s rádiovou depeší v ruce vyběhl ze zadních dveří komunikačního vozu a pak po schodech z vlnitého plechu dolů do křupavého bílého písku. Ve skutečnosti se mu nechtělo uvažovat o důsledcích rozkazů, které právě obdržel; úvahy na takto esoterické úrovni by mu rozhodně neprospěly. Host byl mrtev; Arthur Gordon nařídil Rogersovu týmu, aby prozkoumal vnitřek lodi ve Furnace. A tohle by Rogers nedovolil nikomu ze svých lidí kromě sebe.

	V podstatě se už na takovou misi chystal. Do malého zápisníku si nakreslil neúplné schéma vnitřku vetřelecké lodi, což obnášelo převážně dohady, založené na délce, výšce a šířce pahorku, a také na délce válcovitého otvoru, který procházel pevnou skálou. Šplhání v této rouře by nemělo představovat žádný problém – i kdyby se stočila směrem vzhůru, mohl by použít techniku horolezce v komíně; zapřít se zády o jednu stěnu, nohy do pravého úhlu s tělem, chodidly tlačit na druhé straně a tak se po kouscích posunovat nahoru. Bude mít s sebou miniaturní digitální videorekordér, menší než jeho dlaň, a na přilbě videokameru zhruba velikosti prstu. Potom fotoaparát hasselblad pro fotografie s vysokým rozlišením a menší, lehčí automat Leica na 35milimetrový film – to byla jeho kompletní výbava. Neočekával, že by mu výprava trvala déle než den. Pochopitelně zde byla i možnost, že loď by byla uvnitř provrtaná jako plástev. Ale z nějakého důvodu o tom pochyboval.

	Než mu seržant a desátník donesli ze skladu zásob všechno, co si vyžádal, vytáhl Rogers svůj plánek a prodiskutoval se svým zástupcem majorem Peterem Kellerem opatření pro případ nouze. Potom si navlékl batoh a těžké horolezecké boty, úhledně stočené lano si zavěsil na opasek a obešel falešný pahorek z jižní strany.

	Zkontroloval si hodinky a nastavil stopky. Bylo šest hodin ráno. Poušť se ještě halila do šedivého rozbřesku, od obzoru k obzoru se po nebi táhla tenká vrstva oblaků. Takhle poránu byl vzduch v poušti chladný a čistý, jen s jemným závanem kreosotového pachu křovin.

	„Zvedněte mě,“ požádal Rogers Kellera. Major propletl prsty obou rukou, aby vytvořil třmen, Rogers si na něj stoupl levou nohou. Potom ho Keller s rozmachem zvedl do tunelu. Rogers chvíli zůstal ležet na zádech v šikmé šachtě a upíral zrak k první zatáčce, asi čtyřicet stop od vchodu do skály. „Oukej,“ řekl a zmáčkl tlačítko stopek. „Jdu na to.“

	Rozhodli se, že průzkumník za sebou nepotáhne telefonní drát kvůli přímé komunikaci během výstupu. Videorekordér byl vybaven malým mikrofonem, který se připevnil ke klopě; do něj může sdělovat své ústní poznámky. Videokamera obstará přesný záznam všeho, co uvidí. Pokud mu to čas dovolí a bude-li příležitost, udělá také pár snímků.

	„Hodně štěstí, pane!“ popřál mu Keller, když velitel začal vystupovat zešikmeným tunelem.

	„K čertu s tím,“ zabručel Rogers potichu. Prvních třicet stop šlo lehce, prostě sebou kroutil a postupoval výš. V ohybu se zastavil a posvítil si do tmy. Po třiceti stopách mírného sklonu se tunel stáčel přímo vzhůru. Poznamenal to nahlas do záznamu, pak se podíval dolů mezerou mezi stěnou tunelu a vlastním břichem na medailónek otvoru s Kellerovým obličejem. Keller mu spojeným palcem a ukazováčkem signalizoval všechno v pořádku. Rogers dvakrát zablikal baterkou.

	„Lezu do břicha vesmírné lodi vetřelců,“ pomyslel si a zuřivě se zašklebil, aby si uvolnil ztuhlé čelisti a obličejové svaly. „Šplhám přímo do neznáma. To je ono. Jen žádný strach.“ A skutečně se nebál – cítil v sobě chladnou energii, téměř rozjaření.

	Vzpomněl si na svou ženu a čtyřletého syna, kteří žili v Barstow, a na mysli mu za jejich tvářemi vytanuly představy různých scénářů: Otec mrtvý hrdina, doživotní zabezpečení. Ve skutečnosti si všelijakými těmi výhodami nebyl jist. Měl by to vědět jistě. Slíbil si, že to zjistí, jakmile se odtud vrátí. A další, mnohem příjemnější scénář: Otec živý hrdina, odchází do výslužby, vstupuje do výnosného byznysu, možná by mohl dělat bezpečnostního poradce, ačkoli dosud o ničem takovém nikdy neuvažoval. První člověk v mimozemské lodi. Možná realitní kancelář? Ne v Barstow, raději v San Diegu, i když tam by byl ve výhodě spíš bývalý příslušník válečného loďstva nebo námořní pěchoty.

	Začal šplhat, boty s gumovými podrážkami na skále dobře držely, rukama se opíral o protilehlou stěnu. Zvolna, každá stopa výšky chce svůj čas. Žádné poškození lodi; ani škrábanec. Se zavrčením se o kus zvedl, znovu se zapřel rukama i nohama. Hladký povrch, nepodobný lávě. Šedý a nevýrazný. Astronauti, kteří letěli na Měsíc, museli studovat i geologii. Armádní důstojník to nepotřebuje. Kromě toho, tady nešlo o přirozený útvar; k čemu by mu byla geologie?

	Aspoň že to neklouže.

	Vyšplhal asi patnáct stop, na chvíli přestal a posvítil si dopředu. Nad sebou měl další ohyb, za který už se zvenčí kamerami na tyčích nedostali. Pravé a nefalšované neznámo. Rogers si vybavil těch pár science fiction, které viděl. Nikdy nebyl velký fanoušek tohoto druhu filmů. Některým jeho kamarádům se líbili Vetřelci; kdysi, ještě ve výcvikovém táboře, se na ně dívali na videu. Teď se na ten film radši pokoušel zapomenout.

	Host byl mrtev. Co když to ty ostatní rozzlobilo? Co když se o tom nějak dověděli a teď na něj čekají?

	Byl celkem klidný, jen v něm ještě doznívalo vzrušení. Oči měl doširoka otevřené, zorničky ve tmě rozšířené a obličej zvlhlý námahou. Nahoru, pořád nahoru, a pak přes ohyb. V tunelu za ním, který byl téměř vodorovný, chvíli odpočíval a svítil si do neproniknutelné tmy. Vytáhl zápisník a rychle propočítal úhly a vzdálenosti. Nacházel se nějakých patnáct dvacet stop od vnějšího povrchu. Posvítil si na svůj plánek a zakreslil do něj vodorovný tunel. Celkově to byla klikatá cestička, třicet stop dovnitř kopce šikmo nahoru, pak přímo vzhůru asi dvacet stop, a teď zase vodorovně.

	Ticho. Žádné zvuky pracujících strojů, žádné hlasy, nehybný vzduch. Jen jeho vlastní dech. Pár minut si odpočinul a pak se začal znovu plazit, baterku si připnul k zápěstí, takže s každým pohybem přejel tunel jejím světlem.

	Po devadesáti stopách se tunel otevřel do rozlehlejšího prostoru. Rogers neváhal ani okamžik a honem se škrábal ven, aby se konečně dostal z toho stísněného vězení. Zachytil se okraje otvoru oběma rukama, vystrčil hlavu, světlo ozářilo uzavřený prostor před ním.

	„Nacházím se ve válcovité místnosti,“ pronesl nahlas, „asi třicet stop dlouhé a dvacet stop v průměru. Pravděpodobně leží uprostřed pahorku“ – to odhadoval podle svého nákresu – „asi tak šedesát až osmdesát stop pod vrcholkem. Stěny jsou hladké a lesklé, jako ze skla, plastu, nebo jako natřené emailovým lakem. Tmavošedé s odstínem do modra. Tunel vstupuje do válce blízko jeho zadního konce a vpředu“ – opět se poradil s náčrtem – „směrem k severozápadu, vidím další komoru, ještě o něco rozlehlejší. Po nějakých obyvatelích nikde ani stopy. Nic se tu nehýbe.“

	Postavil se ve válci, vyzkoušel botami povrch. Dostatečné tření, umožňující chůzi. „Jdu dopředu.“

	Došel až ke kraji válce, svítil přitom přímo před sebe. Pak vytáhl z batohu dvě silnější baterky, chytil je oběma rukama tak, aby ho neoslnily, a stiskl tlačítka na obou současně.

	S ústy údivem dokořán hleděl do jakési jeskyně, dlouhé nejméně sto stop a vysoké přibližně osmdesát. Válcovitá místnost, v níž stál, byla umístěna zhruba uprostřed jednoho z jejích konců, takže se nacházel nějakých dvacet stop nad podlahou. „Je tam plno lesknoucích se plošek, vypadá to jako drahokam,“ řekl. „Ne, spíš se to podobá sklu, ale nejsou to zrcadla, jen se blýskají. A nejsou to jenom plošky, ale různé struktury jako nosníky, podpěry, trámky. Připadám si jako v katedrále, ale celé z modrošedého skla.“ Udělal hasselbladem několik snímků, pak sklonil kameru a jenom se díval, pokoušeje se zapamatovat si, co vidí, a najít v tom nějaký smysl a řád.

	Když stál na konci válce, dělilo ho od zdobného, lesknoucího se povrchu dole nejméně třicet stop. Slaňování nepřicházelo v úvahu; nebyl tu žádný výstupek, kolem něhož by mohl omotat lano, a zatloukat skoby si netroufal.

	„Dál se už nedostanu,“ řekl do záznamu. „Pořád se tu nic nehýbe. Nevidím nic, co by připomínalo obytné prostory, ani žádné stroje. Nikde nic nesvítí. Teď se chystám vypnout baterky a podívat se, jestli někde nezahlédnu nějaké světlo.“ Ponořil se do naprosté tmy. Na okamžik se mu stáhlo hrdlo, musel si odkašlat; zvuk se k němu vrátil mnohonásobnou ozvěnou.

	„Vůbec nic,“ prohlásil po několika minutách v temnotě. „Teď zase rozsvítím baterky a ještě něco nafotím.“ Sáhl na vypínače, když tu se zarazil, mžouraje do tmy. Přímo před ním matně zářilo červené světélko, jako hvězdička v rozlehlém prostoru. „Počkat. Nevím, jestli to video zachytí. Je to hrozně slabé. Jediné červené světélko, jako špendlíková hlavička.“

	Pozoroval vzdálenou slabou záři ještě pár minut. Veškeré její zdánlivé pohyby se daly snadno vysvětlit optickými klamy; ve skutečnosti se nezměnily ani poloha ani jas světelného bodu. „Myslím, že loď není mrtvá. Jenom čeká.“ Zavrtěl hlavou. „Ale možná jenom dělám předčasné závěry z jediného červeného světélka.“ Rozsvítil baterku na zápěstí, nasadil na fotoaparát teleobjektiv a nastavil co nejdelší expozici. Pak fotoaparát položil na okraj otvoru ve válci a zaměřil ho na červený bod. Pak tlačítkem dálkového ovládání otevřel závěrku. Když uběhla doba expozice, nastavil přístroj znovu a udělal ještě jeden snímek. Nakonec rozsvítil obě silné baterky a sedl si, aby si zapamatoval co nejvíc podrobností. „Pořád je tu úplné ticho,“ řekl.

	Po patnácti minutách se zvedl na nohy, oprášil si kalhoty. „Tak jo. Jdu zpátky.“

	K jeho obrovské úlevě mu v cestě zpátky nic nezabránilo.
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	10. října

	Edward Shaw se dověděl o Hostově smrti o dva dny později, když je všechny navštívil plukovník Phan. Za deset minut po upozornění, během nichž se Edward stačil rychle obléknout, byly vytaženy okenice a všichni čtyři se octli tváří v tvář malému, svalnatému snědému muži v úpravné modré uniformě, který stál uprostřed hlavní laboratoře.

	„Tak kolik času nám zbývá, doktore?“ zeptal se Minelli. Jak míjely dny jejich uvěznění, stával se prostořekým a čím dál nevypočitatelnějším. Často hovořil o prezidentovi a o tom, jak se konečně dostanou ‚z téhle díry‘. Jeho řeč se stále více podobala imitaci Jamese Cagneye. Minelli vždycky špatně snášel vynucenou poslušnost. Edward o něm věděl, že byl kdysi, před lety, ještě než se přestěhoval do Austinu, uvězněn kvůli nějaké bezvýznamné záležitosti s drogami, a že si tehdy do krve rozbil obličej o dveře cely. Začínal si o něj dělat vážné starosti.

	„Jste všichni zdraví, bez jediné známky kontaminace nebo choroby,“ oznámil jim Phan. „Žádné další testy s vámi nemám v plánu. Předpokládám, že už vám vaši dozorci řekli, že Host zemřel. Dokončil jsem základní pitvu a nenašel jsem nikde v jeho organismu žádné mikroby. Zdá se, že se jednalo o naprosto sterilní bytost. To jsou pro vás jistě dobré zprávy.“

	„Žádní švábi, madam,“ zašklebil se Minelli. Edward sebou škubl.

	„Doporučil jsem vaše propuštění,“ pokračoval Phan a postupně si je měřil vyrovnaným pohledem. „I když nevím, kdy k němu dojde. Jak už vám řekl prezident, jsou tu ještě zájmy státní bezpečnosti.“

	Edward zahlédl Stellu Morganovou za jejím oknem a usmál se na ni. Ona mu úsměv neoplatila; snad ho v tom osvětlení dobře neviděla; nebo se možná cítila stejně sklíčená jako Reslaw, který poslední dobou sotva kdy promluvil.

	Kombinace ničím neomezovaného styku prostřednictvím interkomu a oddělených cel zřejmě podrývala kamarádství, které bylo podle Edwardových představ typické pro spoluvězně. Nikdo jim tu neubližoval. Neměli se proti čemu bouřit. Jejich zadržení až dosud nepostrádalo smysl. Následkem toho se nijak nesbližovali, jak Edward původně očekával. Ovšem na druhou stranu až dosud nikdy nebyl ve vazbě. Možná měl prostě jen naivní představy.

	„Připravujeme pro vás k podpisu papíry, kde se zavážete mlčenlivostí, týkající se doby, kterou jste zde strávili…“

	„Nic takového nepodepíšu,“ prohlásil Minelli. „Kdybych podepsal, nemůžu z toho udělat bestseller. Žádní agenti, žádný Hollywood.“

	„Prosím…“ začal Phan trpělivě.

	„A co Austrálie?“ zeptal se Edward. „Už jste se s nimi dohodli?“

	„Dnes ve Washingtonu začíná konference,“ řekl Phan.

	„Proč takové zdržení? Už se o tom mělo jednat před pár týdny!“

	Phan na otázku neodpověděl, místo toto pravil: „Já osobně doufám, že bude všechno co nejdříve zveřejněno.“

	Edward se pokusil ovládnout sílící vztek. „A proč se nesmíme sejít? Vytáhněte nás odsud, dejte nás zatím třeba na ubytovnu pro svobodné důstojníky!“ Třásl se mu spodní ret. Věděl, že se co nevidět rozpláče. Okamžitě svou reakci potlačil a pokusil se ji zamaskovat přirozeným pobouřením. „Vážně. Tohle je peklo. Připadáme si jako ve vězení.“

	„Ještě hůř,“ přidal se Minelli. „Ani si nemůžeme tajně vyrábět zbraně, pistolky a nože. Úplná prdel světa, maminko!“

	Phan si ho prohlížel se směsicí podráždění a soucitu. „Řekl jsem vám vše, co jsem měl. Prosím nemějte obavy. Jsem si jist, že budete odškodněni. Mezitím vám mohu nabídnout nové infodisky.“

	„No jejda,“ poznamenal Minelli. Když už se Phan otočil, zařval: „Počkejte! Není mi dobře. Vážně! Nejsem v pořádku!“

	„A co je vám?“ zeptal se Phan a pokynem přivolal hlavního dozorce.

	„Mám potíže s hlavou. Pověz jim to, Reslawe.“

	„Minelli je poslední dobou hodně nevyrovnaný,“ řekl pomalu Reslaw. „Sám se necítím právě nejlépe. Ale on mluví vážně divně. U něj je to jiné.“

	„Jsem jiný,“ přisvědčil Minelli, načež začal vzlykat. „Zatraceně, pusťte nás ven, na svobodu, mezi skály. Nechte nás odjet naším autem. Podepíšu vám cokoli, vážně cokoli. Prosím.“

	Phan si je znovu všechny změřil pohledem, pak se prudce odvrátil a opustil místnost. Okenice zašuměly a vrátily se na svá místa. Edwardova zásuvka se otevřela, vyndal z ní noviny a nový balíček cédéček. Vyhladověle se vrhl na titulky ve včerejších novinách.

	„Kristepane,“ zamumlal. „Oni už o prezidentovi vědí! Stello!“ Stiskl její číslo na interkomu. „Stello, oni už vědí, že tu byl prezident!“

	„Právě to čtu,“ odpověděla.

	„Myslíš, že se k němu tvá matka dostala?“

	„To opravdu nevím.“

	„Můžeme jenom doufat,“ řekl Edward.

	Minelli nepřestával plakat.
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	Hicks ležel opřený o polštář v Lincolnově ložnici, vedle sebe měl na kulatém nočním stolku hromadu zpráv, asi stopu vysokou, nad stolkem tlumeně svítila malá lampa s kulatým skleněným stínítkem. Na mramorové římse nad krbem pravidelně, jemně tikaly kyvadlové hodiny z období pozdního empíru. Rozlehlý pokoj s vysokým stropem působil trochu strašidelným dojmem, ale byl docela příjemně strašidelný; zakletý svou historií, svými vzpomínkami. Toto bývala skutečně pracovna Abrahama Lincolna, zde podepsal Prohlášení o osvobození otroků.

	Zakroutil nad tím hlavou. „Zbláznil jsem se,“ prohlásil. „Nejsem tady. Jenom si to představuji!“ Na chvilku zoufale zadoufal, že tomu tak opravdu je; že je pořád v hotelu Inter-Continental, že se mu zdá divoký sen a že brzy bude pokračovat v propagaci své knihy v dalším šestiminutovém pořadu nějaké další rádiové stanice, v rozhovoru s dalším mladým hlasatelem…

	Na druhou stranu, co vlastně bylo tak nežádoucího na pobytu v Bílém domě ve Washingtonu, D.C. a na tom, že si ho prezident Spojených států osobně vybral za poradce při nejdůležitější události lidské historie? „Ten člověk mě vůbec neposlouchá,“ zamumlal.

	Hicks zvedl z hromádky první zprávu, tlustý svazek kopií snímků z Údolí smrti, fotografií Hosta a všeho, co bylo známo o nálezu ve Velké Viktoriině poušti.

	Záznam o předběžné pitvě mimozemšťana byl založen jako třetí list v pořadí. Během dlouhých let zkoumání podobných zpráv si Hicks vypěstoval schopnost rozeznávat podstatné od nedůležitého, a tak nyní zběžně přelétl zrakem první dva listy a zaznamenal jen základní podrobnosti. Zprávy, jak se dalo čekat, byly „bezpečné“ texty plné mnohoznačných výrazů a vytáček, rafinovaně zamlžených teorií a dohadů z druhé ruky. Pouze zpráva o pitvě slibovala podstatné informace.

	Plukovník Tuan Anh Phan, s nímž by se Hicks velmi rád seznámil, se vyjadřoval jasně a k věci. Fyziologie Hosta se nepodobala ničemu, co lze najít u živých tvorů na Zemi. Phan si nedokázal představit prostředí, v němž by se mohlo něco takového vyvinout. Stále narážel na struktury, které mu neodbytně připomínaly „technické zkratky“, naprosto odlišné od složitějších výsledků náhodného vývoje, jaké vytváří pozemská biologie. Ve svém závěru se nepokoušel o žádné vytáčky:

	„Hostovo tělo pravděpodobně nenáleží k téže biologické kategorii jako pozemské životní formy. Některé jeho rysy jsou pravým opakem toho, co by se dalo logicky předpokládat. Podle mého názoru připadá v úvahu jediné vysvětlení, totiž že Host je uměle vytvořená bytost, snad výsledek staletí genetických manipulací v kombinaci se složitou bioelektronikou. Vzhledem k tomu, že naše možnosti za touto technikou daleko zaostávají, jakékoli mé hypotézy, týkající se funkce Hostových orgánů, by nutně musely být nevěrohodné a zavádějící.“

	Následoval chemický rozbor Hostových tkání. V žádné ze zkoumaných tkání nebyla nalezena buněčná struktura jako taková; spíše se zdálo, že každá oblast či orgán má oddělený metabolismus, který s ostatními sice spolupracuje, ale není s nimi přímo spojen. Neexistoval tu žádný ústřední vylučovací systém. Odpadní látky pravděpodobně nebyly odstraňovány a hromadily se ve tkáních. Phan se domníval, že toto mohlo být příčinou smrti. „Je možné, že určité živiny, které v pozemských podmínkách nejsou dostupné, spouštějí v organismu určité procesy, nezachytitelné našimi metodami. Také je možné, že ve svých přirozených podmínkách byl Host napojen na nějaký podpůrný systém, který jeho tělo čistil od odpadních produktů. Nebo Host onemocněl a došlo k narušení některých jeho tělesných funkcí.“

	A v poznámce pod čarou: „Nejeví se, že by byl Host navržen pro dlouhý život.“ Poznámku podepsal Harry Feinman, který se nezúčastnil konečné fáze pitvy. Dále už poznámka nebyla rozvedena.

	I přes srozumitelnost zprávy se zdálo, jako by neříkala všechno. Přinejmenším Feinman zřejmě naznačoval, že Host možná nebyl tím, čím se zdál…

	Úplně vespod v hromádce ležela brožurka z Austrálie, očividně připravovaná ve spěchu a se značnými škrty. Začínala přehledem prohlášení mechanických návštěvníků, kteří vyšli z falešné skály ve Velké Viktoriině poušti.

	Hicks si protřel oči. Světlo v místnosti bylo na čtení příliš slabé. Tuhle brožurku už předtím jednou prolistoval. Ale chtěl být dokonale připraven na zítřek, kdy měl doprovázet prezidenta do Oválné kanceláře na setkání se zástupci australských vědců.

	„Tito ‚roboti‘ se při rozhovorech s našimi vyšetřovateli vyjadřují obdivuhodně srozumitelně. Zdá se, že perfektně ovládají angličtinu, a na otázky odpovídají pohotově a bez jakéhokoli zatemňování.“

	Hicks prostudoval lesklé fotografie zařazené do brožurky. Před dvěma dny rozeslala australská vláda sadu těchto fotografií s připojenými videodisky všem zpravodajským agenturám na světě; obrazy tří stříbřitých robotů ve tvaru tykví, vznášejících se ve vzduchu vedle plotu s dřevěnými sloupky a ostnatým drátem, fotka obrovské, hladké rudé skály, jakoby omleté vodou, a výstupního otvoru z ní už touto dobou zavítaly do každé domácnosti.

	„Každým svým slovem vyjadřují tito roboti dobrou vůli a přátelský zájem. Přejí si pomáhat obyvatelům Země při ‚realizaci jejich možností, společném životě v harmonii a uplatňování jejich práv jako potenciálních občanů galaktického společenství‘.“

	Hicks se zachmuřil. Léta paranoie, pěstované románovou fikcí, ho učinila podezíravým vůči mimozemšťanům, přinášejícím dary. Ze všech možných scénářů, popisujících první kontakt, jich pouhá hrstka představovala tuto epochální událost jako neškodnou záležitost.

	Kolikrát se mu při sledování těch pár filmů zamžily oči, ačkoli se snažil zachovat si vědecký odstup? Ten velký okamžik, ta první komunikace lidských bytostí s přátelskou nelidskou inteligencí…

	A v Austrálii se to stalo. Sen se změnil ve skutečnost.

	Zatímco v Kalifornii oživla noční můra.

	Nezdá se, že by byl Host navržen pro dlouhý život.

	Odložil australskou brožurku na vrcholek malé pyramidy na stolku a neobratně se natáhl po vypínači. V nastalé temnotě se přinutil k pravidelnému, mělkému dýchání a snažil se vyprázdnit svou mysl a usnout. Spánek přes všechny jeho snahy přišel pozdě a příliš ho neosvěžil.
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	11. října

	Crockerman vešel do kanceláře šéfa sekretariátu v kalhotách a bílé košili, ale bez kravaty a saka, na bradě měl skvrnku od kamencové tyčinky, kterou si zastavoval krev, když se řízl při holení. Krátce pokývl všem, kdo se tu shromáždili: Gordonovi, Hicksovi, Rotterjackovi, Fultonovi, Lehrmanovi a samotnému vedoucímu sekretariátu, obtloustlému, plešatějícímu Irwinu Schwartzovi. Bylo právě sedm třicet ráno, ovšem v této kanceláři bez oken čas nehrál roli. Arthura napadlo, že se snad už nikdy nezbaví stísněných místností a společnosti politiků a byrokratů.

	„Svolal jsem vás sem, abychom si společně prošli materiály o cizí lodi ve Velké Viktoriině poušti,“ řekl prezident „Předpokládám, že jste si přečetli jejich brožurku?“ Všichni přikývli. „Na mou žádost pan Hicks složil slib a byl prověřen z hlediska bezpečnosti…“

	Rotterjack se zatvářil, jako by se mu dělalo špatně od žaludku.

	„Teď patří k nám. Kde je Carl?“

	„Zřejmě uvízl někde v zácpě,“ řekl Schwartz. „Před půl hodinou volal, že se o pár minut opozdí.“

	„Dobře. Nemáme času nazbyt.“ Crockerman přecházel před nimi. „Takže zatím převezmu jeho roli. Mám u té australské skály ‚pár agentů‘. Nemusím vám vysvětlovat, jak citlivá je tato informace, ale berte to jako připomínku…“

	Rotterjack vrhl na Hickse ostrý pohled. Hicks ho snes chladným výrazem.

	„Zní to ironicky, nicméně informace, které od nich máme, jen potvrzují, že Australané říkají pravdu. Všechno přesně odpovídá skutečnosti. Vstupujeme do nového věku objevů. Roboti už začali s vysvětlováním svých technologií. Davide?“

	„Australané nám předali některé údaje, týkající se fyziky, které od robotů získali,“ řekl Rotterjack. „Jsou to poněkud esoterické záležitosti z oboru kosmologie. Pár australských fyziků se vyjádřilo v tom smyslu, že se tyto rovnice týkají teorie superstrun.“

	„Ať už je to cokoli,“ dodal Fulton.

	Rotterjack se téměř zlomyslně ušklíbl. „Je to významná teorie, generále. Na vaši žádost, Arthure, jsem rovnice poslal Mohammedovi Abantemu z univerzity v Pepperdine. Ten teď sestavuje tým svých kolegů, který bude rovnice zkoumat, a jak doufáme, za několik dní nám pošle zprávu. Roboti o naší lodi dosud nebyli informováni. Australané možná budou chtít, abychom jim tu skutečnost sdělili my.“

	Do kanceláře vstoupil Carl McClennan se svrchníkem přes ruku a aktovkou napůl skrytou v jeho záhybech. Rozhlédl se, zjistil, že pro něj už nezbyla volná židle kromě dvou, které měly připadnout Australanům, a postavil se k zadní stěně. Hicks zauvažoval, jestli by neměl vstát a poradci pro národní bezpečnost přenechat své místo, ale usoudil, že by si tím jeho přízeň stejně nezískal.

	Crockerman McClennana stručně seznámil se vším, co až dosud probrali.

	„Včera večer jsem uzavřel první kolo vyjednávání s vedoucími jejich výzkumných týmů a zpravodajskými experty. Souhlasili s tím, že naše záležitost zůstane v tajnosti,“ hlásil McClennan. „Naše dnešní jednání tudíž může probíhat zcela přímo a otevřeně. Žádná zakázaná území.“

	„Výborně,“ pravil Crockerman. „Pánové, rád bych do měsíce dosáhl zveřejnění všech faktů.“

	McClennan zbledl. „Pane prezidente, o tomhle jsme ještě nemluvili…“ Rotterjack s McClennanem tentokrát vrhli nešťastný pohled na Hickse. Hicks zachoval nehybnou tvář: Tohle není moje představení, pánové.

	„Nemluvili jsme o tom,“ souhlasil Crockerman nenuceně. „Nicméně právě toho se budeme snažit dosáhnout. Jsem přesvědčen, že taková novina se dlouho neutají, a jistě bude vhodnější, když se naši občané dovědí skutečná fakta z oficiálních zdrojů, než z nějakých ubohých drbů. Nebo snad na to máte jiný názor?“

	McClennan zdráhavě vyjádřil souhlas, ale jeho strnulý výraz se nezměnil.

	„Skvěle. Australská delegace dorazí do Oválné kanceláře asi za patnáct minut. Potřebujeme si ještě vyjasnit nějaké otázky? Nejasnosti nebo rozdílné názory?“

	Schwartz zvedl ruku a zakroutil prsty.

	„Ano, Irwine?“

	„Pane prezidente, máme už na seznamu prověřených Toma Jackse nebo Roba Tishmana?“ zeptal se Schwartz. Jacks vedl oddělení pro styk s veřejností, Tishman byl tiskový mluvčí Bílého domu. „Jestliže opravdu hodláme do měsíce se vším vyrukovat na veřejnost, musíme jim dát trochu předstih.“

	„Na seznamu ještě nejsou, ale budou tam už zítra. Co se týče mého váženého viceprezidenta…“ Crockerman se zamračil. Viceprezident Frederick Hale se s ním před třemi měsíci pohádal; od té doby spolu téměř nepromluvili. Hale se zapletl do nějakého nevhodného obchodního podniku v Kansasu; následoval skandál, který dva týdny vévodil novinovým titulkům, a nechybělo mnoho, aby Hala ‚předhodili vlkům‘. S Halem, kluzkým a v podobných záležitostech zběhlým lépe než kdo jiný v hlavním městě, ta bouře ošklivě zacloumala, ale nakonec ji přece nějak přestál. „Nevidím jediný důvod, proč bychom ho měli mít na seznamu, co říkáte?“

	Nikdo nedal najevo, že by snad nesouhlasil.

	„Dobře, přesuňme se tedy do Oválné pracovny.“
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	Muži, rozsazení na židlích kolem prezidentova psacího stolu, bedlivě naslouchali, když Arthur přednášel shrnutí výsledků vědeckého výzkumu. Australané, oba mladí a činorodého vzezření, jejichž opálení kontrastovalo s bledými tvářemi Američanů, se očividně nijak zvlášť nevzrušovali tím, co jim právě sděloval.

	„Takže stručně shrnuto,“ uzavřel Arthur, „nemáme důvod myslet si, že k nám Host nebyl zcela upřímný. Mezi našimi a vašimi zkušenostmi je tedy propastný rozdíl.“

	„To je vyjádřeno opravdu velmi jemně,“ pravil Colin Forbes, z dvojice Australanů starší a ve vyšším postavení. Forbesovi bylo něco málo přes čtyřicet, vyhlížel ošlehaně a energicky a vlasy měl světlé až doběla. Oblečen byl ve světlemodrém sportovním saku a bílých kalhotách a voněl vodou po holení. „Chápu, že je v tom trochu zmatek. Na jedné straně my a naše poselství naděje a slávy, na druhé váš malý zelený mužíček, který tvrdí, že je to všechno podvod. Nemám představu, jak tuhle nesrovnalost řešit.“

	„Není to snad nabíledni?“ ozval se Rotterjack. „Předložíme vašim robotům, co jsme se dověděli my.“

	Forbes s úsměvem přikývl. „A když to všechno popřou, když řeknou, že nemají ponětí, co se tady kčertu děje?“

	Na to Rotterjack neměl odpověď.

	Gregory French, mladší Australan s pečlivě učesanými a upravenými vlasy, oblečený do běžného šedého obleku, vstal a odkašlal si. Očividně se ve vyšších kruzích necítil dobře. Arthurovi připomínal ostýchavého studenta.

	„Víte něco o tom, že by se podobných cizích lodí na Zemi nacházelo víc? Co Rusové nebo Číňané?“

	„O tom nemáme žádné informace,“ odpověděl Lehrman. „To neznamená, že odpověď zní ne. Prostě to zatím nevíme.“

	„Pokud jsme tedy ti šťastní nebo ti prokletí pouze my, měli bychom ten rozpor vyřešit, než všechno oznámíme veřejnosti,“ pokračoval French. „Tohle mezi lidmi způsobí rozkol. Najednou se octnou uprostřed mezi anděly a ďábly.“

	„Souhlasím,“ řekl Arthur.

	„Promiňte mi, pánové,“ vmísil se McClennan, „ale možnost neoficiálního odhalení mi připadá jako menší zlo v porovnání s účinkem…“ Energicky zamával rukama před sebou. „Zmatku. Strachu. My skutečně sedíme na časované bombě. Chápete to, pane prezidente?“ To už téměř vykřikl. McClennanova frustrace z prezidentova chování překypěla. V místnosti nastalo ticho. Tón, který použil poradce pro národní bezpečnost, překonával vše, co od opatrného Carla McClennana očekávali.

	„Ano, Carle,“ odvětil Crockerman s očima napůl skrytýma za víčky. „Myslím že chápu.“

	„Mrzí mě to,“ řekl McClennan a klesl na židli. French zůstal stát a tonul v rozpacích.

	„Tak dobře.“ Forbes nenápadně pokynul Frenchovi prstem, aby se posadil. „Musíme obě lodi vzájemně konfrontovat, a raději bychom s tím měli pohnout. Byl bych rád, kdyby se s námi vrátilo co nejvíc vašich lidí, všichni, které můžete postrádat. Myslím, že Quentinovi doporučím, aby zase trochu přivřeli dveře. Méně zpráv pro tisk. Zní to rozumně?“

	„Neobyčejně rozumně,“ prohlásil Rotterjack.

	„Zajímal by mě důvod přítomnosti pana Hickse,“ pokračoval Forbes. „Obdivuji sice jeho dílo, ale…“ Nedokončil větu. Arthur pohlédl na Hickse a zjistil, že si toho člověka upřímně oblíbil a že mu důvěřuje. Docela prezidentovu volbu chápal. Nevěřil však, že by se mu podařilo prolomit ledy mezi ním a McClennanem a Rotterjackem; ti se naprosto jasně chtěli Hickse zbavit.

	„Je tu, protože je s těmito záležitostmi obeznámen stejně dobře jako kdokoli na světě,“ řekl Crockerman. „I když na ně nemáme stejný názor.“

	Rotterjack se neúspěšně pokusil zakrýt svůj údiv. Posadil se rovně a neobratně si podepřel loket. Arthur ho pozorně sledoval. Nejspíš si mysleli, že za prezidentovým postojem vězí Hicks.

	„Jsem rád, že je Trevor tady,“ prohlásil náhle Arthur. „Jeho postřehy vítám.“

	„Já taky.“ Forbes se široce usmál.

	

	Přehled zpráv

	List New York Daily News, 12. října 1996:

	Naše zdroje na ministerstvu zahraničí připouštějí (pod podmínkou, že nebudou jmenovány), že existuje spojení mezi zmizením čtyř lidí, které podle předpokladu zadržuje vláda, a návštěvou prezidenta Crockermana v Údolí smrti počátkem tohoto týdne. Jiné dobře informované zdroje potvrzují, že obě tyto události souvisí s australskými mimozemšťany. Na tyto zprávy nepřímo navazuje prohlášení reverenda Kyla McCabeyho z Edinburgu ve Skotsku, zakladatele Ligy Satanova příchodu, o prudkém nárůstu počtu jeho následovníků po celém Spojeném království a Irsku. Satanistická liga věří, že australští mimozemšťané jsou Satanovi představitelé, poslaní na Zemi, aby – podle reverendových slov – z nás učinili pro Satana snadnější kořist.
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	13. října

	Arthur Gordon zachmuřeně řídil lincolna z půjčovny po Hollywoodské dálnici. Šíji a záda měl ještě ztuhlé z ranního letu na losangeleské mezinárodní letiště, rádio v autě blekotalo cosi o výsledcích národní loterie.

	Myšlenky se mu toulaly kdovíkde a co chvíli mu do jeho plánů vplula představa řeky pod srubem v Oregonu. Lesklá hladina zelené vody, klidná a nevědomá, která si vytrvale, po svém, pracuje na erozi břehů. Jak se asi cítí částečka hlíny, stržená ze svého místa? Jak se asi cítí gazela, polapená lvími spáry, která se má stát obědem šelmy, když se celá její existence smrskne na týdenní obživu pro jiného tvora?

	„Plýtvání,“ řekl. „Zatracené plýtvání.“ Ale pořád si nebyl jist, co tím vlastně myslí, kam jeho úvahy směřují.

	Kočičí spáry. Hra s kořistí.

	Náhle pocítil, jak strašně mu chybějí Francine a Marty. Mluvil s nimi přes odletem z Washingtonu, ale jen krátce, neřekl jim ani, kde je a kam se chystá.

	Jestlipak se jelen, beznadějně chycený ve spárech šelmy, ještě stará o svou laň a koloucha?

	

	Harry bydlel v Tarzane v prostorném domě se dvěma úrovněmi podlahy, rančerském stavení z počátku šedesátých let, pobitém kulatinou, jež zabíralo větší část čtvrtakrového pozemku. Ten dům koupil v roce 1975, než se oženil s Ithakou; v době, kdy v něm žil sám, se dům zdál prázdný, a ještě teď připadal Arthurovi se svými rozlehlými bílými zdmi a podlahami pokrytými linoleem s náhodně rozhozenými rohožemi chladný a strohý.

	V domácnosti nepochybně vládla Ithaca. Tichá přítomnost vysoké ženy s tmavě rusými vlasy a s rysy vhodnými spíš pro shakespearovskou herečku než domácí hospodyni z Tarzany rozlehlost místností poněkud vyvažovala. Harry kdysi Arthurovi řekl: „Ať je kdekoli, vždycky se tam hodí a nikdy jí ani kousek nepřebývá.“ Arthur přesně chápal, co tím myslí.

	Na Arthurovo zaklepání otevřela dveře a přivítala ho vřelým úsměvem a podáním ruky. Arthur jí vážně políbil prsty. „Milostpaní,“ pravil obřadně, „je můj dobrý doktor doma?“

	„Nazdar, Arthure, ráda tě vidím. Ano, je doma a je úplně nesnesitelný.“

	„Z toho léčení?“

	„Ne. V tom vězí něco jiného a já tuším, že to souvisí s tebou.“ Ithaca by se nikdy nesnížila k vyzvídání. „Nechceš kávu? Poslední dobou je dost chladno a dnešní den je obzvlášť zamračeno.“

	„Děkuju, kávu bych si dal. Harry je v pracovně?“

	„Ovšem, ve své svatyni. Jak se má Francine? Co Marty?“

	„Jsou oba v pořádku.“ Zastrčil ruce do kapes. Bylo znát, že už se nemůže dočkat Harryho. Ithaca pokývla.

	„Přinesu vám kávu do pracovny. Tak běž.“

	„Díky.“ Pokaždé měl chuť skládat Ithace poklony, jak nádherně vypadá – ostatně jako vždycky, ale ona si na lichotky nepotrpěla. To, jak se oblékala a jak vypadala, pro ni bylo přirozené jako dýchání. Takže se jen rozpačitě usmál a zamířil chodbou k pracovně.

	Harry seděl v čalouněném křesle, v krbu vesele praskal oheň. Jeho pracovna bývala původně hlavní ložnicí; po svatbě si ji nechal pro sebe. V domě byly tři velké ložnice s krby, což bohatě stačilo. Za Harryho křeslem se zvedaly hory knih, některé z nich obrovské, zjevně letité a s důkladně očtenými svazky. Nad krbem visel jako nějaká lovecká trofej psací stroj značky Olympia a z jeho klapky zase visely tři zkumavky, pokryté nánosem uhlíku, svázané červenou stužkou. Příběh, který se za nimi skrýval, souvisel s Harryho doktorskou prací a Harry ho téměř nikdy nevyprávěl, pokud byl střízlivý.

	Na klíně měl Harry výtisk Brinovy a Kuiperovy knihy o pátrání po mimozemské inteligenci. Přesně tu knihu měli na svých psacích stolech i McClennan a Rotterjack. Arthur si také všiml, že na rohu pojízdného stolku leží Hicksův román, napůl zaházený hromadami cédéček.

	„Tak jsem skončil tady,“ řekl Harry, „pokouším se bojovat s nevolností a čekám, až mi někdo přijde říct, co se děje. No tak?“

	„Chystáme se do Austrálie, skoro celá pracovní skupina. Letíme za tři dny, jen s několikahodinovou zastávkou na Tahiti. Sotva stihneme dát dohromady krátkou zprávu.“

	Harry zvedl husté obočí. „Novináři jsou vám na stopě.“

	„Prezident si myslí, že bychom mohli celou záležitost do měsíce zveřejnit. Rotterjack a ostatní tím nejsou nadšeni.“

	„A ty?“

	„Novináři.“ Arthur pokrčil rameny. „Možná nebudeme mít na vybranou.“

	„Budou muset pustit ty lidi z Vandenbergu. Nemůžou je držet navěky. Jsou fyzicky v pořádku a k žádné kontaminaci u nich nedošlo.“

	Arthur zavřel dveře pracovny. „A co Host?“

	Na Harryho tváři se objevil výmluvný výraz. „Další padělek. Podle mě je to také robot, právě tak jako ti australští Šmudlové.“

	„A co si o tom myslí Phan?“

	„Ten chlap vážně něco umí, ale tohle ho trochu rozhodilo. Považuje Hosta za produkt biologicky vysoce rozvinuté civilizace, něco jako budoucího občana, sterilního a z větší části uměle vytvořeného, ale pořád ještě individuum.“

	„Proč s tím nesouhlasíš?“

	„Nebyl stavěný na vyměšování. Plánované stárnutí. Host prostě otrávil sám sebe vlastními odpady a pokazil se. Nenašli jsme ani důkazy o tom, že by mohl být napojen na nějaký druh dialyzačních přístrojů. Neměl konečník ani močové ústrojí. Žádné ventily, žádné vývody. Ani plíce. Dýchal kůží. To pro tvora téhle velikosti není dostatečně účinné. Ani neměl potní žlázy. Je to hrozně nepřesvědčivé. Ale moc se mi nechce vyskakovat a vykřikovat to nahlas před všemi prezidentovými mládenci. Koneckonců nám to situaci ještě víc komplikuje, ne?“

	Arthur přikývl. „Četls už zprávu plukovníka Rogerse, díval ses na jeho fotky?“

	Harry zvedl nejnovější disk s oranžovou bezpečnostní samolepkou. „Včera mi to přivezli autem vojenského letectva. Působivé.“

	„Děsivé.“

	„Myslel jsem si, že tě to vystraší,“ řekl Harry. „Uvažujeme dost podobně, co?“

	„Vždycky jsme mysleli podobně, v rámci možností,“ přisvědčil Arthur.

	„Tak jo, já říkám, že biologie zvoní na poplach. Co bude s tou skálou?“

	„Warren dodal posudek, týkající se vnějších vlastností. Podle něj všechno vypadá autenticky, dokonce včetně chemického složení minerálů. Ovšem i on souhlasí s Edwardem Shawem, že chybějící známky zvětrávání jsou podezřelé. Co se týče vnitřku lodi, Abente se v tom vůbec nevyzná. Říká, že mu to připomíná záběr ze sci-fi filmu; hezké na pohled, ale nedává to smysl. A nikde ani stopy po dalších Hostech.“

	„Takže co z toho vyplývá?“

	Arthur vytáhl zpoza dveří skládací sedačku, rozložil ji a posadil se. „Mám dojem, že už začínáme tušit hlavní rysy našeho obrázku, co říkáš?“

	Harry pokývl. „Někdo si s námi hraje.“

	Arthur zvedl palec.

	„No ale proč by si s námi měli takhle pohrávat?“ zeptal se Harry.

	„Aby nás přiměli k akci a zjistili, jaké máme možnosti?“ navrhl Arthur.

	„Bojí se, že bychom je mohli porazit, kdyby si nedali pozor?“

	„To by bylo jedno z možných vysvětlení,“ přisvědčil Arthur.

	„Bože. Vždyť musí být tisíce let před námi.“

	„Ne nezbytně.“

	„Jak by tomu mohlo být jinak?“ Harrymu stoupl hlas o celou oktávu.

	„Kapitán Cook,“ vyslovil Arthur. „Domorodci na Havaji ho považovali za nějakého boha. A o dvě století později už jezdí v autech stejně jako my a koukají se na televizi.“

	„Byli poraženi a podrobeni,“ namítl Harry. „Neměli naději, jak taky, proti dělům?“

	„Ale Cooka zabili, ne?“

	„Máš na mysli něco jako odbojové hnutí?“ zeptal se Harry.

	„Teď už opravdu hodně předbíháme.“

	„Máš pravdu. Tak se zase vrátíme a vezmeme to od začátku.“ Harry zaklapl knihu, kterou držel na klíně. „Zamýšlíš se nad mým zdravotním stavem.“

	Arthur přikývl. „Můžeš cestovat?“

	„Ne moc daleko a ne příliš brzy. Včera do mě napumpovali léky, které mají obnovit můj imunitní systém, posílit kostní dřeň… Tisíce malých ochočených retrovirů, které teď dělají svou práci. Většinou se cítím hrozně bídně. Ale zatím mi zůstal zbytek vlasů. Ještě mě neozařují ani nedostávám cytostatickou kúru.“

	„A můžeš pracovat? Jezdit po Kalifornii?“

	„Kamkoli se ti zlíbí, až na to, že pro případ nouze musím být nejvýš dvě hodiny od Lékařského střediska Kalifornské univerzity. Je ze mě troska, Arthure. Měl sis vybrat někoho jiného. A já měl odmítnout.“

	„Ale pořád ti to myslí, ne?“ zeptal se Arthur.

	„To ano.“

	„Potom jsi pro mě užitečný. Potřebuju tě.“

	Harry pohlédl na zavřenou knihu na klíně. „Ithaca to nese dost těžce.“

	„Působí docela vesele.“

	„Je dobrá herečka. Ale v noci, ve spánku, má takový výraz… A pláče.“ Harrymu také zvlhly oči a v té chvíli vypadal mnohem mladší, téměř jako chlapec. „Prokrista. Jsem hrozně rád, že jsem to já, kdo umírá. Kdyby to bylo naopak a tohleto měla podstoupit ona, byl bych na tom mnohem hůř, než jsem teď.“

	„Ty neumíráš,“ prohlásil Arthur přísně. „Máme skoro jedenadvacáté století. Leukémie už není takový zabiják jako dřív.“

	„Ne pro děti, Arthure. Ale pro mě…“ Bezmocně zvedl ruce.

	„Zatraceně, jestli mě opustíš, nebudu k utišení.“ Arthur cítil, že má proti své vůli slzy také na krajíčku. „Pamatuj si to.“

	Harry chvíli mlčel. „Boží výheň,“ poznamenal potom, potřásaje hlavou. „Pokud to vůbec kdy vyjde tiskem…“

	„Hezky jednu noční můru po druhé,“ řekl Arthur.

	

	Harry požádal Ithaku, aby pro hosta připravila pokoj. Mezitím Arthur zavolal na účet volaného do Oregonu, poprvé za dva dny.

	Pohovořil s Francine jen krátce. Nemohl jí říct skoro nic, jen že se mu daří dobře. Francine byla dostatečně taktní a znala ho příliš dobře na to, aby se zmiňovala o novinových zprávách.

	Telefonický hovor ho neuspokojil. Když zavěsil, cítil, že mu rodina chybí víc než kdy předtím.
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	20. října v Austrálii (19. října v USA)

	Hlavnímu filmu, který promítali během letu společnosti Quantas do Melbourne, předcházel týdeník. Arthur vzhlédl od otevřeného kroužkového bloku a prohlížeče disků k malé obrazovce nad hlavami cestujících. Vedle něj podřimoval pán v šedém vlněném obleku se vzorem rybí kosti.

	Na obrazovce se objevily počítačové animace vysílání Australské spojené tiskové agentury, provázené veselou jazzovou hudbou. Nepříliš pohledná moderátorka s ostrými rysy Rachel Vanceová se usmála přes křesla v potemnělé kabině a nepozorné hlavy. „Dobrý den. Naše dnešní hlavní zpráva se týká, jak jinak, mimozemšťanů v centrální Austrálii. Včera se konala další konference australských vědců a robotů, běžně nazývaných Šmudlové podle sympatických postaviček známého autora komiksů Ala Cappa, kterým se svým tvarem podobají. Podrobnosti o obsahu konference zatím nebyly zveřejněny a mluvčí vlády oznámil, že vědci dosud probírají otázky teoretické fyziky a astronomie zatímco k biologii se ještě nedostali.“

	Objevil se vládní mluvčí, poslední dobou známá televizní tvář. Arthur poslouchal na půl ucha. Tohle všechno už znal. „Nedověděli jsme se nic o hustotě osídlení v naší galaxii, to jest, prozatím netušíme, kolik planet je obydlených, ani jací jsou jejich obyvatelé…“

	Obraz mluvčího nahradil záběr tří Šmudlů, pohybujících se po prašné stezce směrem ke karavanům, v nichž se setkání konala, umístěným uprostřed lánů suché ostřice poblíž falešné skály. Mechanismus, umožňující robotům vznášet se nad zemí, byl stále ještě vzrušující záhadou. Za jejich způsobem pohybu byla jakási nepředstavitelně vyspělá technologie… nebo nějaký optický klam, představení pro primitivní domorodce.

	Na obrazovku se vrátila Vanceová se svým neměnným vřelým úsměvem. „Washingtonský list Post a The New York Times dnes informovaly o uzavření zbytku staré sopky nedaleko Údolí smrti v Kalifornii pro veřejnost. Post uvádí možnost souvislosti se zmizením tří mužů a jedné ženy, kteří jsou pravděpodobně zadržováni kalifornskými vojenskými představiteli.“

	Nebylo v tom nic nového, ale reportéři byli zase o něco blíž… nebezpečně blízko. Arthur se v sedadle pohodlně opřel a zahleděl se z okna na oceán a oblaka, proplouvající tisíce stop pod ním. Nekonečno, pomyslel si. Jako by nikdy nikde nebylo nic jiného, jen oceán a oblaka. Mohl bych strávit celý život putováním, a stejně bych je neviděl celé. Nepovažoval to za demonstraci nesmírných rozměrů Země, ale umožňovalo mu to brát vlastní život s nadhledem.

	Zkusil si zdřímnout. Za pár hodin přistanou v Melbourne a on byl opravdu vyčerpaný.

	

	Dosud nepojmenovaná Skála zabírala na obzoru půl míle a právě teď ji překrásně ozařovalo světlo časného rána, jež ji barvilo nachovými, červenými a oranžovými odstíny, rozloženými ve vrstvách. Chvějivě modrošedé nebe nad ní předpovídalo příchod vedra. Bylo jaro, ale nedávno trochu sprchlo. Vítr téměř nefoukal. Arthur seskočil z rozměrného vozidla Královské australské armády, vybaveného obrovskými pneumatikami, do rudého písku a zahleděl se přes zlatou pláň na Skálu. David Rotterjack, poradce pro vědu, sestoupil těsně za ním. Necelý tucet metrů od nich začínal první kruh plotu proti uragánům, nahoře opatřený ostnatým drátem. Ohrada se v širokých obloucích vinula mezi stříbřitě šedým porostem akácií a ostřice.

	Quentin Bent se na krátkých nohou blížil kolébavým krokem po pěšině pokryté červeným prachem k okraji silnice. Bent byl statný usměvavý čtyřicátník s růžovou tváří a houštinou šedivých vlasů, sčesaných do čela, a pronikavým, skeptickým pohledem modrých očí. Nejprve podal ruku Rotterjackovi. Z dalšího armádního terénního vozidla vystoupili Bentovi asistenti Forbes a French, které doprovázel Charles Warren, geolog z Kentu.

	„Pane Gordone,“ pravil Bent, potřásaje Arthurovi rukou. „Právě jsem dočetl návrh zprávy, sestavený americkou pracovní skupinou. Je to převážně vaše práce, tedy vás a doktora Feinmana, nemýlím-li se?“

	„Ano,“ odvětil Arthur. „Doufám, že zpráva byla dost srozumitelná.“

	„Až příliš.“ Bent zvedl bradu, jako by čichal něco ve vzduchu, ale nespouštěl z Arthura zrak. „Velice zneklidňující. Pánové, dostal jsem vzkaz od našich Šmudlů – všichni už jim tak říkáme, vlastně nám to nepřipadá urážlivé – máme naplánovanou další schůzku. Dnes v poledne v přívěsu číslo tři.“ Téměř bez dechu dodal: „Denně… cestují od Skály k našim karavanům. Nikdy se od ní příliš nevzdalují. My se teď před konferencí nasnídáme v přívěsu s jídelnou a pak, pokud se na to cítíte, vás provedeme po okolí. Vyspali jste se, doktore Gordone, pane Rotterjacku, doktore Warrene?“

	„Dostatečně,“ odpověděl Rotterjack s temným pohledem.

	Bent jim věnoval krátký úsměv a kolébavou chůzí vykročil před nimi. „Následujte mě,“ vybídl je.

	Arthur srovnal krok s Warrenem, mužem středního věku i postavy s jemnými, řídnoucími vlasy, sčesanými přes počínající pleš, a velkýma očima nad dlouhým nosem. „Jak vám to připadá?“ zeptal se.

	„Hodně připomíná Ayers Rock, jen o něco menší,“ odpověděl Warren. „Vypadá méně přesvědčivě než ten sopečný kužel u Údolí smrti. Upřímně řečeno, v Disneyových filmech by mě něco podobného ani moc nepřekvapilo.“

	

	Snídaně proběhla hladce. Americkou delegaci představili několika vědcům, zabývajícím se měřením a analýzou Skály, včetně vedoucí dokumentačního týmu Christine Carmichaelové. Vysvětlila jim, že minerály, z nichž se Skála skládá, pocházejí nepochybně ze Země – nic z materiálu, tvořícího maskování lodi, se sem nedostalo z vesmíru. Arthur se pokusil představit si, jak tady, daleko od všech lidských pozorovatelů, stavba Skály probíhala, ale nedařilo se mu to.

	Jinak byla diskuse stručná. Bent položil pouze tři otázky: jakým způsobem hodlají zveřejnit své novinky (na to Rotterjack odpověděl, že zatím žádné plány nemají), jak si vysvětlují Hostovo vyprávění o vesmírném stroji, hltajícím planety (znělo to upřímně), a jestli věří tomu, že mezi vyhaslou sopkou v Údolí smrti a Skálou existuje nějaké spojení. Rotterjack nejevil ochotu k závazné odpovědi. Warren se vyjádřil, že se účastní projektu příliš krátce na to, aby mohl poskytnout užitečný názor. Arthur přikývl. Ano, určitě tu je souvislost.

	„Dvě nezávislé návštěvy z hvězd v jediném roce, to nesedí, co?“ zeptal se Bent.

	„Je to vysoce nepravděpodobné,“ přisvědčil Arthur.

	„Ale je to opravdu vyloučeno?“ naléhal Bent.

	„Vyloučeno jistě ne, ale dost neuvěřitelné.“

	Forbes si dlaní přihladil světlé vlasy. „Vždyť o tom, co se děje tam venku, ve vesmíru, nevíme vůbec nic!“

	„Mohlo tam dojít k nějaké migrační vlně vesmírných strojů, z nichž některé nakonec dorazily až do naší blízkosti,“ navrhl French. „Třeba podle jakéhosi evolučního časového rozvrhu dospělo více civilizací současně, a pak přišel jejich čas, jako když se z mraků spustí déšť…“

	Bent se naklonil nad prázdné talíře od steaků, vajec a ovoce. „Jsme parta velkých optimistů, doktore Gordone. Náš národ je mladší než váš. Řekněme si rovnou, že máme zájem na tom, aby se z toho všeho vyklubala dobrá věc. Naše vláda i s ministerským předsedou… Nemluvě o reverendu Caldecottovi…“ Rozhlédl se a předvedl široký úsměv. Forbe: a French ho napodobili. „My všichni věříme, že nás tato událost může vynést na přední místo na světě. Mohli bychom se stát střediskem různých aktivit, výstavby, vzdělání, výzkumu. Jestliže se u vás ve Furnace objevilo něco opravdu děsivého, jak vyplývá z vašich zpráv, my se můžeme ještě stále držet názoru, že naše Skála je docela jiná. Ať už nám to bude ku prospěchu nebo ne. Vyjádřil jsem se srozumitelně?“

	„Naprosto,“ řekl Rotterjack. „A my bychom s vámi velmi rádi souhlasili.“ Pohlédl na Arthura.

	„Což ovšem nemůžeme,“ dodal Arthur.

	„Takže v této chvíli mezi námi panuje přátelský nesouhlas a mysli máme otevřené. Pánové, čeká na nás vrtulník.“

	V dopoledním osvětlení se barvy Skály ztlumily do červenohnědé s okrovými skvrnami. Arthur vyhlížel sítí drobných škrábanců na okně z plexiskla a potřásal hlavou. „Takhle zblízka je to ohromující,“ překřičel ječivý zvuk motorů a tlukot listů vrtule. Warren přikývl, mžouraje ve sluneční záři. „Je to žula, v pořádku, ale nikde není oprýskaná. Má vertikální páskování, což v téhle oblasti vůbec nesedí – hodí se spíš k monolitu Ayers Rock než sem. A nikde nevidím stopy působení větru, žádné pukliny a prohlubně. Je to přiměřeně přesvědčivá napodobenina – pokud nejste geolog. Ale já se ptám, proč se namáhat s maskováním skály, když se z ní stejně chystáte vyjít ven?“

	„Na některé otázky nám nedali přímou odpověď,“ připustil Bent. „Právě teď pod sebou vidíte otvor, kudy Šmudlové vycházejí ven, aby se s námi setkali. Víme ještě o dvou dalších otvorech, ty jsou poměrně malé, asi metr v průměru. Z těch nevylezlo nic. Neposlali jsme nikoho, aby je prozkoumal. Domníváme se, že nejlépe bude projevovat jim důvěru – nekoukat darovanému koni na zuby.“

	Arthur váhavě pokývl.

	„Co byste dělali na našem místě?“ zeptal se Bent s náznakem podráždění a rozpaků.

	„Nejspíš to samé,“ řekl Arthur.

	Vrtulník dvakrát obletěl Skálu a přistál nedaleko přívěsu, kde se konala setkání. Hluk motorů se změnil na rytmické povrzávání, listy vrtule zpomalily. Arthur, Australané a Rotterjack přešli po červeném písku a jemném štěrku k šedobílému karavanu. Stál na mohutných železných podpěrách a betonových blocích, osm masivních pneumatik smutně viselo dolů.

	Bent vytáhl svazek klíčů a otevřel bíle natřené hliníkové dveře. Dal přednost Gordonovi, Rotterjackovi a Warrenovi, sám pak vstoupil před Forbesem a Frenchem. Uvnitř tiše šuměla klimatizace. Arthur si otřel čelo kapesníkem a vychutnával chladný vzduch. Forbes a French přitáhli židle k neobsazenému konferenčnímu stolu. French zapnul monitor, takže mohli sledovat otvor ve Skále, odkud se měli vynořit Šmudlové.

	„Vyjádřili někdy přání podívat se na jiná místa?“ zeptal se Arthur.

	„Ne,“ odvětil Bent. „Jak už jsem řekl, neopouštějí okolí Skály.“

	„A nesvěřili vám, jestli se tu chystají přistát i další?“

	„Ne.“

	Arthur zvedl obočí. Z dvoumetrového otvoru se vznesly tři lesklé předměty ve tvaru tykve, pak mírně klesly a zastavily se asi třicet či čtyřicet centimetrů nad kamenitou půdou. Půlkilometrovou vzdálenost mezi Skálou a přívěsem Šmudlové překonali ladným pohupováním, bok po boku, čímž Arthurovi připomněli pistolníky, blížící se k místu přestřelky.

	Třásly se mu ruce. Rotterjack se k němu naklonil a věcně prohlásil: „Děsí mě to. Vás taky?“

	Bent na ně vrhl ustaraný, nejistý pohled.

	Zatáhli jsme ho do naší noční můry. Než jsme přijeli, byl nevinný. Byl ve vědeckém nebi.

	Na opačné straně přívěsu se otevřel široký poklop, dovnitř vnikl závan žhavého vzduchu a horká, nasládlá vůně akácií, smíšená s prachem. Šmudlové opustili jasné sluneční světlo venku a po široké rampě vpluli do přívěsu. Seřadili se na své straně konferenčního stolu, poklop se zavřel. Na střeše tiše chrastil kompresor klimatizace.

	Arthur si lesklé roboty zvědavě prohlížel. Kromě základního tvaru a kovově modrého lesku na povrchu neměli žádné význačné rysy, nebyly na nich vidět žádné senzory ani mřížky reproduktorů, nikde se z nich nevysunovaly výběžky paží. Vůbec nic.

	Bent se naklonil dopředu. „Vítejte. Začíná naše patnácté setkání, a my jsme k němu přizvali tři hosty. Později jich přibude ještě víc. Máte se dobře? Je všechno v pořádku?“

	„Vše je v pořádku,“ odpověděl prostřední robot. Hovořil tenorovým hlasem, který nebyl ani vysloveně mužský, ani ženský. Modulace i předstíraný australský přízvuk byly napodobeny dokonale. Za takovým hlasem si Arthur dokázal představit vzdělaného a úspěšného mladého muže.

	„Tito pánové, David Rotterjack, Charles Warren a Arthur Gordon, přicestovali ze spřáteleného státu, Spojených států amerických, aby si s vámi pohovořili a položili vám důležité otázky.“

	„Zdravíme pány Rotterjacka, Warrena a Gordona. Všechny vaše dotazy jsou vítány.“

	Rotterjack vypadal ohromeně. Vzhledem k tomu, že zjevně nebyl s to promluvit jako první, podíval se Arthur na prostředního Šmudlu a řekl: „Máme určitý problém.“

	„Ano.“

	„V naší zemi se nachází zařízení podobné vaší lodi, zamaskované jako vulkanický kužel. Z tohoto stroje vyšla biologická bytost.“ Stručně popsal následující události; sám přitom žasl nad vlastním klidem. „Je zřejmé, že zpráva od této bytosti je v rozporu s vaší. Mohli byste nám prosím tyto rozpory vysvětlit?“

	„Nedávají vůbec žádný smysl,“ řekl prostřední robot. Arthur potlačil náhlou touhu ucouvnout a utéct; robotův tón byl vyrovnaný, naprosto klidný, se špetkou nadřazenosti. „Jste si jisti všemi fakty?“

	„Tak jisti, jak jen můžeme být,“ odpověděl Arthur. Jeho nutkání k útěku se změnilo v podráždění, potom v hněv. Chystají se zapírat. Zatraceně!

	„Je to velmi matoucí. Máte obrázky těchto událostí nebo nějaké záznamy, které bychom mohli prostudovat?“

	„Ano.“ Arthur položil na stůl aktovku a vyndal z ní svazek barevných fotografií. Rozložil je před Šmudly, kteří se při jejich prohlížení ani nepohnuli.

	„Prozkoumali jsme vaše materiály,“ řekl prostřední robot. „Stále jsou pro nás záhadou. Nebylo by možno přičíst je neshodám mezi vašimi národy?“

	„Jak už oznámil pan Bent, patříme ke spřáteleným státům a mezi námi je jen velmi málo rozepří.“

	V přívěsu se na několik vteřin rozhostilo ticho. Potom promluvil Rotterjack: „Jsme přesvědčeni, že oba stroje – váš a ten, který se skrývá pod pahorkem v Kalifornii – ovládají titíž… lidé, nebo skupina osob. Můžete nám nějak dokázat, že se mýlíme?“

	„Skupina? Naznačujete, že druhý stroj, pokud vůbec existuje, také ovládáme my?“

	„Ano,“ přisvědčil Arthur. Rotterjack také přikývl.

	„To nedává smysl. Náš úkol zde je jasný. Vysvětlili jsme všem vašim vyšetřovatelům, že hodláme lidstvo šetrně, ale efektivně seznámit s kulturou a technologiemi jiných inteligentních druhů. Ničím jsme vám nevyhrožovali.“

	„Jistěže ne,“ prohlásil Bent uklidňujícím tónem. „Nebylo by snad možné, že se mezi vámi samotnými najdou skupiny, které se staví proti vašemu jednání? Které se snaží vaši práci sabotovat?“

	„To je nepravděpodobné.“

	„Můžete nám nabídnout jiné vysvětlení?“ zeptal se Bent, očividně rozladěný.

	„Nenacházíme žádné rozumné vysvětlení. Náš stroj není vybaven zařízením k rozebírání světů.“

	Arthur vytáhl další balík fotografií a rozložil je před roboty. „Před půl rokem měsíc této planety, kterou nazýváme Jupiter – znáte tu planetu?“

	„Ano.“

	„Šestý měsíc Jupitera, Europa, zmizel. Od té doby jsme ho nebyli schopni najít. Nemohli byste nám to objasnit?“

	„Ne, to nemůžeme. Neodpovídáme za jevy tak obrovských rozměrů.“

	„A mohli byste nám pomoci tyto záhady rozluštit?“ zeptal se Bent. Do jeho hlasu se vloudil náznak zoufalství. Zjevně zakoušel stejný druh hrůzy, který už poznali všichni, kdo se účastnili průzkumu lodi ve Furnace. Fakta vzájemně nesouhlasila. V tomto stádiu se chybějící vysvětlení mohlo rovnat provokaci…

	„Žádnou z těchto událostí neumíme vysvětlit.“ Pak robot dodal smířlivým tónem: „Jsou záhadné.“

	Bent vrhl rychlý pohled na Arthura: Takhle se nikam nedostaneme. „Snad bychom nyní mohli přejít k našemu běžnému programu, plánovanému na tento den.“

	Robot několik vteřin nepromluvil. Bent pevně sepjal ruce na stole. Byl zjevně rozrušen a sklíčený.

	„Pravděpodobně se jedná o problém komunikace,“ řekl robot. „Snad tyto obtíže dokážeme překonat. Dnešní schůzka není nezbytná. Odvoláváme toto setkání a překládáme ho na pozdější dobu.“

	Bez dalších slov a bez ohledu na zdvořilé protesty Quentina Benta se Šmudlové vznesli, vycouvali od stolu a propluli poklopem ven. Dovnitř ještě jednou vnikl pouštní žár a ovanul muže v přívěsu. Pak se poklop zavřel.

	Samým ohromením z nečekaného konce besedy nikdo nebyl mocen slova, všichni na sebe jen navzájem civěli. Bent měl na krajíčku slzy.

	„Tak dobře,“ prohlásil a zvedl se. Pohlédl na televizní monitor, umístěný v rohu vysoko na stěně. Kamery sledovaly návrat Šmudlů ke Skále. „Uvidíme –“

	Přívěsem to zahoupalo, ozval se ostrý třesk a hřmot. Arthur padal ze židle zdánlivě zpomaleně, narazil do Rotterjackovy židle, a v pádu si stačil pomyslet: už to začíná. Dopadl na ruce a na zadek, rychle se chytil stolu a vyhrabal se na nohy. Bent ukazoval na monitor, který stále fungoval, ačkoli se na poličce silně otřásal. Šmudlové byli pryč.

	„Vyletěli do vzduchu,“ vyjekl Bent. „Viděl jsem to. Všiml si toho někdo – bylo to na monitoru. Jednoduše vybouchli!“

	„Ježíši,“ hlesl Rotterjack.

	„Copak je někdo ostřeluje?“ zeptal se Forbes a ostře se zahleděl na Rotterjacka a Arthura.

	„Bůh ví,“ řekl Bent. Vydrápali se ven z přívěsu a přidali se k namátkou sebrané skupině vědců a vojáků, která se vydala po pěšině, na níž Šmudly viděli naposled. Asi po padesáti metrech cesty od přívěsů ke Skále objevili v zemi tři krátery o průměru dvou metrů. Roboti po sobě nezanechali žádné stopy – žádné zbytky, úlomky nebo známky ožehnutí.

	Quentin Bent zůstal stát v předklonu s rukama na kolenou, upíral zrak na pustou pláň před Skálou v oslepujícím poledním slunci, vzlykal a klel. „Co se stalo? Co se to zatraceně stalo?“

	„Nic tu nezbylo,“ ozval se Forbes. French rázně přikývl, tvář mu zrudla jako řepa. Oba se dívali na Američany: Je to jejich vina.

	„Vy to víte?“ zeptal se Bent nahlas a obrátil se k nim. „Zase nějaká zatracená americká záležitost?“

	„Ne,“ řekl Arthur.

	„Letadla, rakety…“ Bent se nedokázal vyjádřit souvisle.

	„Žádná letadla jsme neslyšeli,“ poznamenal French.

	„Zničili sami sebe,“ pravil Arthur tiše, když opatrně, aby nic neporušil, obešel krátery.

	„To je zatracený nesmysl!“ zaječel Bent.

	„Vůbec ne.“ Arthur cítil ledový klid, jako kdyby spolkl kostku ledu. „Četli jste Liddela Harta?“

	„O čem to proboha mluvíte?“ křičel Bent se zaťatými pěstmi a střídavě se k němu přibližoval a zase couval, zřejmě aniž by si toho byl vědom. Rotterjack se držel dál od ostatních mužů i od kráterů.

	„Strategii od sira Basila Liddela Harta.“

	„Já to četl,“ ozval se Rotterjack.

	„Jste zasraný cvoci!“ vyhrkl French. „Vy jste se úplně zbláznili!“

	„Máme celou událost natočenou.“ Forbes zvedl ruce, aby své kolegy uklidnil. „Musíme se na to podívat znovu. Uvidíme, jestli je zasáhla nějaká střela.“

	Arthur si byl zcela jist, že se nezbláznil. Teď mu to už dávalo smysl. „Promiňte,“ řekl. „Vysvětlím to, až budeme všichni v lepší duševní kondici.“

	„Jděte s tím do prdele!“ Zdálo se, že se Bent začíná trochu ovládat. „Pošlete sem okamžitě naše fyziky. Do Skály ihned pošleme vzkaz. Pokud to má být začátek války, nechci vzbudit dojem, že jsme ji začali my.“

	„Nikdy jsme do Skály neposílali zprávy, ani jsme odtud žádné nedostali,“ namítl Forbes.

	„Na to kašlu. Vysílejte na všech možných frekvencích tohle: ‚Nezavinili jsme zničení vyslanců.‘ Jasné?“

	Forbes přikývl a vrátil se do karavanu, aby předal rozkazy.

	„Ze všech sil se snažím udržet se v patřičné duševní kondici, pane Gordone. Co má k čertu s tímhletím společného nějaká strategie?“ Bent zůstal stát na opačné straně kráterů.

	„Nepřímý přístup,“ řekl Arthur.

	„A co to má znamenat?“

	„Nikdy se nepřibližuj k protivníkovi ze směru, odkud tě očekává, ani s jasným cílem.“

	Ať už byl Bentův duševní stav jakýkoli, chápal rychle. „Chcete říct, že to byla lest?“

	„Myslím, že ano.“

	„Ale potom je váš Host také nějaký trik. Proč by nám tvrdili, že se chystají zničit naši planetu, a pak se tvářili, že je to podvod… Proč by nás přesvědčovali, že nás chtějí zachránit, a přitom to byl také podvod?“

	„To nevím. Snad aby nás zmátli.“

	„Zatraceně, chlape, jsou tak mocní, že se nám o tom nezdá ani v nejdivočejších snech! Přes noc postaví hory, cestují vesmírem v obrovských lodích, a pokud mluvíte pravdu, dokážou rozebrat celé světy – proč by se unavovali a snažili se nás oklamat? Copak posíláme pozdravy do mraveniště, než ho rozšlápneme?“

	Na to Arthur neměl odpověď. Potřásl hlavou a bezmocně zvedl ruce. Z vedra se mu točila hlava. Zvláštní věc – nebo možná ne zase tak zvláštní – největší starosti mu dělala prezidentova reakce na to, co se tu semlelo.

	„Nejdřív si musíme promluvit s Hicksem,“ řekl Rotterjackovi, když nastupovali do vozu, který je měl odvézt zpátky.

	„Proč? Copak už takhle nemáme dost starostí?“

	„Hicks… by to možná dokázal prezidentovi vysvětlit. Svým způsobem mu bude naslouchat.“

	Když se octli v zadní kabině vozu, Rotterjack ztlumil hlas do šepotu. „Teď už to vybouchne všechno. S McClennanem a Schwartzem se asi popereme… Na čí straně jste vy?“

	„Cože?“

	„Hlasujete pro Armageddon, nebo si myslíte, že máme naději?“

	Arthur se chystal odpovědět, pak ale stiskl rty a zavrtěl hlavou.

	„Crockerman vypění, až se o tomhle dozví,“ řekl Rotterjack.

	

	Arthur zavolal do Oregonu z letiště v Adelaide, kde čekal na vojenskou limuzínu, která měla americkou skupinu vyzvednout. Byl z celého dne vyčerpán a dlouhý zpáteční let mu ještě dodal. V Oregonu bylo brzy ráno a Francine se ozvala ospalým hlasem.

	„Promiň, že tě budím,“ řekl Arthur. „Ale teď ti asi pár dní nebudu moct zavolat.“

	„Ráda tě slyším. Miluju tě.“

	„Strašně mi oba chybíte. Připadám si vykolejený. Nic už není skutečné.“

	„A co mi smíš říct?“

	„Nic.“ Arthur se lehce štípl do tváře.

	„No, ale já tobě můžu. Něco pro tebe mám. Hádej, kdo volal?“

	„To nemám tušení. Kdo? Nebyl to…“

	„Určitě jsi uhodl. Chris Riley. Řekl mi, ať si to zapíšu. ‚Byly objeveny dva nové neznámé objekty velikosti asteroidů, každý o průměru dvou set kilometrů. Mají albedo čerstvého ledu, téměř čistou bílou. Pohybují se po vysoce neobvyklých oběžných drahách – obě jsou hyperbolické. Mohly by to být obrovské, velmi mladé komety, ale také nemusely.‘ Dává ti to smysl? Povídal, že by možná mohlo.“

	„Fragmenty z Europy?“

	„Není to romantické?“ zeptala se Francine ospale. „Povídal, že tě to asi napadne.“

	„Pokračuj.“ Arthurův pocit neskutečna ještě zesílil.

	Francine četla dál. „‚Pokud to jsou zbytky Europy, pohybují se po prakticky nemožných drahách a jsou od sebe příliš vzdáleny. Jeden z nich se příští rok potká s Venuší, až bude…‘ Moment, musím obrátit stránku. ‚… až bude v horní konjunkci. Druhé těleso se srazí s Marsem ke konci roku 1997.‘ Rozumíš tomu?“

	„Myslím, že ano.“

	„Marty ještě spí, ale mám ti vyřídit, že Packa už si na povel ‚K noze‘ sedne. Je na to hrozně pyšný. Taky přečetl všechny knihy o Tarzanovi.“

	„Šikovný kluk.“ Na okamžik zavřel oči a zmocnil se ho pocit ztráty vědomí. „Zlato, sotva stojím na nohou. Jestli si aspoň na chvilku nezdřímnu, asi se složím.“

	„Doufáme, že se brzy ukážeš. Už jsem si zvykla mít tě doma. Bez tebe je tady prázdno.“

	„Miluju tě,“ řekl Arthur stále se zavřenýma očima, pokoušeje se vybavit si její tvář.

	„Já tebe taky.“

	Nastoupil do limuzíny a usadil se vedle Warrena a Rotterjacka. „Už jste slyšeli o těch dvou ledových asteroidech?“ zeptal se jich.

	Oba zavrtěli hlavami.

	„Jeden se asi srazí s Venuší, druhý nadělá trochu nepořádku na Marsu. V příštím roce.“

	Warren i přes vyčerpání údivem otevřel pusu. Rotterjack se zatvářil zmateně. „Co to má co dělat s námi?“ zeptal se.

	„Nevím,“ odpověděl Arthur.

	„Taková legrační náhoda,“ řekl Warren.

	„Narazí do Venuše a Marsu?“ přeptal se Rotterjack, jemuž pomalu docházely souvislosti.

	„Příští rok,“ opakoval Arthur.

	Prezidentův poradce pro vědu stiskl rty a přikývl, pohled upřený z okna na provoz kolem nich, takhle pozdě večer poměrně slabý. „To nemůže být náhoda,“ prohlásil. „Co se to prokrista děje?“
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	1. listopadu (východní čas) 2. listopadu (USA)

	Walt Samshow se po žebřících na Glomaru Discoverer pohyboval s léty nacvičenou ladností, ruce mu lehce sjížděly po zábradlí a nohy se míhaly tak rychle, až se rozmazávaly, bradu tiskl ke klíční kosti, kdykoli se potřeboval svým dohněda opáleným, pihovatým lysým temenem vyhnout přečnívajícím přepážkám. Ať už ho na souši pronásledovaly jakékoli projevy stáří, teď zmizely; na moři se na rozdíl od pevniny cítil svěží a čilý. Dlouhonohý Samshow s úzkým protáhlým obličejem, hubený jako tyčka, strávil na moři víc než dvě třetiny ze svých jedenasedmdesáti let. V letech 1942 až 52 sloužil u válečného námořnictva, potom přešel k oceánografickému výzkumu a vydržel u toho čtyřicet let.

	Hluboko v nákladovém prostoru lodi, rozmístěné v jinak prázdné komoře, se právě shromažďovaly plody jeho práce: tři ocelově šedé válce, postavené na výšku – gravimetry, měřící gravitační gradient nad podmořským příkopem deset tisíc stop pod lodí. Discoverer právě po šesté proplouval nad propastí Ramapo. Mořská hladina kolem jeho trupu byla hladká téměř jako sklo a loď, stabilní jako skála a pro tuto práci naprosto dokonalá, se pohybovala kupředu stálou rychlostí deseti uzlů. Při šesti měřeních pravděpodobně dosahovali přesnosti plus mínus dva miligaly kolem průměrné hodnoty.

	Samshow sestoupil do podpalubí a lehce došlápl na ocelovou podlahu, pokrytou korkem. Jeho mladý kolega David Sand se na něj usmál. Světlo barevného monitoru zbarvilo jeho tvář umrleckou zelení a purpurem. Samshow mu ukázal přikrytý hliníkový talíř, který donesl z jídelny.

	„Copak je dneska na jídelníčku?“ zeptal se Sand. Byl o polovinu mladší než Samshow a skoro o polovinu těžší, silný, se širokou tváří, nosem jako knoflík a kšticí tuhých kaštanových vlasů. Samshow talíř odkryl. V hloubi duše považoval starší oceánograf Sanda za jednoho ze svých mnoha synů; vždycky se svými asistenty zacházel s jakousi tvrdohlavou náklonností, jakou by mohl věnovat vlastnímu dítěti. Sand to věděl a cenil si toho; za celou svou kariéru neměl lepšího partnera, učitele a přítele.

	„Smažený mořský jazyk, špenát a řepa,“ řekl Samshow. Lodní kuchař, Filipínec, byl hrdý na svá speciální ‚západní‘ jídla, která připravoval dvakrát týdně.

	Sand se zašklebil a potřásl hlavou. „Po tom budu hrozně těžký – kdo ví, jestli to neovlivní naše výsledky.“

	Samshow položil talíř vedle něj a pohlédl na gravimetry, rozmístěné do trojúhelníku ve dvou rozích a uprostřed protější přepážky.

	„Přece si nebudu kazit takové skvělé výsledky,“ zamumlal Sand. Soustředěně zmáčkl několik kláves, pokývl na displej a nabral si na vidličku řepu.

	„Opravdu to vychází tak úžasně?“

	„Perfektně,“ řekl Sand. „Teď se najím a za hodinu mě můžeš vystřídat.“

	„Jen aby ti z toho nevypadly oči na podlahu!“ varoval ho Samshow.

	„Jsem ještě mladý, narostou mi nové.“

	Samshow se zazubil, vrátil se k žebříku a vydal se bludištěm chodbiček a poklopů zpátky na palubu. Tichý oceán se rozvaloval kolem lodi hustý jako sirup, čeřil se stříbrem a sametovou černí. Vzduch byl nezvykle suchý a průzračný. Na obloze od obzoru k obzoru zářily hvězdy a čerstvý srpek Měsíce, drobný a ztracený v zívnutí noci. Samshow se opřel nohou o kotevní řetěz na přídi a spokojeně si vzdychl. Strávili celý týden pilnou prací a teď byl unaven, ale byla to taková únava, jakou měl rád, a pocit naplnění, jaké přinášejí jen uspokojivé výsledky práce.

	Pohlédl na svůj kapesní navigátor, napojený na signál Navstaru. Displej mu ukázal přibližný odhad: >E142°32’10’’ N30°45’20’’<, což udávalo polohu Discovereru nějakých 130 kilometrů východně od Toru Island. Za čtyři hodiny se loď otočí a zahájí sedmé kolo.

	Spokojeně si odříhl a začal si pískat ‚Šňůru perel‘.

	Samshow ovdověl po třiceti letech bouřlivého, báječného manželství; přežil svou životní lásku, a teď měl dvě skvělé ženy, které ho milovaly, když byl na souši, to znamenalo nějakých sedm měsíců do roka – jednu kyprou bohatou vdovu v La Jolle, druhou, černovlasou, o třicet let mladší Filipínku, v Manile; byla to vzdálená příbuzná stále oplakávaného prezidenta Magsaysaye.

	Byla teplá, nezvykle suchá noc, tichá a klidná, noc jako stvořená pro hluboké úvahy a dávné vzpomínky. Najednou cítil, jak se ho zmocňuje lenost; k čertu s celou vědou, s přesnými výsledky plus mínus dva miligaly. Raději by se procházel někde po pláži a pozoroval, jak se o pobřeží rozbíjí světélkující příboj. Ten pocit zase rychle zmizel, ale zanechal po sobě stopu; tohle byl jeden ze způsobů, jak mu tělo dávalo znát, že stárne. Otočil se a překročil řetěz, a vtom ztuhl na místě. V horní polovině jeho zorného pole se objevilo něco divného.

	Škubl hlavou dozadu. Od severu se po oblouku rychle pohyboval drobný svítící bod: možná satelit, pomyslel si – nebo meteor. Teď už ho sotva rozeznával, bod se ztrácel mezi hvězdami. Pak se zčistajasna rozzářil jako letlampa a vyšlehly z něj dva zřetelné plameny, sahající nejméně tři stupně směrem k jihu. Zalily oceán chladným, přízračným jasem barvy cínu a zhasly. Nad hlavou mu prolétl jiný, mnohem matnější objekt. V duchu zaznamenal jeho polohu – asi na čtyřech hodinách – a pokoušel se odhadnout, ve kterém souhvězdí se nachází, když se záhadný předmět znovu rozzářil, tentokrát o nějakých dvacet stupňů dál k jihu a o mnoho menší, stěží jako špendlíková hlavička. Nikdy neviděl meteor, který by se zhasínal a zase rozsvěcel

	„Na můstek! Koukněte nahoru!“ zařval. „Hej! Podívejte se na to!“

	Světelný bod padal dostatečně pomalu, aby ho stačii sledovat. Během několika minut dospěl k obzoru a ztratí se, zanechal po sobě jen plovoucí červené a zelené skvrnky v jeho očích.

	V místě, kam předmět dopadl, se zvedl sloup vody a páry, v měsíčním světle sotva viditelný, a z něho vycházel zářící mrak, který dosahoval asi deset stupňů nad obzor.

	„Ježíši,“ vyhrkl Samshow. Rozběhl se na můstek, aby se zeptal, jestli to viděl ještě někdo z ostatních. Na jeho křik nikdo neodpověděl. Byl už v polovině schůdků, když se celá loď otřásla jakoby po úderu děsivého gongu. Na okamžik se polekaně zastavil, ale pak vyběhl po schodech a nahoru.

	První důstojník, temperamentní mladý Číňan jménen Chao, k němu vzhlédl od řídicího panelu. Prostor můstku a veškeré jeho zařízení osvětlovaly tlumené červené zářivky, které neoslabovaly noční vidění. „Blíží se velká bouře,“ ukázal Chao na monitor. „A rychle. Možná tajfun, vodní smršť. Nevím.“

	Na můstek vrazili třemi různými vchody čtyři muži a z interkomu se ozvalo skřehotání hlasů z celé lodi.

	„Meteor,“ vysvětlil Samshow. „Spadl si dolů z nebe a nějakých třicet kilometrů odtud směrem na jih to udělalo pěkný vodotrysk.“

	Kapitán Reed, o dvacet let mladší než Samshow, ale šedivější než on, vstoupil na můstek, odměřeně pokývl a věnoval mu podezíravý pohled. „Pane Chao, co se to k nám blíží?“

	„Vichřice, kapitáne,“ řekl Chao. „Zatraceně velká bouře. Bude tu brzy.“ Ukázal na zesílené radarové obrazy. Oblaka se k nim hnala jako modrá a rudá kosa. Bouři už bylo vidět i předním sklem.

	David Sand se přihnal z podpalubí, tvář mu zrudla zlostí, klel a nadával. „Walte, ať už to bylo, co chtělo, naše měření jsou v háji. Máme… Ježíškriste!“ Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval z pohledu na blížící se bouři a začal znovu klít. „Všechno šlo bezvadně, a teď máme na grafu zářez.“

	„Zářez?“ zeptal se kapitán Reed.

	„Extrémně úzká anomálie. Prudký pokles, na chvíli nulová hladina, pak pomalý vzestup – to je konec! Musíme rekalibrovat přístroje, možná je budeme muset poslat zpátky do Marylandu.“

	Kapitán vydal rozkaz k otočení lodi přídí k bouři. Po celé lodi se rozezněly elektrické zvonky, varovné výkřiky a hvízdání.

	„Co se to děje?“ zeptal se Sand, který konečně zapomněl na svůj hněv a začal se zajímat o okolí.

	„Spadl meteor,“ řekl Samshow. „Hodně velký.“

	Bouře udeřila sedm minut po tom, co Samshow viděl ohnivou kouli mizet za obzorem.

	Loď padala do hlubokých kaňonů mezi obrovskými vlnami, její příď se zařezávala deset či patnáct metrů do černé vody, pak se zase zvedala nahoru nad hřebeny vln, a příď přitom pro změnu mířila rovnou do nebe, bičovaného deštěm. Samshow se Sandem se pevně drželi madel přimontovaných ke stěnám, a zubili se na sebe, zatímco posádka se snažila řídit loď a kapitán nehybně upíral zrak dopředu.

	„Už jsem zažil horší!“ zavolal Samshow na kolegu, pokoušeje se překřičet burácení větru.

	„Já asi ne, aspoň myslím!“ odpověděl mu Sand právě tak hlasitě.

	„Je to osvěžující. Opravdová exotika, prostě trhák! Nejdřív pozorování obrovského meteoru, padajícího do oceánu, potom následky jeho pádu. Měli bychom upozornit pobřeží.“

	„Kdo sepíše zprávu?“

	„Uděláme to společně.“

	„Po té anomálii jsem zastavil měření a vybavení zamkl, až se tohle vyjasní, budeme to muset obeplout ještě jednou.“

	Samshow byl přesvědčen, že Discoverer tuhle bouři překoná poměrně snadno. Nebude to trvat dlouho. Nemýlil se, a když prudký liják ustal a vlny se uklidnily, odebral se do své kajuty, aby se pořádně podíval na fakta, čísla a rovnice, které mu objasní, co se právě přihodilo. Sand vrávoral po schůdcích dolů a jen mu ve dveřích sdělil, že jde ještě jednou zkontrolovat ty zatracené gravimetry.

	Následujícího dne, když měli událost nahlásit rádiem vedoucím expedice v La Jolle, stále ještě neměli jasné závěry.

	Jedna věc je oba silně znepokojovala. Všechny tři gravimetry zaregistrovaly „zářez“ současně. Anomálii přitom nezpůsobil otřes; gravimetry mohly být instalovány nejen na palubě lodi, ale i v letadle, a dokázaly snést i poměrně hrubé zacházení. Kromě toho k otřesu došlo až potom, co se na grafu objevil hrot.

	Sand sestavil seznam hypotéz a s jednou z nich se Samshowovi mezi čtyřma očima svěřil. „Je to vážně jednoduché,“ prohlásil v kuchyňce při pozdní večeři, skládající se z hovězího hašé a pšeničných toastů s máslem. „Provedl jsem pár výpočtů a porovnal hroty ze tří směrů. Ty tři válce nejsou dost daleko od sebe, aby z toho vyšly opravdu věrohodné výsledky, ale když jsem zkontroloval digitální záznam každého z nich, zjistil jsem, že je mezi nimi velmi malý časový interval. Ten časový rozdíl se dá vysvětlit jen jedním způsobem. Když vezmu v úvahu analýzu přílivu a odečtu reakci lodi jako objektu, podléhajícího gravitaci, pak ze záznamů vyplývá, že se nad lodí pohybovalo po obloukovité dráze obrovské těleso o hmotnosti stovek milionů tun.“

	„A ze kterého směru to přišlo?“ zeptal se věcně Samshow.

	„Řekl bych, že mířilo k severu.“

	„A jak daleko doletělo?“

	„Kamkoli v rozmezí od sta do dvou set kilometrů.“

	Samshow se nad tím na chvíli zamyslel. Ať už ta ohnivá koule byla cokoli, její rozměry neodpovídaly ani hmotnosti stovky tun, natož stovkám milionů. To by celý Pacifik vyšplíchl jako káva ze šálku, kdyby šlo o meteorit velký jako hora. „Dobře,“ řekl. „Prostě to nebereme na vědomí. Považujme to za úředně uznanou anomálii.“

	„Na všech třech gravimetrech?“ zeptal se Sand a hrozně se zašklebil.

	

	Přehled zpráv

	Komentátorka celostátních zpráv NBC Agnes Linderová. 2. listopadu 1996:

	Nejnovější zvrat v tomto roce voleb, který je na zvraty už tak dost bohatý, přílet návštěvníků z vesmíru, se téměř vymyká všem představám. Poslední průzkumy veřejného mínění ukazují, že občané Spojených států tvrdě odmítají této události uvěřit.

	Mimozemšťané v Austrálii přistáli příliš brzy, tvrdili někteří učenci, nejsme na ně připraveni a nedokážeme porozumět tomu, co s námi zamýšlejí.

	Beryl Cooperová, která kandiduje v prezidentských volbách, a Edgar Farb, kandidát na viceprezidenta, vytáhli do boje a obviňují prezidenta Crockermana ze zatajování informací, které mu poskytli Australané, a kladou si otázku, zda za zničením – či podle některých zpráv sebezničením – robotů, vyslaných mimozemšťany do Velké Viktoriiny pouště, nestojí Spojené státy.

	Tyto skutečnosti však na Američany nijak nezapůsobily. Ráda bych věděla, komu z nás ta událost utkvěla v paměti, kdo na ni vůbec nějak zareagoval, citově či rozumově? Skandální zničení mimozemšťanů nikoho nezajímá; nařčení Američanů australskou vládou ze spoluviny svět prakticky ignoruje.

	Prožili jsme své životy na planetě, která nebyla vyrušována žádnými silami zvenčí. Teď jsme nuceni rozšířit měřítko svého myšlení. Západní liberální tradice povzbuzovaly k obrácení do sebe, k sebekritické, v pravém slova smyslu konzervativní politice, a prezident Crockerman je dědicem těchto tradic. Výrazně odlišný postoj Cooperové a Farba, hledící více do budoucnosti a zaměřený na růst, zatím Američanům nepadl do noty, máme-li věřit poslednímu průzkumu veřejného mínění, provedeného naší televizní stanicí, podle kterého si Crockerman skálopevně udržuje třicetiprocentní náskok. A to vše, aniž by se prezident vůbec vyjádřil k incidentu ve Velké Viktoriině poušti.
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	3. listopadu

	Paní Sarah Crockermanová byla oblečená do strohého, elegantně ušitého šedého kostýmu. Husté hnědé vlasy měla pečlivě upravené, a když Hicksovi nalévala šálek kávy, všiml si jejích dokonale pěstěných rukou s bronzovým lakem na nehtech; měkce se leskly v šedavém zimním světle, pronikajícím prosklenými dveřmi za jídelním stolem. Jídelna byla zařízena nábytkem z dánského týkového dřeva kávové barvy, prostým, ale pohodlným. Z oken v prvním patře měli vyhlídku na rozlehlé zelené prostory Státního arboreta.

	Byli v bytě na Summit Street sami, až na agenta tajné služby, přiděleného Hicksovi, netečného muže jménem Butler.

	„Prezident si tento byt ponechal hlavně na mé naléhání,“ řekla a postavila skleněnou konvici na pletenou podložku. Podala mu šálek a posadila se na židli šikmo proti němu, a když se k němu obracela, opírala kolena v nylonkách o nohy stolu. „Ví o něm jen málokdo. Domnívá se, že bychom to mohli udržet v tajnosti ještě měsíc nebo dva. Potom už to nebude jen moje soukromé útočiště, ale zatím tak funguje. Doufám, že chápete, jak je to pro mě důležité.“

	Butler položil telefon a stál teď u okna, čelem ke dveřím. Hicks si pomyslel, že připomíná buldoka, a paní Crockermanová zase poněkud baculatého pudla.

	„Manžel se mi přirozeně svěřil se svými starostmi,“ pravila. „Nemohu říci, že bych snad rozuměla všemu, co se děje, nebo… že bych souhlasila se všemi jeho závěry. Četla jsem zprávy, tedy většinu z nich, a také jsem četla vaše pojednání. On vás neposlouchá, víte?“

	Hicks na to neřekl nic, jen ji pozoroval přes okraj šálku. Káva byla velmi dobrá.

	„Můj manžel je v tom dosti zvláštní. Drží si poradce ještě dlouho po tom, co posloužili jeho záměrům, a po tom, co jim přestal naslouchat. Snaží se zachovat si zdání poctivosti a otevřené mysli tím, že se obklopí lidmi, s nimiž nesouhlasí. Ale málokdy jim popřeje sluchu. Ani vám ne.“

	„Uvědomuju si to,“ řekl Hicks. „Přestěhovali mě z Bílého domu. Do hotelu.“

	„Můj tajemník už mě informoval. Ale stále máte být k dispozici, kdyby vás prezident potřeboval.“

	Hicks přikývl.

	„Tyhle volby jsou pro něj úplné peklo, přestože nevedl žádnou velkou kampaň. Ta jejich ‚strategie‘. Ať se jde Beryl Cooperová bodnout. Je citlivý a nezamlouvá se mu, že nevede volební kampaň. Nikdy si nezvykl, že je teď velký šéf.“

	„Cítím s vámi,“ pravil Hicks, přemítaje, kam tím míří.

	„Chtěla jsem vás varovat. Teď tráví hodně času s jedním mužem, jehož přítomnost v Bílém domě – obzvlášť před volbami – leckomu z nás není po chuti. Už jste slyšel o Oliveru Ormandym?“

	Hicks zavrtěl hlavou.

	„Je známý spíš v amerických náboženských kruzích. Je velmi inteligentní, jak už takoví lidé bývají. V posledních letech se držel stranou politiky a vyhýbal se novinářům. Ti ostatní hlupáci“ – to slovo téměř vyplivla – „ze sebe v očích sdělovacích prostředků udělali šašky, ale Oliver Ormandy ne. Poprvé se s mým manželem setkal během kampaně, na obědě, který pořádala Univerzita Roberta Jamese. Znáte to místo?“

	„Není to tam, kde požádali o dovolení vybavit členy své ochranky automatickými zbraněmi?“

	„Ano.“

	„A za tím stojí Ormandy?“

	„Ne. Takové záležitosti přenechává těm řvoucím kašparům. On si jen přátelsky potřásá rukama s politiky v pozadí. Ormandy je celkem upřímný, víte. Ještě kávu?“

	Hicks nastavil šálek a ona mu znovu nalila.

	„Minulý týden se Bill s Ormandym sešel několikrát. Zeptala jsem se Nancy, prezidentovy výkonné tajemnice, o čem spolu hovořili. Nejdřív se mi to zdráhala prozradit, ale… Byla znepokojena. Strávila v místnosti při jejich druhém setkání jen pár minut. Rozmlouvali prý o konci světa.“ Tvář paní Crockermanové byla tak ztuhlá hněvem, že se podobala sádrovému odlitku. „Probírali boží plány pro tento národ. Nancy povídala, že Ormandy působil dost vesele.“

	Hicks upíral zrak na stůl. Co k tomu říct? Crockerman byl prezident. Mohl se stýkat, s kým se mu zlíbilo.

	„Mně se to nelíbí, pane Hicksi. A vám?“

	„Také ne, paní Crockermanová.“

	„Co navrhujete?“

	„Jak jste sama řekla, už mi nenaslouchá.“

	„Neposlouchá, co mu říká Carl, David ani Irwin… ani mě už neslyší. Je jako posedlý. Pořád čte Bibli. Ty šílené části Bible, pane Hicksi. Knihu Zjevení. Před několika týdny takový nebyl. Změnil se.“

	„To je mi moc líto.“

	„Svolal zasedání vlády. Probírají ekonomické dopady. Mluví o tom, že po volbách učiní prohlášení. Neexistuje nic, co byste mu mohl říct?“ naléhala. „Zpočátku se zdálo, že vám věnuje veškerou důvěru. Možná vám věří i teď. Jak k tomu vlastně došlo? Často o vás mluvil.“

	„Bylo to pro něj obtížné období,“ řekl Hicks. „Setkali jsme se brzy potom, co spatřil Hosta. Kromě toho četl mou knihu. Nikdy jsem nesouhlasil s jeho úsudkem…“

	„Trest. To je teď v naší ložnici nejpoužívanější výraz. Téměř se usmívá, když vykládá o tom, jak to slovo používá Ormandy. Trest. Zní to tak banálně. Můj manžel nikdy nepoužíval takové otřepané výrazy a nikdy nenaletěl náboženským fanatikům, ať už v politickém smyslu nebo jinak.“

	„Všechny nás to změnilo,“ pravil Hicks měkce.

	„Nechtěla bych, aby byl můj manžel zničen. Ten Host našel jeho slabinu, přestože se za třicet let jeho politické kariéry – a já s ním byla celou tu dobu – nikdo nedostal tak blízko. Host mu zasadil ránu a Ormandy do ní vlezl jako had. Ormandy může prezidenta zničit.“

	„Rozumím.“ Mohl by udělat i horší věci, pomyslel si Hicks.

	„Mohl byste s tím prosím něco udělat? Zkusit s ním znovu promluvit? Zařídím vám schůzku. To pro mě jistě ještě udělá.“ Paní Crockermanová se toužebně zahleděla k proskleným dveřím, jako by pro ni představovaly šanci na záchranu. „To napětí se přeneslo i do našeho manželství. V předvečer voleb budu s ním, budu se usmívat a mávat, ale uvažuji o tom, že už zůstanu tady. Víc prostě nesnesu, pane Hicksi. Nemohu přihlížet, jak se můj manžel žene do záhuby.“

	

	Vzduch v kanceláři šéfa sekretariátu houstl chmurami. Irwin Schwartz s protáhlým obličejem a bledým čelem, jež kontrastovalo s růžovými lícemi, seděl na kraji stolu, jednu nohu vytaženou tak vysoko, jak mu břicho dovolilo, vyhrnutá manžeta kalhot mu odhalovala dlouhou černou ponožku a pár čtverečních palců chlupatého bílého lýtka. Na jeho psacím stole trůnil malý televizor s plochou obrazovkou, podobný spíš rodinnému portrétu. Na obrazovce se staženým zvukem se znovu a znovu opakoval záznam výbuchu mimozemských robotů v Austrálii. Konečně se Schwartz natáhl a tlustým prstem televizi vypnul.

	Kolem něj postávali David Rotterjack a Arthur Gordon. Arthur měl ruce v kapsách, Rotterjack si třel bradu.

	„Ministr Lehrman a pan McClennan jsou právě u prezidenta,“ řekl Schwartz. „Víc k tomu nemám co dodat. Zdá se, že jsem ztratil jeho důvěru.“

	„Já jakbysmet,“ přidal se Rotterjack.

	„A co Hicks?“ zeptal se Arthur.

	Schwartz pokrčil rameny. „Prezident ho dal před týdnem přestěhovat do hotelu a od té doby se s ním nesetkal. Před chvílí volala Sarah. Dnes ráno s Hicksem mluvila a pokusí se domluvit mu schůzku. Všechno je teď hrozně napjaté. S Kermitem jsme si to už několikrát vyříkali…“ Kermit Ferman byl prezidentův tajemník, který mu plánoval schůzky.

	„A Ormandy?“

	„Ten je u prezidenta den co den, pokaždé nejméně hodinu. Mimo rozvrh.“

	Arthur se nemohl zbavit myšlenek na Martyho. Chlapcova rozesmátá tvář se před ním objevovala se všemi podrobnostmi, i když bez pohybu jako na fotce. Právoplatný dědic. Nedokázal si však vyvolat v paměti obličej Francine jako celek, vybavoval si jen jednotlivé rysy, a to ho trápilo.

	„Carl má poslední příležitost,“ řekl Rotterjack.

	„Myslíte, že se mu chystá udělit staré dobré ‚prezidentské‘ ponaučení?“ zeptal se Schwartz.

	Rotterjack přikývl.

	Arthur se podíval z jednoho na druhého. Nechápal, o čem je řeč.

	„Bude prezidentovi vykládat, co to obnáší být prezidentem,“ vysvětlil mu Schwartz. „Nošení dříví do lesa, to si o tom myslím já. Ten člověk ví o prezidentování úplně všechno.“

	„Pozítří jsou volby. Možná je načase mu pár věcí připomenout,“ mínil Rotterjack.

	„My oba víme, že už má volby v kapse, pokud se to kdy o nějakých volbách dá říct. A v tom, co se mu honí hlavou, se stejně nevyznáte,“ poznamenal Schwartz.

	„Zatraceně, od vás se čeká, že budete jeho poduška, jeho nárazník!“ vykřikl Rotterjack a jeho paže nečekaně vystřelila dopředu, divže nezasáhla Arthura. Ten rychle o pár palců ucouvl, ale jinak nezareagoval. „To je váš úkol, držet od něj dál všelijaké šílence!“

	„Udělali jsme všechno pro to, abychom ho ochránili před ním samotným,“ řekl Schwartz. „McClennan se snaží ignorovat jeho návrhy o celostátních přípravách. Já jsem zase odsunul schůzky s guvernéry na co nejpozdější dobu, aby se v prezidentově rozvrhu ztratily, a změnil jsem témata při zasedáních vlády. Prezident se nad tím jen usmíval a nechal nás na pokoji, ale nepřestal do toho vrtat. Přinejmenším jsme se shodli na tom, že se všechno odkládá na dobu po volbách a po inauguraci. Ale mezitím se musíme nějak vypořádat s Ormandym.“

	„Rád bych si s ním promluvil,“ ozval se Arthur.

	„To my také. Crockerman to výslovně nezakázal… ale Ormandy se tady nikdy nezdrží dost dlouho, abychom na něj mohli uhodit. Ten chlap je něco jako fantom Bílého domu.“

	Rotterjack potřásl hlavou a zazubil se. „Člověk by si skoro myslel, že je Ormandy jedním z nich.“

	„Kdože?“ nechápal Schwartz.

	„Jeden z vetřelců.“

	Schwartz se zamračil. „Máte představu, jak to bude vypadat, až prezident všechno zveřejní? I my už začínáme myslet jako naivní pitomečci!“

	„Napadlo vás někdy, co všechno se možná děje?“ vedl si svou Rotterjack. „Když dokázali ‚vyrobit‘ Hosta, proč by si neudělali roboty, kteří vypadají jako lidé; roboty, které od lidí nikdo nerozezná?“

	„Mě tedy víc děsí následky, které by ten nápad mohl mít, než že by to bylo pravda,“ poznamenal Arthur.

	„No, ovšem, to je ono,“ přisvědčil Rotterjack. „Berte to takhle: někdo tam venku ten nápad dostane!“

	„To nás roztrhá na kusy,“ řekl Schwartz. „To by si oni jistě přáli. Kristepane, už mluvím úplně stejně jako vy.“

	„Možná je nakonec dobře, že se to každý dozví,“ pravil Arthur. „Utajováním jsme stejně ničeho nedosáhli.“

	„Jenomže způsob, jakým to on oznámí, není dobrý,“ namítl Rotterjack. „Co budete dělat, když se McClennanovi zase nepodaří prosadit své stanovisko?“ obrátil se na Schwartze.

	„Po volbách můžu rezignovat,“ prohlásil Schwartz neutrálním tónem. „Možná bude chtít sestavit novou vládu pro válečné období.“

	„A uděláte to?“

	Schwartz se zahleděl na nebesky modrý koberec. Arthur sledoval směr jeho pohledu a pomyslel na nesčetné výhody, symbolizované touto luxusní barvou, která se tak obtížně udržuje v čistotě. Spousta výhod, které mají pro muže jako Schwartz a Rotterjack neodolatelnou přitažlivost.

	„Ne,“ řekl Schwartz. „Já jsem zatraceně loajální. Jestli mně tohleto provede – vlastně nám, nám všem – budu na něj mít příšerný vztek, ale pořád to bude prezident.“

	„Určitě se najde dost kongresmanů a senátorů, kteří se to pokusí změnit, pokud se svými názory vyjde na veřejnost.“

	„Jako bych to nevěděl.“

	„To budou ti praví vlastenci, chápete, ne jako vy nebo já.“

	Schwartzovi se zračil ve tváři dotčený hněv, a také upřímné přitakání. Napůl pokývl, napůl potřásl hlavou a vstal ze stolu. „V pořádku, Davide. Jenomže musíme Bílý dům nějak udržet pohromadě. Co nám zbývá? Kdo by nastoupil na jeho místo, viceprezident?“

	Rotterjack se ironicky uchechtl.

	„Přesně tak,“ navázal Schwartz. „Arthure, kdyby se mi podařilo domluvit schůzku – jestli ho k tomu dokážu dokopat – mohl byste sem přivést Feinmana a spolu s ním a s Hicksem se pokusit… chápete? Udělat to, co my už nemůžeme?“

	„Pokud by to bylo zítra nebo tak nějak, a kdyby nedošlo k žádným odkladům.“

	„Tak moc je Feinman nemocný?“ zeptal se Rotterjack.

	„Zatím probíhá léčba. Je to náročné.“

	„Proč jste si nenašel…“ Rotterjack se zarazil. „To nic.“

	„Protože Feinman je nejlepší,“ odpověděl Arthur na nedopovězenou otázku.

	Rotterjack ponuře přikývl.

	„Tak to ještě zkusíme,“ uzavřel Arthur.

	

	Arthur se prodíral odpoledními davy na Dullesově letišti. Oblek na něm visel, ruce měl v kapsách. Věděl až moc dobře, že vypadá jako strašák. Za poslední dva týdny shodil deset liber, což si právě teď nemohl dovolit, jenomže vůbec neměl chuť k jídlu.

	Pohledem na tabuli příletů a odletů American Airlines zjistil, že má ještě půl hodiny čas, než Harryho letadlo přistane. Měl na vybranou: nacpat do sebe sendvič nebo zavolat Francine a Martymu.

	Pořád se snažil vybavit si tvář své ženy. Dokázal si představit nos, oči, rty, čelo, tvar jejích rukou, ňader, hladké teplé břicho a prsy barvy ranní mlhy, její husté černé vlasy. Pamatoval si její vůni, teplou jako chléb, zvuk jejího hlasu. Ale ne její tvář.

	Připadala mu strašně vzdálená; cítil se úplně osamělý. Zdálo se mu, že už strávil celé věky v kancelářích a na schůzích. Kanceláře jako by vůbec nepatřily do reality. Skutečné nebyly ani skupiny mužů, kteří probírají osud Země. Nic z toho, co obklopovalo prezidenta, nemělo s realitou nic společného.

	Skutečnost čekala někde u řeky, doma v ložnici a v kuchyni, ale nejvíc ze všeho pod stromy s tichým šuměním větru ve větvích a proudící hudbou v řece. Tam vždycky cítil přítomnost své ženy a syna, tam mohl být sám, ale ne osamělý, nikoli na dohled, ale vždycky na dosah. Jestli je opravdu čeká smrt, zastihne ho daleko od nich? Bude muset plnit své povinnosti v odloučení od rodiny až do konce?

	Na letišti byl nával jako vždycky. Kolem něj prošel hlouček Japonců. Cítil s nimi jakousi zvláštní spřízněnost, víc než s cizinci své vlastní rasy. Japonci se o všechno živě zajímali a velmi jim záleželo na bezproblémových vztazích mezi jednotlivci. Minul hlouček, pak rodinu Němců, muže, ženu a dvě dcery, které hloubaly nad svými letenkami.

	Nedokázal si vybavit Harryho tvář.

	Otevřená telefonní budka s poloviční plastikovou bublinou přijala jeho kartu a poděkovala mu vřelým hlasem ženy středních let, trochu učitelským, ale ne tak přísným, neosobně vlídným. Syntetický hlas.

	Telefon šestkrát zazvonil, než si Arthur vzpomněl, že mu Francine říkala o Martyho plánované ranní návštěvě u zubaře.

	Zavěsil a přes hlavní halu přešel k bufetu a objednal si sendvič s uzeným krůtím masem a kolu. Ještě pětadvacet minut. Posadil se na vysokou stoličku u mrňavého stolku a donutil se sníst celý sendvič.

	Chleba. Majonéza. Ptačí příchuť krůty překrytá uzením. Slušný pokus, ale výsledek nepřesvědčivý. S kyselým výrazem snědl poslední suchý kousek bez masa.

	Na kratičký okamžik mu připadalo, že klouže do jakési duševní jámy, do malé tiché stoky zoufalství. Jednoduše všechno vzdát, všeho nechat, otevřít náruč dokořán temnotě, setřást odpovědnost za národ, za ženu a syna, za sebe sama. Skončit tu hru – vždyť to přece byla hra, ne? Sebrat svoji figurku z hrací plochy, podívat se, jak jiní rozestavují na novou hru zase své figurky. Odpočinout si. Když se z té jámy vyhrabal, kupodivu dokázal načerpat sílu a odvahu z představy, jak prohraje na celé čáře; potom bude moci odpočívat a pak přijde konec. Zvláštní, jak funguje lidská mysl.

	Patnáct minut po druhé už stál u brány na kraji hloučku čekajících přátel a rodin. Otevřenými lítačkami vcházeli obchodníci v upravených šedých nebo hnědých oblecích, nebo oblečení v tom zvláštním odstínu duhově modré, který byl právě v módě a jemuž Francine říkala paví oka; potom tři děti, držící se za ruce, a za nimi žena v černé sukni po kolena a upjaté bílé halence, a pak teprve Harry s koženou taškou v podpaží, hubenější, starší a unavenější než dřív.

	„Tak fajn,“ řekl Harry, když se objali a potřásli si rukama. „Máš mě tu na osmačtyřicet hodin, to je maximum, a pak mě chce doktor zpátky, aby na mně mohl ztupit další jehly. Ježíši. Vypadáš zrovna tak hrozně jako já.“

	V malém vládním autě, které se proplétalo betonovým bludištěm parkovací garáže, Arthur Harrymu vysvětlil okolnosti plánovaného setkání s prezidentem. „Schwartz pro nás v Crockermanově rozvrhu rezervuje půl hodiny. Začíná to být pěkně husté. Dnes večer má v New Hampshiru závěrečné předvolební shromáždění. Hicks, ty a já s ním budeme moct půl hodiny nerušeně hovořit v Oválné pracovně. Pokusíme se ho přesvědčit, že se mýlí.“

	„A když se to nepodaří?“ zeptal se Harry. Ztrácely snad jeho oči barvu? Zdály se méně hnědé než posledně, spíš světlehnědé, skoro vybledlé.

	Na to Arthur odpověděl jen pokrčením ramen. „Jak se cítíš?“

	„Ne tak zle, jak vypadám.“

	„To je dobře.“ Arthur se pokusil uvolnit jakési sevření v hrdle. Slabě se na Harryho usmál.

	„Díky,“ řekl Harry. „Já aspoň mám nějakou výmluvu. Copak tady musí kdekdo vypadat jako od komparsu v upírském filmu?“

	„Kolik teď vážíš?“ Auto vyjelo do vodnatého denního světla. Zdálo se, že bude sněžit.

	„Jako sportovec v dobré kondici. Mám teď přesně tolik jako na střední škole. O maturitě.“

	„A jakou ti dávají naději?“

	Harry zkřížil paže. „Zatím bojuju.“

	Arthur na něj letmo pohlédl, zarazil se a zeptal se: „To je paruka?“

	„Uhádls,“ přisvědčil Harry. „Dej s tím už pokoj a pověz mi, co víš o Ormandym.“

	

	Široké lítací dveře do Oválné pracovny se otevřely a vyšli z nich tři muži. Schwartz se s nimi rozloučil kývnutím. Arthur poznal předsedu komise pro cenné papíry a měnu a ministra financí.

	„Mimořádná schůzka,“ zamumlal Schwartz, když ho trojice minula. Hicks tázavě zvedl obočí. „Zvažují realizaci článku 4 – zákon o nouzovém stavu v bankovnictví, a článku 19a – zákon o cenných papírech a burze.“

	„A co to znamená?“ zeptal se Hicks.

	„Přechodné uzavření bank a burzy cenných papírů,“ odpověděl Schwartz. „Pokud prezident přednese svůj projev.“

	Prezidentova sekretářka Nancy Congdonová přistoupila ke dveřím a usmála se na ně. „Jen pár minut, Irwine,“ pravila a tiše zavřela dveře.

	„Chcete si sednout?“ zeptal se Schwartz Harryho. Harry klidně zavrtěl hlavou. Už si zvykl, že se k němu chovají starostlivě. Bere to více než důstojně – spíš sebevědomě.

	Sekretářka otevřela dveře a pozvala je dál.

	Paní Hamptonová dala prezidentskou pracovnu nově vymalovat, na tři okna za obrovským, bohatě zdobeným psacím stolem nechala pověsit bílé záclony, objednala i nový oválný koberec s prezidentskou pečetí. Místnost se zdála plná světla a působila jarním dojmem, přestože obloha venku měla šedou zimní barvu. Oknem Arthur zahlédl zasněženou Růžovou zahradu. Naposled byl v Oválné pracovně před rokem a půl.

	Crockerman seděl za stolem ve viktoriánském stylu, kde se vršily hromady dokumentů v hnědých pořadačích. Arthur si všiml, že některé složky mají označení ředitele Úřadu pro národní bezpečnost. Jiné pocházely z kanceláří ministra financí a Komise pro cenné papíry. Ten se nechystá střílet naslepo. Pečlivě se připravuje a je hluboce přesvědčen, že dělá správnou věc. Nepřestal se chovat jako prezident.

	„Zdravím, Irwine, Arthure…“ Crockerman vstal a natáhl se přes stůl, aby jim mohl potřást rukama. „Trevore, Harry.“ Pokynul ke čtyřem židlím s koženými sedáky a rákosovými opěradly, rozmístěnými před stolem. Směrem k Hicksovi prohodil: „Sarah se zmínila, že bych se s vámi měl sejít.“

	„Řekl bych, že jsme spojili své síly, pane prezidente,“ pravil Schwartz.

	„Cítíte se na to, Harry?“ zeptal se Crockerman starostlivě.

	„Jistě, pane prezidente,“ odvětil Harry lehce. „Mezi opičky a bílé myšky se mám vrátit až pozítří.“

	„Potřebujeme vás, Harry,“ řekl prezident vážně. „Teď si nemůžeme dovolit o vás přijít.“

	„Já ale slyšel něco jiného,“ prohlásil Harry. Crockerman se zatvářil udiveně. „Už nějakou dobu jste nevyslechl názor nikoho z těch, jimž důvěřuju, natož můj.“

	„Pánové.“ Crockerman povytáhl obočí. „Nastal čas hovořit otevřeně. A omlouvám se za to, že jsem často nebyl k zastižení. Čas byl drahý.“

	Schwartz se naklonil na židli dopředu a sepjal ruce. Jak mluvil, pomalu zvedal oči od svých nohou ke Crockermanově tváři. „Pane prezidente, nehodláme tu chodit kolem horké kaše. Řekl jsem Harrymu, Trevorovi a Arthurovi, že vás musíme za každou cenu přesvědčit, abyste zase začal jednat racionálně. Přijeli s municí, která by porazila slona.“

	Crockerman pokývl a položil ruce na kraj stolu, jako by se ho každou chvíli chystal odstrčit. Jeho výraz však zůstal příjemný a pozorný.

	„Pane prezidente, první dáma se mnou skutečně mluvila,“ řekl Hicks.

	„Se mnou nemluví, víte,“ pronesl Crockerman nezúčastněně. „Rozhodně ne příliš často. Nesdílí mé přesvědčení.“

	„Ano,“ pravil Hicks. „Totiž spíš ne… Pane prezidente, moji kolegové…“ Vrhl prosebný pohled na Arthura.

	„Máme za to, že se chystáte seznámit veřejnost s nálezem cizí kosmické lodi v Údolí smrti,“ řekl Arthur, „a hovořit o Hostovi.“

	„Ta zpráva se stejně dřív či později nějakým způsobem provalí,“ prohlásil Crockerman. „Musíme ji udržet v tajnosti do voleb a inaugurace, ale potom…“ Zvedl tři prsty, až dosud svírající kraj stolu, a lehce pokrčil rameny.

	„Nejsme si jisti, že to, na čem lpíte, je správné, pane…“ Arthur se odmlčel. „Kapitulace téhle zemi nebude vyhovovat.“

	Crockerman ani nemrkl. „Kapitulace. Kompromis. Ošklivá slova, co? Ale jakou máme naději proti nadlidským silám?“

	„Ale my nevíme, jestli jsou opravdu nadlidské,“ poznamenal Harry.

	„Zabralo by nám tisíce, možná miliony let, než bychom mohli soupeřit s jejich technologiemi – pokud se to vůbec dá nazvat technologií. Představte si sílu, která dokáže zničit celý měsíc a jeho úlomky postrčit tak, aby se srazily s jinými planetami…“

	„Nemůžeme si být jisti, že ty události spolu souvisejí,“ namítl Arthur. „Ale domnívám se, že bychom takové úrovně mohli dosáhnout během několika století.“

	„Co na tom záleží, jestli dvě století nebo tisíce let? Oni mohou zničit náš svět okamžitě.“

	„Ale ani to nevíme jistě,“ ozval se Schwartz.

	„Nevíme ani, o kom mluvíme, když říkáme ‚oni‘,“ řek Hicks.

	„Andělé, síly, vetřelci. Cokoli z toho.“

	„Pane prezidente,“ pravil Hicks, „to, čemu čelíme, není boží hněv.“

	„Nicméně se zdá, že jde o moc, která něčemu podobnému odpovídá, ať už je její zdroj jakýkoli,“ prohlásil Crockerman. „Mohlo by se snad Zemi přihodit něco tak katastrofálního bez Božího schválení? Jsme přece Jeho děti. Jeho tresty nejsou náhodné, ne v takovém měřítku.“

	Hicks zaznamenal, že prezidentovo zájmeno pro Boha nabylo svého tradičního mužského rodu. Bylo to Ormandyho dílo?

	„Zatím nemáme žádný důkaz, svědčící pro možnost zničení Země,“ řekl Harry. „Potřebujeme najít… Hm, musím najít pistoli, ze které se ještě kouří. Důkaz, že síly, kterými se holedbají, patří opravdu jim. Tu pistoli jsme ještě nenašli.“

	„Vyjevují své záměry dostatečně jasně,“ pravil Crockerman. „Sebezničení australských robotů ukazuje, že byli nositeli falešného svědectví. Když byly jejich lži odhaleny, když jsme na ně upozornili, museli zmizet. Jejich poselství naděje byl podvod. Myslím, že jsem to tušil ještě dřív, než přišla ta zpráva z Austrálie. Ormandy to věděl jistě.“

	„Nikdo z nás k panu Ormandymu nechová důvěru,“ prohlásil Schwartz.

	To Crockermana zjevně podráždilo, ale ovládl se a zůstal klidný. „Ormandy neočekává uznání vědců. Věří – a já s ním – že věci se kontrole našich šamanů už vymkly. Tím nechci nijak shazovat vaši práci a vaše odborné znalosti. Prostě jsme usoudili, že je tady potřeba udělat nějakou práci a že my jsme jediní, kdo to dokáže.“

	
„A co přesně by vaše práce měla obnášet?“ zeptal se Arthur.

	„Nebude snadná, to vás můžu ujistit. Naše země není zvyklá vzdávat se bez boje. To přiznávám. Ale s tímhle se bojovat nedá. Neměli bychom ovšem kráčet vstříc neblahému osudu a nemít ponětí, oč se tu jedná. Musíme se k tomu postavit čelem. To bude má práce – pomoct své vlasti čelit konci světa statečně a důstojně.“

	Crockerman byl ve tváři bledý a ruce, stále svírající kraj stolní desky, se mu jemně chvěly. Nejspíš neměl daleko k slzám.

	Uběhlo několik dlouhých vteřin mlčení. Arthur cítil, jak na něj jako peřina padá zděšený úžas. Zmenšenina pocitů, jaké zažije celá země. Celý svět. To není právě zpráva, jakou bychom chtěli slyšet.

	„Existují přece jiné možnosti, pane prezidente. Můžeme proti vetřeleckým lodím u nás i v Austrálii něco podniknout,“ navrhl Harry.

	„Jsou oddělené,“ namítl Schwartz. „A politické dopady… Nulová možnost. I kdybychom neuspěli.“

	„Nemůžeme přece nedělat nic,“ řekl Arthur.

	„Nemůžeme udělat nic, co by přineslo nějaké výsledky,“ pravil Crockerman. „Myslím, že by bylo kruté probouzet falešné naděje.“

	„Rovnou všechny naděje zmařit, to je teprve kruté!“ vyhrkl Schwartz. „Chystáte se zavřít banky a burzy?“

	„Vážně o tom uvažuji.“

	„Proč? Kvůli zachování ekonomiky? Když je konec světa na dohled?“

	„Kvůli zachování klidu a důstojnosti. Chci, aby lidé zůstali v práci a neopouštěli své domovy.“

	Hicks zrudl hněvem. „To je šílenství, pane prezidente,“ prohlásil. „Já sám nejsem občan Spojených států, ale neumím si představit člověka ve vašem postavení… s vaší mocí a zodpovědností…“ Bezmocně mávl rukou a vstal. „Ujišťuji! vás, že Britové se nebudou chovat tak mírně!“

	Spolčili jsme se proti němu, uvažoval Arthur. A pořád nevidím její tvář.

	Crockerman otevřel složku s označením ředitele Úřadu pro národní bezpečnost a vytáhl několik fotografií v plastikových obalech. Rozložil je na stole. „Myslím, že jste ještě neviděli poslední objevy z Paláce záhad,“ řekl. „Lidé od bezpečnosti s tím měli spoustu práce. Národní úřad pro dálkový průzkum porovnával fotografickou dokumentaci satelitů, která zachycuje prakticky všechny oblasti zeměkoule za posledních osmnáct měsíců. Mám dojem, že to byl původně váš nápad, Arthure.“

	„Ano, pane.“

	„Objevili anomálii v Mongolské lidové republice. Něco, co tam ještě před rokem nebylo. Vypadá to jako obrovský balvan.“ Jemně posunul fotografie směrem ke Schwartzovi, ten si je prohlédl a předal Arthurovi. Arthur chvíli porovnával nejdůležitější fotografie, počítačem zpracované překrásné abstraktní obrazy v modrošedé, hnědé, červené a v barvě slonové kosti. Na jedné z nich označoval asi palec široký bílý kroužek podezřelé místo; černou skvrnu ve tvaru fazole. Na dvou starších, jinak naprosto identických fotografiích černá skvrna chyběla.

	„A máme tu trojici,“ podotkl Crockerman. „Všechny v odlehlých koutech Země.“

	„Hovořili cizinci s Mongoly nebo Rusy?“ zeptal se Arthur. Mongolská lidová republika přes svou proklamovanou samostatnost bezvýhradně podléhala Rusům.

	„To zatím nikdo neví,“ odpověděl prezident. „Když jsou tu tři, může jich být ještě víc.“

	„Jaký druh… zařízení podle vás použijí?“ ozval se Harry. „Jak si to představujete, vy a pan Ormandy?“

	„Nemáme ponětí. Neuchylujeme se k předpovědím, když jde o vyslance vyšší moci. Vy snad ano?“

	„Rád bych to zkusil,“ řekl Harry.

	„Rozpustíte naši pracovní skupinu?“ zajímal se Arthur.

	„Ne. Přál bych si, abyste pokračovali ve výzkumu, abyste dál kladli otázky. Vždycky jsem ochoten připustit, že jsme se mýlili. Ani já ani pan Ormandy nepatříme k fanatikům. Potřebujeme si promluvit s Rusy a s Australany a usilovat o spolupráci.“

	„Můžeme vás požádat, abyste svůj projev odložil, pane prezidente?“ zeptal se Schwartz. „Dokud si nebudeme situací jisti?“

	„Už jste měli skoro dva měsíce. Ještě nevím, kdy přesně projev přednesu, Irwine. Ale jakmile mi bude jasné, že nastal ten správný okamžik, nebudu nic odkládat. Musím jednat podle svého přesvědčení. Nakonec, není to podstata tohoto úřadu?“

	Když jejich půlhodina skončila, octli se všichni čtyři na chodbě před pracovnou s kopiemi zprávy NSA v rukou.

	„Tady jsem tedy nebyl nic platný,“ poznamenal Harry.

	„Lituji, pánové,“ řekl Schwartz.

	„Vážně se hodí do televize,“ mínil Hicks. „Skoro by mě přesvědčil.“

	„Víte, co je na tom nejhorší?“ uzavřel Arthur, když vycházeli zadním vchodem a Schwartz je doprovázel k autům. „Ten člověk není šílený.“

	„To my také ne,“ pravil Schwartz.

	

	Hodinu potom, co odešli z Bílého domu, obědvali Hicks Arthur a Feinman v restauraci U Yuga, jejíž specialitou byly steaky a žebírka; u těch, kdo ji znali, velmi oblíbené, ačkoli podnik se nacházel v jedné z nepříliš reprezentativních čtvrtí Washingtonu. Jedli v tichosti; Hicks už měl talíř skoro prázdný, zatímco Arthur a Harry se ve svých porcích jen rýpali. Harry si objednal salát, ale přinesli mu ho povadlý a s přehnaným množstvím plísňového sýra; špatná volba.

	„Udělali jsme, co se dalo,“ prohlásil Arthur a Harry pokrčil rameny.

	„A co dál?“ zeptal se Hicks. „Pokračovat ve vědecké práci?“

	„Zatím nás nerozpustili,“ řekl Harry.

	„Jistě, hlava státu vás pouze ignoruje,“ komentoval Hicks suše průběh jednání.

	„Vždycky jste tu byl tak trochu navíc, ne?“ pravil Harry. „Takže víte, jak se teď cítíme. Ale přinejmenším nám byl dán jistý prostor.“

	„Dostali jste roli ve velké komedii,“ ušklíbl se Hicks.

	Harry se naježil, ale Arthur mu položil ruku na rameno. „Má pravdu.“

	Harry neochotně přikývl.

	„Takže zahajujeme druhou fázi,“ prohlásil Arthur. „Rád bych, kdybyste se k nám připojil,“ obrátil se na Hickse.

	„Mimo Bílý dům?“

	„Ano.“

	„Už máte nějaký plán?“

	„Můj plán mi nařizuje návrat do Los Angeles a nikam jinam,“ broukl Harry.

	„Budu s Harrym všechno konzultovat,“ řekl Arthur. „Názory prezidentů je možno změnit různými prostředky. Pokud nefunguje přímá cesta…“ Přejel prsty po laminátové stolní desce se vzorkem, napodobujícím žulu. Vydalo to nepříjemný zvuk. „Vezmeme to od základů.“

	„Prezident ve volbách určitě zvítězí, jak říkáte…“ připomněl Hicks.

	„Existují i způsoby, jak odstranit stávající prezidenty. Řekl bych, že po jeho projevu…“

	Harry si povzdechl. „Umíš si představit, jak strašně se vleče taková obžaloba a soudní řízení?“

	„Jakmile přednese svůj projev,“ pokračoval Arthur, „my tři, jak tu sedíme, budeme v médiích velmi žádaní. Trevore, z vaší knihy se stane bestseller… Pozvou nás do kdejaké talkshow, natočí s námi rozhovory, budeme v novinách, všude, po celém světě. Můžeme se pokusit…“

	„Jít proti prezidentovi? Je velice oblíbený,“ podotkl Hicks.

	„Stejně Schwartz uhodil hřebíček na hlavičku.“ Arthur zvedl z plastikového podnosu účet. „Američané nesnesou představu kapitulace.“

	

	Hicks si s jistým uspokojením prohlédl úhledně složené šaty v kufříku. Jestliže si stále ještě dokáže zabalit věci důstojně a precizně, zatímco všichni kolem něj věší své prádlo ven, aby uschlo…

	V novinách a televizi už ubylo zpráv o sebezničení australských mimozemšťanů a o záhadě Údolí smrti. Veškerou pozornost sdělovacích prostředků teď přitahovaly zítřejší volby. Zdálo se, jako by svět zhluboka nabíral dech, zatím ještě v nejistotě, co se týče příštích událostí, ale už s podezřením a předtuchou.

	Telefon na stole zapípal a Hicks až nadskočil. S nervózním škubnutím neobratně zvedl sluchátko. „Haló.“

	„Mám tady hovor pro pana Trevora Hickse od pana Olivera Ormandyho,“ oznámil ženský hlas s příjemným středoamerickým přízvukem.

	„U telefonu Hicks.“

	„Počkejte, prosím.“

	„Rád vás slyším,“ řekl Ormandy. „Patřím k vašim obdivovatelům.“

	„Díky.“ Hicks byl příliš překvapen, takže ze sebe nedokázal vypravit delší větu.

	„Přepokládám, že víte, kdo jsem, a znáte lidi, které reprezentuji. Diskutoval jsem s prezidentem o mnoha věcech, jako přítel a jako rádce… někdy jako poradce v náboženských otázkách. Myslím, že bychom se měli co nejdříve sejít a promluvit si. Mohl byste si ve svém rozvrhu vyšetřit trochu času? Poslal bych pro vás auto, pak vás nechal zase odvézt zpátky, žádný problém, aspoň doufám.“

	„Jistě,“ přisvědčil Hicks. „Dnes?“

	„Proč ne. Pošlu vůz, vyzvedne vás v jednu.“

	Přesně v jednu zastavil na hotelovém parkovišti bílý chrysler, limuzína se stahovací střechou, a Hicks nastoupil dveřmi s automatickým otevíráním. Dveře se za ním s tichým zasyčením zase zavřely a řidič, bledý černovlasý mladík v konzervativním tmavomodrém obleku, se na něj skrz průhlednou skleněnou přepážku příjemně usmál.

	Všude ležely hnědobílé hromádky sněhu, nahrnuté pluhy k chodníkům. Tento podzim patřil k nejstudenějším a nejvlhčím, jaké kdo pamatoval. Vzduch byl nezvykle čistý a ostrý, a jak proudil dovnitř okénkem, které řidič na žádost cestujícího na štěrbinu pootevřel, připadal Hicksovi omamný.

	Vůz ho vezl objezdy a matoucími dopravními smyčkami hlavního města, předměstími, po autostrádách, lemovaných holými javory, a nakonec z města ven. Asi za hodinu chrysler zastavil na parkovišti skromného hotelu. Řidič ho doprovodil přes halu do prvního patra a zaklepal na dveře pokoje v zadním rohu budovy. Dveře se otevřely.

	Ormandy byl plešatějící čtyřicátník v černých kalhotách a šedé košili. Měl nevýrazný, téměř dětský obličej, ale na něm pozorný výraz. Formálně hosta přivítal a propustil řidiče. Zůstali sami v malém, prostém pokoji.

	Ormandy hostu nabídl křeslo u kulatého stolku pod oknem. Hicks se posadil, ale nespouštěl z něj zkoumavý pohled. Ormandymu se zřejmě nechtělo přejít k věci, jenže se očividně necítil ani na nezávaznou konverzaci, a tak se prudce otočil a řekl: „Pane Hicksi, v posledních pár týdnech si připadám zmatený. Vy víte něco o tom, co se děje? Můžete mi to vysvětlit?“

	„Prezident vám určitě…“

	„Rád bych, kdybyste mi to vysvětlil vy. Srozumitelným jazykem. Prezident se obklopuje odborníky, jestli mi rozumíte.“

	Hicks stiskl rty a naklonil hlavu na stranu. „Předpokládám, že máte na mysli tu kosmickou loď.“

	„Ano, ovšem, tu invazi,“ přisvědčil Ormandy.

	„Pokud se skutečně jedná o invazi.“ Teď byl Hicks až příliš opatrný. Nehodlal se nechat dotlačit k nějakým závěrům.

	„Tak o co jde?“ Ormandy měl v očích nevinný, otevřený dětský výraz, který vyjadřoval jen touhu po poučení.

	„Jestli to mám říct naplno, vypadá to, že jsme se připletli do cesty nějakým strojům, nějakým robotům či co, kteří se snaží zničit naši planetu.“

	„Jak by mohly pouhé stroje provést takovou věc?“ zeptal se Ormandy.

	„To nevím. Tyhle stroje nevyrobil člověk.“

	„Mluvíme o prakticky božské moci.“

	„Přesně tak.“ Hicks se začal zvedat. „Už jsem tímhle prošel na schůzce s prezidentem. Nechápu, z jakého důvodu jste mě sem pozval, když jste radil prezidentovi, aby jednal v rozporu s naším…“

	„Prosím, posaďte se. Mějte se mnou špetku trpělivosti. Nejsem takový lidožrout, jakého ve mně vidíte. Ztrácím půdu pod nohama, došlo mi to před pár dny. Mluvil jsem s prezidentem, seznámil jsem ho se svými závěry… Jenomže si tím vůbec nejsem jistý.“

	Hicks se pomalu posadil. „Pak patrně máte konkrétní otázky.“

	„To mám. Co to vůbec obnáší, zničit Zemi? Je to o hodně obtížnější, než řekněme zničení toho měsíce jménem Europa?“

	„Ovšem,“ přisvědčil Hicks. „Vyžaduje to mnohem víc energie.“

	„Mohlo by k tomu dojít náhle, jako k živelní pohromě? Nebo by to začalo na jednom místě a šířilo se postupně, třeba jako válka?“

	„To opravdu nevím.“

	„Mohlo by to začít ve Svaté zemi?“

	„Ve Svaté zemi se patrně žádné mimozemské lodi neobjevily,“ pravil Hicks suše.

	Ormandy to vzal na vědomí a vrásky na čele se mu prohloubily. „Dalo by se říct, myslím z vědeckého hlediska, jestli vetřelci mohou být považováni za anděly?“

	„Ne,“ usmál se Hicks absurdní otázce. Ale Ormandy její absurditu nevnímal.

	„Co kdyby jednali jménem vyšší moci?“

	„Pokud jde skutečně o roboty, což vypadá věrohodně, pak předpokládám, že jednají v zastoupení nějakých biologických bytostí kdovíodkud. Ale ani tím si nemůžeme být jisti. Civilizace, založené na mechanické…“

	„A co bytosti, které překročily hranici biologické existence – tvorové světla, věčné bytosti?“

	Hicks pokrčil rameny. „Samé spekulace.“

	Ormandyho dětská tvář vyjadřovala silné rozrušení. „Tohle opravdu přesahuje moje síly, pane Hicksi. Tady nejde o žádné vymítání. Rozhodně nemáme co do činění s anděly s planoucími meči. Nestojíme proti ničemu, o čem pojednává apokalyptická literatura.“

	„Nikoli, náboženská literatura,“ opravil ho Hicks.

	„Science fiction moc nečtu,“ odsekl Ormandy jedovatě.

	„Vaše škoda.“

	Ormandy se ušklíbl. „A nemám chuť dostat se s vámi do křížku. Vlastně ani s kýmkoli jiným. Říkám jen tolik, že nevím, jak mám tuhle zprávu předložit svým lidem, aby to pochopili. Když jim řeknu, že je to vůle Boží… Ale jak si tím mohu být jist?“

	„Jak jste už jednou řekl, zdá se, že tady působí božské síly,“ nabídl mu Hicks. Taková zvrácenost!

	„Moji lidé stále myslí ve výrazech ďáblové a andělé, pane Hicksi. Milují svatozáře a trůny, moc a nadvládu. Takhle to berou, jako děti. Ostatně nelze popřít, že takové pojetí teologie má svůj půvab. Ale tohle… Je to chladné, politické a ošidné; kdybych měl takto prolhané jednání připisovat Bohu, cítil bych se hrozně. Pokud to má být dílo Satana nebo Satanových sil, pak… Prezident dělá strašnou chybu a já připouštím, že jsem mu k ní částečně dopomohl.“

	„Můžete ho přimět ke změně názoru?“ zeptal se Hicks s mnohem menší dychtivostí, než by se dalo čekat.

	„Pochybuju. Uvědomte si, že on zavolal mě, ne naopak. Proto také říkám, že jsem v koncích. A nejsem tak pyšný, abych to nepřiznal.“

	„Zmínil jste se mu o svých pochybnostech?“

	„Ne. Od té doby, kdy jsem začal pochybovat, jsme se nesetkali.“

	„A za svou teologickou interpretací stále stojíte?“

	„Moji rodiče a učitelé mi předali víru v Boha, který zasahuje do našich životů. Tak to cítím, tomu věřím.“

	„Takže vy, pane Ormandy, se pokoušíte říct, že teď, když došlo na lámání chleba, když konec světa klepe na dveře, tak už po Apokalypse tolik netoužíte?“

	Na to Ormandy neřekl nic, jen se ještě víc zamračil. Jen v němé prosbě zvedl ruce, a to gesto vyjadřovalo jeho nejistotu a neschopnost rozhodnout se pro jeden názor.

	„Mohl byste s prezidentem ještě promluvit a aspoň se pokusit přesvědčit ho, aby změnil své plány?“ zeptal se Hicks.

	„Kéž by mě do toho nebyl nikdy zatáhl,“ vzdychl Ormandy. Zaklonil hlavu a oběma rukama si promasírovai svaly na šíji. „Ale zkusím to.“
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	5. listopadu

	Když přišla zpráva, že William D. Crockerman byl zvolen prezidentem Spojených států, Arthur se právě účastnil pozdní noční konference s washingtonskými astronomy, na níž probírali otázky vzniku dvou nových vesmírných těles, složených z ledu, a jejich možného vztahu ke zmizelé Europě. Zpráva nikoho nepřekvapila. Beryl Cooperová hned v jednu hodinu v noci odstoupila. Konference pokračovala dál…

	Na tomto setkání astronomové nedošli k žádnému závěru. Pokud ty obrovské kusy ledu skutečně pocházely z Europy, což se vzhledem k jejich složení a drahám jevilo nepochybné, pak jejich oběžné dráhy musely být vytvořeny uměle, a z toho se dá vyvozovat jistá souvislost s objevením mimozemšťanů. Fakta byla dostatečně jasná: jednalo se o čerstvě vzniklá tělesa, složená z čistého ledu; menší z nich, o průměru necelých 180 kilometrů, se pohybovalo rychlostí zhruba 20 kilometrů za vteřinu a do Marsu narazí 21. prosince 1996. Větší těleso o průměru 250 kilometrů při své rychlosti přibližně 37 kilometrů za vteřinu zasáhne Venuši 4. února 1997. Ať už zničení Europy způsobilo cokoli, její úlomky to nijak podstatně nezahřálo, snad proto, že teplo bylo odvedeno odtáním. Oba zůstávaly i nadále chladné a působením sluneční energie ztratí odpařováním jen zlomek své hmotnosti. Z toho plyne, že ani u jednoho z nich nebude vidět kometární koma, takže je spatří pouze pozorovatelé, vybavení teleskopy nebo velmi silnými dalekohledy.

	Následujícího dne Arthur opustil Washington. Byl přesvědčen, že jeho skupina už má k dispozici dostatek materiálu, aby mohla prokázat souvislosti. Domníval se, že má dost času na přípravu závěrečné zprávy, která Crockermanovi dokáže jasné spojení mezi jednotlivými událostmi. Potom by mělo následovat vypracování velkolepé obranné strategie.

	Jenom pořád nedokázal přesvědčit sám sebe, že mu nově zvolený prezident bude ochoten naslouchat.

	

	10. listopadu

	Majorka Mary Rigbyová, nejnovější z řady jejich dozorců, je všechny vzbudila bzučákem v šest třicet ráno, aby si poslechli rádio. Shaw si dal polštáře na hromadu a zůstal sedět na lůžku, zatímco hráli „Sláva vůdci!“ – pravý Crockermanův dotek – a mluvčí Bílého domu důstojně oznamoval vystoupení nově zvoleného prezidenta Spojených států.

	„Třeba nám ten starej prďola podepíše propustku,“ ozval se Minelli. Po noci plné protestů a křiku trochu chraptěl. Minelli na tom vůbec nebyl dobře. Edwarda to dohánělo k zuřivosti. Ale chladný, potlačovaný vztek se během posledních dvou týdnů stal trvalým stavem jeho mysli. Tato zkušenost na každém z nich zanechá nějaké stopy, každého nějak pokřiví. Reslaw a Morganová už téměř nemluvili.

	

	„Pane mluvčí, ctihodní členové Sněmovny reprezentantů, vážení spoluobčané,“ začal prezident. „Svolal jsem tuto mimořádnou konferenci po dlouhých týdnech rozvažování a mnoha hodinách diskusí s důvěryhodnými poradci a odborníky. Okolnosti mě nutí pronést zcela mimořádné prohlášení a předložit ještě mimořádnější žádost.

	Nepochybně jste stejně jako já se zájmem sledovali události, které se odehrávaly v Austrálii. Zpočátku se zdálo, že přinesou naší churavé planetě naději, naději na božskou pomoc z vesmíru, pomoc někoho, kdo nás spasí před námi samotnými. Pomalu jsme si zvykali na myšlenku, že naše problémy jsou jen částí běžného vývoje mladého druhu, jenž při svých prvních krůčcích co chvíli klopýtne. Tyto naděje nyní pohasly a my byli uvedeni ve zmatek ještě větší.

	Cítím s ministerským předsedou Austrálie Stanleym Millerem. Ztráta tří poslů z vesmíru a záhadné okolnosti jejich zničení – možná dokonce sebezničení – nás všechny hluboce zasáhla. Nyní však nastal čas přiznat, že pro mě a mé početné poradce to nebylo tak velké překvapení jako pro ostatní. Protože v naší vlastní zemi se odehrála řada podobných událostí, které jsme až dosud drželi v tajnosti z důvodů, které brzy objasním.“

	

	Arthur vystoupil z autobusu kyvadlové dopravy na Mezinárodním letišti v Los Angeles. Chystal se na cestu do Údolí smrti a potom na třídenní dovolenou do Oregonu. Vešel do haly, aby tam počkal na své taxi, a zaslechl prezidentův hlas. Posadil se před barevnou televizní obrazovku, kterou už sledovalo jedenáct dalších cestujících, a vzápětí úplně zpopelavěl. Uspěchal to!

	

	„Koncem září objevili tři mladí geologové na poušti poblíž Údolí smrti v Kalifornii podivný pahorek. Nebyl na jejich mapách. Na jeho úpatí pak našli mimozemskou bytost ve velmi špatném stavu. Dopravili tohoto tvora do blízkého městečka a oznámili svůj nález úřadům. Mimozemšťan…“

	

	Trevor Hicks poslouchal projev ve svém hotelovém pokoji ve Washingtonu, v nohou postele měl na servírovacím podnose zbytky snídaně. Teprve včera se dověděl, že se paní Crockermanová přestěhovala natrvalo do svého bytu. Později odpoledne k němu dolehly zvěsti o Rotterjackově rezignaci.

	Vyprávění nově zvoleného prezidenta o tom, co se odehrálo ve vandenberské laboratoři, bylo jasné a srozumitelné; zatím se nedopustil žádného omylu.

	

	„… A když jsem hovořil s tímto tvorem, s tímto návštěvníkem z jiného světa, z jeho příběhu mě mrazilo. Nikdy v životě se mě nic tak hluboce nedotklo. Mluvil o cestě napříč věky, o smrti svého rodného světa a také o prostředku jeho zničení – o téže lodi, která ho přivezla na Zemi a přistála v Údolí smrti, zamaskovaná jako sopečný kužel.“

	

	Ithaca zavolala Harryho z koupelny, kde se právě sprchoval. Když zůstal stát před televizorem, zabalila ho do tlustého froté županu, cítila přitom, jak horkou má kůži.

	„No tak tohle je fakticky v prdeli,“ vydechl.

	„Cože?“ zeptala se Ithaca.

	„Tohleto jeho prohlášení. Poslechni si ho. Jen si ho po slechni.“

	

	„Když jsem se Hosta zeptal, jestli věří v Boha, odpovědě mi vyrovnaně, s přesvědčením: ‚Věřím v trest‘.“ Preziden se odmlčel, upřel pohled přes zaplněný sál do dálky. „Mé dilema, které si ostatně museli pro sebe rozhodnout všichni mí poradci, civilní i vojenští, a také všichni naši vědci bylo – prosté. Je možné, že mezi naším mimozemským návštěvníkem a posly v Austrálii existuje spojení? Vyprávěl přece tak rozdílné příběhy…“

	

	Na Trevorovy dveře někdo zaklepal. Přitáhl si župan a spěchal otevřít, aniž by se přesvědčil, kdo je za dveřmi, tak by soustředěn na televizi.

	„Hicksi, dlužím vám omluvu.“ Byl to Carl McClennan, oblečený v pršiplášti a s lahví, zabalenou do hnědého papírového sáčku. „To je on, co?“

	„Ano, pojďte dál, jen pojďte.“ Hicks se neobtěžoval vyptáváním, co tu McClennan vůbec dělá.

	„Rezignoval jsem,“ řekl McClennan. „Včera v noci jsem si přečetl jeho projev. Ten mizera neposlouchal nikoho z nás.“

	„Pst,“ udělal Hicks a přiložil si prst na rty.

	

	„Velmi bych si přál přinést všem, kdo mi dnes naslouchají, uklidňující zvěst o nějakém řešení. Ale nemohu. Nikdy jsem nebyl hluboce věřící, ale uvnitř jsem v sobě nosil svou vlastní víru. Vždycky jsem si myslel, že bych jako vůdce národa neměl tuto víru vnucovat ostatním, kteří by se mnou třeba nemuseli souhlasit. Avšak nyní, při těchto mimořádných událostech, se má víra změnila a já už nemohu déle mlčet. Věřím, že jsme byli postaveni před nevyvratitelné svědectví, chcete-li, nazvěte to důkazem, že naše dny jsou sečteny a náš čas na Zemi se chýlí ke konci. Hledal jsem radu u těch, kdo mají více duchovních zkušeností než já, a dostalo se mi jí. Teď jsem si jist, že nás čeká Apokalypsa, předpovězená ve Zjevení svatého Jana, a že se na Zemi viditelně projevily síly dobra a zla. Jestli se projevují jako démoni a andělé nebo jako mimozemšťané, na tom nejspíš vůbec nesejde. Mohl bych říci, že jsem pravděpodobně mluvil s andělem, ale samotnému mi to zní nevěrohodně…“

	

	„Dokonce se odchýlil od textu. Do háje s tím chlapem!“ vykřikl McClennan a vsedě na posteli vedle Hickse až nadskočil. „Copak nechápe, co právě spustil? Jaké sociální –“

	„Prosím,“ pokáral ho Hicks.

	

	„Mohu z toho vyvozovat jediné: naše působení na Zemi bylo posouzeno, a byli jsme shledáni nedostatečnými. Ať už chyba spočívá v našich tělech nebo myslích, je jasné, že s námi Stvořitel není spokojen, že se chystá smazat naše dějiny a začít znovu od začátku. Aby toho dosáhl, poslal stroje, obdařené mocnými silami, jež mohou každým okamžikem začít tavit Zemi v Boží výhni a na Boží kovadlině ji rozdrtit na kusy.“

	Prezident se znovu odmlčel. V kongresové zasedací síni se zvedla vlna hlasů, které ho hrozily překřičet, a mluvčí musel celé dlouhé minuty bušit svým kladívkem, aby zjednal ticho. Kamera se na chvíli vzdálila a zabrala Crockermana, obklopeného kordonem agentů tajné služby s ponurými výrazy ve tvářích, pokoušejících se hledět současně na všechny strany.

	„Prosím,“ žádal prezident. „Musím projev dokončit.“

	Hluk se konečně ztišil. Ze sálu se ozývaly jen jednotlivé výkřiky hněvu a nedůvěry.

	„Mohu svému národu a všem obyvatelům Země říci jedině tolik, že nadešel čas vroucně se modlit za spásu, ať už se zjeví v jakékoli podobě, ať už ji můžeme očekávat či ne, dokonce ať už ji zasloužíme nebo ne. Boží výheň nelze uhasit, ale možná se ještě najde naděje pro každého z nás, v našich tajných niterných myšlenkách, naděje na smíření s Bohem a na únik před údery Jeho hněvu a zklamání.“

	

	Jak tak seděl v letištní hale, vedle něj vzlykala nějaká žena a několik mužů se hádalo mezi sebou a současně i s televizní obrazovkou, myslel Arthur Gordon jen na Francine a Martina.

	„Teď propukne peklo,“ vykřikl mohutný černoch středních let a rázně vypochodoval z haly.

	„Teď bychom raději neměli letět,“ řekl mladý muž těhotné dívce, sotva dvacetileté, která seděla vedle něj. „Měli by odvolat všechny lety.“

	Arthur se prodíral ranním návalem k pultu, aby si znovu zkontroloval rezervaci do Las Vegas, a pokoušel se zachovat klid. Zlobil se sám na sebe, jak hluboce se ho prezidentův projev dotkl.

	

	McClennan přestal klít a zůstal stát před vypnutou televizí, nešikovně si pohrával s cigaretou a zapalovačem. Ještě stále si neodložil plášť. Hicks se nehnul z rohu postele.

	„Promiňte,“ řekl McClennan. „Kristepane, nekouřil jsem už pět let! Dělám tady ostudu.“

	„Co máte v plánu teď, když jste se vzdal funkce?“ zeptal se Hicks. To je ale situace! Octnout se přímo v jedné z dějových linií!

	McClennan boj s cigaretou znechuceně vzdal. Hodil ji do hotelového popelníku současně s nepoužitými zápalkami, o něco jemněji položil vedle plastový zapalovač.

	„Předpokládám, že si prezident za Davida a za mě vybere náhradu. Počítám, že Schwartz zůstane. Počítám, že zůstane skoro každý.“ McClennan upřel na Hickse podezíravý pohled. „A vy o tom všem napíšete, že?“

	„To bych možná mohl. Jednou.“

	„Myslíte, že se zbláznil?“ McClennan ukázal na temnou obrazovku.

	Hicks otázku chvíli zvažoval. „Ne.“

	„Myslíte…“ McClennanovi se znovu roztřásly ruce, jak se jeho hněv vrátil zpátky. „Porušuje přísahu! Sliboval, že bude prosazovat Ústavu Spojených států a podporovat obecné blaho.“

	„V této chvíli vidí svůj slib jinak,“ namítl Hicks. „Myslí si, že se blíží konec světa.“

	„Kristepane, i kdyby to…“ McClennan vytáhl zpod psacího stolu židli a pomalu si sedl. „Koleduje si o potíže. Ukazuje svou slabost. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby někdo okamžitě zahájil kroky k zablokování inaugurace, nebo dokonce k obžalobě…“

	„Na základě čeho?“

	„Nezpůsobnosti. Neschopnosti podporovat obecné blaho. Zatraceně, já nevím…“

	„Provedl něco nezákonného?“

	„Ještě nikdy se nestalo, že by se prezident v úřadu zcvoknul. Aspoň ne od Nixonových dob. Ale vy si myslíte, že není blázen. Poslyšte, on s vámi přece nesouhlasil, i když vás zatáhl do našeho užšího kruhu… O co se to snaží?“

	Tu otázku už Hicks jednou zodpověděl, byť nedokonale, a neviděl důvod, proč se opakovat.

	„No dobrá,“ pravil McClennan. „To, co dělá, to, k čemu tohle všechno spěje, znamená kapitulaci bez jediného výstřelu. Nemáme sebemenší představu, co tihle… bastardi, tyhle mašiny, vetřelci, vlastně dokážou. Ani nemůžeme vědět jistě, že sem přiletěli, aby Zemi zničili. Je to vůbec možné? Copak se dá svět roztrhnout vejpůl nebo zabít všechno na jeho povrchu?“

	„My sami bychom dokázali zabít všechno živé na Zemi, kdybychom se pro to rozhodli,“ připomněl mu Hicks.

	„Jistě, jenomže Host hovořil o tom, že za sebou nechávali jen hromádky štěrku. Je tohleto možné?“

	„Předpokládám, že ano. Musel byste uvolnit dostatečné množství energie, abyste dostal většinu hmoty Země na oběžnou dráhu takříkajíc kolem sebe sama, nebo jí dodal únikovou rychlost. To je příšerné množství energie.“

	„Kolik? Dokázali bychom to?“

	„Nemyslím. Ani se všemi nukleárními zbraněmi, které máme k dispozici. Ani bychom s tím nemohli začít.“

	„Jak pokročilá musí být… Ježíši, co to je za civilizaci, která tohle dokáže?“

	Hicks pokrčil rameny. „Pokud bychom předpokládali rovnoměrný vývoj od této chvíle, přičemž by rostl počet zásadních objevů, trvalo by nám sto let, možná dvě stě, než bychom dosáhli takové úrovně.“

	„A pak bychom je přemohli? Když mají už teď takové schopnosti?“

	Hicks nejistě potřásl hlavou. McClennan to vzal jako zápornou odpověď. „Takže on prostě nazývá věci pravými jmény. Neexistuje žádné východisko. Co když tu nejsou proto, aby Zemi zničili, co když nás chtějí jen zmást, zastavit, odradit nás od veškerého soupeření… Víte, asi tak, jak jsme to kdysi mohli provést Japoncům, kdybychom bývali tušili, co nám ve dvacátém století provedou…?“

	„Pak tedy naši vetřelci dělají svou práci opravdu dobře.“

	„Přesně tak.“ McClennan znovu vstal.

	„Co máte v plánu vy sám?“

	Bývalý poradce pro národní bezpečnost upřel nevidoucí pohled do okna. Jeho výraz Hicksovi připomněl, jak se tvářila paní Crockermanová. Bezútěšný, blízký zoufalství, neschopný pláče.

	„Chystám se potají pracovat na jeho záchraně,“ řekl McClennan. „Rotterjack také. K čertu s námi, jsme s tím člověkem spojeni.“ Zvedl pěst. „Až s tím budeme hotovi, tak ten zkurvysyn Ormandy nebude mít nejmenší tušení, co se vlastně stalo. Bude vyřízený.“
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	Arthurovi zbývaly do odletu do Las Vegas tři hodiny, a tak se rozhodl, že má ještě čas vzít si taxíka a zajet za Harrym do Cheviot Hills.

	Taxík ho vezl po sandiegské dálnici a pak původně výstavnou, ale nyní už zbídačelou španělskou čtvrtí Los Angeles.

	„Slyšel ste prezidenta, šéfe?“ Řidič se ohlédl přes opěradlo na Arthura.

	„Ano,“ odvětil Arthur.

	„To sou věci, to, co povídal, co? Mě teda k smrti vyděsil. Moc rád bych věděl, esli je to pravda, co povídal, nebo esli mu neruplo v bedně.“

	„To vážně nevím,“ pravil Arthur. Cítil se podivně povznesený. Všechno do sebe začínalo zapadat. Teď už viděl celý problém před sebou rozprostřený jako mapu. Únava a pocit rezignace zmizely. V nitru se mu usadil hluboký, přesvědčený vztek, který sežehl všechen odstup a objektivitu. Vzduch, proudící okénkem taxíku, byl svěží a omamný.

	

	Podplukovník Albert Rogers vyslechl záznam vysílání až do konce a zůstal několik minut otupěle sedět v zadní části karavanu. Připadal si zrazen. To, co prezident říkal, přece nemohlo být pravda. Muži ve Furnace projev ještě neslyšeli, ale nebylo v jeho moci ho před nimi utajit. Jak jenom by mohl zmírnit jeho účinek?

	„Ten mizera to vzdal,“ zamumlal. „Prostě nás v tom nechal.“

	Stál v zadních dveřích přívěsu a díval se na sopečný pahorek, v jasném ranním světle tmavý a nevýrazný. „Mohl bych do toho zkurvenýho kopce strčit atomovku,“ řekl tiše. „Dotáhl bych ji dovnitř a počkal, až vybuchne.“

	Ale ne bez prezidentova schválení.

	Tohle vlastně nebylo tak docela pravda.

	Prezident by jim přece ve skutečnosti nemohl zarazit pokus o obranu… nebo snad ano? Tohle ve svém projevu neřekl. On prostě jen prohlásil, že to považuje za nepravděpodobné… jaká slova přesně použil? Rogers se vrátil k videu a převinul pásku.

	„… Nadešel čas vroucně se modlit za spásu, ať už se zjeví v jakékoli podobě, ať už ji můžeme očekávat či ne…“

	Co to mělo znamenat?

	A kdo teď dá Rogersovi rozkaz, ten správný rozkaz?

	

	„Dneska se cítí slabý. Ten výlet do Washingtonu mu moc nepřidal,“ řekla Ithaca, když vedla Arthura do ložnice. Harry ležel na načechraných bílých polštářích, oči měl zavřené. Vypadal hůř, než když se před týdnem loučili. Obličej měl zažloutlý a skvrnitý. Dýchal pravidelně, ale když otevřel oči, zdály se vybledlé, bez života. Usmál se na Arthura a pevně mu stiskl ruku.

	„Chystám se dát výpověď.“

	Arthur začal protestovat, ale Harry jen mávl rukou. „Ne kvůli tomu projevu. Prostě už ze mě nic nekouká. Ještě stále bojuju, jenže… Zhoršuje se to, a hezky rychle. Jsem teď uvázaný na krátkém řetězu. Nemůžu už opustit město a příští týden strávím v nemocnici. Byl bych pro tebe jenom přítěž, a to teď zrovna nepotřebuješ.“

	„Jenomže já potřebuju tebe, Harry,“ prohlásil Arthur.

	„Jo. Bůh ví, že mě to mrzí. Mnohem radši bych byl na nohou, abych se na tom všem mohl podílet. Čeká tě tuhý boj, Arthure. Co máš v úmyslu?“

	Arthur pomalu zakroutil hlavou. „McClennan s Rotterjackem se vzdali funkce. Prezident naší skupině neuložil žádný úkol.“

	„Teď si ji nedovolí jen tak rozpustit.“

	„Ne, pracovní skupinu nezruší, ale pochybuju, že nás nechá něco dělat. Před pár hodinami jsem mluvil s Hicksem, a z toho, co mi řekl, jsem pochopil, že Crockerman dokonce překonal i Ormandyho. Apokalypsa. Dejte si své věci do pořádku. Přichází auditor.“

	„Přece nemůže být tak…“ Harry se zarazil. „Nebo může?“

	„Nemluvil jsem s ním od té doby, co jsme ho navštívili v Oválné pracovně. Teď začíná celý ten cirkus pro tisk a televizi. Budou nás opékat na pomalém ohni. Vzhledem k tomu, že jsem nedostal žádné zvláštní příkazy, chystám se zajet do Furnace a pak na pár dní do Oregonu. Schovat se.“

	„Co ti zadržení lidé? Proč je tam ještě vězníme? Jsou přece zdraví.“

	„Rozhodně nepředstavují žádné ohrožení bezpečnosti,“ přisvědčil Arthur.

	„Propustit je, to přece spadá pod naši pravomoc, ne?“

	„V téhle věci má vyšší pravomoc už jen prezident. Zavolám Fultonovi.“ Arthur stále držel Harryho dlaň. Nepustil ji po celou dobu, co seděl u jeho postele. „Tohle prostě musíš vyhrát, Harry.“

	„Cítíš svou vlastní smrtelnost, co?“ Harry se tvářil velmi vážně. „Víš, dokonce Ithaca… Někdy už pláče i přede mnou. Včera v noci, když mě přivezla z nemocnice, jsme plakali společně.“

	„Nehodlám tě v tom nechat samotného,“ prohlásil Arthur překvapivě rázně. „Jestli ti tvoji zatracení doktoři nedokážou… No, tak najdeme jiné. Já tě potřebuju!“

	„Cítím se fakt svinsky, že jsem tě tak zklamal,“ řekl Harry

	„Víš přece, že…“

	„Myslím to vážně. Jsem na tom opravdu bledě. Zatím to ještě tak neprožívám, ale asi tak za týden začnou s novou terapií, a pak ze mě bude skutečná troska. Nebudu schopen normálně myslet. Takže mi dovol, abych ti to řekl teď. Musíme se začít bránit.“

	„Zaútočit na Furnace, na tu skálu?“

	„Záměrně nás zmátli. To se jim opravdu povedlo, ať už jsou kdokoli. Vyhodit do vzduchu vlastní vyslance. Ježíši! Mistrovský kousek. Předložili nám dvě historky, pak se postarali, aby obě vypadaly jako lži. A my jsme byli opravdu vděčné obecenstvo. Ale teď je čas, abychom ukázali, co v nás je.“

	„A co to má být?“

	„Tys o tom ještě nepřemýšlel?“

	„Tak dobře,“ připustil Arthur. „Přemýšlel.“

	„Měl bys znovu navázat komunikaci s prezidentem. Povzbudit McClennana a Rotterjacka, aby vydrželi. Pokud už to nepřipadá v úvahu…“

	„Jo. Už je pozdě.“

	„… Tak si promluv se Schwartzem. Ten ví zatraceně dobře, jak na tohle zareaguje veřejnost. Američané se s tím jen tak nesmíří.“

	„Hnusí se mi představa průzkumu veřejného mínění, zaměřeného na to, jestli lidé věří nebo nevěří, že se opravdu něco stane.“

	„Schopnost vést,“ řekl Harry chraptivě. „Musí se prosadit jako vůdce. A my musíme provést protiúder.“

	Arthur roztržitě přikývl.

	„Zabít kapitána Cooka. Pamatuješ?“

	Arthur potřásl hlavou. „Pokud nejsou všemocní.“

	„Kdyby byli všemocní, proč by se nás snažili poplést?“ Harryho obličej potemněl. Pevněji sevřel Arthurovu ruku.

	Bývaly doby, kdy Harryho stisk drtil klouby. Teď to byl jen tlak, nic víc. „Oni musí věřit tomu, že jim dokážeme ublížit.“

	Arthur znovu přikývl. Napadla ho však ještě jiná možnost, a ta ho vyděsila. Zatím by to ještě neuměl vyjádřit slovy, a určitě svůj nápad nechtěl prozrazovat Harrymu právě teď. Zašťourat klacíkem do mraveniště, pomyslel si. Pozorovat, jak cupitají sem a tam. Studovat je. A potom mraveniště rozdupat.

	„Už ses někdy zamyslel nad tím, co budu dělat, jestli se z toho nedostaneš?“ zeptal se Arthur.

	„Pozveš Ithaku do Oregonu, ať se tam usadí. Představíš ji svým přátelům. Najdeš jí někoho vhodného, kdo potřebuje dobrou ženu, a vyvdáš ji.“

	„Kristepane.“ Arthur se rozplakal.

	„No vidíš,“ Harrymu po tváři také stékaly slzy. „Tobě na tom totiž opravdu záleží.“

	„Ty mizero.“

	Harry se natočil a přitáhl si cíp polštáře, aby si otřel oči. „Nikdy jsem na tebe nežárlil. Klidně jsem bez tebe vydržel celé roky, protože jsem věděl, že tady pořád jsi. Jenomže Ithaca… Snaž se, aby ten, komu ji představíš, byl zatraceně dobrý chlap. Jestli s ní má spát někdo jiný než já, pak bych si přál, abych ho mohl mít rád.“

	„Přestaň s tím.“

	„Fajn. Jsem unavený. Zůstaneš na oběd? Zatím ještě můžu jíst. Za týden už v sobě sotva něco udržím. To tahle staromódní léčba dělá.“

	Arthur mu vysvětlil, že musí chytit letadlo. Oběd nepřicházel v úvahu.

	„Tak mi aspoň zítra zavolej,“ požádal Harry. „Abych byl v obraze.“

	„To si piš.“

	„A popovídej si s Hicksem. Ten by mě mohl nahradit.“

	Arthur nad tím nápadem jen potřásl hlavou.

	„Nechci, aby sis myslel, že mě tohleto všechno dočista uzemnilo,“ pokračoval Harry. „Už pár dní uvažuju o fakticky dost šílených věcech. Brzy to sepíšu.“

	„Šílené nápady?“ zeptal se Arthur.

	„Skládám si ty události dohromady a hledám souvislosti. Vetřelci, moje rakovina, Země, všechno to zvažuju a třídím.“

	„To sis dal pořádný úkol.“

	„Aby ne. Aspoň přitom nemyslím na tyhle nesmysly.“ Poklepal si na hruď a břicho. „Možná bych ještě mohl být trochu užitečný…“

	„Rád bych to slyšel,“ řekl Arthur.

	Harry kývl. „Uslyšíš. Ale ne teď. Ještě to nevykrystalizovalo.“
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	15. listopadu

	Modrobílý taxík rachotil a natřásal se na silničce, která se vinula po svahu kopce, a stoupal po ní vzhůru tak rychle a energicky, až to děsilo. Samshow ztuhle seděl vzadu a nakláněl se na jednu nebo druhou stranu podle zatáček, a litoval, že to pozvání přijal, neboť měl před sebou ještě spoustu práce. Venku za okny auta ubíhala noční džungle, jen tu a tam ji vystřídaly osvětlené odbočky na soukromé cesty nebo domy, které se jako duchové vznášely nad úbočím. Občas se jim mezi stromy otevřela vyhlídka na blyštivou rozsypanou šperkovnici Honolulu.

	Sand povídal, že na večírku budou zajímaví lidé. Sám odjel už před dvěma hodinami. Glomar Discoverer připlul do Pearl Harboru ráno a už v deset hodin přišlo telefonické pozvání od Giny Fusetti. Paní Fusetti, manželka profesora fyziky z Havajské univerzity Nathana Fusettiho, se svými večírky proslavila po celém Pacifiku. „To nemůžeme odmítnout,“ prohlásil Sand. „A beztak potřebujeme pár hodin odpočinku.“

	Samshow tedy váhavě souhlasil.

	Zaplatil řidiči nejistými prsty, protože měl ruku plnou dolarových bankovek a drobných, dal mu spropitné a chvatně ustoupil, aby se vyhnul spršce štěrku, kterou zvedla zadní kola vozu. Pak se otočil a pohlédl na široký dům v pseudojaponském stylu s rozdílnou výškou podlah, ověšený stovkami elektrických skládacích papírových lampiónů. Kamenný chodník lemovaly lávové polynéské sošky s očima, za nimiž hořely svíčky.

	I z místa, kde právě stál, slyšel hovor, ale žádnou hlasitou hudbu, za což byl nesmírně vděčný.

	Na jeho zaklepání otevřela vysoká mladá žena a věnovala mu zářivý úsměv. „Mami!“ zavolala. „Přišel ještě jeden! Kdo jste?“

	„Walt Samshow,“ odpověděl. „A vy?“

	„Tanya Fusetti. Moji rodiče… však víte. Jsem tu s přítelem.“

	„Vy jste určitě doktor Samshow!“ Pod obloukem, kudy se vcházelo do níže položené jídelny, s dychtivým výrazem prošla Gina Fusetti, mnula si ruce a radostně se usmívala. Bylo jí hodně přes šedesát, vlasy měla úplně bílé a prohlížela si Samshowa s usměvavým obdivem. Uvedla ho dovnitř, zásobila ho pivem značky Asahi a papírovým táckem s jednohubkami (z tuňáka a syrové zeleniny). „Jsme rádi, že tu můžeme přivítat tak vynikajícího vědce a autora,“ pravila paní Fusetti s tisíciwattovym úsměvem. „Pan Sand je vzadu s několika přáteli… Řekl nám, že se zastavíte.“

	Sand se objevil v postranních dveřích. „Walte, dobře že jsi dorazil. Něco mimořádně…“

	„Aha, tady ho máme!“ Pokynula jim oběma, nepřestávajíc se usmívat. „Je to úžasné, když můžu poslouchat muže, kteří něco říkají, když mluví!“ Vzápětí ji odtáhl nově příchozí host. Když je opouštěla, znovu jim pohostinně pokynula oběma rukama – dobře se bavte.

	„Ona tedy je opravdu mimořádná,“ poznamenal Samshow.

	„Takhle zachází s každým. Je okouzlující.“

	„Už jsi byl na některém jejím večírku?“

	„Kdysi jsem chodil s její starší dcerou.“

	„Tos mi nikdy nevyprávěl.“

	Sand se jen zazubil. „Znáš Jeremyho Kempa? Tvrdí, že tě zná.“

	„Někdy před rokem jsme bydleli ve společné kajutě, myslím na nějaké výpravě… Ne, na semináři ve Woods Hole. Kemp… Geofyzik, něco přes zemětřesení, ne?“

	„Správně.“ Sand ho postrčil dopředu. „Musíme si promluvit. To je fakt náhodička, že je tady právě on. No, já tak trošku porušil pravidla. Řekl jsem mu o našem pozorování.“

	„Cože?“

	„Vždyť už jsme ty údaje do La Jolly odeslali,“ pravil Sand, jako by se omlouval.

	Samshowa to ale úplně neobměkčilo. Sand otevřel dveře do zadní ložnice. Na židlích a na posteli s polynéským přehozem seděl Kemp se dvěma dalšími muži, v rukou drželi sklenice s pivem a koktejly. „Walte! Rád tě zase vidím!“ Kemp vstal, přendal si koktejl do druhé ruky a pevně stiskl Samshowovi pravičku. Nastalo vzájemné představování a pak se Samshow uchýlil do kouta, zatímco Sand přemlouval Kempa, aby vysvětlil svůj vědecký problém.

	„Pracuju ve výzkumu zdrojů pro Asian Thermal, to je energetické konsorcium na Tchajwanu a v Koreji. Sbíráme informace o čínské ropě – pro Peking, oficiálně – a snažíme se zmapovat celý jihozápadní Pacifik až na jih po Filipíny. Při mapování nám částečně slouží seismické jevy a analýzy šíření vln ve spodní části zemské kůry. Tohle je přinejmenším tak utajovaná skutečnost jako to, co jste mi řekl… Chápete?“ Spiklenecky mrkl ke dveřím. Sand je zavřel na petlici.

	„Máme k dispozici monitorovací stanice na Filipínách a Aleutách. Taky jsme napíchnutí na Informační středisko Spojených států pro geologický průzkum a zemětřesení v Coloradu a soustavu seismografických stanic LASA5 v Montaně. Zachytili jsme seismickou anomálii. Domníváme se, že jde o chybný zápis nebo špatnou interpretaci, ale možná se pleteme. Pochází z blízkosti propasti Ramapo a zaznamenali jsme ji prvního listopadu podle východního času.“

	„Tu noc, kdy jsme viděli padat hořící těleso,“ řekl Samshow.

	„Přesně tak. Odhadujeme čas na osm dvacet večer. Souhlasí?“

	„Souhlasí. Plus mínus pár minut,“ přisvědčil Sand.

	„Fajn. Nešlo o zemětřesení jako takové. Žádný sesuv půdy. Spíš to připomínalo nukleární výbuch – a taky ne tak docela. V Pekingu totiž dostali PcP – odraz od vnějšího jádra – a v Coloradu odrazy P260P a P400P od rozhraní v hloubce 260 a 400 kilometrů, pak tady máme P’P’ vlny v LASA v Montaně, které dvakrát prošly zemským jádrem. A nejen to, stále zaznamenáváme vysokofrekvenční P vlny. Žádné Loveovy nebo Rayleighovy povrchové vlny, pouze prostorové. Žádné střižné vlny, jen objemové, a k tomu spousta skutečně nezvyklého seismického neklidu, jako by se něco zahrabávalo. Přímo v oblasti propasti Ramapo. Co by to mohlo být?“

	Sand se uličnicky zazubil jako malý kluk. „Něco, co váží nějakých sto milionů tun.“

	„Správně.“ Kemp jeho úšklebek napodobil. „Takže pojďme se bavit jako šílenci. Cokoli o hmotnosti od deseti na osmou tun narazí do oceánu jako hora. Ale všechno, co tady máme, je jediný náraz. Takže to těleso ze své kinetické energie moc nepředalo. Prostě prolétlo skrz, ve vodě ztratilo jen nepatrné procento ze své původní rychlosti, možná taky kapku tepla. Musí to mít průměr do jednoho metru.“

	„To je absurdní,“ řekl Samshow.

	„Vůbec ne. Takový špunt superhusté hmoty, pravděpodobně černá díra. Dopadlo to do moře, kleslo až na dno propasti Ramapo, a voila! Už se zahrabává.“

	„Neuvěřitelné.“ Sand kroutil hlavou a stále se zubil.

	„Tak dobře. My oba tady máme nějaké anomálie. Moji lidé zachytili nukleární výbuch, který se nekonal, vy máte na grafu zářez.“ Kemp zvedl svůj drink. „Připíjím na naše společné záhady.“

	Sand vytáhl svůj notebook a hbitě do něj zadával údaje. „Černá díra těchto rozměrů by byla silný zdroj gama záření, ne?“

	„To nevím,“ odpověděl Kemp.

	Sand pokrčil rameny. „Ale má tak vysokou hustotu a tak malé rozměry, že bude padat rovnou do jádra Země. Vlastně střed Země mine díky Coriolisově síle a vyletí na druhé straně. Neexistuje nic, co by ji mohlo účinně zbrzdit. Jako by procházela řídkým vzduchem.“

	Kemp přikývl.

	„Ve chvíli, kdy dosáhne jádra, se bude pohybovat rychlostí zhruba deset kilometrů za vteřinu. Dokážete si představit tu rázovou vlnu, jakou tím vyvolá? Celá Země bude zvonit jako zvon – to je ten váš seismický neklid. Uvolní se obrovské množství tepla. Nedokážu to spočítat, k tomu bych potřeboval odborníka na dynamiku kapalin. To těleso bude ‚obíhat‘ ve své uzavřené smyčce kolem středu Země s periodou nějakých osmdesáti, devadesáti minut.“

	„Neztratí se ten zvuk, který těleso vydává, v hluku na pozadí?“ zeptal se Samshow. Připadal si pozadu o celá léta.

	„Kdepak, my to slyšíme,“ ujistil ho Kemp. „Pěkně si štěbetá, rarášek jeden. Můžu si půjčit váš notebook?“

	Sand mu ho poněkud zdráhavě podal. Kemp chvíli ťukal do klávesnice. „Pokud vyloučíme vliv tření, vynoří se přímo naproti místu vstupu. Ale nemůžeme vědět, jestli přece jen nedojde ke zbrždění – ta věc nasává hmotu a vysílá trochu záření gama, vytváří plasmu nebo… Kčertu, já nevím. Předpokládejme, že jádro způsobí jen velmi malé zbrždění. Možná neporuší povrch…“

	„Ale to obstará rázová vlna,“ namítl Sand.

	„Správně. Tudíž lze očekávat nedozírné následky…“ Kemp svraštil obočí.

	„V jižním Atlantiku,“ řekl Samshow. „Třicet stupňů jižně, čtyřicet západně. Nějakých jedenáct set námořních mil jižně od Brazílie, zhruba na šířce Porto Alegre.“

	„Výborně.“ Kempovi se úsměv usadil na tváři natrvalo. „Tam dojde k nějakým seismickým událostem, a pak, za osmdesát až devadesát minut, se to zhoupne zpátky do Ramapo. A zase znovu a znovu, dokud se pohybová energie tělesa nevyčerpá brzdnými silami. Potom se zastaví ve středu Země. Umíte si představit, co provede taková černá díra uprostřed Země?“

	Samshow se najednou cítil nešťastný a znepokojený. Vstal a vyšel otevřenými prosklenými dveřmi na verandu.

	Zahleděl se do noční džungle za domem paní Fusetti. Až na hluk večírku a bzukot hmyzu bylo ticho. „Jak se kčertu něco takového mohlo trefit do Země? Jak to, že radary ani satelity nic nezaznamenaly?“

	„To nevím,“ odpověděl Kemp.

	„Rozhodně je tu souvislost, Walte,“ prohlásil Sand. „Naše gravimetry přece pracovaly naprosto přesně.“ Připojil se k Samshowovi na verandě.

	„Na večírku se pořád probírá to prezidentovo prohlášení,“ řekl Kemp, který zůstal stát v otevřených dveřích. „Přemýšlel jsem o…“

	Sandovi se náhle rozšířily oči. „Ježíši,“ vyhrkl. „Vůbec mě nenapadlo…“

	„Třeba to není jenom pohádka,“ ozval se Kemp. „Ten váš zářez, o jehož příčině nic nevíme, dopad meteoru, který nedokážete zařadit, a naše zemětřesné vlny, které si neumíme vysvětlit. A prezidentovi vetřelci.“

	„Tak počkat,“ přerušil ho Samshow. „Nemáme žádné zprávy z jižního Atlantiku.“

	„Mohla by tahle černá díra, nebo co to vlastně je, způsobit Zemi hodně velké škody?“ zeptal se Sand.

	„Nakonec by ji mohla celou zhltnout, úplně spolykat,“ pravil Kemp.

	„Tak to bychom o ní radši měli někomu říct,“ navrhl Samshow.

	Kemp se Sandem na něj pohlédli jako děti, přistižené při zakázané hře.

	„Nebo ne?“ zeptal se. „Kdo se chystá na kongres Americké společnosti geofyziků do San Franciska?“

	„Já,“ řekl Kemp.

	„Já bych také chtěl,“ prohlásil Samshow. Teď se řídil především svými instinkty. Sand ho sledoval s rozporuplnými pocity. Nejspíš by nejraději vzal všechno zpět, protože věci už došly příliš daleko a Starý pán je bral velmi vážně. „Co kdybychom se tam vypravili, Davide?“

	„Já… ještě bych chtěl zkusit pár výpočtů.“

	„Očividně na to nemáme kvalifikaci,“ řekl Samshow. „Ale tam se určitě někdo kvalifikovaný najde.“

	„Jasně,“ pravil Kemp. „Znám toho pravého. Bude tan Jonathan Post.“

	

	Pahorek ve Furnace nyní obklopovaly tři soustředné drátěné ohrady a do nejvnitřnější byl zaveden elektrický proud. Ohrady byly navíc střeženy vojáky v džípech a helikoptérách. Za zábranami posedávaly ve svých autech, džípech i karavanech stovky zvědavců s dalekohledy zaměřeným na černý kopec, vzdálený zhruba pět mil. Kolem zakázané oblasti obcházelo stále víc a víc turistů, ale žádný z nich nenašel skulinku, kudy by se dostal blíž.

	V provizorní místnosti pro novináře – kterou představovala pouhá bouda – u hlavní brány do Furnace se příšerně nudilo devět vybraných reportérů, čekajících na nové zprávy.

	V celé oblasti panoval klid, rušený jen všudypřítomnými vrtulníky. Ve slunečním světle pozdního rána se kuželovitý pahorek tyčil k nebi, černý a purpurový, se ztuhlými proudy lávy a balvany, stále stejný, neměnný, tichý a věčný.

	Listy vrtule a turbíny helikoptéry, která Arthura přivezla z Las Vegas, zpomalily, Arthur otevřel dvířka, slezl dolů a vykročil po slaném písku a štěrku naproti podplukovníku Rogersovi. Rogers ho přivítal stiskem ruky, Arthur mu podal složku.

	Vykročili spolu k přívěsu s elektronickým zařízenín „Co je to?“ zeptal se Rogers.

	„Uvnitř najdete rozkazy, které vám a vašim mužům nařizují nevstupovat do cizí lodi a nedělat nic, čím byste místo nálezu narušili,“ odpověděl Arthur. „Dostal jsem je v Las Vegas. Pocházejí přímo z prezidentské kanceláře.“

	„Rozkazy tohoto znění už mám,“ řekl Rogers. „K čemu posílat další?“

	„Prezident se chce ujistit, že jste jim porozuměli,“ pravil Arthur.

	„Ano, pane. Povězte mu…“

	„Nejsem s prezidentem trvale ve styku.“ Arthur se rychle rozhlédl po okolí a položil Rogersovi ruku na rameno. „Za pár dní se to tady všude bude hemžit senátory a kongresmany. Nevyhneme se návštěvě senátního podvýboru, ani dohlížecí komise kongresu. Jistě si to dokážete představit.“

	„Slyšel jsem toho senátora z Louisiany, jak se jmenoval, Mac něco…“

	„MacHenry.“

	„Jo,“ kývl podplukovník. „V rádiu. Požadoval obžalobu.“

	„To je prezidentův problém,“ pravil Arthur chladně. „MacHenry není sám.“ Zastavili se dvacet yardů od přívěsu. Od přistávací plochy vedla ke komplexu armádních zařízení čistě umetená pěšina. Cestu po obou stranách vyznačili znudění vojáci nabílenými kusy lávy zhruba stejné velikosti. „Musím se vás na něco důležitého zeptat. V soukromí. Tady mi to připadá jako vhodné místo.“

	„Ano, pane.“

	„Existuje nějaký způsob, jak tuhle loď zničit?“

	Rogers ztuhl. „I tahle alternativa už byla zvažována, pane.“

	„Dokázali byste to?“

	Na Rogersově tváři bylo znát, jak jím zmítají protichůdné pocity. „Můj tým dokáže prakticky všechno, pane, ale k tomu bychom museli mít patřičné rozkazy. Jinak taková možnost vůbec nepřipadá v úvahu.“

	„Tohle je mimo záznam,“ řekl Arthur.

	„Ani mimo záznam, pane.“

	Arthur přikývl a odvrátil pohled. „Strávím tu jen pár hodin. Vy máte své rozkazy, ale popravdě řečeno, já žádné nemám. A domnívám se, že mám na tomto místě vyšší pravomoc než vy, nemýlím-li se.“

	„Ano, pane, ledaže byste se dostal do rozporu s prezidentem.“

	„Nedostal jste žádný příkaz v tom smyslu, že bych já nesměl vstoupit do lodi, že?“

	Rogers si to krátce promyslel. „Ne, pane.“

	„Chtěl bych se tam podívat.“

	„Není to nijak zvlášť obtížné, pane,“ řekl Rogers.

	„Leda v případě, že jste první, co?“

	Rogers se slabě usmál.

	„Budu se řídit vaším příkladem. Povězte mi, co bych o tom měl vědět a jaké vybavení budu potřebovat.“

	

	Přehled zpráv

	AP News Network, krátké zprávy, 17 listopadu 1996, Washing ton, D.C.:

	Kongresman Dale Berkshire dnes před celým Kongresem doporučil, aby právní výbor sněmovny zahájil projednávání postupu prezidenta Crockermana v souvislosti s mimozemskou lodí v Údolí smrti.

	„Naši lidé požadují obžalobu,“ řekl Berkshire. „Začněme teď s projednáváním tady a teď.“ Berkshire a s ním mnoho dalších kongresmanů podle našich zpravodajů požádali sněmovnu a senát o odklad inaugurace. Odklad však nebyl zatím oficiálně oznámen.

	

	30

	17. listopadu

	Dozorkyně Mary je probudila interkomem a na hlase jí bylo poznat, že se usmívá. „Vstávejte a radujte se,“ zdravila je. „Dnes se odtud dostanete. Právě mi to řekl plukovník Phan.“

	Edward byl vzhůru už celé hodiny. Za posledních pár dní toho moc nenaspal. Chladný plastový pach cely prostoupil jeho tělo tak, že už si ani nepamatoval, jak voní opravdový vzduch. Minelli na tom byl hůř než obyčejně, něco blekotal, popotahoval, a v Edwardovi se už zase budil hněv, který se v něm zkroutil do bezmocného klubka, horký, a přitom znecitlivující, jako by ho spíš zpomaloval, než nutil k překotným činům. Činy se rozplynuly v nic.

	„Mary, Mary, vy nám lžete,“ ozval se Minelli. „Jsme vězňové na doživotí.“ Nedávno za Minellim přišel psycholog vojenského letectva a konstatoval, že trpí ‚extrémním případem ponorkové nemoci‘. Kterou tady ovšem trpěli všichni.

	„Už nepředstavujeme ohrožení bezpečnosti?“ zeptal se Reslaw.

	„Patrně ne. Jste zdraví a vzhledem k prezidentovu prohlášení jsou teď všechna bezpečnostní opatření zbytečná, nemyslíte?“

	„Já si to myslel už dávno,“ pravil Reslaw.

	V deset hodin se objevil plukovník Phan s generálem Fultonem. Závěsy, kryjící okna izolační místnosti, byly staženy. Fulton vězně důstojně přivítal a omluvil se za všechny potíže. Minelli nic neříkal.

	„Už jsme vaše propuštění oznámili,“ prohlásil Fulton, „a na druhou hodinu odpoledne jsme svolali tiskovou konferenci. Máme pro vás nové šaty a vrátíme vám zabavené osobní věci.“

	„Laciný hadry a deset babek v kapse,“ zamumlal Minelli.

	Fulton se ponuře pousmál. „Máte právo říkat, co se vám zlíbí. Nemá smysl cokoli zapírat; pro všechno, co jsme dělali, existují racionální důvody. Ještě i teď doufám, že je chápete. Samozřejmě nečekám, že projevíte souhlas.“

	Edward si jemně skousl ret a zaostřil pohled na Fultonův baret. Pak pohlédl směrem ke Stellině cele a spatřil ji, v bílém světle zářivky vychrtlou, téměř přízračnou postavu. Hodně zhubla. Podobně na tom byl i Reslaw. Minelli kdovíproč ztloustl.

	„Dovolil jsem si nechat landcruiser pana Shawa v našich dílnách důkladně prohlédnout, včetně výměny oleje, seřízení motoru a výměny pneumatik. Berte to jako to nejmenší, co pro vás můžeme udělat. Také jsme zařídili peněžitou náhradu za čas, který jste tu museli strávit. Pokud byste v příštích letech potřebovali lékařskou péči, zaplatíme ji. Předpokládám, že se mezi vámi najde jeden či dva, kteří nás budou žalovat.“ Fulton pokrčil rameny. „V pořádku. Dveře do haly se otevřou za pět minut. Jestli se na to cítíte, rád bych vám každému osobně poděkoval a potřásl si s vámi rukama. Skutečně jsem vám vděčen, ale nečekám, že byste to ocenili.“

	„Potřepat si prackou s tím zasraným prezidentem?“ zařval Minelli. „Ježíšikriste, pusťte mě ven!“

	Fulton v doprovodu hlavního dozorce vykročil spojovací chodbou mezi celami. Ve tváři byl popelavě bledý. „Tahle záležitost… to je nejhorší svinstvo, jaké jsem zažil za celou svoji kariéru u armády,“ pronesl s přivřenýma očima.

	Půl hodiny na to stála čtveřice před hladkou betonovou stěnou Experimentální záchytné laboratoře a mžourala do slunce. Edward se snažil držet poblíž Stelly. Připadala mu křehká a nepřiměřeně tichá, s tváří vyčerpanou a utrápenou jako u vyhladovělého dítěte.

	„Vydržíte to?“ zeptal se Edward.

	„Chci se vrátit domů. Jsem sice čistá, ale potřebuju se osprchovat doma. Není to nesmysl?“

	„Vůbec ne,“ řekl Edward. „Spláchnout ze sebe všechny ty vězeňské breberky.“

	Široce se usmála, rozevřela náruč a vztáhla paže k nebi, protáhla se jako kočka. „Bože. To slunce!“

	Minelli si před sluncem zastínil oči dlaní, druhou ruku natáhl, jako by se pokoušel zachytit jeho paprsky. „Překrásné,“ řekl.

	„Co teď chceš dělat, Edwarde?“ zeptala se Stella.

	„Vyrazit na túru,“ odpověděl bez váhání. „Ven do pouště.“

	„Kdyby se někomu z vás chtělo strávit pár dní v Shoshone…“ Stella se odmlčela. „Asi je to hloupost. Nejspíš se chcete dostat odtud co nejdál. Ale stejně můžete zůstat u nás. Chápu, že máte na práci jiné věci.“

	„Jsme v koncích,“ ozval se Reslaw. „Aspoň já jsem.“

	Velitel dozorců je zavedl do malé posluchárny vedle informační kanceláře pro veřejnost vandenberské základny. Cestou minuli generála Fultona a plukovníka Phana. Právník vojenského letectva s nimi pohovořil o jejich bezprostřední budoucnosti a nabídl jim bezplatnou právní poradu včetně zastupování v otázkách prodeje knihy nebo nabídek na film. „Myslím, že jsem dost dobrý, což si ostatně myslí i vojenské letectvo,“ vyjádřil se. „Pochopitelně to není povinné. Pokud nemáte zájem o mé služby, zaplatíme vám právníka, kterého si vyberete. V rámci rozumných možností.“

	Tisková konference byla pro všechny utrpením, ale naštěstí netrvala dlouho – jen půl hodiny. Seděli u dlouhého stolu a tři stovky reportérů s mikrofony se předháněly v kladení otázek. Edwardovi se všechny otázky slily dohromady: Jak jste našli mimozemšťana? Opravdu jste hledali mimozemské lodi a vetřelce? Podáte žalobu na vojenské letectvo nebo vládu Spojených států? („To nevím,“ odpověděl Edward.) Co si myslíte o australské vesmírné lodi? A o prezidentově prohlášení k národu? („Pokud jsme opravdu napadeni,“ prohlásil Minelli, „pak bych řekl, že ten jeho projev pěkně smrdí.“) Bernice Morganová, Stellina matka, měla vyhrazené místo. Byla oblečena v šatech s páskem, na hlavu si nasadila bílý klobouk se širokou střechou. Tvářila se vyrovnaně. Vedle ní seděl právník Morganovy rodiny, starší a šedivější než vojenský právní zástupce, v tmavomodrém obleku a s aktovkou na klíně.

	Ve tři hodiny už byli zpátky v posluchárně. Stella se držela u matky, zatímco jejich právník probíral podmínky propuštění. Potom se nabídl, že bude zastupovat všechny zadržené, jak je nazval.

	Štábní poddůstojník přinesl Edwardovi sáček s klíčky od jeho džípu, všichni dostali balíčky se svými osobními věcmi. „Můžu vás odtud všechny odvézt,“ navrhl Edward. „Kdybychom se mohli vyhnout reportérům…“

	„To bude dosti obtížné,“ poznamenal vojenský právník. „Ale pokud byste chtěli doprovod…“

	„Ne, díky. Nějak to zvládneme.“

	Reslaw a Minelli se připojili k Edwardovi, Stella doprovodila matku k limuzíně jejího právníka. „Kam jedeme?“ zeptala se pak Edwarda.

	„Jestli vaše nabídka stále platí, rád bych jí využil,“ řekl Edward.

	„Ovšemže platí, pro všechny.“

	Džíp a limuzína opustily Vandenberg hlavní východní branou a ujížděly pryč od tlačenice reportérů. Pár odhodlaných vozů s televizními kamerami a novináři je pronásledovalo, ale Edwardovi se podařilo setřást je na křivolaké cestě Lompokem.

	

	Výstup nahoru šachtou nebyl příliš obtížný; Rogers správně naznačoval, že ten výlet je náročnější psychicky než fyzicky. Arthur si stále nebyl docela jist, proč vlastně celou tu cestu podniká. Copak by mu prázdné prostory cizí lodi mohly říct něco víc, než už viděl na Rogersových fotografiích a na videu?

	Ale stejně to musel udělat. Musel se zbavit vnitřního zmatku. Napůl doufal v nějaké intuitivní řešení. Něco se mohlo změnit – a změna by mu mohla naznačit, kde je skutečná pravda.

	Vyšplhal nad druhý ohyb a po čtyřech se plazil posledním úsekem tunelu. Za pár minut se octl v široké válcovité komoře a zapnul videokameru, kterou měl upevněnou nad uchem.

	Na lesklých ploškách na protější stěně hlavní komory zahrály odrazy světla jeho svítilny. Přistoupil ke kraji otvoru do druhé komory, cestou kroužil paprskem baterky po rozlehlém vnitřku té krystalické katedrály a pokoušel se rozeznat červené světélko, které Rogers vyfotografoval. Neviděl ho. Zhluboka se nadechl – představoval si, že Rogers před ním určitě udělal totéž – a vypnul všechna světla. Pak si sedl do dřepu několik metrů od kraje.

	Kruhový tvar. Navrženo pro podmínky stavu beztíže? Jak mohla tato krystalická struktura vydržet přistání? Jakou tohleto zatraceně může plnit funkci? Po pěti minutách stále ještě nerozeznával v prázdném prostoru žádné červené světélko. „Přinejmenším k jedné změně tady došlo,“ poznamenal do záznamu.

	Zapnul baterku a pozorně si prohlížel lesklé plošky, vždycky pohnul očima o pár stupňů a pokoušel se najít nějaký zřetelnější vzor nebo náznak, jenž by mu napověděl něco o funkci. Bylo to krásné, což mohl být předpoklad funkce, ale nic víc…

	Mohly by být tyto odrazné plošky používány k zaměřování nějakého druhu záření, které loď pohání? Pak by se ovšem ohnisko pohonu muselo nacházet někde tady, v místě, kde právě stojí, v momentálně uzavřené komoře. Co když tunel, procházející pahorkem, představuje něco na způsob pojistného ventilu, který zůstává po přistání otevřený kvůli vypouštění obsahu komory? Venku ale nenašli žádné stopy po ožehnutí zplodinami. Možná to všechno mimozemšťané stačili skrýt, dřív než byla loď objevena.

	I když se postavil na špičky a držel baterku v natažení ruce, nedosáhl s ní do ohniska válcovité předsíně, do toho mu chyběly asi dva metry. Stačily by obyčejné štafle, a mohl by si ověřit, jestli plošky odrážejí paprsek přesně zpět na něj.

	I z místa, kde stál, mu to připadalo málo pravděpodobné.

	Co by si asi pomyslel Marty, kdyby věděl, že jeho táta právě teď stojí uprostřed mimozemské kosmické lodi? Co by tomu řekla Francine?

	Pokud je to skutečně kosmická loď. Zdá se, že to kdekdo bere jako fakt. A co když tady skutečná loď nechala jen stroje, které vyrobily tuhle věc? Co když vesmír vůbec nespatřila? Ale k čemu by to všechno bylo?

	Obklopovala ho chladná temnota a ticho. Bylo to téměř uklidňující. Podobá se to zvukově izolované místnosti. Třeba ty plošky slouží jako nějaký druh tlumičů. Ostře hvízdl. Hvizd se k němu vzápětí vrátil, tlumený, ale zřetelný. Jeho hlas se však nevracel. Vypnul mikrofon a několikrát vykřikl, aby se o tom ujistil. První dva výkřiky byly beze slov, prostě jen zaječel jako opice a z nějakého důvodu se mu tím ulevilo. Třetí výkřik z něj vytryskl tak náhle, že neměl čas si ho promyslet.

	„Co tady kčertu vůbec děláte? Co nám to děláte?“

	Připadal si kvůli tomu trapně, ve tváři cítil horko. Znovu přistoupil ke kraji a namířil baterkou na plošky přímo pod sebou. Vybavil si trojici Hostových očí, vystupujících z okolního šedozeleného masa. Úplná noční můra. Tohle všechno. Den za dnem se pořád učíme a pořád ničemu nerozumíme, nedává to žádný smysl. Jsme zmatení, protože nás pořád matou. Záměrně.

	Pokusil se ztlumit svůj iracionální hněv. Určitě by se našla možnost, jak sem dopravit nukleární nálož. Nukleární zbraně, které se dají přenášet v batohu, se už dvacet let nevyrábějí, ani nebyly nikde odzkoušeny v terénu. Co ještě máme v našem arzenálu, aby to do této komory dokázal donést jeden, nejvýš dva muži?

	Podplukovník Rogers to jistě ví. Už se nad touto možností zamýšlel předtím, než s tím přišel Arthur. Jasně to prozrazovala jeho reakce, okamžitá a příkrá. Pokud o tom uvažovali oni dva, pak to jistě napadlo i jiné. Jak jen by se dala obejít Crockermanova prezidentská pravomoc nade všemi nukleárními zbraněmi?

	A k čemu by to bylo dobré?

	„Rád bych se vás na něco zeptal,“ řekl do vypnutého mikrofonu. „Jen tak mezi námi inteligentními bytostmi, ať už jste kdokoli. Neznamenáme pro vás nic víc než mraveniště? Dali jste si tu práci a stvořili umělou bytost…“ O tom byl pevně přesvědčen, přestože mu chyběl nezvratný důkaz. „Nakrmili jste nás dvěma rozdílnými historkami, možná i více verzemi. Co asi vykládáte Rusům v Mongolsku? Tvrdíte jim, že vesmír se řídí socialistickými zásadami? Před lety jsme si mysleli… mysleli jsme si, že přílet někoho jako vy nás všechny změní. Vy jste toho využili. Zdá se, že nás znáte lépe, než my známe sami sebe. Nebo jsme prostě jenom tak primitivní, že naše chování dokážete předpovídat? Pokud jste tak nadřazení, tak proč nás mučíte? Kolik civilizací jste už zničili?“

	Neočekával odpověď. Ze všech stran ho obklopovala mlčící katedrála ze šedých drahokamů, zešeřelá a nesmiřitelná, neskutečná i přesto, že ji podrobně prozkoumal.

	„Chystáte se zhltnout Zemi, vyplivnout ji a pokračovat zase dál,“ pokračoval třesoucím se hlasem. Stěží přemáhal hněv; strašně se mu chtělo něco rozbít. Raději si pospíšil zpátky do tunelu, aby se dostal ven, dřív než se úplně přestane ovládat, a cestou bezmocně vzlykal.

	Znovu se protáhl zakřiveným tunelem a zůstal stát na poušti, na slunci, kde ho ihned přivítal Rogers se dvěma seržanty, takže si pláč nemohl dovolit.

	„Vaše červené světýlko zhaslo,“ řekl, odkládaje jednotlivé součásti výbavy. „Jinak se nic nezměnilo.“

	„Jak jste se tam cítil, pane?“ zeptal se měkce Rogers.

	„Jako bych vůbec nic nebyl a nic neznamenal,“ odpověděl Arthur.

	Důstojník projevil souhlas zachmuřeným úsměvem a pomohl mu sundat kameru.

	

	Přehled zpráv

	Úvodník New York Times. 20. listopadu 1996:

	Vychází najevo, že zvolení Williama D. Crockermana prezidentem byl pravděpodobně velký omyl. Kdyby byl národ plně informován o současné situaci – to jest kdyby znal fakta o druhé mimozemské lodi v Údolí smrti v Kalifornii a také byl seznámen s prezidentovým postojem ke strojům vetřelců, kolik by se asi našlo Američanů, kteří by hlasovali pro prezidenta, jenž s otevřenou náručí vítá nadcházející zničení Země?

	Možná skutečně není žádná naděje. Snad je naše planeta skutečně odsouzena k záhubě. Ale pokud prezident Spojených států přiznává porážku předem a vyzývá nás pouze k modlitbám, pak nutně musí působit – neváháme použít tohoto slova – jako zrádce národa.

	Redakce Timesů jednomyslně doporučuje, aby právní výbor Sněmovny prošetřil prezidentovu činnost a rozhodl o jeho případné obžalobě.
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	Reubenu Bordesovi trvalo tři týdny, než se vyrovnal s matčinou smrtí, a nakonec k tomu došlo bizarním a poněkud tragikomickým způsobem.

	Otec, stejně vysoký jako Reuben, ale v pase už poněkud obtloustlý, se tou dobou úplně poddal žalu. Jeho drsný obličej s plnovousem nabyl olivově šedého odstínu, který odrážel jeho bolest a zoufalství. Celé dny jen vysedával a podřimoval na rozedrané pohovce v obýváku před vypnutou televizí.

	Úklid v domě tudíž zůstal na Reubenovi; musel se postarat, aby bylo všude čisto a domácí práce byly vykonávány přesně tak, jak by si matka přála. Považoval to za svou povinnost vůči oběma rodičům. Otec se jistě časem vzpamatuje. Život půjde dál, tím si byl Reuben jist.

	Ve středu, přesně tři týdny po pohřbu, vytáhl starý vysavač a zastrčil šňůru do vyboulené zásuvky. Neustále hrozilo, že z ní zástrčka vypadne, ale zatím vydržela. Reuben bosou nohou sešlápl tlačítko a vysavač spustil. Potom s ním systematicky přejížděl po flekatém koberci s orientálním vzorem a po dřevěné podlaze, likvidoval klubíčka prachu a v případě potřeby kvůli tomu posunoval židle a stolek. Vysával i kolem otce, který se na něj usmál a pokusil se mu něco říct, ale v hluku vysavače ho nebylo slyšet. Reuben ho jen pohladil po rameni.

	V koupelně začal opatrnými tahy čistit téměř novou předložku, a právě přitom se normální tón vysavače změnil v namáhavý hukot. Reubenovi připadalo, že cítí rozžhavený kov a elektřinu. Šlápl na tlačítko, sklopil přístroj odjistil dvě západky a sundal plechový kryt. Téměř užasle se zahleděl na válcový kartáč a řemen.

	Na válec se po celé délce namotaly silné prameny matčiných dlouhých, jemných, vlnitých černých vlasů, vyplnily drážky v gumovém pásu a bránily mu v pohybu.

	Reuben dlouhými pevnými prsty opatrně vybíral vlasy z drážek a v dlaních cítil jejich polámané kousky. Uvolnil pořádný chomáč a už se chystal vyhodit ho do odpadkové ho koše, ale nedokázal to.

	Zůstal sedět zády opřený o dveře do kuchyně, tiskl si chomáč k tváři a jeho myšlenky se na krátkou chvíli za toulaly do sametové prázdnoty.

	Pak to přišlo. Hlava mu těžce dopadla na dveře, rozplaka se. Plakal tiše, aby ho otec neslyšel, a nakonec znovu zapnul vysavač, aby přehlušil vzlyky. Teď, když mu nepřekážely na motané vlasy, pracoval přístroj zase hladce a hlasitě.

	

	Město Warren v Ohiu pokorně leželo pod starou sněhovou dekou, místy ještě čistou, místy rozježděnou do spinavých hnědých brázd a hřebenů, pokrytých černými skvrnami. Holé stromy trčely do nažloutlého soumraku, poryvy ostrého ledového větru na Reubena dorážely jako neviditelní psi, celí šťastní, že za nimi přišel, že je tady. Chlapec svíral pod paží dvě knihy z knihovny. Jedna z nich obsahovala rady, jak úspěšně složit zkoušku na zaměstnance Státní pošty, druhá povídky Paula Bowlese. Reuben, který se v období rané puberty – k matčině hrůze – považoval za muslima, se nyní ponořil do africké lidové moudrosti a kultury Středního východu. Bowles ho zaujal ještě víc než Doughty nebo T. E. Lawrence.

	Reuben před rokem opustil střední školu, aby mohl nastoupit do práce. Jeho formální vzdělání mělo spoustu mezer, ale pokud svou inteligenci na něco opravdu zaměřil, hltal daný problém s intenzitou až děsivou. Když se zabýval otázkou, která ho zaujala, nebo nějakou knihou, jeho široký obličej se upřenou pozorností jakoby zúžil a oči se rozšířily, až se zdálo, že mu snad vypadnou z hlavy.

	Byl vysoký a silný a nikoho se nebál. Cestu domů potemnělými ulicemi, mezi špinavými cihlovými budovami a úzkými zadními průchody za různými podniky a obchody, si nevybíral tak, aby byla co nejkratší nebo nejpohodlnější. Potřeboval chvíli oddechu. Musel se vrátit domů k otci, ale vůbec se netěšil na bolest, kterou jejich dům přetékal.

	V půli cesty, když procházel mezi loužemi rozbředlého sněhu za obchodem s lihovinami, uviděl, jak se ve stínu za kontejnerem na odpadky něco stříbřitě zalesklo. Pokračoval v chůzi, jenom tím směrem otočil hlavu. Usoudil, že to bude jen rozbitá láhev. Ale ta věc se nepřestávala třpytit. Vrátil se ke kontejneru a nakoukl do stínu. Na nějaké neurčité tmavé hroudě tam ležela lesklá hračka, snad rozbitý dětský robůtek. Sklonil se nad něj.

	Hračka seděla na mrtvé myši nebo malém potkanovi. Pomalu zvedla jednu ze šesti lesklých kloubnatých nožek a spustila ji dolů. Nožka probodla mrtvému hlodavci kůži.

	Reuben se narovnal a ustoupil. Už byla téměř noc.

	Způsob, jakým ten pavouk, či co to bylo, zvedl nožku – s přesností hodinového strojku a dokonalou elegancí – ho vyděsil. Tohle nebyla žádná hračka, žádný hmyz, ale nějaký stroj ve tvaru pavouka, vyrobený z kovu, který právě chytil a zabil myš.

	Pavouk zvolna, ladně sestoupil z myši a obrátil se k Reubenovi, dvě přední nohy zdvižené jako v obranném gestu. Reuben znovu ustoupil až ke hrubé prkenné ohradě, nějakých osm či devět stop od kontejneru, dvacet stop od ulice. Střelil pohledem doleva, chystal se uprchnout.

	Na prknech ohrady za ním se cosi stříbrně zablesklo. Reuben zaječel a prudce se ohnal pažemi, ale ta stříbřitá věc se ho držela a seděla mu na rameni, kam na ni dobře neviděl. Pokusil se ji shodit a ucítil, jak se její těžké, ostré nožky pouštějí jeho košile. Pavouk se šplouchnutím a olověným lupnutím spadl do břečky na zemi.

	„Pomoc, Ježíši, pomoc!“ vykřikl Reuben. Na ulici za ním ale nebyli žádní chodci. Kolem něj přejelo auto, ale řidič ho neslyšel. „Pomoc!“

	Dal se do běhu. Do cesty mu loudavě vstoupili dva pavouci, snažil se zabrzdit, ale nohy mu podklouzly na plošce mokrého ledu. Upadl do bláta a rozbředlého sněhu a na chvíli si vyrazil dech. Se zasténáním se překulil, zvedl hlavu. Necelou stopu od jeho obličeje čekal pavouk se zdviženýma předníma nohama, mezi nimiž se rýsovala tenká zelená svítící čárka zhruba v místech, kde by mohl mít oči. Jeho hladké tělo mělo podlouhlý vejčitý tvar, nožky připomínaly jemně tepaný šperk.

	Tohle není legrace.

	Takovéhle věci nikdo nevyrábí.

	Zatímco pavouka pozoroval, do plic se mu postupně s ostrým bolestivým škubáním, vracel vzduch. Ruce ho po pádu ještě brněly. Cosi mu lezlo po zádech, trochu to štípalo, ale nedosáhl na to, aby to mohl chytit nebo shodit. Ani nemohl znovu zaječet; na to mu ještě nestači dech. Potom se mu ta tíha na pichlavých nožkách presunula do vlasů. Něco ostrého se mu otřelo o kůži na temeni. Píchlo to.

	Reuben znovu zasténal a hlava mu klesla do kaluže, zavřel oči, na tváři se mu usadil výraz děsu. Uběhlo několik minut. Zjistil, že se zvedá a opírá se zády o plot. Jeho pohybům scházela koordinace. Za celou dobu kolem něj nikdo nepřešel, nebo možná přešel, ale nezastavil se. Ležel pořád za tím obchodem s alkoholem. Byl špinavý a mokrý a vypadal jako nějaký všivý ožrala. Kdyby ho objevil policista, asi by začal zkoumat, oč jde, ale obyčejný chodec těžko.

	Byla mu hrozná zima, ale už se nebál. V lebce mu vibroval vysoký tón, který ho uklidňoval. Reuben se náhle rozhodl, že s tím tónem bude bojovat, ale tělo mu okamžitě ztuhlo a udeřilo hlavou o ohradu, až dřevo zapraskalo.

	Tím úderem vystřízlivěl. Ty části jeho mozku, které dosud byly schopny myslet, ho nutily k opatrnosti. V ústech cítil chuť krve. Takhle se cítí zvíře v divočině, když přijdou lidé a chtějí ho dát do zoo, pomyslel si.

	Vibrující tón neustával, nabýval na síle a zase slábl, chlácholil ho a uklidňoval i v tom vlhku a zimě, zalézající do kostí. Reuben se několikrát pokusil vstát, ale nedokázal ovládat své údy, chvěly se a neposlouchaly, jako by spaly.

	Ucítil, jak mu něco leze po zátylku. Pavouk obratně sešplhal po přední straně jeho kabátu, nožkama dloubl do kraje kapsy a nadzvedl ho v místě, kde se mu na klíně pokrčila. Pak v ní zmizel a se složenýma nožkama v ní zůstal ležet. Vyboulení, které tím způsobil, bylo sotva vidět.

	Nohy se mu přestaly třást. S námahou se zvedl, chvíli se nejistě kymácel zepředu dozadu. Krátkou prohlídkou zjistil, že není zraněn; neviděl krev ani odřeniny, jen pár škrábanečků. Ruka mu zabloudila ke kapse, ale usoudil, že to nemá dělat – přesněji, něco mu řeklo, že si má dávat pozor, a pomalu mu prsty odtáhlo. Zůstal stát se zbytečně nataženou rukou, užaslý a třesoucí se zimou. Rozhlédl se kolem sebe, hledal další pavouky, ale byli pryč.

	Mrtvá myš stále ležela za kontejnerem. Reuben si směl k drobné mrtvolce kleknout a prozkoumat ji.

	Byla úhledně rozpitvána, jednotlivé orgány, purpurové, hnědé a leskle růžové, ležely na jedné straně, na některých místech rozřezané, jako by z nich někdo odebíral vzorky.

	„Musím jít domů,“ prohlásil Reuben jen tak, aniž by se obracel k někomu konkrétnímu.

	Dovolili mu vrátit se zpátky domů.
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	Arthur se v Las Vegas neočekávaně zdržel tři dny. Za tu dobu si neformálně promluvil se třemi kongresmany z právního výboru Sněmovny. Konečně nastal první večer doma, s rodinou a řekou a lesem. Seděl na předložce v obývacím pokoji, nohy složené do lotosové pozice, Francine a Marty se usadili na gauči za ním. Marty připravil dřevo na oheň do krbu docela sám, pak dlouhou zápalkou zapálil pečlivě umístěný troud.

	„Takže právě teď se ve skutečnosti děje tohle, pokud vím,“ řekl Arthur, zvedl se na rukou a přesunul své dlouhé nohy tak, aby byl otočen směrem k nim. A všechno jim vyprávěl.

	

	Kamínka se o půlnoci zapnula a začala na Arthura a Francine, kteří si leželi v náručí na lůžku, foukat teplý vzduď Francinina hlava spočívala Arthurovi na rameni. Cítil, jak pohybuje očima, když se dívá do tmy. Právě se milovali a bylo to velmi příjemné, a on se navzdory všem racionálním úvahám cítil dobře; byl doma, v klidu a pohodě. Za posledních patnáct minut si neřekli ani slovo.

	Zvedla hlavu. „Marty…“

	Zazvonil telefon.

	„Kristepane.“ Překulila se, aby mu nepřekážela. Natáhl se přes ni pro telefon.

	„Arthure, tady je Chris Riley. Je mi líto, že tě budím…“

	„Jsme vzhůru,“ řekl Arthur.

	„Ano? Myslím, že tohle je tak trochu naléhavý případ. Na Havaji jsou nějací hoši, kteří by s tebou rádi mluvili. Slyšeli, že mám tvoje číslo domů. Můžeš jim zavolat hned teď nebo…“

	„Rád bych byl mimo dosah, Chrisi. Aspoň na pár dní.“

	„Mám dojem, že je to opravdu důležité, Arthure.“

	„Tak dobře. O co jde?“

	„Z toho mála, co mi řekli, mi připadá, že možná našli – víš přece, jsou toho teď plné noviny – ty zbraně, které mimozemšťané použijí proti nám.“

	„Co jsou zač?“

	„Jeden z nich je Jeremy Kemp. Je to nafoukaný hajzlík a jednat s ním je za trest, ale jinak skvělý geolog. Ti druzí dva jsou oceánografové. Slyšels už o Waltu Samshowovi?“

	„Myslím, že jo. Napsal učebnici, kterou jsem četl na vysoké. Není už hodně starý?“

	„On a ještě jeden chlapík jménem Sand jsou teď s Kempem na Havaji. Tvrdí, že viděli něco hodně nezvyklého.“

	„Fajn. Dej mi na ně číslo.“ Rozsvítil lampičku na nočním stolku.

	„Samshow se Sandem jsou na palubě lodi v Pearl Harboru.“ Riley vyslovil číslo a jméno lodi. „Ptej se na Walta nebo Davida.“

	„Díky, Chrisi.“ Arthur zavěsil.

	„Proč tě nenechají na pokoji?“ zeptala se Francine.

	„Pár lidí si myslí, že našli tu pistoli, ze které se ještě kouří.“

	„Ježíši,“ hlesla Francine.

	„Radši jim hned zavolám.“ Vylezl z postele a zamířil do pracovny; chtěl telefonovat odtamtud. Za několik minut se k němu připojila Francine, zahalená do županu.

	Když dotelefonoval, otočil se a viděl, že vedle ní stojí Marty a protírá si oči.

	„O víkendu vyrazím do San Franciska,“ řekl. „Ale ještě zůstanu pár dní s vámi, mládeži.“

	„Naučíš mě zacházet s teleskopem, tati?“ zeptal se Marty ospale. „Rád bych viděl, co se zrovna děje.“

	Arthur chlapce zvedl a nesl ho zpátky do jeho ložnice.

	„Vy jste se s maminkou milovali?“ zeptal se Marty, když ho Arthur pokládal do postele a přikrýval dekou.

	„Tys na to kápnul, Velké ucho,“ odpověděl Arthur.

	„To znamená, že ji máš rád. A ona má ráda tebe.“

	„Hhm.“

	„A i když odjedeš, tak se zase vrátíš?“

	„Jak nejdřív budu moct.“

	„Jestli máme všichni umřít, chtěl bych být s vámi, abychom byli pohromadě,“ řekl Marty.

	Arthur dlouho držel ruku svého syna, oči mu zvlhly, hrdlo se mu stáhlo láskou a hlubokou, nevyjádřitelnou úzkostí. „Zítra začneme s tím dalekohledem, a příští noc už se můžeš dívat,“ vypravil ze sebe konečně drsným šeptem.

	„Aspoň uvidím, jak přicházejí,“ prohlásil Marty.

	Arthur nedokázal lhát. Pevně syna objal a pak stál u postele, dokud Marty nezavřel oči a nezačal pravidelně oddechovat.

	„Je jedna hodina,“ poznamenala Francine, když k ní vklouzl pod deku. Pak se znovu milovali, a bylo to ještě lepší.

	

	22. listopadu

	„Packo! Ošklivý pejsek! Zatraceně, Packo, to je mražené kuře! To nemůžeš sežrat, to můžeš jenom zkazit!“ Francine zuřivě dupla nohou a Packa se honem klidil z kuchyně, jahodově zbarvený jazyk mu visel z tlamy, byl sice zahanben, ale současně sám se sebou spokojen.

	„Tak ho umyj,“ radil Arthur, který vklouzl do kuchyně za Packou a teď stál ve dveřích a zubil se.

	Francine držela oběma rukama důkladně pokousané, ale celé kuře a vrtěla hlavou. „Úplně ho potrhal. Na každém kousku bude otisk jeho zubů.“

	„Pokousané všechno, co si ukousneme,“ poznamenal Arthur.

	„Ach, nech toho! Jsi dva dny doma, a teď tohle!“

	„Jen mi za to vynadej, do toho!“ vyzval ji. „Potřebuji! aspoň špetku domácích svárů.“

	Francine odložila kuře na kuchyňský pult a otevřela skleněné posuvné dveře. „Martine! Kde jsi? Pojď a potrestej svého psa!“

	„Je venku s dalekohledem.“ Arthur si smutně obhlížel kuře. „Jestli ho nesníme, tak žilo nadarmo,“ prohlásil.

	„A co psí mikroby?“ namítla Francine.

	„Vždyť nás Packa olizuje v jednom kuse. Je to jenom štěně. Ještě je panic.“

	Večeře – dotyčný pták, stažený z kůže a pečlivě upravený – byla v sedm. Marty se na svoje stehýnko díval s pochybami, ale Arthur ho upozornil, že by se matce přehnaná úzkostlivost nemusela líbit.

	„Tys mě donutil, abych ho upekla,“ řekla.

	„Viděls něco zajímavého?“ zeptal se Arthur syna a ukázal nahoru.

	„Všechno se tam tak mihotá,“ odpověděl Marty.

	„Je jasná noc?“

	„Je tam bláto a zima,“ ozvala se Francine.

	„Spousta hvězd, ale je to jako… Však víš. Blikají jako nějaký ohňostroj hodně daleko odtud.“

	Arthur přestal žvýkat. „Hvězdy?“

	„Povídals mi, že to dělají jenom supernovy, že se rozsvítí a pak zhasnou,“ pravil Marty vážně. „Jsou tam teď nějaké?“

	„To bych neřekl. Pojďme se na to kouknout.“

	Francine znechuceně položila své křidýlko. „Jen běžte. Vykašlete se na večeři. Arthure…“

	„Jenom na chviličku,“ řekl. Marty vyběhl za ním. Francine chvíli otálela ve dveřích na verandu na znamení protestu, a pak přece jen vyšla za nimi na dvůr.

	„Tady nahoře,“ ukazoval Marty. „Ale teď to nic nedělá,“ dodal zklamaně.

	„Je tady hrozná zima.“ Francine pohlédla na Arthura s nevyslovenou otázkou ve tváři. Arthur si pozorně prohlížel oblohu.

	„Tady,“ vyhrkl Marty.

	Nová hvězda na kratičký okamžik vstoupila na nebe. O pár vteřin později Arthur spatřil druhou, mnohem jasnější, o několik stupňů dál. Záblesky se objevovaly těsně nad rovinou ekliptiky. „Kristepane,“ zamumlal. „Co teď?“

	„Znamená to něco?“ zeptala se Francine.

	„Tatí,“ protáhl Marty nervózně, pohled upřený na rodiče, zneklidněn tónem jejich hlasů.

	„Ne, asi ne. Neřekl bych. Možná je to meteorický roj.“ Ale tyhle záblesky nezpůsobily meteory, tím si byl jist. Znal jednoho člověka, kterého by se na to mohl zeptat – Chrise Rileyho. Vždycky to je Riley, pevný bod v pohybujícím se světě…

	V šeru pracovny vytočil Rileyho číslo domů. Na první pokus bylo obsazeno. Po chvíli se Riley ozval. Byl celý udýchaný.

	„Nazdar, Chrisi. Tady je Gordon. Arthur Gordon.“

	„Můj člověk. Přesně ten, koho potřebuji!“ Riley se odmlčel, jen co by chytil dech. „Slyšel jsem, že sis domluvil schůzku s Kempem a Samshowem. Rád bych se taky přidal, ale tady teď začíná být docela horko. Běhám k teleskopu a zase zpátky. Měl bych si tam nechat zavést telefon.“

	„Co se děje?“

	„Viděls to? Všude kolem ekliptiky – asteroidy. Vybuchují jako při ohňostroji! Nejspíš už od setmění. Právě mi to potvrdili z Mount Laguna a před chvílí někdo poslal vzkaz z Pic du Midi ve Francii. Pásmo asteroidů vypadá jako bitevní pole.“

	„Zatraceně,“ zaklel Arthur. Ohlédl se přes rameno a ve dveřích spatřil Martyho a Francine. Marty se rukama pevně držel matky kolem pasu.

	„Kdy už konečně ta vaše komise vyjde s pravdou ven?“ zeptal se Riley. „Lidi začínají být naštvaní, Arthure. Prezident si pouští hubu na špacír, ostatní mlčí jako zařezaní.“

	„Nevíme jistě, jestli ty věci spolu souvisí.“

	„Proboha, Arthure! Asteroidy vybuchují! Jak by to mohlo nesouviset!“

	„Máš pravdu,“ připustil Arthur. „Zítra letím do San Franciska. Kolik jste těch záblesků zachytili?“

	„Od té doby, co je sleduju, nejméně sto. Už musím běžet.“

	Arthur se rozloučil a zavěsil. Marty kulil oči jako sova, Francine se ovládala jen o trochu lépe. „Všechno je v pořádku,“ řekl jim.

	„Už to začíná?“ zeptala se. Marty začal pofňukávat. Arthur ho neslyšel takhle fňukat, co pamatoval – měsíce, snad už celá léta.

	„Ne, to nemyslím. Je to hodně daleko, v asteroidech.“

	„Vědí určitě, že někdo nestřílí na hvězdy?“ zeptal se Marty. Zatvářil se velmi dospěle a rozumně.

	„Ne. Jsou to asteroidy. Daleko za Marsem, většinou mezi Marsem a Jupiterem.“

	„Ale proč právě tam?“ ozvala se Francine. Na to Arthur neměl odpověď.
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	23. listopadu

	Minelli strávil noc na pohovce pod širokým oknem. Teď ležel pohodlně rozvalený a tiše chrápal. Edward si utáhl pásek na županu, vypůjčeném od Stelly, obešel pohovku a přistoupil k oknu. Za vybetonovaným nádvořím a vypuštěným okrasným rybníčkem ve tvaru L viděl několik akrů zežloutlé trávy, pokryté jinovatkou.

	Přijet sem byl dobrý nápad. Shoshone bylo mírumilovné městečko, vzdálené od světa, ale nikoli odříznuté. Tady si mohli aspoň na pár dní odpočinout – dřív než je zase objeví hordy reportérů. Těch pár lidí ve městě, kteří o jejich příjezdu věděli, se postaralo, aby se zpráva o nich nerozkřikla. Trávili většinu času uvnitř a telefony brala jen Bernice.

	Zaslechl, jak se Minelli za ním pohnul.

	„Přišels o úžasné představení,“ řekl Minelli.

	„Jaké představení?“

	„Trvalo to celou noc. Něco jako přehlídka světlušek.“

	Edward zvedl obočí.

	„Nedělám si srandu a nepřeskočilo mi. Venku, nad horami, celou noc. Bylo to vidět úplně jasně. Celá obloha se blýskala.“

	„Nějaké meteory?“

	„Meteory už jsem viděl, tohle bylo něco jiného.“

	„Nepochybně konec světa,“ prohlásil Edward.

	„Jasně,“ přisvědčil Minelli.

	„Jak se cítíš?“

	„Odpočatě. Lépe. Musel jsem vám všem dávat pěkně zabrat.“

	„To oni nám dávali zabrat,“ opravil ho Edward. „Já si taky připadal trochu jako cvok.“

	„Cvok.“ Minelli pohodil hlavou a kose na něj pohlédl. „Kde je Reslaw?“

	„Ještě spí.“ Edward a Reslaw sdíleli jednu z ložnic.

	„Tihle lidé jsou vážně moc milí. Hrozně bych si přál mít takovou matku jako Bernice.“

	Edward přikývl. „Zůstaneme tady a budeme jim překážet dál, nebo se vrátíme do Texasu?“

	„Stejně nakonec musíme věci vzít tak, jak jsou,“ pravil Minelli filosoficky. „Tisk nás očekává. Včera jsem koukal na televizi. Celá země se zbláznila. Klidně, potichu, ale fakt zbláznila.“

	„Já se jim nedivím.“

	Zazvonil telefon.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se Minelli. Edward mrkl na hodinky.

	„Sedm třicet.“

	Telefon zazvonil ještě jednou a umlkl.

	Znepokojeně na něj upírali zrak. „Bernice to asi vzala v zadním pokoji,“ usoudil Minelli.

	Pár minut na to vstoupila Stella a za ní její matka, obě oblečené do flanelových pyžam a županů s květinovým potiskem. Bernice se na ně usmála. „Co takhle snídaně, pánové? Čeká nás dlouhý den.“

	„To volali z televizní stanice CBS,“ řekla Stella. „Pořád čmuchají kolem.“

	„Můžeme je tahat za nos už jenom chvíli,“ prohlásila Bernice.

	Edward pohlédl přes tiché, zamrzlé pole. U hlavní silnice parkoval pickup a v něm seděli dva muži v hnědých kabátech a kovbojských kloboucích – místní lidé, kteří slíbili, že ‚těm slídilům‘ nedovolí zapnout kamery a rušit soukromí Morganovy rodiny. I ze vzdálenosti sta yardů působili dostatečně odstrašujícím dojmem.

	Stella potřásla hlavou. „Nevím, co na to říct. Neudělali jsme přece nic až tak zvláštního. Tedy já nic neudělala, vy jste našli tu skálu.“

	Edward pokrčil rameny. „A co bychom jim o tom měli vykládat?“

	Reslaw v džínsech a modrobíle proužkované košili s dlouhými rukávy vyšel z chodby, minul výklenek se vstupními dveřmi a malé křídlo v přilehlém koutě. „Nemluvil tu někdo o snídani?“

	„Už se chystá,“ řekla paní Morganová.

	„Víte,“ ozval se Edward, „asi to nebyl dobrý nápad, že jsme se tu usadili. Ne pro vás dvě. Všichni si potřebujeme odpočinout, ale vaše matka už toho prodělala až dost.“

	Bernice Morganová vzpřímeně zamířila do kuchyně. „Bylo to docela osvěžující, vážně,“ prohlásila. „Už celá léta jsem si takhle nezabojovala.“

	„Kromě toho si mohla pohovořit s prezidentem,“ zazubila se Stella.

	„Je mi hanba, že jsem volila demokraty,“ pravila její matka. „Mike s chlapci drží stráž. Jen musím dávat pozor, aby to nepřehnali. Zůstaňte, jak dlouho budete chtít.“

	„Prosím zůstaňte,“ přidala se Stella a pohlédla na Edwarda. „Potřebuju si povídat. S vámi se všemi. Pořád mám v hlavě zmatek. Mohli bychom si pomoct navzájem.“

	„Co ty noční ohňostroje?“ poznamenal Minelli. „Třeba už o tom bude něco ve zprávách.“

	Protáhl se a shodil nohy z pohovky, vyskočil a přešel po linoleu a přes navajské rohože do obývacího pokoje, zastavil se pár kroků od stolu s mramorovou deskou v otevřené jídelně. Posadil se před televizor. Pomalu, jako by se bál, že bude horký, ho zapnul, pak trochu ucouvl a olízl si rty. Edward ho starostlivě sledoval.

	„Samé kreslené filmy,“ pravil Minelli klidně. Aniž by se pokusil vybrat jiný kanál, opřel se a chystal se dívat, jako by zapomněl, proč sem přišel. Edward přistoupil blíž a zkoušel další programy, hledaje zprávy. Na kanálu se čtyřiadvacetihodinovým zpravodajstvím hlasatel právě končil reportáž o konfliktu mezi Dominikánskou republikou a Haiti.

	„Nic,“ řekl Minelli pesimisticky. „Možná jsem měl halucinace.“

	Vtom zaslechli: „Astronomové ve Francii a Kalifornii nabídli několik možných vysvětlení pro neobvyklou meteorickou aktivitu v pásmu asteroidů minulé noci. Tento jev byl zřetelně viditelný pouhým okem po celé západní polokouli všude, kde byla jasná obloha. Po celé ekliptice, rovině, v níž se nachází oběžná dráha Země a většiny ostatních planet kolem Slunce, docházelo k jasným explozím. Poradce prezidenta a člen zvláštní komise Harry Feinman nám z Los Angeles po telefonu sdělil, že analýza tohoto jevu patrně zabere mnoho dní – do té doby nebudeme vědět jistě, co se vlastně ve vesmíru, za oběžnou drahou Marsu, událo. Na dotaz, zda včerejší událost může souviset s předpokládanou přítomností cizí kosmické lodi a mimozemšťanů na Zemi, Feinman odmítl odpovědět.“

	„Chytrý chlap, nedělá ze sebe idiota,“ podotkl Minelli. „Asteroidy. Ježíši.“

	Edward projel zbylé kanály, ale už nic zajímavého nenašel.

	„Co si o tom myslíš, Ede?“ Minelli se schoulil v rohu široké pohovky ve tvaru L. „Co jsem to ksakru vlastně viděl? Že by zase nějaká kravina s koncem světa?“

	„Nevím o nic víc než ti z televize.“ Edward zamířil do kuchyně. „Máte ve městě doktora? Psychiatra?“ zeptal se šepotem Bernice.

	„Opravdu dobrého ne,“ odpověděla stejně tichým hlasem. „Váš přítel na tom pořád není moc dobře, co?“

	„Vláda se nás honem rychle zbavila. Měl by být někde v nemocnici, odpočívat a pomalu se uklidňovat.“

	„To by se dalo zařídit,“ řekla. „Opravdu něco viděl?“

	„Hádám, že ano,“ přisvědčil Edward. „Škoda, že jsem se taky nekoukal.“

	„Den trifidů, tak se to jmenovalo,“ prohlásil Minelli vesele. „Pamatujete? Co nevidět všichni oslepneme. Honem vytáhněte zahradnické nůžky!“

	Stella stála u sporáku, metodicky rozbíjela vajíčka na pánev. „Mami,“ ozvala se, „kde je mlýnek na pepř?“ Když probíhala kolem Edwarda, měla v očích slzy.
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	Walt Samshow vystoupil z taxíku na Powel Street pod markýzou hotelu Sv. Františka. Věnoval rychlý pohled dlouhým, tichým řadám demonstrantů, pochodujících kolem Union Square, pak vozu městské lanové dráhy, která se s rachotem přehnala kolem, přecpaná kymácejícími se turisty, zhodnotil trhaný provoz aut a dalších taxíků, celý ten civilizační zmatek: San Francisko se až na ty demonstranty nijak zvlášť nelišilo od toho města, které měl v paměti od roku 1984, kdy ho naposled navštívil.

	V prostorné, elegantní hale hotelu Sv. Františka, obložené naleštěným černým kamenem a tmavým lesklým dřevem, Samshow zaslechl první zvěsti prakticky hned v okamžiku, kdy postavil zavazadla k pultu recepce.

	Kongres Americké společnosti geofyziků už byl v plném proudu. Kemp se Sandem vyrazili dřív a od jejich čtvrtečního příjezdu se očividně odehrály velké věci. Teď byla sobota a Samshow viděl, že má co dohánět.

	Když se zapisoval, prošli kolem něj dva mladí vědci, zabraní do vážné rozmluvy. Zachytil jen tři slova: „Kempův objekt…“

	Hotelový poslíček odvezl jeho zavazadla po tlustém koberci k výtahu. Samshow ho následoval a snažil se uvolnit paže a protáhnout si prsty. Dva další účastníci kongresu – starší muž a mladá žena – stáli poblíž výtahů a bavili se o nadzvukových rázových vlnách a o tom, jak se přenášejí zemskou kůrou a pláštěm.

	Když se vrátil ze svého pokoje do haly, aby se zapsal na konferenci, uviděl tam reportéry a kameramany ze tří místních a nejméně stejného počtu celostátních televizních stanic. Obešel několik pilířů a obratně se jim vyhnul.

	S odznakem kongresu a taškou s letáky a programem dostal také vzkaz od Sanda:

	

	Sejdeme se s Kempem v 5,30 v Oz. Pití platí Kemp. D.S.

	

	Oz, jak se Samshow dověděl od recepčního, byl bar na vrcholku ‚nové‘ věže Sv. Františka. Změřil si pohledem své odřené sportovní sako a obnošené boty, usoudil, že je nejméně deset let pozadu za touhle dobou a na to, aby si zmodernizoval šatník, o celé tisíce dolarů chudší, a s povzdechem nastoupil do výtahu.

	Výlet z Honolulu do La Jolly mu zařídil Scrippsův oceánografický institut. Zaplatil za něj přednáškou, kterou měl předešlý večer na univerzitě v San Diegu. Ani po pětadvaceti letech mu nepřestala vadit vlastní popularita. Jeho obrovská, drahá kniha o oceánografii se stala doporučeným studijním textem a stovky studentů si ho s potěšením přišli poslechnout a potřást si rukou s novodobým Sverdrupem.

	Z letiště Lindbergh Field do San Franciska letěl na vlastní účet. Pořád mu nebylo tak docela jasné, co tady vlastně dělají; na Discovereru jim zbývala spousta práce, počínající shromážděním a roztříděním miliard bitů informací z plaveb nad propastí Ramapo.

	V hloubi duše choval podezření, že velká část z těchto informací bude nyní odsunuta stranou. Klíčovým momentem se stane Sandova gravimetrická anomálie. Nějak ho to všechno rozesmutnilo.

	Duševně se připravil na cestu rychlovýtahem a najednou si uvědomil, že v posledním týdnu začíná cítit svůj věk. Psychologicky uvízl v celonárodní sklíčenosti, která následovala po Crockermanově prohlášení. Připadal s stejně jako ti mladí lidé, kteří mávají svými prázdnými cedulemi tam naproti přes ulici. Proti čemu tady protestovat? Apokalypsu žádná demokracie nezastaví. I teď se nástroj zkázy – nějaký nástroj zkázy – pravděpodobně dál provrtává zemským jádrem.

	Kempův objekt. Tak tohle označení se brzy změní, ujišťoval sám sebe. Sand-Samshowův objekt… To není zrovna jméno, které by se dobře pamatovalo, ale ať. A přece, proč? K čemu vznášet svůj nárok na objev kulky, která má na sobě vyryta jména všech lidí?

	Dveře výtahu se otevřely, Samshow vystoupil do příšerného hluku a bolestně se zašklebil. Oz se třpytil a zářil stříbrnou a šedou barvou skleněných stěn a vysokého stropu. Mladí lidé v elegantních oblecích tančili uprostřed na parketu, všude jinde, kde na podlaze ležely koberce, posedávali, postávali, popíjeli a bavili se další. Z podnosu, s nímž kolem něj přešla číšnice, zavanula vůně vína a bourbonu.

	Samshow sebou při poryvech hluku nervózně škubal. Rozhlížel se kolem sebe, hledaje Sanda nebo Kempa. Sand stál v koutě a mával na něj, aby upoutal jeho pozornost.

	Jejich kulatý stolek měřil v průměru sotva stopu a kolem něj se tísnilo pět lidí: Kemp, Sand, dva další muži, které neznal, ale kteří se na něj usmívali jako staří přátelé, a teď k nim přibyl ještě on sám. Sand představil Jonathana V. Posta, Kempova známého, snědého muže s prošedivělou, kudrnatou bradkou, a Oscara Eglintona z Nevadske báňské univerzity. Post přednesl krátkou a trapnou báseň o setkání s legendárním Starým mořským mužem. Když skončil, široce se usmál.

	„Díky,“ řekl Samshow, na něhož to neudělalo valný dojem. Přišla číšnice a Post se vzdal svého piva ve prospěch Samshowa, který by jinak musel čekat.

	Kdysi zvládl celou bednu piva značky Corona za dva dny, to bylo při pozorování velryb u Scammon Bay v roce 1952. Teď ho pálila žáha, když vypil víc než jedno.

	„Musíme ti doplnit podrobnosti, Walte,“ prohlásil Sand. „Kemp se bavil se seismology z Brazílie a Maroka. Jeden z nich je tady, jmenuje se Jesús Ochoa. Máme už uzlové čáry. Jednatřicátého října. Otřesy a rázové vlny. V některých podezřelých místech byl vysoký příliv a došlo tam k seismickým jevům, jaké nikdy nikdo neviděl…“

	„Třicet pět stupňů jižně, čtyřicet dva západně,“ řekl Kemp se stejným arogantním úsměvem, jaký si nasadil před týdnem na Havaji.

	„Přesvědčil mě, že máme dost důkazů na to, abychom zavolali do Washingtonu. Odkázali mě na Arthura Gordona…“

	„Prezident se o to očividně nezajímá,“ pravil Kemp a jeho úsměv pohasl. „Ani nás nenechali promluvit s novým státním bezpečnostním poradcem, jak se jenom jmenoval…“

	„Patterson,“ napověděl mu svalnatý, opálený Eglinton.

	„Ale Gordon slíbil, že sem dnes večer přijede, aby si s námi pohovořil. Musíme toho probrat spoustu. Tady Post se už bavil s několika fyziky a odborníky na vesmír. S Chrisem Rileym, Fredem Hardinem a dalšími. Ti teď mají plnou hlavu asteroidů.“

	„Vy všichni jste přesvědčeni, že máte nějaká přijatelná fakta, důkazy o existenci opravdové mimozemské střely?“

	„Máme ještě víc.“ Kemp se naklonil dopředu. Sand mu položil ruku na rameno. Kemp přikývl a znovu se pohodlně opřel. Sand se nahnul k Samshowovi, jako by se mu chystal vysvětlovat něco choulostivého.

	„Před čtyřmi dny zpozorovala nákladní loď uprostře Atlantického oceánu padající meteor. Stejně jako ten první objekt ho nezachytil žádný radar, aspoň pokud se nám podařilo zjistit. Dopad tělesa byl doprovázen podobnýn jevy – vystříkla voda z hloubi oceánu, vznikla malá lokální bouře, zaznamenali zvláštní seismické efekty. Tenhle meteor byl mnohem jasnější než váš – oslepující, obrovský a táhl za sebou zářící ohon. Kapitán i posádka se museli léčit pro popáleniny na sítnici. Lékaři, kteří je léčili, si všimli, že jim padají vlasy a mají podivné pohmožděniny, a tak se jich začali vyptávat podrobněji, no a ti lidé přiznali, že mají ve stolici krev. Všichni, kdo byli na palubě, trpí nemocí z ozáření.“

	„To meteory nedělají,“ dodal Kemp. „A kromě toho máme záznamy o další seismické události v téže oblasi kde se pohybovala ta nákladní loď. Něco se zavrtává,“ dokončil triumfálně. „Nejdřív to vypadá jako výbuch bomby. A pak… Seismický neklid a P vlny z hloubky.“

	Samshow zvedl obočí. „A?“

	„Další uzlové čáry,“ řekl Sand. „Další, ještě silnější seismická aktivita… Buď šlo tentokrát o větší objekt, hmotnější, nebo…“

	„Nebo je to něco jiného,“ doplnil Kemp. „Ale neptejte se mě, co.“

	„Dole se mluví o Kempově objektu,“ prohlásil Samshow. „Ne že by mi tolik záleželo na tom, komu bude objev připsán…“

	„To upřesníme zítra ráno na sympoziu,“ řekl Kemp. „Zúčastní se ho i Gordon a my vyložíme všechno, co víme.“

	„A veřejnost?“

	„Nikdo nás nežádal, abychom to drželi v tajnosti,“ pravil Sand.

	„Dole jsou reportéři a kameramani.“

	„Přece to nemůžeme tajit,“ mínil Kemp.

	„A nepočkáme, dokud to nebude potvrzeno?“

	„To by mohlo trvat celé měsíce,“ namítl Sand. „Možná ani nemáme tolik času.“

	Samshow se silně zamračil. „Dělají mi starosti dvě věci,“ prohlásil. „Kromě toho nekřesťanského kraválu tady. Zaprvé.“ Zvedl prst. „K čemu je nám sakra dobré tohle teoretizování? A za druhé.“ Druhý prst. „Všichni se tu tak báječně baví.“

	Sand přelétl pohledem ostatní. Post najednou vypadal schlíple.

	„Bohové tančí na našem hrobě,“ řekl Samshow, „a my se chováme jako děcka v obchodě s hračkami.“
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	Reuben Bordes stál u sítě ve dveřích a vyhlížel ven do studeného deště, který umýval ulice Warrenu, a přitom se napůl usmíval, napůl mračil. Jeho rty se pomalu pohybovaly podle nějaké vnitřní písně, oči jako by toužily po něčem nesmírně vzdáleném.

	„Zavři ty dveře, chlapče,“ požádal otec, který se objevil v předsíni, oblečený jen v odrbaném pyžamu. „Venku je zima.“

	„Jasně, tati.“ Přibouchl dveře a ohlédl se na otce, jak se usazuje do svého oblíbeného křesla. „Mám ti něco přinést?“

	„Snědl jsem oběd, zdřímnul jsem si, a vůbec jsem se celý den flákal. Proč bys mi měl něco nosit?“ Otec na něj upřel uslzené, vyčerpané oči. Pořád ještě po nocích plakal pořád ještě spával s rukama ovinutýma kolem polštáře. Reuben ho tak viděl ráno, když tvrdě spal pod pomačkanou dekou, pevně objímaje matčin péřový polštář, s blaženým výrazem ve tváři.

	„Jen jsem se zeptal,“ řekl.

	„Pozval bych je domů, k mámě. Ke své matce.“

	Jenomže ta je mrtvá.

	„Můžeš mi pustit bednu.“

	„Který kanál?“ zeptal se Reuben a klekl si k televizoru.

	„Najdi mi ten pořad, kde se pořád hádají o všech možných novinkách. Aspoň přijdu na jiné myšlenky.“

	Reuben našel Zprávy z celého světa a stále v předklonu se kolébavě, s rukama mezi koleny, vzdálil od přístroje.

	„Víš, tohle nemusíš dělat,“ ozval se otec. „Nemusíš si o mě v jednom kuse starat a snažit se, abych byl spokojený. Prostě se pokouším Beinu smrt nějak překonat. Srovnat si to v hlavě. Přežiju to.“

	Reuben se usmál přes rameno. „A co bych měl dělat?“ Ale věděl, že už brzy odejde. Měl na práci důležité věci. Musel doručit tu věc, schovanou v kapse kabátu; najít osobu, pro kterou byla určena. Pamatoval si hlas toho člověka, jeho zřetelný britský přízvuk, ale nic víc mu neposkytli.

	Opřel se o otcova kolena a poslouchal, jak se moderátoři pořadu Volná palba snaží navzájem přetrumfnout už při ohlašování svých hostů. Zdálo se, že se formální, toporný vzhled mladých liberálů poněkud uvolňuje.

	„Pracoval jako poradce prezidenta v záležitosti mimozemské lodi v Údolí smrti a je známý ve vědeckých a žurnalistických kruzích. Vydal přes čtyřicet knih, včetně posledního téměř prorockého vědeckofantastického románu Hvězdný domov, pojednávajícího o prvním kontaktu. Jmenuje se Trevor Hicks a pochází z Velké Británie.“

	„Nyní již světoobčan,“ poznamenal Hicks.

	Reuben strnul.

	Ten hlas.

	Pozval bych je domů, k mámě. Ke své matce.

	„To je on,“ řekl.

	„Kdo?“

	Reuben pohodil hlavou. „Kde to je?“

	„Asi ve Washingtonu, jako obyčejně,“ odpověděl mu otec.

	„– Pane Hicksi, máme to chápat tak, že vy jako první jste poradil prezidentu Crockermanovi, aby se pokusil s vetřelci jednat?“ zeptal se konzervativec s vážnou tváří.

	„Vůbec ne,“ odpověděl Hicks.

	Reuben svraštil čelo soustředěním. To je on. Je to Trevor Hicks. Jeho jméno, jeho hlas.

	„Tak co jste vlastně prezidentovi řekl?“

	
„Pánové, prezident by na mě nedal, ať bych mu radil cokoli. Hledal jen pozorného posluchače, a tím jsem se mu snažil být, ale jsem zásadně proti jeho politice vůči mimozemskému korábu, přinejmenším tak, jako vy, pane… pane…“

	„A co byste vy doporučil ohledně té cizí lodi? Měli bychom ji zničit?“

	„Pochybuju, že bychom to dokázali.“

	„Takže přece jen zastáváte poraženecké stanovisko…“

	Reuben se roztřásl vzrušením. Washington, D.C. Měl našetřeno dost peněz, aby tam dojel. Ale je to veliké město. Kde ve Washingtonu, D.C. najde Trevora Hickse?

	Pozorně poslouchal a doufal, že získá ještě nějaká další vodítka. Na konci pořadu už měl jasnou představu, kde začít s pátráním.

	

	Příštího rána, hned za svítání, se Reuben zastavil ve dveřích ložnice rodičů – teď otcovy ložnice. Otec na něj zamžoural z postele, proti oranžovému světlu z předsíně, vykreslujícímu synovu siluetu.

	„Musím jít, tati.“

	„Tak najednou?“

	Reuben přikývl. „Je to důležité.“

	„Našel sis práci?“

	Reuben krátce zaváhal, pak znovu přikývl.

	„Zavoláš?“

	„Jistěže zavolám,“ odpověděl Reuben.

	„Jsi můj syn, můj a mámin, a vždycky budeš. Pamatuj si to. Ať na tebe můžeme být hrdí.“

	„Ano, pane.“ Reuben přistoupil k posteli a pevně otce objal. Překvapilo ho, jak se zdál lehký a křehký. Přitom ještě před pár lety se nad ním tyčil jako svalnatý obr.

	„Hodně štěstí,“ popřál mu otec.

	Reuben si přitáhl kabát a vykročil do mrazivého jitra. Boty mu klouzaly na zledovatělých schodech a při každém kroku to křuplo. V hluboké postranní kapse jeho kabátu ležel pavouk, pevně svinutý, podobný nerozluštěnému hlavolamu. Ve druhé kapse mu cinkalo dvě stě dolarů v drobných a v malých bankovkách.

	„Sbohem, mami,“ zašeptal, když za sebou zamykal dveře.
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	Odpoledne bylo únavné a časný večer sliboval, že přinese další porci vyčerpání. Samshow se už zúčastnil dvou přednášek, jejichž obecenstvo se skládalo napůl z geologů a napůl z televizních reportérů s kamerami, doufajících, že narazí na novou senzaci. Většinou se jim však dostávalo technických podrobností, týkajících se hledání nových zdrojů a nalezišť, migrace kovových rud ve spodním plášti a diskusí na téma přesné lokalizace pokusných podzemních nukleárních výbuchů na Středním Východě.

	Z poslední přednášky Samshow odešel a loudavě zamířil na pánskou toaletu, kterou měli ve Sv. Františku prostornou a bíle vykachlíčkovanou.

	Pohlédl na svůj odraz v zrcadle. Dva nakrátko ostříhaní mladíci ve vycházkových oblecích, tak hladce vyholení, až připomínali bezvousé dospívající chlapce, se postavili k mušlím.

	„Tyhle údaje o kyslíku mi fakt dělají starosti,“ prohlásil jeden z nich.

	„Nejenom tobě,“ přisvědčil druhý.

	„Nemám představu, odkud by mohl pocházet. Zvýšení o celé procento!“ Mladík si zapnul zip. „Ještě o trošku víc, a budeme z toho všichni opilí.“

	Cestou k výtahu se Samshow znovu přidal ke Kempovi a Postovi, vmáčkli se do kabiny ke čtyřem postarším popleteným turistům a dvěma geologům ve středních letech, oblečeným do džínsů a starých svetrů. Arthur Gordon dorazil v sobotu příliš pozdě, aby se zúčastnil jejich prvního plánovaného setkání. Pozval je na sedmou do svého pokoje, aby si pohovořili a případně se k němu připojili na pozdní večeři.

	Hotelový pokoj byl malý. Post s Kempem se usadili na posteli, židle přenechali Samshowovi a Gordonovi. Arthur Samshowovi pevně potřásl rukou a nabídl mu vodu s ledem. Zatímco mu ji v koupelně naléval, zeptal se: „Co se týče toho tělesa, které se provrtává zemským pláštěm, panuje mezi vámi shoda?“

	Vrátil se a podal Samshowovi sklenici.

	„To ne,“ odpověděl Post. Samshow projevil souhlas pokývnutím.

	„Možná se neshodneme, ale nikdo nepochybuje o tom, že tam něco je,“ prohlásil Kemp.

	„Jste přesvědčeni, že vaše pozorování meteoru a seismografické záznamy spolu souvisí?“ obrátil se Arthur na Samshowa.

	„Řekl bych, že ano,“ přisvědčil Samshow. „Záznamy stanic v Jižní Americe potvrzují naše předpovědi.“

	„A ten objekt je stále slyšet.“

	„Dnes ráno jsem se spojil s našimi monitorovacími stanicemi v Manile a Adaku,“ řekl Kemp. „Pořád bručí jako starý medvěd.“

	„Jestlipak ty zvuky vůbec slábnou?“

	„Zdá se, že ano. Naše měření nejsou dostatečně přesná, abychom to v této chvíli mohli s jistotou potvrdit.“

	Post vytáhl z kapsy elektronický diář. „To bude patrně následek zpomalení vlivem brzdných sil.“

	„A co to druhé těleso?“ popíchl ho Arthur.

	Někdo zaklepal na dveře. „To bude nejspíš Sand,“ řekl Samshow. Post vstal a šel otevřít.

	Vstoupil Sand se stohem počítačových sjetin v náručí. „Právě dorazily zprávy z Centra námořního výzkumu. Tohle jsem vytáhl z kongresové tiskárny, jakmile bylo navázáno spojení.“ Rozprostřel listy papíru po stole. „Dole čeká půl tuctu lidí a nemůžou se dočkat, až si je prohlédnou, ale vzhledem k tomu, že to zařídil pan Gordon, má právo vidět je první. Taky jsem získal další údaje o kyslíku a z Coomaraswami na Srí Lance přišla zpráva o…“ Vytáhl z aktovky svazek kopií a rozdal je přítomným. „O snížení průměrné výšky hladiny moří.“

	„Ježíši,“ vyhrkl Samshow. Vzal si jednu kopii a rychle ji přelétl pohledem. „Ježíšikriste.“

	Arthur zvedl balík zpráv a stiskl rty. „A co to druhé těleso?“ zeptal se znovu.

	„O tom vlastně píšou…“ Sand stál za jeho židlí a listoval papíry. „Zrovna tady. Vlnová analýza seismického neklidu. Dva objekty krouží kolem středu Země – uvnitř pláště a vnitřního i vnějšího jádra. Jejich rychlost se denně sníží přibližně o jedno procento… a,“ pravil Sand téměř triumfálně, „superpočítače v UCSD6 vytvořily pomocí několika různých modelů simulaci jejich působení. Nejlepší model vyžaduje objekt o průměru několika málo centimetrů, zato velmi dlouhý – stovky metrů – pohybující se rychlostí dvou až tří kilometrů za vteřinu.“

	„Co by to ale kčertu mohlo být?“ ozval se Samshow.

	Nikdo mu neodpověděl.

	„Nakonec se díky postupnému zbrždění obě tělesa usadí v samém středu, těsně vedle sebe, ne?“ zeptal se Arthur.

	„Nevyhnutelně,“ řekl Sand.

	Samshow dopil svou sklenici a postavil ji na stolek. V puse si nechal kostku ledu a přehazoval ji jazykem z jedné tváře do druhé. „Pochopil by to prezident, pane Gordone?“ zeptal se.

	„Ani já tomu nerozumím,“ odvětil Arthur.

	„Dvě tělesa,“ řekl Samshow, „která obíhají uvnitř Země, míjejí se, a jejich harmonické kmity se postupně tlumí, až se nakonec setkají v jejím středu. Co vám to, hoši, připomíná?“

	Kemp neodpověděl. Sand krčil rameny. Post měl výraz nejvyššího zmatku, který se postupně měnil v prozření. „Rozbuška!“ vyhrkl. „Je to něco jako časový spínač. To jste měl na mysli?“

	„Nevím, co jsem měl na mysli. Rozběhli jsme se tak rychle, že zaručeně brzy upadneme na zadek… Ale ano, řekl bych, že by tady mohl přicházet v úvahu nějaký druh rozbušky nebo bomby.“

	„Časový spínač, řízený gravitací,“ pravil zamyšleně Post. „To je elegantní řešení.“

	„Takže k čemu vlastně dojde, až se setkají?“ zeptal se Kemp. „Třeba vznikne jedna černá díra. Jedna černá díra místo dvou, to není zas až tak vzrušující…“

	„Pokud ovšem jde o černé díry. Počítačová analýza nic takového nepotvrzuje. Teď jsou prodloužené, natažené jako červi, a ta druhá se něčím liší,“ řekl Sand. „Porovnejme si okolnosti jejich dopadu. Druhé těleso vyvolá v atmosféře vysoký stupeň radiace. Je hlučnější než první. A vzpomeňte si na pozorování – ve vzduchu to jiskřilo jako blázen. Walte, jak bys popsal ten první objekt?“

	„Nejdřív jsem viděl dva dlouhé jasné plameny. Potom malé a méně jasné.“

	Post si neklidně pohrával s límcem košile.

	„Vždyť to mohl být docela obyčejný meteor,“ namítl Arthur. „Meteory přece jiskří. Poznal by amatér nějaký rozdíl?“

	„Ale co ta radiace? Ať vymyslíme cokoli, vždycky nám to někdo může omlátit o hlavu,“ prohlásil Sand.

	„Bez legrace,“ uchechtl se Post.

	Samshow se naklonil dopředu. „Připusťme, že dopad druhého tělesa byl mnohem dramatičtější. Bylo snad větší?“

	„Zachycené odrazy by mohly svědčit pro větší objekt. Nebo… že by cestou docházelo k rušení vlivem explozí?“ navrhl Sand.

	Arthur tomu tvůrčímu zmatku pobaveně naslouchal. „Co by mohlo vysílat takové záření?“

	„Malá černá díra by mohla,“ uvažoval Post. „Ale musela by být v průměru mnohem menší než pár centimetrů, pokud by měla hmotnost pouhých sta miliónů tun. Mám dojem, že tyhle černé díry o sobě nedávají moc vědět. A kdyby vysílaly paprsky gama takové intenzity, která vyvolá nemoc z ozáření u námořníků vzdálených desítky kilometrů…“ Zatvářil se sklesle. „Kromě toho nevydrží moc dlouho. Ostatně to nemůžou být černé díry, vzpomeňte si.“

	„Co myslíte tím, že moc dlouho nevydrží?“ zajímal se Samshow.

	Post se tvářil zklamaně. „Nejsou to černé díry. Tím si můžeme být jisti. Ale je pravda, že černé díry po celou dobu vydávají záření. Když jsou velké, jsou ve srovnání s okolním vesmírem chladnější, ale ne až na absolutní nulu… Stejně se ale v podstatě jedná o čistý příjem energie. Ovšem po desítkách miliard let – nebo když jsou od samého vzniku malé – se silně zahřejí a pak ztrácejí hmotnost mnohem rychleji, o celá procenta. Když klesnou na hmotnost nějakých deseti tisíc tun, dojde k náhlé explozi – deset tisíc tun čisté energie.“ Hbitě počítal na kalkulačce. „Ale to by nemohlo způsobit větší škody, pokud by k tomu došlo hluboko v Zemi.“

	„Jenže my tady mluvíme o sto miliónech tun,“ řekl Sand. „Nebo je to možná dvakrát tolik, pokud bereme v úvahu i ten druhý objekt.“

	„K tomu jsem se chtěl dostat.“ Post zvedl ruku. „Horší by to bylo v případě, že by černá díra, nebo díry, nasávaly hmotnost zevnitř Země, až by ji nakonec celou pohltily.“

	Přítomní se dívali jeden na druhého, jako by zvažovali, zda se jim chce uvěřit něčemu takovému, a jak daleko v tom chtějí zajít.

	„To by ovšem nedávalo smysl, pokud by vetřelci měli v úmyslu použít materiál Země pro stavbu dalších lodí,“ poznamenal Post.

	„A co když jde o něco jiného, o něco, o čem vůbec nic nevíme?“ naléhal Arthur.

	Samshow se rozesmál. „Tak vy tvrdíte, že o černých dírách něco víme?“

	Nastalo ticho.

	„Třeba to není podstatné,“ ozval se nakonec Samshow. „Ale já bych se rád dověděl víc o tom přibývání kyslíku a snižování hladiny moří… Máte ta čísla?“

	„Koncentrace kyslíku se zvýšila o jedno procento, průměrná výška mořské hladiny se snížila o jeden centimetr. Co když to spolu souvisí?“

	„Myslím, že už nás to napadlo všechny, jak tu sedíme,“ pravil Arthur. „Jako by něco rozkládalo mořskou vodu na vodík a kyslík, a to ve velkém.“

	„Že by?“ zareagoval Sand. „A kde je ten vodík?“

	„Nemám nejmenší ponětí,“ řekl Samshow. „Jen jsem na to chtěl upozornit.“

	Post svraštil čelo ještě víc. „Velmi zajímavé!“

	„Nemáte někdo nějakou dobrou zprávu?“ zeptal se Arthur. „Něco, co by nás před večeří trochu potěšilo?“

	Ale nikdo se nepřihlásil.
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	24. listopadu

	Při jednom ze svých vzácných, nebezpečných, ale přitom pro něj nezbytně nutných výletů do města Edward zůstal chvíli sedět v kavárně, talíř se zbytky velkého hamburgeru s hranolky odstrčil stranou a prohlížel si listiny, které mu poslal vedoucí jeho katedry v Austinu. Šeky na nevyplacenou mzdu, opravené formuláře W-2, předběžný rozvrh přednášek na příští semestr. Dokument od právních zástupců školy o zřeknutí se odpovědnosti, požadující potvrzení o tom, že škola nenese ani nejmenší vinu na jeho přítomnosti v Údolí smrti. Pokud Edward listiny podepíše, znamená to, že bude i nadále zaměstnancem školy ve stejné funkci, tudíž může úspěšně pokračovat v kariéře.

	Do kavárny vešel Minelli a tiše usedl vedle něj. „Podepíšeš to?“

	„Nevidím důvod, proč bych neměl,“ řekl Edward. „A ty?“

	„Jasně. Návrat do normálu.“ Mdle se usmál a zvedl palec nahoru, pak se na prst pozorně zadíval. „Autostopem zpátky do života. Ta naše drahá škola se chová, jako by jí na nás záleželo.“

	Mladá, buclatá číšnice s veselým obličejem vyšla z kuchyně s malou klávesnicí v ruce. „Chcete si něco objednat?“

	„Jak vypadá karbenátek?“ zeptal se Minelli.

	Zvedla oči k nebi. „Nedoporučuje se,“ pravila. „Vlastně ani žádné nemáme.“

	„Tak nic.“

	„A vy si ještě něco dáte?“ obrátila se k Edwardovi. Když odpověděl záporně, vytiskla mu účet a on jí podal platební kartu.

	„Měli bychom co nejdřív něco udělat s těmi právy na knihu,“ řekl Minelli.

	„Vždyť jsme nedostali žádné nabídky,“ připomněl mu Edward.

	„Jsou…“ Minelli zřejmě zabloudil ve vlastních myšlenkách. „Reslaw povídal, že se prostě až moc dobře skrýváme, a proto žádné nedostáváme. Měli bychom si promluvil s tím právním zástupcem vojenského letectva, nebo možná s právníkem paní Morganové.“

	„Ty bys vážně chtěl napsat knihu?“ zeptal se Edward měkce. „Znovu prožít to, čím už jsme jednou prošli? Když ke všemu nikdo neví, co se doopravdy stane?“

	„Chceš tím říct, že nemá smysl něco dělat, dokud se to všechno nepřežene?“

	Edward přikývl. „Můžeme tu ještě pár dní zůstat, pak vyrazit na chvíli do pouště…“

	„Ale radši dál od Údolí smrti.“

	„Jasně. A potom zpátky do Austinu a doufat, že už na nás reportéři zapomněli.“

	„To určitě!“ podotkl Minelli.

	Do kavárny vešel Reslaw a vklouzl na sedadlo vedle Minelliho. Vytáhl z podpaží složený výtisk New York Times a rozložil ho na stole. Hlavní titulek hlásal:

	

	ZÁHADNÝ OBJEKT SE POHYBUJE UVNITŘ ZEMĚ

	

	„Měli jsme být u toho,“ ukázal Reslaw na fotografii konferenčního sálu v hotelu Sv. Františka. „Měli jsme si promluvit s těmihle lidmi.“ Na další stránce byly fotografie Kempa, Sanda a Samshowa.

	„A co bychom jim asi tak vyprávěli?“ namítl Edward. „Víme snad něco, co oni ne?“

	Reslaw pokrčil rameny. „Aspoň bychom dělali něco užitečného.“

	„Kdyby se s námi chtěli bavit, vzkázali by nám to.“

	„Prezident za námi přišel sám,“ prohlásil Minelli. „A koukněte se, co provedl. Nosíme smůlu. Už vás někdy napadlo, že ten mimozemšťan nám mohl něco vložit do hlavy…?“ Neurčitým gestem si ukázal na spánek, oči se mu rozšířily. „Něco, abychom zůstali hloupí a slabí? Možná právě to nutí prezidenta říkat věci, které si ani nemyslí.“

	Edward pohlédl na Reslawa. „Máš něco v hlavě?“

	„Já nic necítím.“

	„Klidně by to tak mohlo být,“ trval na svém Minelli.

	„Mohlo,“ připustil Edward, „ale je to šíleně paranoidní, a vůbec, mít ještě větší strach, to je to poslední, co potřebujeme.“

	Minelli si obrátil noviny k sobě a tiše si četl článek.

	„Stella povídala, že teď po dálnici přijíždí hodně lidí. Někteří bydlí v motelu, pár jich zastavilo s karavany na parkovišti,“ řekl Reslaw. „Většinou se vypravili k tomu sopečnému pahorku.“ Ironicky se uchechtl. „Vzpomínám si na krabice od arašídů s obrázkem Snoopyho. Konec světa se blíží, schovejte se pod deku. A v ní si vystřihněte díry pro oči.“ Předvedl ukazováčkem a palcem kruhy kolem oči a zíral skrz ně na Edwarda.

	„Nech toho,“ pravil Minelli vlídně. „Chováš se jako já. V téhle partě může být cvok jenom jeden!“

	„A kdo ti to privilegium udělil?“ zeptal se právě tak vlídně Reslaw.

	„Špatný charakter. Mám to v posudku.“ Minelli podal noviny Edwardovi. „Z tohohle budou všichni fakt na větvi. Říkají tomu pistole, ze které se ještě kouří, ať už to znamená cokoli. Střelili nás do hlavy, akorát že jsme ještě neumřeli.“

	„Ty to vážně umíš podat.“ Reslaw se upřeně díval na vlastní dlaň. Když přišla číšnice, objednal si mléčný koktejl a hamburger.

	Edward dočetl článek, vstal a položil na stůl spropitné. „Jestli teď kdekdo vyráží do pouště, nemá smysl hledat tady samotu. Můžeme prostě vyklidit pole, vrátit se do Austinu a nechat ty dobré lidi na pokoji.“

	„To mi připadá rozumné,“ projevil souhlas Minelli.

	„A co tvoje práva na knihu?“ zeptal se Reslaw.

	„Do háje se slávou a bohatstvím. Copak ty prachy stihneme utratit?“

	

	Stella pozvala Edwarda na odpolední vyjížďku na koni. Naložili do džípu Morganovy společnosti čtyři balíky vojtěšky a vyrazili ke zchátralé ohradě asi míli od města. Uprostřed rozlehlé pastviny stáli s pozorně vztyčenýma ušima tři koně – jeden grošák, druhý kaštanový, třetí malý, čilý pinto.

	„Už celé měsíce jsem si nenašla čas na projížďku.“ Stella zvedla z džípu první žok a s námahou ho dovlekla do napůl zbořené ohrádky na krmení. Koně se opatrně blížili, švihali přitom ocasy. „Jsou už skoro zdivočelí.“ Usmála se na Edwarda, smetajíc si z rukávů bundy slámu. „Tak co, dáme si závod?“

	„Jsem úplný amatér. Nejezdil jsem na koni už léta.“

	Koně s frkáním očichávali vojtěšku, pak se začali krmit. Stella objala strakáče kolem šíje, kůň na ni upřel divoké bledé oko, ale nebránil se mazlení. „Tohle je Hvězda. Vždycky byla můj kůň. Když jsem se vrátila ze školy, jezdívala jsem na ní přes celou poušť, až k nalezišti opálů a k vykopávkám indiánského sídliště, přes koryta vyschlých potoků. To byly časy, co?“

	Hvězda žmoulala vojtěšku.

	„Vezmi si toho kaštanového valacha, jmenuje se Midge,“ navrhla Stella. „Je klidný. Seznamte se.“

	Edward přistoupil ke koni a poplácal ho po šíji a hřívě, mumlaje: „Hodný koníček, hezký milý koníček.“

	Chvíli se snažili znovu koně přivyknout na lidskou společnost, potom Stella došla do džípu pro pokrývky a sedla. Hvězda se při sedlání chovala rozpustile, Midge spíš lhostejně.

	„Nejdřív je oba projedu sama,“ řekla Stella. „Vyzkouším je. Musí si zvyknout na jezdce.“ Upevnila Hvězdě popruh a lehce se vyhoupla do sedla. Kůň vycouval od vojtešky a začal neklidně obcházet kolem ohrádky, pak se zastavil a několikrát udeřil kopyty do měkké hlíny a slámy v koutě. Stella sesedla a přistoupila k Midgovi. Edward o kus couvl.

	Nasedla na Midge právě tak ladně. Valach ale začal vyhazovat, pak se postavil na zadní a shodil ji na zem. Edward vykřikl, chytil otěže a snažil se uhýbat, aby mu vzpínající se kůň nepošlapal kopyty nohy. Když se mu podařilo odvést ho dál, do kouta, vrátil se, aby pomohl Stelle na nohy.

	„Jsem v pořádku. Jenom je mi trapně.“ Znechuceně si rychlými tahy oprašovala džínsy.

	„Klidný kůň, co?“ zeptal se Edward.

	„Očividně je to tvůj kůň.“

	„Zkusím ho o tom přesvědčit.“

	O pár minut později se Midge bez dalších protestů smířil s Edwardovou váhou na hřbetě. Stella jela vedle něj. Když dorazili na konec ohrady, sesedla a zvedla drátěnou smyčku na sluncem vybělené bráně.

	Shoshone jako většina pouštních městeček v této oblasti leželo u horkého pramene, který už po celá desetiletí bez přestání chrlil do pouště stovky galonů vody za minutu. Ze zřídla vytékal potok, který se klikatil pod Kalifornskou dálnicí 127, boraxovými pánvemi, pokrytými travou a kosodřevinou, a po březích rozhazoval tlusté třásně orobince.

	Přejeli přes potok a mířili do suché pouště za ním, až dorazili ke srázu s boraxovým povrchem. Koně si po chvíli pobízení dali říct a sklouzli po něm dolů. Pak pokračovali v cestě ve stínu tichou stružkou s porostem šalvěje, občas si vyměnili pohledy a úsměvy, ale nemluvili.

	Údolíčko vyústilo do rozlehlé pláně a šalvěj nahradily kopečky žluté slané trávy. Po levé ruce měli zbytek staré úzkokolejky z dolů, koleje rezavěly na dlouhém náspu ze škváry a šedé hlíny. V tichu se tu a tam ozval křik ptáka, tlustý had klouzavě protáhl svou metrovou délku houštím.

	„Fajn,“ řekla Stella, přitáhla koni otěže a podívala se na něj. „Právě si připadám skoro vyléčená. Co ty?“

	Edward přikývl. „Tohle mi taky pomáhá.“

	Přiblížila se s koněm k němu a poplácala ho po rameni. „Prožila jsem tu celý život, až na pár let ve škole a trochu cestování. Evropa, Afrika. Mírové sbory. Má matka, sestra i já jsme dělaly všechno pro to, abychom po tátově smrti udržely tohle město pohromadě. Stalo se i mým životem. Někdy je to hrozná zodpovědnost – asi se ti to nezdá, když je to tak malá díra, co? Ale mě to tíží. Matka, ta si s tím vším poradí hravě.“

	„Je úžasná,“ pravil Edward.

	Stella naklonila hlavu na stranu a smutně se zahleděla na štěrk. „Víš, jak jsem říkala, že jsem byla něco jako revolucionář. To moje sestra byla opravdová revolucionářka. Odjela na Kubu. V její knihovně se najdou sebrané spisy Lenina a Marxe. Miluje Shoshone stejně jako já, ale musela odejít. Teď je nejspíš někde v Angole. Bože, zrovna takové místo! Já jsem prostě jenom kapitalistka jako zbytek rodiny.“

	„Pro tvou matku to asi musí být těžké.“

	„Co, já nebo moje sestra?“ usmála se Stella.

	„Myslel jsem tvou sestru. Nebo možná obě.“

	„A co tvoje rodina?“

	„Nemám žádnou rodinu, která by stála za řeč. Otec zmizel před dvaceti lety, matka bydlí v Austinu. Moc se nevídáme.“

	„A tvoji známí na univerzitě?“

	„Ještě nevím, jestli se tam vrátím.“

	„Takže nemáš žádné plány do budoucna?“

	Edward se ohnal po bzučícím ovádovi a díval se za ním, jak letí mezi kopečky trávy, dokud nezmizel. „Nevím proč.“

	„Plánovaly jsme s matkou, že prodáme práva na těžbu rud. Při opravách městské kanalizace nám pomůže půjčka od vlády, ale ty peníze navíc se nám budou hodit, ty nám pomůžou udržet město v chodu celá léta, dokonce i když se turisté budou dál stahovat do Tecopy.“

	„Velké rekreační středisko?“

	Přikývla. „Pro nás je to úplná katastrofa. Tecopa, to bývalo pár chatrčí kolem horkého pramene. Divočina. Teď je to vrchol luxusu. V poušti už to tak někdy chodí.“

	„Je tady krásně. Shoshone by si zasloužilo něco lepšího.“

	„Ano, ale otázka je, jestli by nám to vyhovovalo.“ Stella pochybovačně zakroutila hlavou. „Nejradeji bych, aby všechno zůstalo tak, jako když jsem byla malá, ale vím, že to nejde. Když byl táta ještě naživu, všechno se zdálo tak trvalé. Vždycky jsem se mohla vrátit.“ Znovu potřásla hlavou a zadívala se přes travnatou pláň ke kopcům, pokrytým vrstvou lávy. „Snažím se oklikou dostat k věci. Docela by se nám tady hodil nějaký geolog. Pomohl by nám s prodejem dolů, řekl by nám, co přesně tu vlastně máme.“

	„To by bylo fajn,“ přisvědčil Edward.

	„Promyslíš si to?“

	„Teď byste mohli pár měsíců slušně vydělávat na turistech,“ řekl.

	Stella udělala kyselý obličej. „Hrnou se nám sem samí podivíni. Náboženští fanatici. Všichni chtějí vidět tu falešnou sopku. O takové nestojíme. Všichni ostatní sedí doma a vyčkávají. Myslíš, že se to všechno přežene?“

	„To nevím.“ Ale v hloubi duše to věděl. „Ne, to není pravda. Myslím, že už je po všem.“

	„Ty věci uvnitř Země?“

	„Možná. Možná je tady ještě něco, o čem nevíme.“

	„Já se z toho snad zblázním.“ Stelle se zlomil hlas. „Taková bezmoc!“

	„Jo.“

	„Ale svých plánů se nevzdám. Třeba se nám ten prodej nepodaří. Trh se dočista zbláznil. Třeba o naše rudy nikdo nestojí. Ale my musíme pracovat dál.“

	„Myslím, že tady teď nemůžu zůstat,“ řekl. „Zní to všechno báječně, ale…“

	Zúžily se jí oči. „Neklid?“

	„Mám dojem, že se nedokážu nikde cítit doma. Ani tady, i když je tu tak krásně.“

	„Kam půjdeš?“

	„Budu cestovat. Nejspíš se trhnu od Reslawa a Minelliho a vyrazím někam sám.“

	„Někdy si přeju, abych to taky mohla udělat,“ řekla teskně. „Ale mám tady hluboké kořeny. Nejsem jako moje sestra. A musím zůstat s matkou.“

	„Znám jedno místo,“ začal Edward. „Otec nás tam vzal, matku a mě, předtím, než nás opustil. Strávili jsme tam poslední společné léto, to nejlepší léto, jaké jsem kdy zažil. Od té doby jsem tam nebyl. Bál jsem se, že budu zklamaný. Přemýšlel jsem, jestli se to tam změnilo… K horšímu.“

	„Kde to bylo?“

	„Yosemitský park.“

	„Tam je moc krásně.“

	„Bylas tam někdy nedávno?“

	„Minulé léto jsme tudy projížděli cestou do vinařské oblasti. I s těmi lidmi to tam bylo hezké. A bez těch davů, to by teprve byla nádhera.“

	„Možná se tam zajedu podívat. Budu žít z nevyplacené mzdy z univerzity. Víš, mně se o tom zdává. Takové ty divné sny, ve kterých se vracím a všechno vypadá úplně jinak, ale pořád je to něco výjimečného, něco úžasného. Obvykle si myslím, že po těch letech snění jsem konečně na místě. A pak se probudím… a je to jen další sen.“

	Stella natáhla ruku a dotkla se jeho paže. „Až si to vyřídíš, mohl by ses vrátit sem.“

	„Děkuju ti,“ řekl Edward. „To by bylo fajn. Moje učitelské místo už tou dobou bude určitě obsazené. Nemůžu čekat, že mi ho budou držet věčně.“

	„Uzavřeme spolu smlouvu,“ navrhla Stella. „Příští léto se sem vrátíš a pomůžeš nám. Mezitím se podíváš do Yosemitského parku a svět se dá do pořádku.“

	„Tak dobře,“ usmál se Edward. Vztáhl ruku a dotkl se její paže, pak se naklonil a políbil ji na tvář. „Dobře, dohodnuto.“

	

	Přehled zpráv

	Compunews Network, 29. listopadu 1996, informuje Frederick Hart:

	Tady uprostřed zimní pouště, jen pár mil od Údolí smrti, panuje v noci mráz. Trávu a písek v oblasti, nedávno prohlášené vládou za státem chráněnou, osvětlují tisíce ohňů. V centru oblasti se k nebi tyčí jako velký černý kopec mimozemská loď, maskovaná za vyhaslou sopku, loď, která se zavrtala do našich představ a do našich nočních můr, stejně jako se Kempovy objekty zaryly do zemského jádra. Přijíždějí sem lidé z celého světa a shromažďují se za plotem z ostnatého drátu míli od falešné sopky. Zdá se, že někteří se sem přišli modlit, jiní tiše sedí na slunci a jen se dívají. Co to asi pro ně znamená? Co to znamená pro nás všechny? Kdyby se tihle lidé rozhodli vtrhnout za ploty, dokázala by je armáda zadržet?

	Mezi davy přítomných se pohybuje přibližně deset tisíc členů nové sekty Boží výheň se svými různými proroky a náboženskými vůdci. Americká větev tohoto nového kultu povstala během tří týdnů poté, co ji zasel do nábožensky úrodné půdy amerického Jihu a Západu prezidentův neuvážený a nekompromisní projev. Hovořil jsem s těmito lidmi; je jasné, že sdílejí prezidentovo přesvědčení. Mnozí z nich jsou křesťanští fundamentalisté a v současných událostech spatřují začátek Apokalypsy, předpovězené v Bibli. Ale přidávají se k nim i lidé jiných náboženských vyznání z celého světa. Hodlají tu zůstat až do konce. Jeden z členů sekty mi řekl: „Toto je střed. Tady to bude. Zapomeňte na Austrálii. Konec světa začne právě zde, v Údolí smrti.“
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	1. prosince

	Podplukovník Rogers čekal na konci přistávací dráhy u Furnace Creeku, v civilu, oblečený v džínsech, safari košili a lovecké čepici, s rukama v kapsách. Elegantní speciál LearFan pro osm cestujících přistál a zastavil dvacet yardů od něj, jeho dvě vrtule šlehaly vzduch se slábnoucím svištěním. Přistávací světla letadla zhasla, na jeho boku se otevřely dveře. Dva cestující – muž a žena – vystoupili téměř okamžitě, rozhlédli se ve tmě a zamířili k Rogersovi.

	„Prezident se odmítá s kýmkoli z nás setkat,“ řekl muž. Měl na sobě pomačkaný kabát, který si zřejmě před chvílí oblékl, černý oblek a hedvábnou košili, byl mohutný, ve středních letech a hlavu měl úplně holou. Žena byla štíhlá čtyřicátnice s velkýma přitažlivýma očima, úzkou bradou a plnými rty. Také si oblékla plášť a pod ním měla tmavý kalhotový kostým.

	„Co má vaše skupina v plánu?“ zeptala se.

	Rogers se bezmyšlenkovitě podrbal na bradě. „Moje skupina… Ještě žádné přesné plány nemáme. Nejsme zvyklí na tenhle druh činnosti.“

	„Kongres a výbory po Crockermanovi jdou a nejspíš ho dostanou,“ pravil muž. „Ještě jsme nepřesvědčili McClennana a Rotterjacka, aby se k nám přidali. Loajální až do konce.“ Statný muž ohrnul rty. Věrnost, která převáží nad pragmatickým přístupem, byla nad jeho chápání. „A stejně, mohlo by už být pozdě. Už jste mluvil se členy speciální komise?“

	„Ty z toho pokud možno vynecháme,“ prohlásil Rogers. „Mluvil jsem s Gordonem, a on dokonce přišel s podobným návrhem, ale nemůžeme vědět, kdo z jeho lidí by s jeho rozhodnutím tajně souhlasil.“

	„Máte už ten… spací pytel?“ zeptala se žena.

	„Ne, madam.“

	„A víte, kde ho sehnat, až bude potřeba? Oak Ridge je v mém okrese…“

	„Nebudeme využívat civilních zdrojů,“ řekl Rogers.

	„A co šifry, co komplikace, povolení, která budete potřebovat? A velení?“ naléhala.

	„To je už naše věc, na to dohlédneme. Pokud ten správný čas vůbec přijde.“

	„Vždyť našli vražednou zbraň, k čertu!“ ozval se muž. „Vždyť už nás střelili!“

	„Ano, pane. Čtu noviny.“

	„Admirál by měl vědět,“ pokračoval muž, který se zřejmě chystal dovést rozhovor k nějakému závěru, „že naše skupina za tak krátkou dobu už nic víc nesvede. Svržení prezidenta by trvalo celé měsíce. Nemůžeme ani zastavit nebo odložit jeho přísahu. Doporučení právního výboru Sněmovny bychom dostali za několik týdnů. Soud by se táhl dalšího půl roku. Přinejmenším tak dlouho ještě prezident vydrží. To znamená, že je to na vás.“

	Rogers přikývl.

	„Víte už, kdy začnete jednat?“ zeptala se žena.

	„Zatím ještě nevíme, jestli můžeme jednat, ani jestli vůbec něco podnikneme. Všechno je to ještě ve hvězdách.“

	„Rozhodněte se rychle,“ opakovala. „Tahle situace kdekoho hrozně rozrušila… Jedná se o tak mimořádnou záležitost, že se určitě nedá nadlouho utajit.“

	Rogers projevil souhlas. Dvojice se vrátila do letadla a vrtule se s děsivou lehkostí znovu roztočily. Rogers nasedl do vozu a ve chvíli, kdy letadlo s kvílením mizelo ve tmě a noc opět ovládlo ticho, už opouštěl letiště.

	Kolem falešné sopky hlídkovali vojáci v džípech i pěší. Až do vzdálenosti několika stovek yardů byla okolní poušť dokonale osvětlená. Mimo střežené území, za hlídkami a ohradami, míli od objektu svého zájmu, se shromáždili civilní návštěvníci v autech a přívěsech. I teď, pozdě v noci – téměř k ránu – tu seděli kolem hořících táboráků uchvácení diváci. Někde se ozýval chraplavý smích, jinde lidé zpívali náboženské písně. Jak Rogers projížděl mezi nimi k ohrazené vstupní cestě, uvažoval, jestli vůbec někdy usnou.
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	15. prosince

	Ve dvě hodiny ráno zazvonil u postele telefon; Arthur se okamžitě probudil a natáhl se pro sluchátko. Volala Ithaca Feinmanová z nemocnice v Los Angeles.

	„Harry umírá,“ řekla měkce.

	„Tak brzy?“

	„Já vím. Říká, že bojuje, ale…“

	„Vyrazím…“ Pohlédl na hodiny. „Ráno. Budu tam kolem osmé nebo deváté, možná i dřív.“

	„Je mu to líto, ale chce tě ještě vidět,“ řekla Ithaca.

	„Už jdu.“

	Zavěsil a došel do obýváku, aby se podíval po Francine, která nespala, ale seděla na pohovce s Packovou hlavou na klíně a trápila se, aniž by přesně věděla, čím.

	„Harry umírá, nebo aspoň Ithaca si to myslí.“

	„Bože můj,“ vyhrkla Francine. „Letíš tam?“

	„Ano.“

	Těžce polkla. „Běž za ním. Vyřiď… Rozluč se i za mě, jestli… Ach, Arthure.“ Ztišila hlas do roztřeseného šepotu. „Tohle je hrozná doba, viď?“

	Neměl daleko k slzám. „Zvládneme to,“ řekl.

	Francine mu sbalila pár košil a spodků, Arthur k nim přidal toaletní potřeby a zavolal na letiště, aby si zamluvil letenku na let v šest třicet. Na chvíli se zarazil u postele a rozhlédl se ve žlutém světle noční lampičky, jestli na něco nezapomněl, pokoušeje se vzít rozum do hrsti a vybavit si, komu by ještě měl dát vědět.

	Francine ho odvezla na letiště. „Vrať se brzy,“ řekla, vtom si uvědomila dvojí význam toho, co právě vyslovila, a nešťastně sklonila hlavu. „Pozdravuj Ithaku i Harryho. Bude se mi stýskat.“

	Objali se a Francine se vrátila domů, aby stačila vypravit Martyho do školy.

	Touto dobou bylo letiště téměř opuštěné. Arthur seděl ve sterilně čisté černošedé čekárně poblíž příchodu k letadlům a četl jakési odložené noviny. Letmo pohlédl na hodinky, pak vzhlédl a spatřil hubenou, nervózní ženu, spíš ještě dívku, která postávala kousek od něj a upírala na něj zrak. „Doufám, že vám to nebude vadit,“ pravila.

	„Prosím?“

	„Sledovala jsem vás z domu. Jste Arthur Gordon, že?“

	Arthur překvapeně zúžil oči. Neodpověděl.

	„Já vím, že jste to vy. Pozorovala jsem váš dům. Vím, že to zní hrozně, ale je to tak. Musím vám něco dát. Je to strašně důležité.“ Otevřela nákupní kabelu a vytáhla lepenkovou krabici, do jaké by se vešel baseballový míček. „Prosím vás, nelekněte se. Není to žádná bomba. Ukázala jsem to i letištní kontrole. Oni si myslí, že je to hračka, japonská hračka pro mého synovce. Ale je to pro vás.“ Zvedla krabici.

	Arthur si ji pozorně prohlédl a pak řekl: „Otevřete to vy.“ Připadalo mu, že jedná podle nějakého programu, jako automat, současně obezřetný a klidný. Nikdy se příliš nezamýšlel nad možností vražedného útoku, ale bylo mu jasné, že by se snadno mohl stát terčem pro členy sekty Boží výhně nebo kohokoli, komu z událostí nedávné doby přeskočilo.

	„Dobře.“ Otevřela krabici a vytáhla oválný, lesknoucí se předmět z oceli nebo stříbra. Podala mu ho. „Prosím. Je to moc důležité.“

	Váhavě tu věc uchopil. Skutečně spíš připomínala hračku a nevypadala nijak zlověstně. Hračka hbitě rozložila nožky, přichytila se jeho dlaně, a než stačil zareagovat, štípla ho do masitého bříška palce. Vyskočil a pokusil se ji setřást, ale nepustila se. Celou paží se mu rozlilo teplo; klesl na sedadlo, zbledl a stáhl rty. Mladá žena ustoupila, potřásala přitom hlavou a tekly jí slzy. „Je to důležité,“ opakovala. „Vážně!“

	„Tak dobře,“ řekl Arthur, navenek mnohem klidnější než uvnitř. Pavouk mu zalezl pod sako, prořízl látku košile a znovu ho štípl do břicha.

	Žena rychle odcházela. Nevěnoval jí pozornost.

	V době odletu už začal přijímat informace, zpočátku velmi pomalu. V letadle předstíral, že podřimuje, ale tou dobou začaly být informace podrobnější a jeho obavy ustoupily.
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	Hicks zůstal ve Washingtonu a pokoušel se držet zoufalé naděje, že by přece ještě mohl být něčím užitečný. Do Bílého domu ho už nepovolali. Kromě příležitostných rozhovorů pro televizi, kterých po neúspěchu ve Volné palbě postupně ubývalo, byl žalostně nezaměstnaný. Jeho kniha se v posledních několika týdnech prodávala dobře, ale on o ní odmítal hovořit. Jeho vydavatelé to vzdali už dávno.

	I v panujícím chladu se vydával na dlouhé procházky ve sněhu, za šedých odpolední se potloukal kolem hotelu, až do vzdálenosti míle, i víc. Vláda mu stále platila výdaje; oficiálně byl stále členem zvláštní pracovní skupiny, přestože s nikým z ostatních členů od osudné prezidentovy řeči nemluvil. Ani po četných reportážích o explozích v pásmu asteroidů ho nevyhledal nikdo kromě tisku.

	Pokud se zrovna netoulal venku, sedával v hotelovém pokoji oblečen ve světlehnědém obleku, kabát nechával ležet na posteli a zimní boty na podlaze, a zíral na svůj odraz v zrcadle nad stolem. Jeho oko zabloudilo k počítači na stolní desce, pak k prázdné televizní obrazovce. Nikdy v životě se necítil tak zbytečný, nikdy neměl takové přechodné období.

	Zazvonil telefon. Vstal a zvedl sluchátko. „Haló?“

	„Je to pan Trevor Hicks?“ zeptal se mladý mužský hlas.

	„Ano.“

	„Jmenuju se Reuben Bordes. Vy mě neznáte, ale mám závažný důvod, proč se s vámi setkat.“

	„Proč? Kdo jste, pane Bordesi?“

	„Vlastně jsem ještě kluk, ale ten důvod je opravdu vážný. Chci říct, že nejsem slabomyslný ani blázen. Volám z autobusového nádraží.“ Hoch se uchechtl. „Pěkně jsem se natrápil, než jsem vás našel. V knihovně jsem zjistil, kdo je váš vydavatel, pak jsem do toho nakladatelství zavolal, ale nechtěli mi dát vaši adresu… Znáte to.“

	„Jistě.“

	„Za pár dní jsem jim zavolal znovu, a nenapadlo mě nic lepšího, tak jsem se vydával za reportéra místní televizní stanice, která s vámi chce natočit rozhovor. Stejně mi tu adresu nedali. Nakonec jsem došel k závěru, že budete asi bydlet v hotelu, a začal jsem obvolávat hotely. Zabralo mi to celý den. Řekl bych, že jsem měl štěstí.“

	„Proč se mnou potřebujete mluvit?“

	„Vážně nejsem cvok, pane Hicksi. Ale minulý týden se mi přihodilo pár divných věcí. Mám pro vás informaci. Znám někoho… no, někoho, kdo s vámi chce navázat kontakt.“

	Vrásky na Hicksově obličeji se prohloubily. „Mám dojem, že to nestojí za tu námahu, ne?“ Chystal se položit sluchátko.

	„Pane Hicksi, počkejte ještě. Prosím, vyslechněte mě a nezavěšujte. Je to důležité. Pokud teď zavěsíte, budu muset přijít do vašeho hotelu a vyhledat vás.“

	Ach bože, pomyslel si Hicks.

	„Právě mi něco říkají, něco závažného.“ Mladík se na pár vteřin odmlčel. „Dobře. Už to mám. Ty asteroidy. Je to bitva, odehrála se tam bitva. Existuje místo jménem Europa, je to měsíc, ale ne náš Měsíc, že jo? Tak tam to nebyla bitva. Přicházejí k nám přátelé. Potřebovali… co to bylo, asi vodu pod ledem na Europě? Kvůli energii. A taky to kamení hluboko pod tím ledem a vodou. Aby vyrobili víc… věcí. Ne jako ty stroje v Austrálii nebo v Údolí smrti. Rozumíte tomu?“

	„Ne,“ odpověděl Hicks. Ale v hlavě už se mu něco spojilo. Zajiskření intuice… Chlapec měl nevýrazný, středozápadní městský přízvuk, zvučný hlas, a hovořil s přesvědčením, rozumně a energicky. „Stejně můžete být cvok, ať už jste kdokoli,“ prohlásil Hicks.

	„Řekl jste, že byste je pozval domů k mámě. Ke své matce. Oni vás slyšeli, tam venku, na Europě. Když zrovna stavěli. Teď už jsou tady. Objevil jsem jednoho, jak pitvá myš. Všechno se o ní učil. Myslím, že nám chtějí pomoct, pane Hicksi, ale mám v tom zmatek. Neublížili mi.“

	Hicks si vzpomněl: tu větu pronesl v Kalifornii, v pořadu pro místní rádio. Nějaký chlapec ze středozápadního městečka to stěží mohl slyšet.

	Z mladíkova hlasu zaznívalo vážné přesvědčení, skutečná bázeň, dokonce strach. Hicks obrátil oči ke stropu, olízl si rty a zjistil, že už je rozhodnut.

	Vždycky býval tak trochu romantik. Aby člověk vydržel tak dlouho u novinařiny, musí mít někde hluboko v sobě víru v dramatické, významné události, klíčové okamžiky a dějinné zvraty. Začínal se třást vzrušením. Konflikt instinktů – novinářský instinkt, pud sebezáchovy.

	„Můžete přijít do hotelu?“ zeptal se.

	„Jo, vezmu si taxík.“

	„Počkám na vás v hale. Dávám přednost opatrnosti, aby bylo jasno. Budu se držet mezi lidmi.“ Doufal, že v hale budou davy lidí. „Jak vás poznám?“

	„Jsem vysoký, jako hráč košíkové. Jsem černoch. Mán na sobě starý zelený vojenský kabát.“

	„Dobře,“ řekl Hicks. „Za hodinu?“

	„Budu tam.“

	

	Přehled zpráv

	KNBC – rozhovory s náhodnými chodci. 15. prosince 1996. u brány výstavy. „Vojenská základna Země 2500“:

	Moderátor: Ptáme se lidí, co si myslí o prezidentově prohlášení.

	Muž středního věku (Směje se): Nevím… Podle mě to nemá hlavu ani patu. (Střih)

	Moderátor: Promiňte, ptáme se lidí, co soudí o prezidentově prohlášení, že Země bude zničena.

	Mladá žena: Asi se zbláznil, měli by ho zbavit funkce. Věci o jakých mluvil, přece neexistují.

	Moderátor: Jak si tím můžete být tak jistá? Stojíme tady v stínu obrovské útočné kosmické lodi, jejíž zbraně míří do davu.

	Mladá žena: Protože mám vzdělání, kruci. Je blázen a neměl by zastávat žádnou funkci.

	Moderátor (Přesunuje se k dospívajícímu chlapci): Promiňte, jaký je váš názor na prohlášení našeho prezidenta, že tady přistáli mimozemšťané a snaží se zničit Zemi?

	Chlapec: Děsí mě to.

	Moderátor: A to je všechno?

	Chlapec: Copak vám to nestačí?
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	To, co Arthur spatřil na nemocničním lůžku, byl už téměř duch: tenké, bledé vrásčité paže na pokrývce, skvrnitý obličej s průhlednou zelenou trubičkou přívodu kyslíku u nosu. Do žíly pomalu kapou léky, infuzi řídí malá modrá krabička s plochým displejem.

	Jeho nejstarší a nejdražší přítel strašně zestárl a zmenšil se. I Harryho oči byly kalné a stisk jeho horké ruky slabý.

	Mezi Harryho lůžkem a druhým pacientem v pokoji stála zástěna. Ten muž s nemocným srdcem po celou dobu návštěvy spal.

	Ithaca seděla na židli po Harryho pravé straně, obličej měla klidný, ale oči jí rámovaly červené kruhy nevyspání. Vlasy si stáhla do uzlu. Měla na sobě bílou halenku, sukni a červenohnědý svetr. Nikdy by si na sebe nevzala nic černého, ani na Harryho pohřeb, to Arthur věděl.

	„Rád tě vidím,“ promluvil Harry ochraptěle, hlasem zesláblým až do šepotu.

	„Nečekal jsem, že to bude tak brzy,“ řekl Arthur.

	„Zázračné léky nenašly svůj cíl.“ Harry naznačil pokrčení rameny. „Hlášení o situaci: chtěl bych měnit za hotové, jenomže mi někdo ukradl žetony.“

	I prosté mluvení teď Harryho unavovalo. Zavřel oči a pustil Arthurovu ruku, pomalu odtahoval svou, až klesla na prostěradlo. „Pověz mi, co se děje ve skutečném světě? Objevila se nějaká naděje?“

	Arthur mu vyprávěl o konferenci a tělesech, pohybujících se uvnitř Země.

	Harry pozorně naslouchal. „Ithaca mi čte noviny… Dívám se na televizi,“ řekl, když Arthur skončil. „Dokončil jsem svůj rozbor… asi před dvěma dny. Nadiktoval jsem to. Je to na pásku.“ Ukázal na přenosný magnetofon na nočním stolku. „Tohle je šikovné zařízení. Už se nedokážu soustředit. Je to pořád… nahoru, dolů. Ti mizerové. Už si je nedokážu držet od těla. Asi už se ani nedokážu uzdravit, co říkáš?“

	„Nejspíš ne,“ přisvědčil Arthur.

	„Všichni královi muži…“ Harry jemně bubnoval prsty o postel. „Našel se někdo ochotný zabít kapitána Cooka?“

	Arthur se usmál, zacukalo mu ve tváři.

	„Naděje? Takže doufejme…“ Harry otočil hlavu na stranu, zahleděl se na plakát se sekvojemi nalevo od okna. „Ten můj rozbor je určen jenom tobě. Nechci, aby byl publikován. Není to zrovna moje nejlepší práce. Použij ho… podle vlastní úvahy.“ Zavřel oči. „Někdy si nejsem jistý, jestli právě sním nebo bdím. Přál bych si, aby tohle byl jenom sen.“

	Arthur se obrátil k Ithace. „Potřebuju si s Harrym promluvit o samotě. Jen na pár minut.“

	„Dobře.“ Ithaca se špatně skrývanou nechutí vstala a vyšla ven na chodbu.

	„Chceš mi říct něco pikantního?“ zeptal se Harry.

	„Pamatuješ si, jak jsem na tebe kdysi, v jedenácti letech, ušil tu boudu?“

	„Počkej, těch tvých triků bylo víc, který máš na mysli?“

	„Tvrdil jsem, že mě ovládá mimozemšťan. Že používá moje tělo, aby mohl zkoumat Zemi.“

	„Ježíši.“ Harry s úsměvem potřásl hlavou. „Na to už jsem úplně zapomněl. Tehdy jsi to vážně přeháněl.“

	„Byl jsem kluk a život mi připadal nudný.“

	„Celé tři týdny ses přede mnou choval jako mimozemšťan. Kladl jsi divné otázky a vykládals mi o své planetě.“

	„Nikdy jsem se ti za to neomluvil.“

	Harry zvedl ruku.

	„Potom jsi mi řekl, že ses modlil k Bohu, aby ti prozradil, jestli jsem nebo nejsem vetřelec, a Bůh ti řekl…“

	„Bůh mi řekl, že jsi podvodník.“ Harry v tom okamžiku, kdy si vybavoval staré vzpomínky, vypadal téměř zdravý. „Byl jsem tehdy vášnivý teolog. A tys potom ze všeho vycouval.“

	Arthur přikývl. „Prohlásil jsem, že letím zpátky a že už se nikdy nevrátím – tedy ten mimozemšťan ve mně.“

	„A potom jsi odmítal připustit, že ses vůbec kdy choval jako cizinec. Úplná ztráta paměti. To byl teda podfuk.“

	„Ale naše přátelství to přežilo. Později, po letech, jsem se tomu trochu divil…“

	„Kdybych nechtěl, tak bych ti tehdy nevěřil. Život byl nudný, jak už jsi řekl.“

	Arthur pohlédl na Harryho svraštělé paže. „Nebylo to správné. Hluboce jsem toho litoval. Tohle je jediná věc mezi námi, které opravdu lituju…“

	„Ještě jsi mi taky odvedl Almu Hendersonovou.“

	„To jsem ti prokázal laskavost! Ne. Myslím to vážně. Zvlášť teď toho lituju, protože… se to chystám udělat podruhé.“

	K Harryho úsměvu se přimísila kapka zmateného údivu. Arthur měl smrtelně vážný výraz, ale bylo v něm současně i nadšení. Ruce mu poskubavaly, pak jednu zvedl a štípl se do tváře, jak to obyčejně dělával, když přemýšlel.

	„Tak jo,“ řekl Harry.

	Arthurovi vyhrkly slzy. Dojalo ho, jak mu Harry rovnou, bez váhání, všechno věří. Můžeš být ženatý milion let, a přitom nikdy nedosáhneš takového okamžitého pochopení. V té chvíli Harryho zoufale miloval. Slzy mu stekly dolů po tvářích, zhluboka se nadechl, sklonil se a něco příteli zašeptal do ucha.

	„Kristepane,“ hlesl Harry, když Arthur domluvil. Vážně se na něj zahleděl, jedním prstem přitom uhlazoval prostěradlo. „Teď už vím, že se mi to zdá.“ Zamžoural do slunečního svitu, prodírajícího se mraky a závěsy na okně. „Ty bys přece…“ Nechal toho a řekl: „Kdy se ti to stalo?“

	„Dnes ráno.“

	Harry se zahleděl na závěs. „Ithaca. Ona mi to vysvětlí. Jsem zmatený. Odešla…“

	Arthur vytáhl z kapsy kovového pavouka a podržel ho Harrymu těsně u obličeje. Pavouk pomalu, jako v nekončícím tanci, pohyboval nožkama. Harrymu se rozšířily oči, pokusil se opřít o polštáře a napřímit se. „Kristepane,“ opakoval. „Co je to? Kde se to tu vzalo?“

	„Je to něco jako miniaturní von Neumannova sonda,“ řekl Arthur. „Zabývá se průzkumem a současně provádí nábor. Sbírá vzorky. Umí vytvářet své kopie.“ Schoval pavouka zpátky do kapsy. „Kapitán Cook má vlastní nepřátele,“ dodal.

	„A co jsi ty, otrok?“

	Arthur chvíli neodpovídal. „To nevím,“ odpověděl.

	„A kdo ještě…?“

	Arthur potřásl hlavou. „Jsou ještě jiní.“

	„Co když jde jenom o další… vrstvu… toho samého podvodu?“ Harry znovu zavřel oči.

	„To bych neřekl.“

	„Takže myslíš, že máme naději.“

	Arthur změnil výraz, teď se zatvářil trochu zmateně. „Ne ten výraz bych nepoužil. Prostě se objevil nový faktor.“

	„A to je všechno, co víš.“

	„Všechno.“ Arthur se dotkl Harryho paže. Seděli ještě chvíli tiše, Harry přemýšlel. To úsilí ho vyčerpalo.

	„Fajn,“ prohlásil. „Znám tě už dost dlouho. Řekls mi to jenom abych neumíral úplně bez naděje, co?“

	Arthur přikývl.

	„Dovolili ti, abys mi to prozradil.“

	„Ano.“

	Harry unaveně přivřel víčka. „Mám tě rád, kamaráde,“ řekl. „Vždycky jsi uměl vymyslet nějakou šílenost, abys mě pobavil.“

	„Taky tě mám rád, Harry.“ Arthur vyhlédl z pokoje a zavolal Ithaku zpátky. Mlčky se usadila na své židli.

	„Určitě máš… spoustu práce,“ řekl Harry. „Nemyslí mi to… Jsem moc unavený, už ani nemůžu mluvit.“ Pokynul prstem: je čas jít.

	„Díky, žes přišel.“ Ithaca podala Arthurovi pásku z malého magnetofonu. Objal ji, pak se sehnul k lůžku a jemně vzal Harryho hlavu do obou rukou.

	Třicet let. Pořád ho ještě pod tou maskou nemoci poznávám. Pořád je to můj drahý Harry.

	Zamžikal, aby zadržel horkou záplavu, která se mu hrnula z očí, pokoušel se vůlí přivolat nějaký jiný svět, v němž by jeho přítel neumíral, a na chvíli zapomněl na nemoc, která postihla celou Zemi, zapomněl na všeobecně významné věci kvůli jedné drobnosti, kvůli touze po zázraku v menším, lidském měřítku, i když dobře věděl, že to nedokáže. Také se snažil zapamatovat si to, co už ho opouštělo: tvar Harryho obličeje, posazení jeho očí, trochu zešikmených, vinou nemoci ještě drobnějších než dřív a se skelným povlakem. Nedokázal si představit, že tahle horečnatá tvář s kulatým nosem, vysokým čelem a neuspořádanými vlasy jako sláma, tohle nemocné tělo hnije v hrobě.

	„Ponesu tě v sobě, ať už půjdu kamkoli,“ řekl a políbil ho na čelo. Harry pomalu vztáhl ruku a přitáhl si jeho zápěstí, takže se horkými rty dotkl jeho dlaně.

	„Nápodobně.“

	Arthur s očima upřenýma před sebe chvatně opustil pokoj. Na parkovišti chvíli seděl za volantem auta z půjčovny, ochromený, s hlavou jakoby plnou ostrých větviček.

	„Díky, že jste mi to dovolili. Chtěl bych se vrátit domů, k rodině, jestli na to ještě mám čas.“

	Když nad Los Angeles vyšlo slunce, nic mu nebránilo vrátit se na letiště a nasednout na první letadlo do Oregonu,
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	Hicks se opíral o masivní mramorový sloup a pozoroval tucty lidí, vcházejících do hotelové haly a zase ji opouštějících. Většinou na sobě měli vycházkové obleky a kabáty. Venku bylo chladné počasí, před hodinou padal ledový déšť. Bylo tu i mnoho lidí, oblečených vzhledem k počasí příliš lehce; turisté, zvědavci, kteří nebyli z města.

	Oficiální část Washingtonu očividně upadla do nečinnosti. Senát, Sněmovna reprezentantů a Bílý dům spolu vedly otevřený spor, a tak menší rozhodnutí jako třeba rozpočty musely počkat. Cestovní ruch kupodivu momentálně spíš nabýval na síle a hotely ve městě byly přeplněny. Přijďte se podívat na ten povyk v hlavním městě!

	Uplynula hodina, a on Bordese ještě stále nezahlédl a tak se vydal k recepci zjistit, jestli nemá nějaké vzkazy. Žádné tam neměl. Vrátil se ke sloupu a připadal si opuštěný jako dosud nikdy, v žaludku měl kyselý pocit a šíj ztuhlou.

	Bylo to zvláštní, jak život pokračoval dál bez jakékoli viditelné změny. Touto dobou už většina lidí na Zemi věděla že jejich planeta je pravděpodobně odsouzena k zániku. Leckteří neměli dostatečné vzdělání ani duševní kapacitu aby pochopili detaily nebo je sami posoudili; v tom byli závislí na odbornících, kteří věděli jen o málo více než oni. A přece i pro ty vzdělané a obdařené představivostí šel život dál – uzavírali obchody (představil si, jak obchodní partneři probírají poslední události při pracovních obědech), věnovali se politice jako obvykle (i přes vyšetřování Sněmovny), a když den končil, odebrali se domů k rodinám. Najedli se, zašli do koupelny, spali a milovali se, rodili děti. Celý ten cyklus pořád dokola.

	Otáčecími dveřmi prošel vysoký, štíhlý černý mladík v zeleném vojenském kabátě, na chvíli se zastavil, pak postoupil dopředu a podezíravě se podíval napravo a nalevo. Hicks se nehýbal, aby na sebe neupoutal pozornost, ale hoch otočil hlavu k němu a jejich pohledy se setkaly. Bordes váhavě zvedl ruku v pozdravu, Hicks mu pokývl a ramenem se odstrčil od sloupu.

	Mladík k němu rychle přistoupil, kabát mu zavlál kolem kotníků. Na tváři se mu objevil rozpačitý úsměv. Zůstal stát dva yardy od Hickse a podával mu ruku, ale Hicks nahněvaně potřásl hlavou a odmítl se ho dotknout.

	„Co ode mě chcete?“ zeptal se chlapce.

	Reuben se snažil nevšímat si Hicksových rozpaků. „Rád vás poznávám. Jste spisovatel a tak vůbec, četl jsem… No, to není důležité. Musím vám říct pár věcí, a pak zase zpátky do práce.“ Smutně sklonil hlavu. „Všechny nás pěkně pohánějí. Nezbývá už moc času.“

	„A kdo jako?“

	„Radši bych s vámi mluvil někde, kde si nás nikdo nebude všímat,“ řekl Reuben, upíraje na Hickse pohled. „Prosím.“

	„Třeba v kavárně?“

	„Bezva. Mám docela hlad. Můžu vás pozvat na oběd? Nemám moc peněz, ale mohl bych koupit něco levného pro nás oba.“

	Hicks zamítavě zavrtěl hlavou. „Pokud mě přesvědčíte, že vážně o něco jde, platím já.“

	Reuben zamířil do hotelové kavárny, která se teď, když skončila doba oběda, pomalu vyprazdňovala. Zavedli je do boxu v koutě, což zřejmě chlapcovu potřebu soukromí uspokojovalo.

	„Nejdřív ze všeho,“ začal Hicks, „se chci zeptat: Jste ozbrojen?“

	Reuben se usmál. „Musel jsem za vámi vyrazit co nejrychleji, a teď jsem prakticky bez peněz.“

	„Byl jste někdy v nějakém ústavu pro mentálně postižené nebo… Nejste členem nějakého náboženského kultu, uctívač UFO a tak podobně?“

	Chlapec opět odpověděl záporně.

	„Hlásíte se k sektě Boží výhně?“

	„Ne.“

	„Tak mi tedy povězte, co máte na srdci.“

	Reuben přimhouřil oči a naklonil hlavu na stranu, ústa se mu pohybovala. „Dostávám instrukce od, no, řekl bych, že to jsou maličké stroje. Vypustili je asi před měsícem všude po celé Zemi. Víte, je to jako invaze, ale jim nejde o nějaký útok.“

	Hicks si promnul spánek klouby prstů. „Pokračuj. Poslouchám.“

	„Nepatří k těm… ať už jim říkáte jakkoli, k těm, co se chystají Zemi zničit. Ty obrázky, které mi ukazují, se těžko vyjadřují slovy. Taky mi neukazují všechno. Jenom mě požádali, abych šel za vámi a něco vám předal, ale já myslím, že to není fér. Ten způsob, jak mě dostali, taky nebyl fér. Neměl jsem na vybranou. Teď mi říkají, tady v mojí hlavě…“ ukázal si dlouhým, silným ukazováčkem na čelo, „říkají, tak jo, udělej si to po svém.“

	„Jak vlastně bojují se svými nepřáteli?“

	„Sledují je všude, kam se hnou. Oni se rozptýlili mezi… hvězdami; myslím že hvězdami. Lodě, ve kterých není nic živého, nic jako vy nebo já. Jenom roboti. Navštěvují co nejvíc planet, kolem hvězd, a… Dověděli se o těch věcech, které hltají planety. A ničí je, když mají příležitost.“ Reuben měl zasněný výraz, pohled upíral na sklenici vody před sebou.

	„Tak proč se neukázali dřív? Co když už je pozdě?“

	„Správně.“ Reuben vzhlédl. „Přesně to mi říkají. Na záchranu Země už je pozdě. Skoro všechno a všichni tady zahynou.“

	Přes veškerou skepsi, kterou cítil, tato slova Hickse zasáhla, až mu ztuhla krev v žilách a ramena poklesla.

	„Je to hrozné. Přišli moc pozdě. Museli udělat zastávku na tom měsíci, jak tam byla voda a led – na Europě. Přeměnili ho v další lodě pro sebe, aby jich bylo víc. Používají vodík ve vodě jako zdroj energie. K fúzi. Oni, tamti, chtějí zhltnout nejen Zemi, ale taky asteroidy. Vážně tu asi hrozilo nebezpečí, že se hltači planet dostanou z pásma asteroidů. Snadněji by se pak mohli odpoutat od Slunce. Něco jako… Kruci, přál bych si vědět víc o tom, co mi ukazují. Bojovali s nimi v asteroidech. Teď se můžou zaměřit na Zemi… Potíž je v tom, že mi tohle všechno nedokážou vysvětlit tak, abych tomu rozuměl! Nemám ponětí, proč si vybrali zrovna mě.“

	„Pokračuj.“

	„Nemůžou už zachránit Zemi, ale chtějí z ní aspoň něco odvézt. Zvířata, rostliny, bakterie, pár lidí… Prý jeden nebo dva tisíce. Možná i víc, to záleží na okolnostech.“

	Číšnice si zapsala jejich objednávku a Hicks se naklonil dopředu.

	„Jak?“

	„V lodích. V archách, jako byla ta Noemova,“ odpověděl Reuben. „Právě teď je dělají, aspoň myslím.“

	„Tak dobře. Až doteď to šlo,“ řekl Hicks. Kčertu. On mě snad opravdu přesvědčil „Jak s tebou mluví?“

	„Dám teď ruku do kapsy a něco vám ukážu,“ prohlásil Reuben. „Není to žádná pistole. Nebojte se, jo?“

	Hicks krátce zaváhal, než přikývl.

	Reuben vytáhl pavouka a položil ho na stůl. Pavouk roztáhl nožky a postavil se, zelenou zářící čárku na svém ‚obličeji‘ zaměřil na Hickse. „Myslím, že se teď s nimi lidé setkávají všude,“ pokračoval Reuben. „Jeden z nich mě dostal. Hrozně mě přitom vyděsil. Ale teď nemám dojem, že bych dělal něco proti své vůli. Cítím se skoro jako hrdina.“

	„Co je to?“ zeptal se Hicks měkce.

	„Nemá jméno.“ Reuben věcičku zvedl a znovu ji schoval do kapsy. Blížila se číšnice. Postavila na stůl jídlo. Hicks se o svou pečenou rybu vůbec nezajímal. Reuben pavouka znovu vyndal a položil ho mezi ně. „Nedotýkejte se ho, pokud se nechcete tohohle všeho účastnit. Ono vás to tak jako píchne, víte.“ Chlapec se hltavě pustil do hamburgeru.

	Píchne? Hicks se nepatrně odtáhl od stolu. „Pocházíš z Ohia?“ vypravil ze sebe.

	„Hm.“ Reuben spokojeně pokýval hlavou. „Bože, to je fajn zase se najíst. Dva dny jsem nejedl.“

	„Jsou tedy v Ohiu?“

	„Jsou všude. Získávají lidi.“

	„A teď chtějí naverbovat i mě. Proč? Jenom že mě slyšeli v rádiu?“

	„Měl byste si s nimi promluvit,“ navrhl Reuben. „Jak už jsem vám řekl, mně neprozradili úplně všechno.“

	Pavouk se nehýbal. Nevypadá jako hračka. Je tak dokonalý, jako klenotníkův sen.

	„Proč to všechno dělají?“

	Chlapec potřásl hlavou, měl zrovna plnou pusu.

	„Počkej… Dejme tomu, že ti vkládám slova do úst, ale zkusím zopakovat, co mi tady tvrdíš. V naší sluneční soustavě se teď vyskytují dva druhy strojů. Je to tak?“

	Reuben znovu s plnými ústy jen přikývl.

	„Jeden z nich přetváří planety v další stroje. Tak nám to aspoň bylo řečeno. Ale existuje ještě jiný druh, který se naopak tyhlety stroje snaží zničit.“

	„Přesně tak.“ Reuben spolkl sousto. „Člověče, vás si vážně vybrali dobře.“

	„Takže máme co do činění s von Neumannovými sondami a se zabijáckými stroji.“ Ukázal na pavouka. „Jak by mohly tyhle krásné hračky zničit stroje, hltající celé planety?“

	„Jsou jenom malou částí celé akce,“ odpověděl Reuben.

	Hicks uchopil vidličku a ulomil si kousek ryby. „Neuvěřitelné.“

	„To jste vystihl. Aspoň že se o tom dovídáte tou pomalejší a snazší cestou. Mně, no, mně se z toho málem přehřál mozek.“

	„Co o tom ještě víš?“

	„No, vidím různé věci, někdy je to úplně jasné, někdy zase jako v mlze. Některé ty věci se už staly, jako třeba příchod těch strojů, které nás chtějí zachránit. Zničili ten Jupiterův měsíc, aby se mohli rozmnožit a získali dost energie. Jenomže kavalerie se opozdila – Indiáni už obsadili pevnost.“ Chlapec trhl rameny. „Když už ty nepřátelské lodi přistály na Zemi. Asi je hloupé dělat si z toho legraci, ale mně samotnému to připadá šílené a nechci, abyste mě vy pokládal za šílence. Něco z toho, co vidím, se ještě nestalo, jako třeba že se Země rozpadá na malé kousky, na kusy kamene, asteroidy. A pak ty vesmírné lodi z těch skal těží rudu, až je zhltnou a udělají si z nich další stroje.“

	„Jak ty stroje vypadají?“

	„To pořádně nevidím.“

	„Jak má být Země zničena?“

	Reuben se odmlčel a zvedl prst. „Nejméně dvěma způsoby. To je náhodou docela jasné. Doufám, že najdu ty správné výrazy. Nějaké věci, jako bomby, krouží uvnitř v Zemi. O těch už se myslím ví, ne?“

	„Možná,“ přisvědčil Hicks.

	„A pak nějaké stroje, které lezou hluboko pod mořem. Jsou v mořích nějaké jámy?“

	„Podmořské příkopy?“

	„Jo, to je ono. Oni lezou těmi příkopy. Mění vodu na plyny, vodík a kyslík… H2O. Kyslík vybublá ven. Stroje nastrkají vodík do vodíkových bomb. Potom ty bomby položí do příkopů, tisíce bomb po celé jejich délce. Po celé Zemi. Nejspíš ty bomby odpálí všechny najednou.“

	Hicks na chlapce zíral. „Rád bych, kdyby sis pohovořil ještě s pár dalšími lidmi,“ řekl.

	Chlapec zneklidněl. „Mám vám jenom předat tohle.“ Ukázal na pavouka. „Zatím to, co povídám, dává smysl?“

	Hicks upřel zrak na stříbřitý stroj. „Příšerně mě děsíš.“

	„A to je dobře?“

	„Zasloužil sis oběd. Když si teď skočím zatelefonovat, budeš tu, až se vrátím?“

	„Když mi objednáte další hamburger, zůstanu tady třeba celý den.“

	„Máš ho mít.“ Hicks zamával na číšnici a Reuben znovu schoval pavouka do kapsy.

	Hicks našel před kavárnou, těsně u vchodu na pánské toalety, telefonní budku. Zastrčil kartu do štěrbiny a zvedl sluchátko, a vtom si uvědomil, že nemá nejmenší ponětí, komu by měl zavolat. Hlavou mu proběhl nejasný nápad promluvit si s Harrym Feinmanem nebo Arthurem Gordonem, ale nevěděl, kde právě teď jsou, a nejspíš by trvalo celé hodiny, než by je vystopoval. Kromě toho se povídalo, že Feinman je těžce nemocen, snad dokonce umírá. Pracovní skupina byla po prezidentově projevu rozprášena do všech světových stran.

	Váhavě položil sluchátko a zíral na palmu v květináči, kousaje si okraj nehtu. Jsem rozrušený a naprosto vyděšen. Zvedl obočí a pohlédl přes halu. Skrytá dramata.

	Mohl by si od chlapce vzít pavouka a vyzkoušet – i když by se tím stal zranitelným – to, co se přihodilo jemu. Jenomže si nebyl vůbec jist, co to vlastně obnáší. Měl by se vzdát svobodné vůle, stát se agentem kohosi, kdo ovládá pavouky? Možná se pavouci řídí sami – třeba jsou to další představitelé umělé inteligence.

	Neexistoval způsob, jak se dozvědět, zda jsou řízeni stroji, které vyhrožují Zemi. Další vrstva klamu.

	Hicks se uchýlil do bezpečí toalet a zamkl se v kabince. Vymočil se, ale i potom zůstal stát za dveřmi a pokoušel se zklidnit svůj třes. Proč zrovna pavouk? To není právě uklidňující…

	Bitva mezi asteroidy. Ale možná to vůbec není bitva; jen součást příprav k demolici, výroba dalších strojů k zabíjení planet.

	Zavřel oči a v duchu před sebou uviděl záplavu obrovských kosmických lodí, rozlétajících se do vesmíru, které za sebou nechávají rozdrcenou, zničenou Sluneční soustavu. Podlehne této mezihvězdné nákaze i Slunce?

	Chvilku zápolil se zámkem kabinky, pak vyšel ven, protáhl se kolem dobře oblečeného, postaršího pána s vycházkovou holí.

	„Dnes je venku větrno,“ poznamenal pán, napůl se otočil a upřel na Hickse mírné oči.

	„To tedy je,“ přisvědčil Hicks, zastavil se u dveří a ohlédl se.

	Starší pán mu přátelsky pokývl, jejich pohledy se setkaly. Bože. Patří k nim? Je také posedlý pavoukem?

	Starý pán se usmál a vstoupil do kabinky, kterou Hicks právě uvolnil.

	Hicks se vrátil do kavárny a znovu se usadil na svém místě v boxu. „Kolik lidí bylo až doposud získáno?“

	Reuben už téměř dojídal svůj druhý hamburger. „To mi neřekli.“

	Hicks sevřel ruce před sebou. „Připadáš si jako posedlý?“

	Reuben na něj zašilhal. „Čestně, já nevím. Jestli mi nelžou, tak potom nám všem pomáhají, a já radši budu dělat to než cokoli jiného. Vy ne?“

	Hicks těžce polkl. „Máš ještě pořád svobodnou vůli?“

	„Dost na to, abych se s nimi přel. Někdy na mě dají. Někdy mě neposlouchají, a potom se mnou pohybují, takže si myslím, že svoje tělo neovládám. Ale vypadá to, že vědí, co dělají, a jak říkají, není dost času, aby každému všechno vysvětlovali.“

	„Mluvíš mimořádně přesvědčivě,“ prohlásil Hicks.

	„Díky. A taky děkuju za jídlo.“ Reuben nabodl na vidličku smažený hranolek, namočil ho do kečupu a zvedl ho na znamení díků, než do něj kousl.

	„Kde je pavouk?“

	„Zpátky u mě v kapse.“

	„Mohl bych si ho vzít s sebou, promluvit si s pár lidmi, a pak se teprve rozhodnout?“

	„Ne, člověče, jakmile se ho dotknete, on vás… však víte. A mají vás. Aspoň tohle jsem vám musel říct.“

	„Za těchto podmínek opravdu nemohu souhlasit,“ řekl Hicks. Strach a opatrnost zvítězí.

	Reuben na něj upřel zklamaný pohled. „Vážně vás potřebují.“

	Hicks energicky zavrtěl hlavou. „Pověz jim, že se nedám k ničemu donutit.“

	„Tak mám dojem, že jsem udělal chybu,“ pravil Reuben.

	Hicksovi se něco otřelo o ruku, kterou měl položenou na plastovém sedadle. Sotva stačil pootočit hlavou, aby se tam podíval, když ucítil jemné bodnutí. S výkřikem vyskočil z boxu, přitom si narazil koleno o spodek stolní desky. Upadl na koberec a polil si nohy vodou ze sklenice, kterou porazil. Do nohy mu vystřelila bolest; chytil si koleno oběma rukama, obličej se mu křivil bolestí.

	Když se trochu vzpamatoval, uviděl kolem sebe tři další zákazníky a dvě číšnice. Prudká vlna horka mu stoupala po paži nahoru, do šíje, do obličeje, až do temene. Bolest ustoupila. Stáhl rty a potřásl hlavou: takhle hloupě se nechat nachytat.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se muž, který se nad ním skláněl.

	„V pořádku,“ odpověděl Hicks. Rychle se snažil vymyslet nějaké vysvětlení. „Kousl jsem se do jazyka. Hrozně to bolelo. Už je to dobré.“

	Zvedl se na lokti a zkoumal svou ruku. Na palci objevil malou červenou skvrnku. Bodlo mě to.

	Reuben už v boxu neseděl. Cizí muž Hicksovi pomohl vstát. Oprášil se a poděkoval ostatním, omlouvaje se za zmatek, který způsobil. Rukou nahmatal v kapse saka bouli o velikosti vajíčka. „Seděl tu se mnou mladý muž. Neviděli jste, kam zmizel?“ Nervózně pohlédl na podlahu a sedadla, hledaje pavouka. Ale vždyť ho mám v kapse, vzpomněl si.

	„Támhle zrovna někdo odchází,“ ukázala číšnice.

	U vchodu do kavárny se Reuben na Hickse ohlédl přes rameno a usmál se. Rázným krokem vyšel do haly, zašel za roh a zmizel. Hicks neměl důvod chodit za ním, tak vzal účet a zaplatil. Celý se chvěl a bylo mu do pláče a nevěděl, jestli to, co mu pomáhá ovládnout se, je britská rezervovanost nebo instrukce, které dostává.

	Vlastně to není tak zlé. Pochopitelně nejsem pod kontrolou…

	Vrátil se do svého pokoje, lehl si na postel a zavřel oči. Třes postupně ustal, dýchání se zklidnilo. Obrátil se na bok. Pavouk vylezl z kapsy a přisál se mu na šíji.

	Pak se před ním do podrobností odhalilo všechno, co se mu Reuben snažil vysvětlit. O hodinu později už nechápal, proč se vlastně pokoušel vzdorovat.

	Později večer se pavouk jeho šíje pustil, přelezl postel a seskočil na podlahu. Hicks mu sotva věnoval pozornost; stále ho zaplavovaly nové informace, některé zpočátku nepochopitelné, ale po další dávce vysvětlení už jim rozuměl lépe.

	Pavouk vyšplhal na stojánek s televizorem a hbitě a překvapivě tiše začal vrtat do dna přístroje. Asi hodinu z televizoru vycházely zvuky řezání, paprsky světla a obláčky kouře a prachu. Potom na další hodinu všechno utichlo. Nakonec dírou ve spodku televizoru vypadli pavouci dva a oba zalezli Hicksovi do kapsy.

	„No sakra,“ řekl Hicks.

	

	Přehled zpráv

	Pořad Andrewa Kearneye (Syndicated Home Info Systems Net). 19. prosince 1996: pozvání přijal spisovatel science fiction Lawrence Van Cott:

	Kearney: Pane Van Cotte, napsal jste jedenašedesát románů a sedm knih literatury faktu, nebo, jak tady čtu, spekulativní non-fiction. Co to znamená?

	Van Cott: Totéž co science fiction, ale bez hrdinů. Díla, podobná populárně naučné literatuře, jejichž základem nejsou fakta.

	Kearney: V posledních měsících jsme toho hodně vyslechli o prostředcích, jimiž ti prezidentovi mimozemšťané zničí Zemi. Slyšeli jsme o tělesech, která spadla z nebe u Filipín a v Atlantiku, načež se zavrtala do nitra Země. Zatím byly spatřeny dva takové objekty. Včera večer jsem hovořil s Jeremym Kemperem osobně. Tvrdí, že existují důkazy o tom, jak ta tělesa uvnitř Země, pod zemskou kůrou, pořád rámusí.

	Van Cott: Podle toho, co jsem se doslechl já, byste měl natočit rozhovor s Walterem Samshowem a Davidem Sandem. Ti viděli ty předměty padat.

	Kearney: Zdá se, že ti dva nejsou k zastižení.

	(Van Cott krčí rameny)

	Kearney (Naklání se dopředu): Co myslíte, že by tahle tělesa mohla být? Jste autor science fiction; máte schopnost vytvářet spekulace, na jaké třeba vědci nepřijdou…

	Van Cott: Tohle je ale závažné téma. Nemyslím, že bychom právě teď potřebovali nějaké spekulace. Raději bych vyčkal, co nám o tom povědí odborníci.

	Kearney: Jistě, ale vy máte univerzitní diplom z fyziky, matematiky… (Nahlíží do poznámek) Řekl bych, že jste právě takový odborník, o jakých jste mluvil, tedy pokud jste stále sledoval zprávy.

	Van Cott: Četl jsem a slyšel všechno, co bylo zveřejněno.

	Kearney: Z profesionálního zájmu?

	Van Cott: Vždycky mě zaujme, když mě realita dohoní.

	Kearney: Určitě musíte mít nějaké vlastní teorie.

	Van Cott (Na okamžik se odmlčí, nacpe si dýmku, vzhlédne ke světlům nahoře): Tak dobře. (Pohodlně se opře, pokyne dýmkou) Jestliže jsou tato tělesa tak těžká, jak se domníváme, měla by být značně objemná. Ale když narazila do oceánu, nevyšplíchlo zase tolik vody. Takže nemohou být současně těžká (Sevře ruce kolem dýmky, zatřese jimi a pak je zase odtáhne) a velká. Těžká a malá, to je něco jiného. Nepředají moc energie oceánu ani mořskému dnu. Oblast dopadu nebude příliš rozsáhlá. Z toho můžeme vyvodit určité logické dedukce. Zaprvé, oba ty objekty mají vysokou hustotu. Řekněme, že se skládají z neutronia. To by celkem sedělo. Nepotřebujeme nutně černé díry. Neutronium je hmota, stlačená natolik, že elektrony a protony splynou a vytvoří neutrony. Nic než neutrony. Nezáleží na tom, kde mimozemšťané neutronium vzali. Na to se mě neptejte. Nevím to. Také nevím, jak dokážou udržet kus neutronia pod dostatečným tlakem. Druhý objekt vyzařoval spousty jisker a vyvolal u pozorovatelů nemoc z ozáření. Někteří lidé tvrdí, že právě to druhé těleso působí tam uvnitř větší část hluku. (Namíří dýmkou na podlahu) To mi něco připomíná. Máme dva objekty a dejme tomu, že jeden z nich se skládá z neutronů – pak ten druhý může být z antineutronů.

	Kearney: Neutrony jsou neutrální částice, pokud tomu správně rozumím. Jak tedy mohou existovat antineutrony?

	(Hudba se zesiluje)

	Van Cott (Vzdychá): Vysvětlení by nám chvíli zabralo. Udělejme přestávku na reklamy, a pak vám to povím.

	(Přestávka)

	Van Cott: Neutrony jsou elektricky neutrální, ale to neznámená, že nemohou mít antičástice. Když se dvě antičástice setkají, dojde k jejich úplné anihilaci. Takže teď tu máme dvě tělesa, která padají uvnitř Země. Neutronium má v porovnání se skálou vysokou hustotu. Naše objekty – nazvěme je třeba projektily – obíhají uvnitř Země, procházejí jádrem, jako by to byl jen řídký vzduch. Patrně jsou velmi studené – neutronium při své hustotě absorbuje velké množství tepla. Během jediného oběhu nijak zvlášť nezpomalí. Projektil z antineutronia bude reagovat s hmotou Země a vznikne takzvaná ambiplasma, což zabrání antineutroniu, aby okamžitě nevybuchlo všechno najednou. Ten projektil bude ztrácet rychlost o hodně rychleji. Takže nakonec spočine ve středu Země, bude tam prskat a jiskřit a tropit hluk. Když druhý projektil také zpomalí natolik, aby dopadl do jádra, obě tělesa se setkají… a co se stane potom, tím si nejsem jist.

	Kearney: Třeba je ta anti – nebo co – plazma udrží oddělené od sebe.

	Van Cott (Přikyvuje) Dobrá úvaha. Možná, ale možná také ne. Třeba je tlak uvnitř zemského jádra přitlačí k sobě, takže splynou.

	Kearney: Co by se stalo pak?

	Van Cott: Došlo by k úplné nebo téměř úplné anihilaci sta nebo dvou set milionů tun hmoty. (Zvedne ruce sevřené ve dvojitou pěst, roztáhne prsty a pomalu ruce odtahuje) Považujme to za určitý druh časované bomby s rozbuškou řízenou gravitací.

	Kearney (Značně střízlivě): Tohle… Pane Van Cotte, to je velmi znepokojivá úvaha. Už jste o tom s někým mluvil?

	Van Cott: Ne, a nejspíš budu litovat, že jsem se o tom vůbec zmiňoval. Je to moje soukromá hypotéza. Teď už ovšem není soukromá.
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	23. prosince

	Walt Samshow a David Sand strávili na palubě Discovereru sotva hodinu, když přišel naléhavý telefonát od Jeremyho Kempa. Otto Lehrman, ministr obrany, toho dne ráno zveřejnil fotografie ze tří satelitů Navy Kingfisher. Nikdo nevysvětlil, proč vlastně byly snímky zveřejněny; Kemp se domníval, že k tomu došlo v rámci mocenských bojů ve Washingtonu mezi prezidentem a jeho zdecimovaným kabinetem a vojenskými kruhy. Sand rychle připojil k telefonu počítač a Kemp jim z Kalifornie snímky poslal. Bylo jich přes sto.

	O hodinu později Samshow na obrazovce listoval fotografiemi a Sand se Kempa vyptával na podrobnosti.

	Na všech snímcích byly zachyceny hlubokomořské oblasti, které z nízké oběžné dráhy vyfotografovaly satelity, určené pro sledování ponorek. Satelity byly vybaveny laserovými spektrometry kvůli rozlišení ropných skvrn a dalšího smetí od ponorkových operací, případně testování dalších podmořských zbraní.

	Prvních patnáct snímků bylo zaměřeno na atmosféru a povrch oceánu nad hlubokomořskými příkopy od jihu Filipín k poloostrovu Kamčatka s intervalem přibližně pět set kilometrů, s malým zvětšením. Jednalo se o zobrazení ve falešných barvách, znázorňujících koncentraci volného kyslíku těsně nad mořskou hladinou. Na každém snímku se na obvyklém modrozeleném pozadí nacházely tucty červených bodů.

	Dalších deset fotografií ukazovalo vody u západního pobřeží Střední Ameriky s podobnými tečkami. Skupinky po dvou nebo třech obrázcích, vyfocených nad nejhlubšími oceánskými propastmi světa, jasně dokazovaly, že jde o oblasti s vysokou koncentrací volného kyslíku. Několik barevných fotografií s velkým zvětšením se zaměřilo na oblast tři sta kilometrů východně od Vánočního ostrova v Indickém oceánu. Zachytily několik čtverečních kilometrů oceánu, který na povrchu zbělel jakousi pěnou či bublinkami. Samshow si uvědomil měřítko: každá z nepatrných bublajících skvrnek měla v průměru několik děsítek metrů.

	Tohle byl ten zdroj zvýšení kyslíku v atmosféře. Z takového výsledku nebylo možno obviňovat žádný přírodní jev.

	„Tak to bychom měli,“ prohlásil Kemp. „Dívali jste se včera v televizi na pořad Andrewa Kearneyho?“

	„Ne,“ odpověděl Sand. „My se tady na televizi nedíváme.“

	„Už jste se někdy setkal s Lawrencem Van Cottem?“

	Sand ho neznal.

	„Já ano. Pálí mu to. V tom pořadu řekl něco, co Jonathana Posta hrozně rozrušilo. Ještě jsem si tu nahrávku nepouštěl, ale Post tvrdí, že Van Cott možná na něco přišel. Žádné černé díry, ale kulky z neutronia.“

	„To přesahuje moji oblast chápání,“ řekl Sand. Rád by se vrátil k údajům ze satelitů. Kemp mu sdělil ještě pár detailů a zavěsil. Sand si znovu prohlédl fotografie, jak je Samshow postupně znovu posouval po obrazovce.

	„Proč kyslík?“ zeptal se. „Že by vulkanická činnost?“

	„To bych neřekl,“ pravil Samshow. „S ničím takovým jsem se v životě nesetkal. Něco tady rozkládá mořskou vodu na vodík a kyslík. Ale nad hladinu stoupá jen kyslík…“

	„Něco?“ přeptal se Sand tiše. „Co, třeba stroje? A kde jsou?“

	„Nezdá se, že by se ty bubliny objevovaly nad podmořskými pláněmi. Jenom nad propastmi, a taky tady, v oblastech zlomů.“ Vrátil se k předchozímu obrázku. „Kdekoli se v zemské kůře nacházejí trhliny, tam něco sbírá vodík a uvolňuje kyslík.“

	„Ts-ts,“ udělal Sand se sevřenými čelistmi. „Podle Kempa se v tichomořské oblasti zvýšila koncentrace kyslíku o další procento a ve střední Eurasii o půl procenta.“

	„Blíží se k nebezpečné koncentraci,“ poznamenal Samshow. „Brzy vypuknou požáry… Lesy i města začnou hořet.“

	„Díky bohu, že jsem přestal kouřit,“ řekl Sand.
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	Edward Shaw seděl v pohodlném starožitném křesle v baru hotelu Stephena Austina – sám, se sklenkou whisky s citrónovým džusem v jedné a hrstí pražených mandlí ve druhé ruce. Vrátil se do Austinu, aby dal do pořádku své záležitosti, podobně jako člověk, odsouzený k smrti nevyléčitelnou chorobou. Zjistil, že se už nedokáže vyrovnat s nároky obyčejného života.

	V Austinu a jeho okolí podnikl poslední pokus znovu navázat spojení se svou minulostí a aspoň symbolicky se s ní vyrovnat. Jeho poslední přítelkyně – prakticky snoubenka – se vdala za viceprezidenta banky a s ním už nechtěla nic mít. Na univerzitě přijali jeho odchod s klidem.

	Dokonce se v Arizoně rozloučil s Reslawem a Minellim, i když Minelli sliboval, že se v březnu setkají v Yosemitském parku, pokud to počasí dovolí. Nechtěl, aby se nakazili jeho neklidem. Reslaw si nechal narůst vousy, ostříhal se nakrátko a prohlásil, že se odstěhuje do Maine ke svému nevlastnímu bratrovi.

	Edward se vrátil do rodného města a zjistil, že jeho dvoupokojový byt už minulý měsíc vyklidili a pronajali jinému zájemci – na to vládní agenti, jejichž úkolem bylo dohlížet v průběhu karantény na jeho záležitosti, zapomněli. Poměrně nepříjemné přehlédnutí… Naštěstí bytná byla natolik laskavá, že jeho majetek uskladnila pro případ, kdyby se vrátil. Nábytek hned prodal, ale ke svému vlastnímu údivu přišel na to, že ještě má pár věcí, s nimiž se nedokáže rozloučit. Najal si za přemrštěnou sumu sto dolarů měsíčně sklad a zaplatil na pět měsíců dopředu.

	Když tohle všechno zařídil, stal se Edward tím, čím chtěl být – svobodným člověkem bez závazků.

	O tom, že brzy nastane konec Země, příliš nepochyboval. Zakoupil si dokonce malorážní pistoli pro případ, že by nadcházející konec byl příliš bolestivý. (Pistole se teď těžko sháněly.) Rozdělil své úspory a peníze, které dostal od vlády, tak aby mu vydržely na celých pět měsíců cestování.

	Necítil potřebu cestovat mimo hranice Spojených států. Zakoupil si obytný vůz – na protiúčet dal svůj landcruiser – což snížilo jeho jmění asi o třetinu. Té poslední noci v Austinu, kterou strávil v hotelu, se ho zmocnila podivně zádumčivá nálada.

	Už se nemohl dočkat, až se konečně vydá na cestu.

	Procestuje celou zem a koncem března nebo začátkem dubna zakončí svou pouť v Yosemitském parku, kde se usadí. První část výpravy věnuje Severní Americe, získá přehled a prohlédne si tolik, kolik jen stihne – to si vždycky přál udělat. Stráví pár týdnů v oblasti Badlands u Bílé Řeky v Jižní Dakotě, pár dní v Zionském národním parku, a tak dál, bude postupně navštěvovat geologické pamětihodnosti, a okružní jízdu zakončí mezi vysokými skalními stěnami Yosemitu, čímž dovrší také svůj návrat do dětství. Pak, až takto zmapuje aspoň část toho, co si na Zemi přál spatřit, může se pustit do průzkumu své duševní krajiny.

	Dobrý plán.

	Tak proč se cítil tak bídně?

	Pořád se nedokázal vymanit ze zajetí představy, že člověk by měl strávit život s drahým přítelem nebo svou láskou. Edward byl v podstatě vždycky samotář. Necítil potřebu navštívit matku; vyhodila ho z domu, když mu bylo šestnáct, a už před lety s ní ztratil spojení. Ale byl tu ten mýtus, dyadický cyklon, jak to nazval John Lilly… Pár, čelící životu společně.

	Dopil drink a odešel z baru, v chůzi si šroubovitým pohybem ubrousku stíral sůl z dlaně. Vrátný ho pozdravil přátelským pokývnutím, Edward mu ho oplatil. Vydal se na dvouhodinovou procházku do centra Austinu – něco takového neudělal už od svých studentských let.

	Byla neděle a ve městě vládl klid. Bloumal kolem dřevěných ohrad a černých železných plotů, chránících dobře udržované historicky cenné budovy. Prohlížel si bronzové pamětní desky, umístěné na sloupech. Pak opustil staré části města a octl se mezi stavbami z betonu a kamene s ocelovými a skleněnými pilíři. Po celou dobu mu košili s krátkým rukávem nadouval mírný texaský větřík.

	Lidské město, a přece působilo pevným, masivním dojmem.

	Jak by mohlo jen tak zmizet?

	Ani geologie se nikdy nezabývala okamžitým zánikem světů.

	Příštího rána, po noci zdravého spánku beze snů, které by si dokázal vybavit, začal Edward svůj nový život.
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	24. prosince

	Podplukovník Rogers seděl v přívěsu a čekal na zprávu od své civilní spojky, malého, upraveného muže od NSA jménem Tucker. Tucker měl v tomto spiknutí – jiný výraz se pro to nedal použít – jediný úkol: oznámit, zda potřebná zbraň bude či nebude k dispozici.

	Na stole před třemi vypnutými televizními monitory ležely rozprostřené noviny – nedělní New York Times. Na přední straně mezi sebou soupeřily tři titulky téměř stejné velikosti:

	

	PREZIDENTŮV KAMARÁD ZAVRAŽDĚN

	Reverend Ormandy zastřelen v New Orleansu osamělým střelcem

	

	CROCKERMAN VETUJE ROZHODNUTÍ O OBRANĚ PROTI VETŘELCŮM

	

	ČLENOVÉ ‚BOŽÍ VÝHNĚ‘ BRÁNÍ CIZÍ LOĎ

	Shromáždění anglických členů sekty v Kalifornii

	

	Celý svět se zbláznil a jeho přitom vzal s sebou. Minulý týden třikrát porušil důstojnickou přísahu. Stal se členem spiknutí, které s konečnou platností zvrátí výslovný příkaz hlavního velitele ozbrojených sil Spojených států. Během příštích dvou týdnů, možná i dřív, pokud všechno půjde podle plánu, se pokusí zničit právě ten objekt, který členové nové sekty chtějí chránit.

	Nejvíc ze všeho mu vadila skutečnost, že ho to vlastně příliš nezneklidňuje. Nesnášel pomyšlení, že se stal zatvrzelým extrémistou, ale skutečně už uvažoval radikálně a nedokázal si představit jiný směr, kterým by se měly zaměřit budoucí činy. Jediné, co viděl jasně, bylo ohrožení jeho národa a naprostý zmatek ve vládě. Mimořádná doba si žádá mimořádná opatření.

	Telefon v přívěsu zazvonil. Zvedl ho a operátor mu ohlásil hovor zvenčí, od hlavního velitele Tichomořské flotily.

	V telefonu se ozval Tuckerův hlas. Téměř jistě volal z letadlové lodi Saratoga, která momentálně působila sto mil západně od ostrova San elemente. Téměř jistě právě ukončil rozhovor s admirálem Louisem Cameronem.

	„Plukovníku Rogersi, máme šíp a všechna pera, která potřebujeme.“

	„Ano.“

	„Rozuměl jste?“

	„Rozuměl.“

	„Váš příští kontakt bude Green.“

	„Děkuji vám.“

	Zavěsil. Krycí jméno Green znamenalo senátora Julia Gilmonna, demokrata z Kalifornie. Gilmonn předsedal senátnímu podvýboru pro obranu proti mimozemšťanům. Přibližně za deset dní projede se svou velkou limuzínou kordonem členů sekty. Bude důkladně střežen.

	V kufru limuzíny poveze ‚šíp‘, tříkilotunovou hlavici, původně navrženou jako protiponorková střela a umístěnou na palubě Saratogy.

	Rogers hlavici, upevněnou ve speciálním postroji, dopraví do cizí kosmické lodi.

	Úhledně složil noviny a vstal, aby se připravil na své odpolední obchůzky.

	

	Přehled zpráv

	Televizní stanice CBS, Denní zprávy, 1. ledna 1997, moderátoři Tricia Reverová a Alan Hack:

	Reverová: Tak co, byl jste na Times Square, nebo jste se díval na oslavy v televizi?

	Hack: V televizi. Mám se rád.

	Reverová: Nikdy jsem nic podobného neviděla. Bylo to absolutní šílenství.

	Hack: Lidé si myslí, že je to náš poslední rok na Zemi. (Potřásá hlavou v reakci na poznámku mimo kameru) K čertu s tím. Buďme realisté. Lidé to vědí, a tak pořádají mejdany.
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	3. ledna 1997

	Nejdivnější na tom všem bylo, že se Arthur nepřestal cítit jako jednotlivec. V záchvatu rodičovské starostlivosti zavezl Martyho v deštivém mrholení do školy – školní autobus by úplně stačil, zastavoval necelých padesát yardů ode dveří. Před zpáteční cestou, ještě na parkovišti, naslouchal vzdáleným hlasům, z nichž některé mluvily anglicky, ale většina ne. Seděl v autě se zavřenýma očima a připadal si jako radioamatér nebo jako při spojení přes satelit, ale pak hlasy umlkly a nahradil je šum očekávání.

	Vešel do domu, stáhl si plášť. Francine ho přivítala šálkem kakaa. Oči se mu zamžily, upil kakaa, postavil ho na kuchyňský pracovní stůl a objal ji. Tiskla se k němu se stoupajícím vzrušením, jako na pokraji zoufalství, a tak ji odvedl do ložnice a tam se milovali.

	Oni ho přitom nesledovali.

	Pokud právě neplnil specifické úkoly, byl svobodný – v rámci rozumných možností – jako kdokoli jiný. Ani neměl v úmyslu opustit svou přidělenou oblast, severozápadní část Spojených států. Kdyby se o to pokusil, zabránili by mu v tom. Ale měl ve svém působišti spoustu práce a přijdou další a další úkoly…

	Ležel s hlavou na oblém břiše své ženy a lehce podřimoval s rukou na jejím prsu. Namotala si na prst pramen jeho vlasů a pozorovala ho s typicky ženským klidem, nad kterým vždycky žasl. Toho rána v posteli zakusili vášeň, téměř posedlost, a ona je teď klidná jako porcelánová soška madony.

	Mohl by jí říct o pavoukovi. Nic by mu v tom nebránilo. Zvedl hlavu a už se chystal promluvit, ale zarazil se. Tak kdo mě vlastně hlídá? Jsem to já sám, nebo něco jiného? Byl to on sám. Jeho žena má dost starostí i tak, ještě aby se dozvěděla, že její manžel je posedlý. To slovo mu připadalo zábavné, a současně ho dráždilo. Vůbec nevyjadřovalo, o co ve skutečnosti šlo…

	Proč si nevezmou také ji? Proč ji neposednou?

	Protože ji nepotřebují, a jejich zdroje jsou omezeny. Náhle ho zabrnělo v páteři, šíje mu ztuhla. Jen jeden nebo dva tisíce… Co když mezi vybranými není nikdo z jeho rodiny? Nikdo z přátel, kolegů, známých? Co když nebyl vybrán ani on sám?

	„Něco tě trápí. Arte?“ zeptala se a pohladila ho po čele.

	Odmítavě zavrtěl hlavou a laskal jí bradavku.

	„Kvůli tobě se cítím jako úplně jiná osoba, vůbec ne jako matka a členka rodičovského sdružení,“ řekla. „Měl by ses stydět.“

	„To ano,“ přisvědčil. „Hrozně se stydím.“

	Déšť bušil do oken a studený vítr vyl pod okapy. Znělo to zlověstně, vyloženě zlověstně, ale jemu tohle počasí navozovalo pocit tepla a bezpečí. Mohl ležet nahý vedle své ženy v útulné teplé ložnici a připadat si jako vládce nekonečného světa. Jeho tělo ještě nic nepochopilo.

	Postupně se formovala síť. Najednou věděl, že už byly obsazeny knihovny v New Yorku, Washingtonu, D.C., a leckde jinde. Co měli v plánu? Chystají se doslova vyrvat Sixtinskou kapli ze základů, posbírat disky s Bachem nebo zabalit celý Parthenon či Angkor Wat a vzít je s sebou do vesmíru současně se všemi génii Země? Nějak mu to celé připadalo až moc nabíledni a velmi naivní.

	Mnohokrát poslouchal z pásky Harryho ‚úvahu‘. Celou dobu si ji převaloval v hlavě, porovnávaje Harryho myšlenky se vším, co mu předávala rodící se síť.

	Pak se mu v mysli vylíhlo jejich pojetí, přesahující význam jednoho slova: pravidla.

	S tím pojetím byla spojena spleť dalších významů: pravidla planetárního ekosystému, od genetického materiálu až k tomu, jak jednotlivé druhy zapadají do kontextu jako slova v knize, struktura rozvíjejících se zápletek a důsledky, které přináší rozuzlení…

	Gramatika společnosti, způsob, jak na sebe jednotlivé skupiny lidí vzájemně působí v rámci celého ekosystému…

	Ovoce, gonády, reprodukční systém planety, plodná panožka, natahující se do vesmíru z jejího povrchu, která se musí naučit… Ježíši, Ježíši.

	Aby se dověděl všechno o hlubokém vakuu a gravitaci a větru mezi světy, ekosystém Země si musí vytvořit patřičný orgán, jakousi paži, vybavenou vnímáním a logikou, právě tak jako se kdysi život přizpůsobil pevnině tím, že si vytvořil určitý typ očí a končetin a nervové soustavy. Věty v knize Země používaly syntaxi chůze po zemi, pohybu v prostoru, a to vše bylo zahrnuto v původních pravidlech ekosystému, dáno předem. Jako na tisících jiných světů s podobnou gramatikou života. Lidé byli orgánem Země, určeným k překročení prostoru mezi hvězdami.

	Oni mluví o Životě. Vědí, co vzít s sebou, aby byla zachována podstata, základ planety.

	Tak mu to aspoň říkali. A Harry na pásce zase říkal:

	Dvacet let života jsem strávil jako biolog. Ty, Arthure, jsi mě udržoval v obraze, co se týče ostatních oborů; to tys mě přiměl k zamyšlení, když jsi mi před patnácti lety dal Lovelockovu knihu o Gaie. Události poslední doby mě donutily vyhrabat některé z mých starých teorií a spekulací, poté co jsem si znovu přečetl Lovelocka a Margulise. Hovořili jsme o nich znovu a znovu, ale já si nikdy nebyl dostatečně jist sám sebou, abych své nápady napsal. Teď už si jistý jsem, ale příliš slabý, abych je hodil na papír, takže… jenom tohle.

	Gaia, která zahrnuje celou Zemi, ožila, stala se organickým celkem, samostatnou bytostí, a tak tomu je už po dvě miliardy let. Nedokážeme dokonale vystihnout spojení mezi Gaiou a lidskými tvory, psy, kočkami nebo ptáky, protože jsme nikdy nestudovali nezávislé organismy. Psi a kočky a ptáci – a lidé – nejsou samostatné bytosti. Všichni jsme jenom kousíčky Gaii. Stejně jako každý živý tvor na Zemi. Představ si, jak se jedna buňka pokouší pochopit vztah mezi vlastní cytoplasmou s organelami a úlohou, kterou hraje v lidském těle; pokud se bude snažit o analogie, snadno se splete.

	Takže Gaia, Země, je první samostatný organismus, který jsme začali zkoumat. Nazval bych to ‚planetismus‘. Planetismus se skládá z rostlin a živočichů a mikroorganismů, které se zase skládají z buněk nebo případně jediné buňky. Ty obsahují cytoplasmu a organely a tak dál. Organismus sám sebe reguluje pomocí hormonů, neurotransmiterů a řídí svou činnost a výživu enzymy a dalšími látkami… Všechno je to organizováno, probíhá podle rozvrhu, se vzájemnou spoluprací a zpětnou kontrolou.

	Gaia pracuje s ekosystémy. Jako každý organismus, také planetismus má svůj stanovený rozvrh a své stanovené cíle. Roste a vyvíjí se a prochází různými etapami života. Někdy musí podstoupit radikální změny, zničení celých ekosystémů. Možná že experimentuje způsoby, jaké si malé organismy nemohou dovolit; a když se octne ve slepé uličce, všechno smete a začne znovu s čistým stolem. Nevím. Ale nakonec musí udělat totéž, co všechny živé organismy – dospět a rozmnožovat se.

	Jak může planetismus vytvořit nějaké potomstvo? Zrodila se – pravděpodobně – bez zásahu zvenčí, i když je možné, že je sama potomkem jiného planetismu. Možná že tu byl život zaset už dávno, strašně dávno. Ale upřímně řečeno, tohle si nemyslím. Mám dojem, že většina planetismu nemá rodiče, přinejmenším ne teď, takže mají volnost a mohou se vyvíjet podle vlastních plánů. To zabere nepředstavitelně dlouhou dobu, ale nakonec planetismus nějak najde způsob, jak se množit. Vytvoří si k tomu zvláštní strategii.

	Planetismus se naučil využívat stále více svých surovin a svého povrchu. Ovládl oceány, všude rozšířil rostliny a živočichy, aby dobyli pusté kontinenty. Tyto rostliny a živočichové se přizpůsobili životu na pevnině. Mám podezření, že se tu jednalo o víc než pouhou náhodu, ale jsem příliš slabý, abych se o to přel. Pro můj rozbor to není podstatné.

	Nyní, po uplynutí věků, jsou tu lidé, a nevedou si nejhůř. Máme orgán, který je právě tak důležitý jako končetiny u obojživelníků – vysoce vyvinutý mozek. Náhle si Gaia uvědomuje sama sebe a rozhlíží se. Vytváří si oči, které dohlédnou do vesmíru, a začíná chápat prostředí, které bude muset dobýt. Dorostla do puberty. Brzy nastoupí období reprodukce.

	Je mi jasné, že jsi mě už teď v myšlenkách předběhl. Právě říkáš: To znamená, že lidé jsou Gainým rozmnožovacím orgánem. Souhlasím s tebou, ale to přirovnání trochu kulhá. Časem snad Gaia obětuje všechno na Zemi – všechny svoje ekosystémy –, aby podporovala rozvoj lidstva. Protože my jsme něco víc než její rozmnožovací orgány. Vytváříme semínka a spóry, my jsme pochopili, kdo je Gaia, a brzy budeme vědět i to, jak oživit další světy. V kosmických lodích rozneseme Gainy biologické informace do vesmíru.

	Víš, tahle myšlenka ve výhledu do budoucna nastoluje spoustu problémů. Gaia nás živila, ale také nás provokovala, a někdy nám působila muka. Využila všechny možnosti, abychom se necítili příliš pohodlně. Choroby, které dříve sloužily k regulaci ekosystému, se najednou změnily ve stimulující faktory. Usilovně jsme pracovali na potírání nemocí, které nám škodily, a tím jsme se učili lépe porozumět životu, a také začínali chápat Gaiu. Tak Gaia používá nemocí, aby nás posilovala a dávala nám pokyny. Myslíš, že nás pouhou náhodou postihlo ve dvacátém století tolik epidemií vyvolaných retroviry a poruchami imunitního systému? Nemůžeme je nikdy zvládnout, aniž bychom porozuměli životu až po n-tou úroveň. Gaia nás řídí a reguluje, a tím řídí i sebe, snaží se dosáhnout puberty.

	Protože právě to by se stalo. Gaia by nás vyslala ven, a my bychom ji vzali do svých kosmických lodí. Možná bychom mezitím učinili Zemi neobyvatelnou, což by byl další pádný důvod, abychom vypadli jako semínka z lusku, který už je odumřelý a svraštělý. Ale to by bylo jen přirozené. Možná bychom Zemi zachovali a vydali se do vesmíru. Podobá se to situaci rodičů, kteří udělají dětem ze života peklo, aby je dostali z domu, nebo se děti samy dovtípí a odejdou z vlastní vůle, osvobodí se. Ne že bych tyhle problémy znal z první ruky, jako rodič… Ale pamatuju si na vlastní dětství.

	Pochopitelně Gaia není jediný planetismus. Pravděpodobně se vyskytují miliardy jiných, z nich některé patří k síti, plodící semínka – planetismy s rodiči. Jiné jsou zase nezávislé. A když vyjdou ven do galaxie, objeví, že vstoupily do soutěže. Najednou se staly součástí ještě většího, mnohem složitějšího systému – galaktické ekologie. Planetismy a jejich prodloužené orgány – inteligence, technologické civilizace – vytvářejí strategie, které jim umožní zvítězit nebo soutěži zabránit.

	Některé planetismy se vydají obvyklou cestou. Vykořisťují ostatní a snaží se co nejrychleji rozšířit. Jsou jako paraziti, nebo třeba mladé nemoci, které se ještě nenaučily, jak bezpečně žít uvnitř hostitele. Ostatní planetismy reagují tím, že je vyhledávají a ničí jejich orgány. Předpokládám, že nakonec procitne k životu sama galaxie – stane se z ní galaktismus – a pak bude muset stmelit dohromady veškeré orgány a výběžky všech svých planetismů a nějak je uspořádat. Takže paraziti se potom buď přizpůsobí, nebo budou eliminováni. Ovšem momentálně je tam venku džungle.

	Kdysi dávno jsi mi vykládal o Franku Drinkwaterovi. Drinkwater a jemu podobní léta obhajují názor, že v naší galaxii není žádný jiný inteligentní život. Prohlašuje, že chybění rádiových signálů ze vzdálených hvězd je dostatečným důkazem. Za další důkaz považoval skutečnost, že se tu nevyskytují žádné von Neumannovy stroje. Byl příliš netrpělivý. Teď je jasné, že se mýlil.

	Seděli jsme na svém stromě a po celé poslední století jsme švitořili jako pošetilí ptáčci a divili jsme se, proč nám žádný jiný ptáček neodpoví. Jenže galaktické nebe je plné jestřábů, to je to. Planetismy, které neumějí být potichu, jsou uloveny.

	Jsem skoro hotov. Příliš unaven na to, abych tuhle teorii rozpracoval. Možná už jsi tohle všechno promyslel. Možná ti to přece jen k něčemu bude.

	Ty sám jsi mě často popichoval a povzbuzoval, Arte. Díky ti za to. Jsi můj nejdražší přítel, mám tě rád.

	Postarej se o Ithaku, pokud to bude potřebovat.

	Pozdrav Francine a Martymu.

	Moc vám přeju a modlím se, abyste to zvládli, ačkoli si zaboha nedokážu představit, jak.

	Harry to věděl, byť téměř na instinktivní úrovni. Byl ještě naživu, ležel v Los Angeles, příliš slabý, aby dělal cokoli jiného než spal. Arthur náhle pocítil paniku, když pomyslel na svět bez Harryho. Co bude dělat? Teď, právě teď, ho nutně potřeboval…

	„Arte,“ ozvala se Francine. Pokusil se uvolnit, odpoutat pohled od stropu a podívat se jí do tváře. „Myslíš na Harryho?“

	Přikývl. „Ale to není všechno.“ Rozhodl se náhle, aniž by zvažoval důsledky, jen na základě instinktu, který, jak doufal, nebyl horší než ten Harryho. „Začíná něco velikého,“ řekl. „Bál jsem se ti o tom říct.“

	„A smíš mi to prozradit?“ zeptala se a mhouřila oči, jako by o tom radši ani nechtěla slyšet. Měla už dost změn a děsivých novinek, kterých do jejího domu přicházelo i tak až příliš.

	„Tady nejde o vládní tajemství,“ řekl s úsměvem. Pověděl jí o setkání na letišti, o nových informacích ve vlastní hlavě, o vytváření sítě. Vylilo se to z něj jako příval; odmlčel se jen na chvíli, když pouštěl dovnitř Packu, který zoufale vyl v garáži.

	Francine pozorně hleděla na jeho zářící oči a blažený výraz tváře a kousala si ret.

	Když skončil, otřásl se a současně pokrčil rameny. „Zní to, jako bych se úplně zcvoknul, co?“

	Přikývla, po tváři se jí skoulela slza.

	„Dobře. Ukážu ti něco zvláštního.“

	Zamířil k zamčenému příborníku v horní hale a vytáhl z něj kartónovou krabici. V ložnici z ní odklopil víko. V krabici k jeho údivu leželi místo jednoho dva úplně stejní pavouci, nehybní, se zářícími linkami zelených očí. Francine se od otevřené krabice odtáhla.

	„Nevěděl jsem, že je tam ještě jeden,“ řekl Arthur.

	„Co jsou zač?“

	„Naši zachránci, aspoň myslím,“ odpověděl.

	Bude Francine zachráněna? položil otázku do tichého šumu očekávání ve své hlavě. Natáhla ruku, aby si na pavouky sáhla, Arthur se ji chystal zarazit, ale pak si uvědomil, že to nevadí. Kdyby chtěli, aby byla také ‚posedlá‘, nový pavouk – ať už se tady vzal, jak chtěl – by se jí už zmocnil. Váhavě se jednoho dotkla. Nereagoval. Zamyšleně pohladila chromované tělíčko. Když pavouci oba současně pohnuli nohama, honem ruku odtáhla. Znovu znehybněli.

	„Jako by byli živí,“ řekla.

	„Myslím, že to jsou jen velmi složité stroje.“

	„Sbírají vzorky, shromažďují informace… a také…“ Ztěžka polkla a ovinula si paže kolem těla. Začala se třást, cvakaly jí zuby. „Aaa-ch, Arthure…“

	Pevně ji objal, položil si tvář na její hlavu a laskal ji „Pořád jsem tady,“ uklidňoval ji.

	„Je to všechno tak neskutečné!“

	„Já vím.“

	„Co… co teď budeme dělat?“

	„Čekat,“ odpověděl. „A já budu dělat to, co budu muset.“

	V jejím výrazu, s nímž naklonila hlavu dozadu, aby na něj viděla, se objevila směs okouzlení a odporu. „Dokonce ani nevím, jestli jsi skutečně tím, co mi tvrdíš, že jsi.“

	Přisvědčil. „Nemůžu to nijak dokázat.“

	„Ale ano, můžeš. Prosím, třeba by to šlo. Možná už to vím.“ Přitiskla se k němu pevněji a skryla tvář na jeho hrudi. „Nechci si myslet… že už jsem tě ztratila: Ach, bože můj.“ Znovu se odtáhla. „Neříkej to Martymu. Ještě to neví?“

	„Ne.“

	„Nezvládl by to. Už takhle má noční můry o ohni a zemětřesení.“

	„Neřeknu mu to.“

	„Možná později,“ pravila pevně. „Až to budeme vědět jistě. Chci říct, až budeme vědět, co se doopravdy stane.“

	„Dobře.“

	Pak už byl čas obléknout se a zajet pro Martyho do školy. Vyrazili do mrholení oba společně.

	Toho večera, když už byl Marty v posteli a oni seděli s propletenýma nohama na gauči v obýváku a četli si, zazvonil telefon. Zvedl ho Arthur.

	„Mám tu hovor pro Arthura Gordona od prezidenta Crockermana.“

	Arthur ten hlas poznal. Byla to Nancy Congdonová, sekretářka z Bílého domu.

	„U telefonu.“

	„Počkejte, prosím.“

	O pár vteřin později se ozval Crockerman. „Arthure, potřeboval bych mluvit s vámi nebo s Feinmanem nebo se senátorem Gilmonnem… Předpokládám, že jste ve spojení buďto s nimi nebo s Palácem záhad?“

	„Lituji, pane prezidente… Nemluvil jsem se žádným senátorem ani s nikým z NSA. Harry Feinman je na tom teď velice špatně. Umírá.“

	„To mi říkali.“ Prezident dlouho mlčel. „Jsem tady v obležení, Arthure. Ve Sněmovně to ještě neodhlasovali, ale chybí jim snad jen dva hlasy… Nejsem si jist, kdo všechno se na mém obklíčení tady podílí, ale možná byste si s nimi mohl promluvit. Nemusíte přiznávat spoluvinu… nebo jak tomu říkáte.“

	„Možná na to nejsem ten správný člověk,“ řekl Arthur.

	„Nedávno mi odepřeli vstup do generálního štábu. Vyhodil jsem Ottu Lehrmana, ale vůbec nic se tím nezměnilo. Ježíši, oni mi už vyhrožují, že stáhnou vojenskou stráž od Bílého domu! Všechno, co dělají, je zcela jasně nezákonné, jenomže tihle lidé… Můžou si dovolit počkat. Mají něco v plánu. A já musím vědět, co to je, prokrista. Jsem prezidentem Spojených států, Arthure!“

	„Já o tom opravdu nic nevím, pane prezidente.“

	„Správně. Držet se své politické linie. Ať už je to jak chce, nejsem žádný zabedněný idiot. Posledních pár týdnů jsem se tím hrozně trápil. Mluvil jsem s prvním tajemníkem strany Nalivkinem. Víte, co teď dělají? Vyjednávají s tou cizí lodí v Mongolsku. Tvrdí, že svět je na pokraji tisíciletí socialismu. To mu vykládají ti z té vesmírné lodi! Arthure, povězte mi to rovnou… Víte o někom, s kým bych mohl promluvit a přesvědčit ho, aby mi vrátil velení? Jsem přece soudný člověk, se mnou se dá jednat. Bůh ví, jak moc jsem o tom všem přemýšlel. Chci zpátky na své místo. Už jste slyšel o reverendu Ormandym?“

	„Ne, pane.“

	„Je mrtvý, prokrista! Zastřelili ho. Někdo ho zastřelil.“

	Arthur zbledl, neříkal nic.

	„Když se ti lidé nebaví s vámi, tak s kým?“

	„Volal jste McClennanovi nebo Rotterjackovi?“ zeptal se Arthur. Oba kdysi přísahali Crockermanovi věrnost, ještě i po svém odchodu z funkce.

	„Zkoušel jsem to, ale nedostal jsem se k nim. Myslím, že je dali uvěznit nebo je unesli. Je tohle revoluce, nebo nějaká vzpoura?“

	„To já nevím, pane. Čestně, nemám ponětí.“

	Crockerman zamumlal cosi, čemu Arthur nerozuměl, a pak zavěsil.
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	4. ledna

	Reuben Bordes se setkal s Mužem s Penězi poblíž konečné autobusů Greyhound na Dvanácté ulici. Bělovlasý, břichatý cizinec měl na sobě tmavomodrý vlněný oblek, hedvábnou proužkovanou košili a boty z krokodýlí kůže. Byl očividně potěšen, že může Reubenovi předat objemný šedý pytlík na zip, plný stodolarových a tisícidolarových bankovek. Reuben mu pevně potřásl rukou, usmál se a pak se rozešli, aniž by si řekli slovo. Reuben strčil sáček do kapsy svého olivově zeleného vojenského pláště a zamával na taxík.

	Když dal řidiči instrukce, pohodlně se opřel a cítil se šťastnější než kdykoli v celém životě. S těmihle penězi by se mu cestovalo mnohem pohodlněji: taxíky, letadla, dobré hotely. Jenomže ty peníze jsou nejspíš určeny na něco jiného. Ale stejně, možná by…

	Měl v hlavě rozsáhlý seznam nákupů. Nejprve se musí zastavit v tiskárně Vládního střediska informací. Tam nakoupí čtyři sady disků, obsahujících veškeré záznamy Kongresové knihovny, které jsou volně přístupné veřejnosti. Každá sada na pěti stech discích by zabrala obstojně velkou registraturu a on netušil, proč jsou potřeba čtyři kopie, ale věděl, že za ně zaplatí asi polovinou peněz z obálky.

	Stál ve frontě u pultu obsluhy ve Středisku informací asi deset minut, potom přistoupil k úředníkovi, mladému plešatějícímu muži s rudým plnovousem a ostrým, hodnotícím pohledem.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se úředník.

	„Chtěl bych čtyři kopie od čísla 15-692-421-3-A-G.“

	Úředník si číslo zapsal a podíval se na terminál. „Takže literatura faktu, Kongresová knihovna,“ řekl. „Chcete to včetně odkazů, návodů a indexů?“

	Reuben přikývl.

	Úředník se na něj zahleděl ještě upřeněji. „To dělá patnáct tisíc dolarů za jednu sadu.“

	Reuben klidně rozložil peníze a odpočítal šedesát tisícidolarových bankovek.

	Úředník si bankovky pozorně prohlédl, promnul je, podíval se na ně zblízka. „Musím zavolat svého nadřízeného,“ prohlásil.

	„Dobře,“ řekl Reuben.

	Po půl hodině, když byly vyřízeny všechny formality, Reuben napsal adresu, kam chce materiály poslat – byla to adresa v Západní Virginii.

	„Co s tím vším budete dělat?“ zeptal se úředník, když Reubenovi podával stvrzenku.

	„Přečtu si to,“ odvětil Reuben. „Čtyřikrát.“

	Když později kráčel po Sedmé ulici k Národnímu archivu, trochu své drzosti litoval, ale jen na chvíli. Do hlavy mu rychle proudily instrukce a neměl moc času myslet sám pro sebe.
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5. ledna

	Podplukovník Rogers se probudil ze zdravého spánku ve čtyři ráno, o pár minut dřív, než si večer nastavil buzení na náramkových hodinkách. Vypnul budík a rozsvítil lampičku u svého úzkého kavalce. Vychutnal si minutu, kterou mohl ještě strávit na lůžku a naslouchat. Všude vládlo ticho a klid. Byla neděle, většina členů sekty Boží výhně se předešlého večera přesunula do Furnace Creeku na obrovské shromáždění, které na dnešní ráno naplánoval reverend Ashberry.

	Rychle se oblékl, obul si horolezecké boty a z batohu v koutě přívěsu vytáhl dvě smyčky sto stop dlouhého nylonového lana. S lanem v ruce a svraštěným obočím pohlédl na stolek s telefonem. Pak odložil lana na kavalec a sedl si na židli, aby napsal dopis ženě a synovi, pro případ, že by se už nevrátil. To mu zabralo pět minut. Pořád ještě měl náskok před rozvrhem, a tak strávil dalších pět minut pečlivým holením – dával si pozor, aby seškrábl každý chloupek na šíji: dokonalá vojenská čistota. Vyčistil si zuby a důkladně si učesal vlasy. Díval se přitom na dopis. Výběr slov se mu nezamlouval, takže zprávu přepsal na čistý list, podepsal, složil do obálky a tu připíchl současně s adresou a instrukcemi na tabuli vzkazů.

	Ve čtyři třicet sestoupil ze schůdku přívěsu a octl se v nemilosrdně studené pouštní temnotě, kde mu vytrvalý vítr rval kabát a nohavice. Na východní straně tábora stál na oploceném místě, vyhrazeném pro sklad střeliva, vůz senátora Julia Gilmonna. Sám Gilmonn čekal v doprovodu dvou asistentů, pohledné černošky středního věku s přísným výrazem a mladého zavalitého bělocha s ostře řezanou tváří, u vnitřní brány, vedoucí ke skále.

	„Dobré ráno,“ pozdravil Rogers a přistoupil k nim. Gilmonn naposled soustředěně, zamračeně potáhl z cigarety a zadusil ji. Potřásl Rogersovi rukou.

	„Ještě je tam pár členů sekty,“ ukázal senátor na zevní ohradu. „Vymysleli jste nějaký plán, jak je odtud dostat?“

	Rogers přikývl. „Za patnáct minut spustíme sirény a oznámíme poplach. Nic určitého, prostě pohotovost. Potom začneme volným koridorem evakuovat tábor. Ti z Boží výhně, kteří ještě nevyklidili pole…“ Pokrčil rameny. „K čertu s nimi.“

	„To by mohlo cizí loď varovat,“ řekl mladý asistent.

	Rogers tu možnost připustil. „Celé měsíce to s nimi ani nehnulo, alespoň pokud víme. Prostě to riskneme. Teď je tam venku asi tisícovka lidí.“

	Žena si Rogerse měřila pohledem, který kolísal mezi vážnými pochybnostmi a mateřskou starostlivostí, ale neřekla nic.

	„Kdo ještě je do věci zasvěcen?“ zeptal se Gilmonn.

	„Dva z mých štábních důstojníků mi pomohou odnést zbraň ke vchodu. Potom se evakuují s ostatními. Ještě o tom ví váš expert. Kde je?“

	Gilmonn ukázal na postavu, přecházející přes prostranství, osvětlené reflektory, pár tuctů yardů od nich. „Už jde.“

	Jeho ‚expert‘ byl mladý poručík námořnictva, štíhlý muž středního vzrůstu s tenkým, úpravným obočím a nakrátko ostříhanými hnědými vlasy, oblečený v civilu, s objemnou taškou a kufříkem. Tiše všechny pozdravil a požádal, aby ho dovedli ke zbrani. Gilmonn otevřel bránu klíčem, který mu Rogers svěřil, a zvedl víko kufru. Uvnitř ležel stříbrný válec s oranžovými pruhy, asi půldruhé stopy na šířku a dvě stopy dlouhý, umístěný v hliníkovém rámu. Označení ve tvaru trojlístku, varující před radiací, bylo výrazně vyvedeno na třech místech válce.

	„Nemáme prezidentský autorizační kód,“ vysvětlil poručík věcně. „Takže jsem musel vzít ze skladu hlavici bez nálože a odstranit logickou rozhodovací jednotku. Což způsobilo fatální poruchu detonátoru a roznětky – fatální pro mechanismus, ne pro mě. Musel jsem vytvořit svůj vlastní časový spínač s detonátorem a propojit je s hlavicí. S požehnáním vyšších míst jsem vzal z vojenského letadla generátor signálu a klystron a všechny ty potřebné černé skříňky a splácal jsem to dohromady. Bude to fungovat, to vám zaručuju.“ Téměř omluvně se usmál a obrátil se k Rogersovi. „Pane, kdybyste se dostal do neočekávané situace, můžete tuto zbraň deaktivovat až do poslední vteřiny, než to spustí. Takže mi teď věnujte pozornost.“

	Rogers sledoval, jak poručík sundává příklop z jednoho konce válce, a velmi pozorně naslouchal jeho vysvětlování. Poručík mu pak vysvětlení zopakoval ještě jednou a v klíčových okamžicích se mu díval do tváře, aby se ujistil, že všemu rozuměl. „Je to jasné, pane?“ zeptal se nakonec.

	„Jasné,“ přisvědčil Rogers.

	„Je mi líto, že jsme pro vás nesehnali přenosnou nukleární bombu,“ řekl poručík. „Jenže ty už nejsou na skladě přes dvacet let. Všechny je rozebrali a dali do šrotu. Tahle věcička váží o třetinu víc než SADM – speciální atomový demoliční materiál,“ objasnil kvůli senátorovým asistentům. „Ale nemělo by vám činit potíže dovléct tu zbraň nahoru, pokud je přístupová šachta tak hladká, jak jste říkal. V dalším úseku už ji můžete postrkovat a táhnout, a jakmile se dostanete někam, kde se budete moct narovnat, dopravíte ji až na místo v batohu. Zdá se, že jste docela ve formě, pane, a jistě ten úkol zvládnete…“ Poručík se zarazil. „Promiňte. Nechtěl jsem vám mluvit do něčeho, co je výhradně na vás.“

	„To nic,“ řekl Rogers.

	„Jen jedna otázka. Nikdo u nás mi nedokázal říct, jak moc je tahle cizí loď odolná.“

	„To nevíme,“ odvětil Rogers.

	„Musí být dost pevná, když snesla sestup z oběžné dráhy,“ mínil Gilmonn.

	„Pokud nám tohle má říct aspoň něco o její odolnosti, pak nedokážu ani odhadnout účinky na okolní krajinu,“ pravil poručík. „Leda by loď vydržela, o čemž pochybuju. Jinak se všude po údolí rozlétnou střepiny a rozžhavené balvany. Nevím, jaká vzdálenost od lodi už bude pro vás bezpečná, pane.“

	„Budu tady mít džíp,“ řekl Rogers.

	„Tak jeďte, co to dá,“ poradil mu poručík. „A ještě jedna věc. Jaký druh řízení a pohonu má ta loď?“

	Rogers potřásl hlavou. „Nejsou tam žádné zásuvky, nemá žádné trysky… Nic jsme neobjevili.“

	„Pokud tam je nějaký řídicí mechanismus – což se jeví logické, když tu věc považujeme za vesmírný koráb –, potom ho výbuch může spustit.“

	Rogers se zhluboka nadechl. „To už mě napadlo.“

	„Nezaznamenali jsme nikde kolem lodi ani uvnitř v ní žádnou radiaci,“ poznamenal Gilmonn. „Pokud tam vůbec nějaké řízení je, pochybuju, že používají raketové palivo.“

	„Hm, a co tedy používají?“ zeptal se poručík.

	„Všechno, co tady podnikáme, je riskantní,“ prohlásil Gilmonn. „A jestli si tihle mimozemšťané myslí, že se necháme napálit vlastní představivostí… Budou snad díky tomu silnější? Co všechno už nám tenhle způsob uvažování zavařil!“

	Sirény začaly kvílet, zvuk se ozvěnou odrážel od skal, děsivý a bolestivý. Ampliony na obvodu ohrazeného prostoru oznamovaly: „Vyhlašuje se stav ohrožení. Vyhlašuje se stav ohrožení. Nařizuje se okamžitá evakuace zaměstnanců.“ Hlášení se opakovalo, překřikovalo sirény, až Rogersovi připadalo, že vyletí z kůže. Všude kolem ohrazené oblasti začaly houkat klaksony. Reflektory blýskaly jako ostražité oči zvířat.

	Gilmonn si zakryl rukama uši. „Jdeme, nebo tady budeme postávat a vykecávat?“

	Rogers přikývl. „Jdeme.“

	Poručík sáhl do kabely a vytáhl bílý ochranný kabát se zpevněným dílem v rozkroku. „Ochrana proti reziduální radiaci, pane. Oblečte si to.“ Musel překřikovat rámus kolem. Vytáhl ještě jeden a oblékl si ho sám, popruh v rozkroku upevnil do poutka na zadním dílu.

	Ochranná halena vážila asi dvacet liber a i s překrývajícími se plátky z olovnatého plastu, všitého do látky, se zdála přiměřeně pružná.

	„Utáhneme si to navzájem.“ Rogers pomohl poručíkovi upevnit popruhy, pak mu to poručík oplatil.

	„Tak do toho, pane,“ řekl poručík. Společně zvedli zbraň z jejího rámu v kufru auta a přemístili ji na ruční vozík. Vážila nejméně pětašedesát liber, možná sedmdesát. „Není nutné, abyste s tím zacházel nějak zvlášť jemně, pane. Musí vydržet odpálení rakety a dopad do oceánu. Kdybychom tuhle zbraň chtěli zničit, museli bychom na ni vzít perlík.“

	Rogers otevřel vnitřní bránu. Táhli vozík asi sto yardů po nerovném terénu, pokrytém pískem a štěrkem, až ke vstupnímu otvoru.

	Poručík sám zvedl válec z vozíku a postavil ho jedním koncem do písku. Sirény ječely dál a reproduktory opakovaly příkaz k evakuaci, pořád dokola, s úmornou vytrvalostí.

	První náznak svítání zalil obrysy Greenwater Range přízračným nachem. Vzduch stále protínaly paprsky reflektorů, ale znatelně jich ubylo.

	„Vypadá to, že se stěhují,“ ozval se Gilmonn.

	„Už je načase, aby evakuovali tábor,“ řekl Rogers. „Budu potřebovat poručíka a ještě jednoho muže.“

	„Zůstanu tady, dokud nebudete v tunelu a šíp s vámi,“ prohlásil Gilmonn.

	„Správně to mělo být ‚opice‘, ne ‚šíp‘, pane,“ opravil ho poručík.

	„To je fuk,“ řekl senátor.

	„Dejte mi opici na záda,“ požádal Rogers.

	Poručík vytáhl z kabely s příslušenstvím teflonový plát asi palec tlustý a pevně jím válec zbraně obalil, připoutal ho třemi popruhy a sepjal sponou. Nahoře i u dna válce plát přesahoval válec, aby ho chránil před všemi ostrými hranami, které by se v tunelu mohly vyskytnout. Potom připojil dvě lana k zapuštěným svorníkům na horním konci, po obou stranách krycí desky. „Hotovo, pane.“

	Rogers pokývl. „Tak jdeme.“

	Poručík odstranil kryt a nastavil časový spínač. „Od chvíle, kdy zmáčknu tenhle spínač, máte čtyřicet minut, pane. Počkáme tady dole patnáct minut. Až odjedeme, necháme vám tady připravený džíp.“

	„Rozumím,“ řekl Rogers.

	Vlezl do otvoru, odmotávaje lana ze smyček, zavěšených u pasu, a škrábal se k prvnímu ohybu, kde se pevně zapřel. „Podejte mi to,“ přikázal. Poručík zmáčkl spínač, zavřel kryt a s námahou zbraň zvedl nahoru do otvoru. Rogers ji pomocí lan přitáhl k sobě přes celý první úsek. Pak zavolal dolů na poručíka a Gilmonna. „Jsem za první zatáčkou. Teď lezu do svislé šachty.“

	„Pětatřicet minut, plukovníku,“ odpověděl poručík.

	Rogers pohlédl nahoru do šachty a na okamžik zadržel svůj chraptivý dech, pokoušeje se něco zaslechnout. Přece mu ta cizí loď nedovolí dotáhnout zbraň dovnitř, aniž by se bránila!

	Smotal lana a upevnil si je zase k opasku, pak zavěsil ‚opici‘ na lano, připevněné ke sloupku, který zatloukl do lávového povrchu. Vyšplhal komínem stejně jako poprvé – opíral se zády o jednu stranu, nohama o protější, a posunoval se po kouscích vzhůru. To mu zabralo pět minut navíc. Dvanáct minut už uběhlo. Cítil únavu, ale ještě ne vyčerpání.

	Přikrčil se v nízkém, téměř vodorovném tunelu, škubnutím uvolnil smyčku, přidržující ‚opici‘ na sloupku, a táhl své břemeno nahoru komínem, jak nejrychleji dokázal. Válec vážil nejméně sedmdesát liber; svaly na ramenou se mu při té námaze stahovaly v křeči.

	Když už měl válec téměř nahoře, uslyšel zdola Gilmonnův hlas.

	„Jak to jde, plukovníku?“

	„Už jsem skoro tady,“ odpověděl. Svaly v ramenou a pažích mu působily muka. Protiradiační oblek ho dřel a postupně se stával nejprotivnější ze všech nepříjemností.

	„Odcházíme.“

	„Máte pětadvacet minut,“ dodal poručík.

	„Jasně.“

	Rozsvítil baterku, položil hlavici kolmo na délku tunelu a kutálel ji devadesát stop ke kraji ‚předsíně‘. Na krátký okamžik nechal paže odpočinout, přelezl přes zbraň, odvázal od ní lana, potom ji zvedl a kolébavě jako kachna se s ní sunul do středu válcového prostoru. Postavil ji a otevřel kryt, aby se podíval, jestli časový spínač funguje. Fungoval. Zavřel kryt.

	Posvítil si baterkou do větší komory a na rtech se mu objevil úšklebek. Lhostejné šedé plošky odrážely paprsek světla nesčetnými matnými odlesky. „Tady máte naše poděkování,“ zamumlal.

	Dvacet minut. Za tu dobu se může dostat ven a ujet dvě míle odtud. Vytáhl z kapsy kalhot nůž, odřízl z ochranného kabátu pruh, který ho tísnil v rozkroku, a odhodil ho. Klouzal vodorovným tunelem, téměř nevnímal, jak mu tření ohřívá lokty a zadek, pak se zastavil, jen aby nabral dech a připravil se na šplhání komínem dolů. Instinktivně si ještě posvítil baterkou do tmy pod sebou, než do ní vstoupí.

	Tři yardy pod ním kužel světla narazil na slepý konec.

	Rogers na překážku upíral nevěřící zrak.

	Jako by tady byla odjakživa, celou věčnost, vězela v tunelu plochá zátka, tmavá a hladká právě tak jako okolní stěny.

	„Ježíšikriste,“ vydechl.

	Osmnáct minut.

	Byl z vodorovného tunelu venku a u bomby, dřív než na to vůbec pomyslel. Překvapivě obratně odstranil kryt a dotkl se prstem tlačítka pro přerušení. Pak se zpocenou tváří strnul, do očí mu stékaly slané kapky.

	Cesta ven neexistuje. I kdyby vypnul časový spínač, nenapadal ho žádný způsob, jak se odtud dostat. Hlavou mu jako vyděšená přehlídka proběhlo tucet naprosto nepravděpodobných možností. Co když se někde objevil jiný východ. Co když loď ožila a chystá se vzlétnout.

	Třeba byla právě uzavřena dohoda.

	Když zneškodníš bombu, necháme tě jít.

	Zacouval od válce, světlo baterky klouzalo po podlaze. Proč se to zavřelo? Bylo to celou dobu v činnosti, pozorovalo nás a hodnotilo všechno, co jsme dělali?

	Opřel se v rohu ‚předsíně‘ těsně u horizontální chodby. Šestnáct minut.

	Za pět nebo šest minut už nebude záležet na tom, jestli se dostane ven nebo ne. Nedokáže ujet dost daleko od lodi, aby přežil krupobití střepin. Nevěřil, že by nějaké kosmické plavidlo, byť třeba velké jako hora, vydrželo výbuch o síle tří kilotun.

	Rogers pomalu zakroutil hlavou. Pokoušel se soustředit, nenechat mysl zatoulat. Mohl by vypnout spínač a podívat se, jestli se cesta otevře. Půjčka za oplátku. Když mě poškrábeš na zádech, poškrábu tě taky. Promiňte, to bylo jenom velké nedorozumění.

	Klečel vedle zbraně, kousal si dolní ret, prsty na spínači se mu zatínaly a zase uvolňovaly.

	„Třeba se cítíte ohroženi,“ řekl nahlas. „Možná jsme vás poprvé za celou dobu dostali.“

	Kdovíproč mu to neznělo moc přesvědčivě.

	Nedokázal se přinutit, aby tlačítko zmáčkl. Kdyby to udělal, podruhé už by časový spínač neuměl nastavit, to mu poručík neukázal.

	Čtrnáct minut.

	První bod pro nás. A zodpovídám za něj já.

	Sedl si k bombě, natáhl se pro ochranný kabát a přehodil si ho přes kolena. Odporné dilema.

	V komoře bylo naprosté ticho.

	„Jestli mě posloucháte, tak se mnou mluvte,“ řekl. „Povězte mi něco o sobě.“ Uchechtl se a ten zvuk ho vyděsil ještě víc, protože z něj pochopil, jak blízko už měl ke stisknutí spínače. Kdyby to udělal, třeba by ještě mohl vidět ženu a dítě; třeba by si nikdy nepřečetli dopis, který připíchl na tabuli. Uviděl před sebou Clařinu zarmoucenou tvář a zabolelo ho to.

	Williamova tvář sladkého pětiletého ďáblíka.

	Co si o sobě bude myslet, když teď nálož deaktivuje?

	Jeho kariéra je stejně u konce. Mohl by ustoupit s ohledem na akci nepřítele a ohrozit veškeré pokusy o obranu. Ostatní také riskovali své kariéry, snad i životy. Rogersovi se právě teď nechtělo hloubat nad tím, kolik lidí s vyšším postavením pomáhalo tuhle zbraň získat, a jak se asi cítí: potenciální zrádci, ti, kdo překročili zákon, hazardéři. Jednající navzdory prezidentovi. Vzbouřenci, rebelové.

	„Zatraceně, vždyť nás znáte dobře,“ promluvil znovu do tmy. „Manipulovali jste s námi, jak se vám zlíbilo, úplně bezstarostně, a teď si asi myslíte, že jste nás zase dostali.“ Žádná odpověď.

	Mlčení hlubokého vesmíru. Věčnost.

	Dvanáct minut.

	Kolikrát ještě vztáhne ruku, podlehne naléhání těla, kolikrát ji zase na jakýsi neurčitý popud vrátí zpátky?

	„Nedotknu se toho. Pojďte a zastavte si to sami. Možná se s vámi ani nebudu prát. Třeba teď máme něco společného!“

	Zrychleně dýchal. Sevřel dlaně před ústy a pokoušel se znovu vdechnout každý vydechnutý doušek vzduchu a ty šílené plíce tak zpomalit. Zdalipak se odvaha člověka soudí podle samotného činu, nebo snad vyžaduje i vznešené provedení? Když se tady po těch – zkontroloval čas – po jedenácti minutách bude válet na zemi a ječet, vzlykat jako šílenec, který dokáže jen jedno: udržet svůj prst mimo spínač, dostane se do vojenské Valhaly a připije si tam s mrtvými hrdiny? Nebo ho vrátí zpátky a pošlou do sprchy? Smyj ze sebe ten pach strachu, vojáku!

	Netoužil po Valhale. Toužil po Clare a Williamovi. Chtěl se rozloučit více slovy, než napsal do dopisu. Nejraději osobně.

	„Bože, prosím, dej, ať se uklidním,“ řekl ochraptěle. Sepjal ruce v modlitbě, špičku nosu si přitom stiskl ukazováčky, zavřel oči. Bylo by to lehčí, kdyby si vzal pistoli. „Ježíši, Ježíši, Ježíši Kriste!“

	Dej, ať to nezkurvím. Dobrý Bože, drž mou ruku dál od toho spínače. Dej jim pořádnou ránu, dej jim ránu do tváře. Bože, já vím, že nikomu nestraníš, ale já jsem voják, Bože, a tohle jsem musel udělat. Postarej se o ně, prosím Bože, pomoz nám zachránit náš svět, náš domov. Prosím, ať to aspoň něco znamená, Bože.

	Devět minut. Prolezl vodorovným tunelem zpátky a zjistil, že překážka je pořád na místě. Aby se ujistil, že je pevná, že nejde o žádnou iluzi, seskočil ty tři yardy dolů a dopadl nohama na plochý šedý povrch, ohnul nohy v kolenou, aby zmírnil náraz, a udeřil se lokty a pažemi o stěny komínu. Byla pevná. Několikrát na ni dupl. Nic. Šklebil se bolestí v pohmožděných patách, ale natáhl se a vyšplhal se zpátky do ‚předsíně‘.

	Nedovolil si přijít k ‚opici‘ blíž než na šest stop.

	Jiná cesta ven.

	Nepravděpodobné.

	Něco za něco.

	„Co teď děláte, pořád nás ještě studujete, vymýšlíte nový experiment? Tak co, udělám to nebo ne?“ Stál na kraji ‚předsíně‘ a mával baterkou, takže paprsek světla přejížděl po pololeštěných fazetách katedrály. „Vůbec mi to nedává smysl. Proč jste sem přišli? Proč nemůžete prostě odejít, nechat mě s mou ženou a rodinou?“

	Už dost mluvení. Tohle bylo docela dobré zakončení všeho, co kdy řekl. Už ani slovo, slíbil si. Vzápětí slib porušil. Porušování malých slibů mu pomáhalo dodržet ten velký.

	„Tak proč si nepopovídat? Nechystám se to tlačítko zmáčknout. Nedostanu se ven, abych o tom mohl někomu vykládat. Tak mi něco řekněte, ukažte mi, co jste zač.“

	Pět minut.

	„Slyšel jsem, že jste prošli napříč celou galaxií, od jedné hvězdy ke druhé. Jste součástí stroje, který pojídá planety. Tak to stálo v novinách. Spousta lidí o tom vymýšlí teorie. Copak nejste zvědaví, co bychom si o vás mysleli, kdybychom znali pravdu? Kdybych já znal pravdu? Tak se mnou mluvte.“ Dejte mi něco, o co bych se mohl opřít. Nějaký důvod. „Toho spínače se ani nedotknu. Ta bomba vybuchne.“

	A co když ne?

	Co když tady stráví několik týdnů, bude pomalu umírat žízní, a pro nic za nic, protože tihle vetřelci našli způsob, jak bombu deaktivovat? Co když ho tu drží jen proto, aby ho umučili hladem za to, že to zkusil?

	Tři minuty.

	„Jsem mrtvý muž,“ řekl a pochopil, že je to pravda. Už teď byl mrtvý voják. Neexistovalo žádné východisko, žádný únik od povinnosti a přesvědčení. Ta myšlenka ho poněkud uklidnila. Sedl si na práh ‚předsíně‘, jako už seděl předtím, s nohama visícíma dolů do tmy. „Tak kde je to vaše světýlko?“ zeptal se. „Ukažte mi svoje červené světýlko.“

	Kdyby se ukázalo, asi by o tom ani nevěděl. Nic by neviděl, nic by neslyšel.

	Jedna minuta.

	Zmrzlí lidé znovu roztají

	Králíci omámeně usínají ve vlčích čelistech

	Bůh nám dává cesty k útěku

	Pořád ještě myslím

	Ale už to nebolí

	Vím, jak strašně malý a bezvýznamný

	Já

	

	O šest mil dál si senátor Gilmonn nasadil brýle s kouřový mi skly, které mu podal poručík, a pohlédl přes poušť na vzdálený kopeček, který ukrýval kosmickou loď. Členové sekty byli roztroušeni po poušti, většinou o mnoho dál než jeho malá skupinka, ale někteří se skrývali za hromadami kamení a dalšími sopečnými kužely. Neměl ponětí, kolik z těch zabedněnců přežije.

	„Vůbec nevylezl,“ řekl poručík a sundal si sluchátka. Pozorovatelé z hor hlásili, že Rogers neopustil loď.

	„Nechápu, co se mohlo stát,“ poznamenal Gilmonn. „Jestlipak… tu věc… umístil?“

	Z falešného pahorku vystřelily jasně rudé světelné záblesky a pouštní půdu ozářilo malé slunce. K nebi se na pozadí ohnivé koule řítily obrovské černé kusy, rozpadaly se, menší úlomky padaly dolů v kouřících obloucích. Celý výjev doprovázel zvuk jako hmatatelná zeď, spíš pevný a bolestivý než hlasitý, a přes křoviny, písek a kamení se viditelně pohyboval zuřivý poryv vichru s prachem. Když je dostihl, sotva se udrželi na nohou.

	Vítr na okamžik rozfoukal prach, zahlédli vysoký, tenký sloup kouře neuvěřitelně ošklivě žlutozeleně zbarvený, pronikající pastelově růžovou, nachem a červení okolí.

	Poručík vzlykal. „Bože můj, nedostal se ven! Ježíši, to byla rána! Jako nějaká zasraná trubicová bomba.“

	Senátor Gilmonn byl příliš ohromen, aby dokázal nějak reagovat. Rozhodl se, že tomu prostě nerozumí. Poručík ale rozuměl a obličej se mu leskl slzami.

	Úlomky skály, skla a kovu padaly ještě deset minut až do vzdálenosti deseti mil. Šest mil od výbuchu už žádný z nich nedosahoval ani průměru půl palce.

	Našli útočiště v nákladních autech a čekali, až ta sprška skončí, a pak odjeli od místa výbuchu do dekontaminačního střediska v Shoshone.
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	6. ledna

	Síť ‚posedlých‘ se postupně zaplétala a propojovala. Arthur cítil, jak se úspěšně rozrůstá; cítil současně vzrušení i smutek, neboť čas, který trávil s Francine a Martym, se už možná chýlil ke konci.

	Pokud se Francine nedokáže smířit s tím, co se stalo, bude muset pokračovat bez nich.

	Arthur nevěděl jistě, jak vlastně bere to, s čím se jí svěřil, až jednoho rána zaslechl, jak mluví v kuchyni s Martym. Právě dokonal důkladnou prohlídku rodinné dodávky a utíral si ruce do papírového ručníku, než projde lítačkami ze dvora.

	„Táta teď bude mít spoustu práce,“ řekla Francine. Arthur se zastavil za dveřmi, zmačkaný ručník v ruce, bezděčně pohyboval ústy.

	„Nemůže s námi zůstat?“ zeptal se Marty.

	Neviděl na ně, ale poznal, že Francine stojí zády ke dřezu a dívá se na chlapce uprostřed kuchyně. „To, co dělá, je moc důležité,“ pravila, aniž by odpověděla na Martyho otázku. Odpověď neznala.

	„Teď už ale nepracuje pro prezidenta. Povídal mi to.“

	„Správně,“ přisvědčila Francine.

	„Chtěl bych, aby zůstal doma.“

	„To já taky.“

	„Chystá se někam odejít bez nás?“

	„Nechápu, na co se to ptáš, Marty.“

	„Opustí nás, až Země vybuchne?“

	Arthur zavřel oči. Zmačkal ručník v pěsti do tuhé kuličky.

	„Vůbec nás neopouští. Prostě pracuje.“

	„A k čemu je práce, když stejně všechno skončí?“

	„Každý musí pracovat. Nevíme přece jistě, že všechno skončí. Kromě toho, táta pracuje právě na tom, aby to tady… neskončilo.“ Zadrhnutí v jejím hlase ho přimělo zvednout hlavu, aby mu slzy nestekly na tvář.

	„Pan Perkins říká, že stejně nic nenaděláme.“

	„Pan Perkins by se měl radši věnovat aritmetice,“ prohlásila Francine ostře.

	„Je táta taky zastrašený?“

	„Vystrašený.“

	„No jo, tak je?“

	„O nic víc než já,“ odvětila.

	„Co by mohl udělat, aby to zastavil?“

	„Teď už musíme vyrazit do školy. Kde je vůbec táta?“

	„Mamíí! Tak může táta proti tomu něco udělat?“

	„Pracuje společně s dalšími lidmi. Ti všichni si myslí, že by mohli něco dokázat.“

	„Povím to panu Perkinsovi.“

	„Neříkej mu vůbec nic, Marty. Buď tak hodný.“

	Arthur se o pár kroků vrátil, aby je hlukem mohl varovat, že přichází, prošel dveřmi a zahodil řádně zmačkaný ručník do odpadkového koše pod dřezem. Marty na něj upíral široce rozevřené oči, rty měl pevně stisknuté a vtažené dovnitř.

	„Už jste hotovi?“

	Oba přikývli.

	„Už jsi někdy brečel, tati?“ zeptal se Marty.

	Arthur neodpověděl, jen se na ně díval.

	„Jsme přece jeden tým, zlato!“ Francine ho objala a mávla na Martyho, ať se přidá. Chlapec byl ve věku, kdy děti právě nevyhledávají fyzický kontakt, ale přišel blíž, Arthur si klekl s jednou rukou kolem Francinina pasu a druhou ovinul syna.

	„To tedy jsme,“ řekl.

	

	Zprávy, které dostával, jako by byly psány podivným těsnopisem, jaký nikdy předtím nepoznal. Příval informací přicházel v podobě zkratkovitých optických vjemů, úryvků mluvených vět (někdy je pronášely jednotlivé, skutečné hlasy, jindy zněly monotónně nebo se vůbec nepodobaly zvukům), a někdy se prostě objevovaly jako vzpomínky. Nevybavoval si, jak k nim přišel, ale závisely na nich jeho plány a veškerá činnost.

	Toho večera, kdy zase ležel v posteli vedle své ženy a na okna a střechu jemně bubnoval déšť, najednou věděl: Lehrman, McClennan a Rotterjack utvořili delegaci, která prezidentovi podala zprávu o zničení cizí kosmické lodi ve Furnace. (Lehrman patřil k ‚posedlým‘.)

	Prezident zprávu, kterou přednesl převážně Rotterjack, vyslechl a nic neřekl, jen potřásl hlavou a pokynul jim, ať odejdou.

	A najednou viděl:

	Výletníka ze Samarkandu (nevěděl, jestli jde o muže nebo ženu), jak sleduje požár jehličnatého lesa v oblasti Zeravšanského hřbetu, tlusté bílé sloupy dýmu nad rozeklanými horskými hřebeny.

	Jak hoří rozsáhlé oblasti New Yorku (čtvrti Queens a Bronx), Chicaga a New Orleansu, aniž by proti požárům někdo zasahoval. Minulý týden lehla popelem většina Tokia – způsobily to čtyři velké požáry. Oheň, který nasledoval za očividně přírodním zemětřesením, strávil polovinu Pekingu.

	Arthur ležel v posteli úplně bdělý, nevěděl, jestli Francine vedle něj spí nebo jen tiše leží, přijímal ty zprávy ve formě vzpomínek, jež mu nepatřily, a rozhodoval o bezprostřední budoucnosti své rodiny.

	Ať zamíří kamkoli, půjdou s ním; jejich svornost je mnohem důležitější než domov nebo bezpečí. Asi za měsíc vezmou Martyho ze školy a vydají se na cesty.

	Brzy ho zavolají do Seattlu. Odtud bude pokračovat až k tichomořskému pobřeží, do San Franciska, a po celou cestu bude plnit své povinnosti. Jeho práce má zřejmě spočívat převážně ve shromažďování záznamů o kultuře – dokumentů, hudby, filmů, čehokoli, co bude obsaženo v seznamu, který mu postupně, po částech, předají. O náplni tohoto seznamu rozhodli jiní členové sítě. A kdo vlastně vybírá?

	Znovu ho napadla myšlenka, podobná noční můře: ‚Posedlí‘ jsou prostě využíváni. Neexistují žádní spasitelé, jen loupežníci, kteří si z nás udělali otroky, s jejichž pomocí Zemi vydrancují a odvezou, co se dá.

	Kolik už je ‚posedlých‘?

	Deset tisíc.

	Kulaté číslo, a den ode dne se zvyšuje…

	A v archách je místo sotva pro dva tisíce.

	Pokud on patří k vyvoleným, a Marty s Francine nikoli, tak tady zůstane s nimi. Odmítne. Opravdu? A tohle byla ta nejhorší noční můra. Arthur si nebyl jist, jestli svou ženu se synem neopustí, až přijde čas a jemu tu příležitost, jež byla odepřena jeho rodině, nabídnou.

	Zůstanu. Chci zůstat s nimi.

	„Oni s tebou teď mluví?“ Francine se ve tmě překulila a dívala se mu do tváře. Usmál se na ni a přitáhl si ji blíž.

	„Ne,“ řekl. „Teď zrovna ne.“

	„Kde jsou pavouci?“

	„V krabici.“ Našel pro ně dřevěnou krabici a umístil ji na horní polici skříně ve své pracovně. Žádný z pavouků se již několik dní nepohnul.

	„Jaké lidi vlastně potřebují?“

	„Nemám nejmenší ponětí,“ odpověděl Arthur.

	„Vzpomínáš si na ten večer, kdy tady byli Grant s Danielle a Becky, a pak zavolal Chris Riley… A pověděl ti o Europě?“

	Přikývl.

	„Tehdy jsem měla opravdu strach. Nevím proč. Věděla jsem přece, že je to od nás daleko.“

	Arthur viděl, jak Europa vře, jak se obrovské kusy ledu v záblescích mění v rovně tryskající sloupy páry, jiné kusy se zvedají, a pod tím vším se objevuje dokonale hladká světelná koule, bílá a perleťově lesklá jako padákové hedvábí a jasná jako slunce, která odstrkuje led a páru ven, do volného prostoru…

	„Co se doopravdy stalo s Europou?“ zeptala se Francine.

	„Myslím, že ji naši… přátelé… spotřebovali,“ odpověděl. „Použili ji jako materiál pro své lodi.“ Ale co ty obrovské kusy ledu, poslané k Marsu a Venuši? Neměl v hlavě vzpomínku ani představu, která by vysvětlovala tohle.

	„Takže jsem se tehdy neměla čeho bát.“

	„Ale ano,“ řekl. „Bála ses právem. Vědělas to dřív než já.“

	Souhlasně pokývla. „Věděla, viď? Co jsem to zač, nějaký telepat?“ Mluvila jen proto, aby něco řekla. Arthur to chápal a nevadilo mu to; její slova uklidňovala i jeho.

	„Jsi žena,“ řekl.

	„Tos řekl moc hezky.“

	Zazubil se a políbil ji do vlasů.

	„Možná je to divné, ale při tom všem, co nás potkalo, myslím na tebe a Martyho… a svoji knihu. Hunové, Mongolové, Skytové, Indoevropané… Všichni ti lidé v mé knize. Nikdy to už nedokončím.“

	„Tím si nebuď tak jistá,“ odporoval jí, ale když to vyslovil, zabolelo to.

	„Myslíš, že tyhle sondy jsou něco jako hordy dobyvatelů? Stěhují se, protože je popohání hladomory nebo přelidnění, plení, na co přijdou…“

	„Ne,“ řekl. „Galaxie je veliká. Nic podobného jsme nepozorovali.“ Ale víme vůbec, kam a jak se dívat?

	„Proč to tedy dělají?“ zeptala se.

	„Slyšelas tu Harryho pásku.“

	„Jenom nevím, jestli jsem všechno pochopila.“

	„Určitě jsi to pochopila právě tak jako já.“ Arthur jí stiskl ramena.

	Dlouhý tmavý tvar, jako jehla, která míří do srdce Europy, do jejího kamenného jádra; dlouhá sběrná pole, jež se ovíjejí kolem ledu a páry a vstřebávají je, oddělují atomy vodíku od kyslíku a spojují je. Probodávají jádro…

	A ještě jednou, a už nic víc.

	„Už ses rozhodl?“ zeptala se Francine měkce.

	„O čem?“

	„Marty se mě dnes ráno ptal…“

	„Myslel jsem, že je to jasné.“

	„Možná jenom potřebuju, abys mi to zopakoval.“

	„Ano. Zůstaneme spolu. Vezmu vás oba s sebou, ať půjdu kamkoli.“

	„Dobře,“ řekla.

	Francine konečně usnula, ale Arthur ne. Trápila ho vzpomínka – Lehrmanova vzpomínka – na výraz prezidentovy tváře.

	Věříte v Boha?

	Věřím v trest.

	

	Přehled zpráv

	Elektronické Los Angeles Times, nepodepsaný článek v „Názorech čtenářů“. 10. ledna 1997:

	Zpráva o zničení známé anomálie v Údolí smrti se jako tlaková vlna rozšířila po celém světě. První reakcí bylo nadšení – konečně došlo k úderu proti nepříteli. Jenže jeho ‚projektily‘ stále rachotí v nitru Země. Anomálie v Austrálii zůstala nedotčená. Pověsti, týkající se nálezu v Rusku, jsou značně přebujelé. Země je stále obsazena nepřítelem. Názor proslulého spisovatele science fiction, který vyjádřil v noční televizní talk show, se u veřejnosti rychle ujal; jde o to, že ‚projektily‘ jsou superhusté objekty z neutronů a antihmoty, které se mají setkat ve středu Země a tím nás zničit. Nemáme prostředky, jak si ověřit, zda je to pravda. Ovšem zdá se jasné, že s tím stejně nemůžeme nic dělat, a tak veškeré naše naděje rychle mizí.
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	15. ledna

	Walt Samshow si vzal sendvič na pravoboční křídlo můstku Glomaru Discoverer a při jídle upíral zrak na čelní vlnu a nevlídný modročerný oceán pod sebou. Předešlého rána vypluli z Pearl Harboru a kličkovali nad Molokaiským zlomem, kde měřili koncentrace kyslíku.

	Tu a tam mu upadl drobeček bílého chleba ze svačiny dolů do mokrého zapomnění. Představoval si, jak ho zpozoruje nějaký putující kus zooplanktonu a nakrmí se jím. Nikdy by se nic úplně neztratilo, jen kdyby člověk měl přístup ke všem očím a dalším smyslům ve vesmíru. Takhle si někdy představoval Boha. Bůh sám neměl oči, ale používal zrak všech živých bytostí, aby mohl pozorovat slávu stvoření z objektivního hlediska.

	David Sand vystoupil po schůdcích a opřel se o zábradlí vedle něj. Oči měl zarudlé nevyspáním. „Jsme dvanáct hodin od zlomu,“ řekl. „Kapitán šel spát. Teď bude držet hlídku Chao.“

	Samshow přikývl, nepřestávaje žvýkat.

	„Žádná velká sláva, co?“ řekl Sand.

	„Přinejmenším pořád pracujeme.“ Samshow nejdřív spolkl sousto, pak teprve odpověděl.

	„Fanning od radistů vykládá, že vojenské námořnictvo vyslalo několik lodí, které tady jen tak křižují sem a tam…“ Naznačil mávnutím ruky pohyb zmíněných lodí. „Tam a zpátky. Pozorují.“

	„Co sněmovna, už odhlasovala obžalobu?“ zeptal se Samshow a narovnal se, zkušeně vyrovnávaje nohama jemné houpání lodi. Zmačkal obal od svačiny a nacpal si ho do kapsy u košile mezi pera a tužky.

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Někdy si říkám, že si zasloužíme zahynout, když jsme všichni tak zatraceně pitomí.“ Samshow mluvil mírně, nevzrušeně. Jako by pronášel nějakou poznámku k pozorování mořského ptáka.

	Sand se nejistě usmál. „Promluvila zkušenost,“ bylo vše, na co se zmohl.

	„Jo. Snažil jsem se držet krok s dobou, četl jsem knihy a za těch víc jak šedesát let jsem už pracoval se všemi možnými typy lidí a poznal jsem, že každý patří k nějakému druhu hlupáků. Každý den do sebe navzájem vrážíme, a přitom si toho ani nevšimneme, klidně si na něco utvoříme názor, ačkoli o tom nic nevíme, a když nás při tom někdo přistihne, začneme lhát… Ach jo, vybodnout se na to.“ Mávl rukou. „Dneska jsem nějak obzvlášť nenaložený.“

	„To jo.“ Sand si odhrnul z očí vlasy, vybělené sluncem.

	„Dostali nás, chápeš? Odrovnali nás, jsme prostě slabí a nemůžeme dělat vůbec nic, jenom se dívat…“ Zvedl obočí a stiskl rty. „A říkat jemináčku, to jsou věci! Vždyť vykrvácíme k smrti. Oni se prostě vyznají. Rozhodili svoje návnady, a my na ně skočili. Připadá mi, jako by naši blbost zkoumali po celé generace, celá tisíciletí nazpátek. Možná už takových buranských civilizací našli v galaxii milióny. Takže nás nejdřív popletli a teď nás mají na lopatkách a drží nám nůž na krku a podřežou nás jako prasata.“ Pevně se chytil zábradlí a zhoupl se na patách. „Jakživ jsem se necítil tak zbytečný!“

	Sand naklonil hlavu ke straně. „Mně to pořád připadá moc teoretické,“ prohlásil. „Nemůžu uvěřit, že by se něco z toho mělo opravdu stát.“

	„V Montaně už dva dny prší, a stejně nemůžou zvládnout požáry,“ řekl Samshow. „Teď zase hoří step ve Střední Asii, už na rozloze půl milionu akrů. Pochopitelně to nedokážou zvládnout. A ty požáry v Tokiu! My nejsme jenom pitomí, my jsme takoví blázni, že tenhle svět sami vypálíme, než to všechno skončí… Jsme obtíženi svými hříchy.“

	Fanning, sotva dvacetiletý student z Kalifornské univerzity v Berkeley, vystoupil na můstek s rukama v kapsách, nahrbený v ramenou a celý rozrušený. „Právě jsem tomu přišel na kloub! Některé z těch kódovaných zpráv vojenského námořnictva… O utajení se ani moc nesnaží. Mají tady někde hluboko ponorku.“ Vytáhl ruku z kapsy a obkroužil gestem obzor. „Určitě to bude jedna z těch velikých, atomových. Prý se plazí po dně.“

	„Ještě něco?“ zeptal se Sand nejapně. „Nebo je to tajné?“ Fanning se na něj podíval. „Třeba se naši chystají něco udělat,“ řekl. „Třeba to chtějí zkusit ještě jednou. Vyhodit do povětří něco důležitého, ne jenom kus skály. K čertu s prezidentem!“ Předvedl výmluvné gesto zdviženým prstem.

	

	30. ledna

	Edward stál na parkovišti před restaurací a motelem Malá Amerika, opodál zahálel jeho obytný vůz. Upíral zrak k severnímu obzoru, zahalenému kouřem. Požár trval pět dní a nyní se už zcela vymkl kontrole. Oranžová a hnědá oblaka se táhla od východu k západu a slunce jejich zásluhou nabylo apokalypticky rudou barvu. Úponky šedého dýmu se ukázaly i nad motelem a dálnicí a posypaly je přízračnými vločkami jemného bílého popela. Podle toho, co hlásili v rádiu, neměl šanci pokračovat dál na sever; dve stě tisíc akrů území Montany bylo v plamenech a včera se oheň hladově natáhl až do Kanady.

	U stolu ve svém karavanu si žlutým zvýrazňovačem vyznačil na mapě autoklubu jihozápadní trasu, potom si vlezl na sedadlo řidiče a připoutal se.

	Chladný vánek od severu mu připadal lahodný, přestože teď zhoustl pachem hořícího dřeva. Ještě nikdy nedýchal tak osvěžující vzduch.

	Edward vyjel z parkoviště a zamířil na západ. Doufal, že Yosemitský park bude ještě na místě, až tam dojede.

	

	Přehled zpráv

	Nebe a dalekohled on-line. 4. února 1997:

	Dnes se Venuše nachází v horní konjunkci, v zákrytu za Sluncem a tudíž mimo dohled. A právě dnešního dne má také podle výpočtů dojít ke srážce planety s obrovským kusem ledu, o němž se předpokládá, že pochází z Europy. Co to na Venuši způsobí, je fascinující otázka. Srážka vyvolá enormní seismické poruchy, snad i trhliny ve spodním plášti a přeskupení vnitřních struktur planety. Venuše nemá prakticky žádnou vodu; díky trilionům tun vody, které jí poskytne toto ledové těleso, a také díky obnovení geologické aktivity by se planeta po pouhých několika desetitisících let mohla stát skutečně rajskou zahradou…
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	19. února

	„Rodiče už vzali ze školy asi třetinu dětí,“ oznámila Francine, pokládajíc telefon. Právě volala dozorčímu docházky, že Marty s nimi odjíždí na dovolenou. Arthur právě nesl do rodinného kombíku v garáži krabici s tábornickou výbavou a – kdovíproč – dalekohled. „Ani se nedivím,“ prohlásil.

	„Jim a Hillary volali, že Packa se má dobře.“

	„Proč nemůžeme vzít Packu s sebou?“ ozval se Marty z garáže.

	„Vždyť jsme o tom včera mluvili,“ řekl Arthur.

	„Mohl by mi sedět na klíně,“ navrhl Marty, který dřepěl u auta a třídil hračky.

	„Ale dlouho by to nevydržel,“ prorokoval Arthur. „Teď má kolem sebe děti, se kterými si může hrát, a starají se o něj hodní lidé.“

	„Jo. Jenže já s ním nejsem.“

	Na to Arthur neměl odpověď.

	„Ptala jsem se v autoklubu,“ řekla Francine, „jak to vypadá s dopravní situací mezi námi a Seattlem, a potom směrem dolů k pobřeží. Prý je jen mírný provoz. Není to divné? Člověk by čekal, že se všichni ulejou a vyrazí do Disneylandu a do parků.“

	„Zato my máme kliku!“ Arthur v garáži přestavoval krabice, namačkané vzadu v autě. Marty seděl na betonu a bez velkého zájmu se dál probíral hračkami.

	„Je to těžké,“ prohlásil najednou.

	„Ty si myslíš, že máš problém, hochu,“ řekl Arthur, „ale představ si, co já a moje knihy, hm?“

	„A pak prostě jenom zamkneme?“ zeptala se Francine ve dveřích z garáže do domu. Nesla krabici s disky a papíry – poznámky ke své knize.

	„Jako bychom odjížděli na dovolenou,“ přisvědčil Arthur. „Zřejmě jsme trochu netypičtí.“

	„Není to vážně zvláštní, že zrovna teď, v téhle době, všichni zůstávají doma?“ Nacpala krabici do rohu, kde zbývalo trochu volného místa.

	„A kolik lidí asi opravdu chápe, co se děje?“ zeptal se Arthur.

	„O to tady právě jde.“

	„Děcka ve škole vědí, o co jde,“ ozval se Marty. „Vědí, že bude konec světa.“

	„Možná,“ řekl Arthur. A znovu ho ten pokus o uklidňující tón zabolel. Konec světa se opravdu blíží. Ty to víš, oni to vědí.

	„Možná lidé chtějí být spolu,“ mínila Francine, vracejíc se do kuchyně pro další krabici, tentokrát s konzervami a sušenými potravinami. „A chtějí zůstat někde, kde to znají.“

	„My to nepotřebujeme, viď?“ zeptal se Marty a odstrčil stranou hromadu kovových a plastových robotů a kosmických lodí.

	„Potřebujeme jenom jeden druhého,“ přitakal Arthur. Zašel do pracovny a sáhl do horní police ve skříni pro dřevěnou bedničku s pavouky. Připadala mu nezvykle lehká. Když ji otevřel, zjistil, že je prázdná. Na okamžik zůstal stát s krabicí v ruce a z důvodů, které sám nechápal, se usmíval. Měli na práci něco jiného. Pohlédl na hodinky. Středa. Deset hodin dopoledne.

	Je čas vyrazit.

	„Už máme všechno naloženo?“ zeptal se.

	Marty přejel pohledem hromádku zavržených hraček a sevřel krabici od doutníků Bílá sova s těmi, které si vybral. Krabice od doutníků patřívala Arthurovu otci, který ji zase zdědil po svém otci. Byla už rozedraná a vyspravená lepicí páskou, ale představovala něco jako rodinnou kontinuitu. Marty ji choval jako poklad.

	„Hotovo,“ odpověděl chlapec a vlezl si na zadní sedadlo. „Budeme spát v hodně motelech?“

	„Jasně,“ přisvědčil Arthur.

	„A budu si moct cestou koupit pár hraček?“

	„Proč ne.“

	„A taky nějaké hezké kameny? Jestli něco najdu.“

	„Nic, co by vážilo přes tunu,“ prohlásila Francine.

	„Aby se nám auto nepolámalo jako mraveneček,“ zamumlal Arthur a vrátil se do domu, aby naposled všechno zkontroloval.

	Sbohem, ložnice, sbohem, pracovno, i ty, kuchyňko. V lednici je ještě plno jídla. Loučím se, obložení z borového dřeva, verando i ty, dvorku s planou slivoní. Sbohem, hladká zpívající řeko. Minul Packovo proutěné lůžko na kryté verandě a měl při tom knedlík v krku.

	„Sbohem, knihy,“ zašeptal při pohledu na knihovnu v obýváku. Zamkl hlavní vchod, ale nezavřel na závoru.
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	24. únor

	Když Trevor Hicks dokončil svou práci ve Washingtonu D.C., odjel vlakem do Bostonu. Měl s sebou jen jeden kufr a počítač. Na nádraží se setkal s hnědovlasou ženou středních let v černé vlněné sukni a staré kytičkované halence. Vypadala osaměle. Odvezla ho otlučenou toyotou do svého domu v Quincy.

	Tady dva dny odpočíval; mžouravými pohledy ho stále sledoval ženin pětiletý syn a sedmiletá dcera. Ta žena byla už tři roky bez manžela a starý dřevěný dům byl ve špatném stavu – s děravými trubkami, sešlým obložením a starými rozbitými schody. Zdálo se, že děti nechápou, proč návštěvník nespí v matčině ložnici, což ho přivedlo k názoru že nejspíš neměla o mužskou společnost nouzi. Nic z toho pro Hickse nebylo podstatné. Ani předtím, než se stal ‚posedlým‘, netrpěl předsudky. Nejvíc času strávil na prosezeném gauči v obýváku a přitom přemýšlel nebo byl ve spojení se sítí a pomáhal několika lidem ze Severovýchodu doplnit seznam osob, které měly být kontaktovány a nebo připraveny k odsunu ze Země.

	Po celý svůj život Hicks míval co do činění s vysoce postavenými osobnostmi – brilantními, vzdělanými, často svárlivými nebo popudlivými muži a ženami. Většina lidí, s nimiž nyní komunikoval prostřednictvím sítě, patřila do této skupiny. Poněkud ho udivovalo, že síť, ač dokonale udržovaná a řízená, nijak nepotlačovala nadřazené chování u některých svých členů. Když se poprvé rozhodovalo o rozdělení do kategorií ‚kontaktovaní‘ a ‚zachránění‘, docházelo k ostrým, dokonce jízlivým debatám. Postupně v síti vykrystalizovaly specifické skupiny, a nakonec se v ní vydělili jednotlivci se specifickými úkoly.

	Šéfové (nebo také Vrchnost nebo Tajní mistři – všechny tyto tituly náležely anonymním organizátorům sítě) očividně rozhodli, že lidé s přehledem nejlépe vědí, koho vybrat a jak naplánovat vlastní záchranu. Hicks o tom občas pochyboval.

	Jednou při obědě, sestávajícím z makarónů se sýrem, které jedli u holého dubového stolu, se před dětmi Hicks zeptal své hostitelky na její úlohu v plánech na záchranu.

	„Nevím to jistě,“ odpověděla. „Přišli za mnou asi před šesti týdny. Asi týden nato jsem tady ubytovala tři lidi. Několik dní tu pobyli, pak odešli. Potom to bylo ještě pár dalších, a teď vy. Možná jsem prostě paní doupěte.“

	Dcera se zachichotala.

	Mohli vybrat pohostinnější ubytování. Ale tu myšlenku si nechal pro sebe.

	„A co vy?“ zeptala se. „Čím se zabýváte?“

	„Dávám dohromady seznam,“ řekl.

	„Kdo půjde a kdo ne?“

	Zaváhal, pak přikývl. „Vlastně se teď spíš zaměřujeme na seznam lidí, které musíme naverbovat. Máme před sebou ještě spoustu práce a lidí zatím moc málo, aby všechno stačili.“

	„Neřekla bych, že my s dětmi půjdeme,“ řekla. Upírala zrak na stůl, obličej měla ochablý. Pak pomalu vzhlédla a vstala. „Jenny,“ vybídla dceru, „pojď sklidit ze stolu.“

	„Kam nepůjdeme, mami?“ zeptal se chlapec.

	„Mlč, Jasone,“ okřikla ho sestra.

	„Mami?“ naléhal Jason.

	„Nikam, a ty máš poslouchat svou sestru!“

	Museli nějak začít, pomyslel si Hicks. Ona patřila k prvním. Nevěděli, u koho začít. Podezření, že není dost dobrá – pokud se tenhle výraz vůbec dal použít –, že nemá dostatečné schopnosti, aby byla vybrána pro velké stěhování, jí nezabránilo vidět, jak užitečnou věc dělají a jak je ta práce nezbytně nutná.

	Pokud ovšem ještě máme nějakou svobodnou vůli.

	Na tuto otázku stále neměl odpověď. Hicks dával přednost názoru, že svobodnou vůli mají, což vedlo k závěru, že tato žena je představitelkou skutečně obdivuhodné lidské vlastnosti: nesobecké odvahy.

	O dva dny později ho odvezla na letiště. Nastoupil do letadla do San Franciska. Až na palubě letadla si uvědomil, že sice slyšel jména jejích dětí, ale to její ani jednou.

	

	Vysoko nad Zemí, nad pokrývkou mraků, která ji skrývala, Hicks střídavě podřimoval a zapisoval si do počítače poznámky. Poznal, že pro tuto chvíli není na příjmu. Síť ho na pár hodin uvolnila a nezahrnovala ho obvyklým tokem hlasů a informací. Měl čas přemýšlet a klást si otázky. Jak mohli pavouci projít letištní kontrolou? Vypadalo to dost jednoduše. Před skenovacími rámy opustili jeho zavazadlo, prolezli mechanismem skenerů a vrátili se do jeho kufru, jakmile byl z dosahu senzorů. Nebo možná znali nějaký trik, jak se schovat před rentgenovými paprsky. Lidské přístroje v jejich případě selhávaly už od samého začátku; když dokázaly na Zemi nepozorovaně přistát celé kosmické lodi, co vlastně znamenala nějaká kontrola na letišti?

	Přemítal o tom se zavřenýma očima, vychutnávaje přechodné soukromí. Pak ho najednou napadlo vložit do počítače cédéčko s texty všech svých prací a našel si Starhome – Hvězdný domov. Postupoval stránku po stránce, zběžně přehlížel dlouhé pasáže s popisy (přiměřeně na úrovni, nic víc), se zápletkami a politikou, věnoval větší pozornost spekulacím a extrapolacím. Není to špatná kniha, pomyslel si. Ještě teď, po dvou letech, by mě přinejmenším zaujala.

	Ale nad pýchou převládal smutek. Kniha pojednávala o budoucnosti. Jakápak Zemi čekala budoucnost? Zaručeně ne taková, jakou předpověděl – v níž lidé a mimozemšťané spolupracují na výzkumné výpravě, plné dobrodružství. Z určitého hlediska to dnes působilo žalostně naivně.

	Život na Zemi je těžký. Soutěž o nezbytné životní potřeby zuřivá. Předpokládat, že někde jinde drsný zákon o přežití neplatí, že ho u nějaké vyspělé civilizace může zvrátit technologický pokrok, je prostě směšné. A přece…

	Někdo tam venku smýšlí altruisticky.

	Nebo snad ne?

	Altruismus sloužívá jako zástěrka pro sobecké zájmy. Agresivní prosazování vlastních zájmů v sobě skrývá touhu po sebezničení.

	Takhle to kdysi napsal do článku o vývoji třetího světa. Rozvinuté národy nejlépe poslouží svým zájmům, když budou pečovat o růst a rozvoj těch méně šťastných, slabších národů…

	Právě tohle se tu možná dělo.

	Jenže jeho článek si přečetli odborníci na strategie a podrobili ho nemilosrdné kritice; uváděli různé historické příklady, dokazující, že se mýlí. „Čím zájmům slouží Sovětský svaz?“ zeptal se ho jeden čtenář. Hicks připustil, že Sovětský svaz je silnější než kdy jindy – což je zjevné – ale musí čelit obrovským problémům s řízením států a národů, které vstřebal, problémům, o nichž mnozí soudí, že se časem projeví jako fatální. „Ale zatím ještě ne – a kolik národů to přežije déle než pár století?“ odpověděl mu kritik.

	Teď zkus aplikovat teorii nezbytného altruismu na skupinu inteligentních bytostí, které přežily desítky tisíc let. Když jedna z nich vypustí sondy, které hltají planety a ničí civilizace, a žádná na to neodpoví vytvořením strojů, které tyto sondy budou ničit…

	Kdo asi zvítězí?

	Takže ničitelé zabijáků byli rozhodně vypuštěni ve vlastním zájmu tvůrců. Ale proč by se tito jejich tvůrci po koušeli zachránit civilizaci, která by s nimi jednou mohla soupeřit? Proč prostě nezničí požírače planet, a hotovo?

	Neměl přístup k síti; všechno, co měl, byly implantované vědomosti, informace, které někdy bez pomoci sítě nebyly k dispozici.

	Často se mu stávalo, že popíchl myšlenku tím, že nechá pracovat prsty. Otevřel si tedy soubor a začal psát. Prvních pár vět nedávalo smysl, takže je vymazal. Odpověď už mám někde v sobě. Vím to.

	Ale ať to zkoušel, jak chtěl, nedokázal si utřídit a srovnat všechny informace.

	Nevím, proč se nás pokoušejí ochraňovat.

	Když se octl mimo konejšivý a vemlouvavý vliv sítě trápilo ho, že mu odpověď na tuto otázku chybí.

	

	Harry Feinman ztratil spojení se svou minulostí. Doby, kdy se mohl hýbat a nic ho nebolelo, byly čirá fikce, výplod jeho obrazotvornosti. Nemohl uvěřit, že se někdy miloval nebo snědl celou porci jídla. V krátkých chvilkách jasného vědomí, které mu den poskytl, zkoumal vlastní tělo, pátraje po stopách této minulosti, a žádné nenacházel. Všechno selhávalo. Byl jiná osoba; Harry Feinman už zemřel.

	Většinu času strávil spánkem nebo v omámení vysokými dávkami léků. Přemýšlel nebo nejasně snil o životě po smrti a usoudil, že na tom ve skutečnosti nezáleží; cokoli, třeba i úplné zapomnění, bylo lepší než tahle polovičatá existence.

	Ithaca se přibližovala nebo vzdalovala jako oblak. Když měl bolesti, seděla u něj nabroušená jako žiletka, a mlčela, když ztuhle ležel se zaťatými zuby.

	Platíš za příchod i odchod. Cenou za lístek na tuhle jízdu je bolest.

	Rozdíl mezi dnem a nocí mu už nic neříkal. Někdy bylo zhasnuto, když bděl, někdy zase ne.

	Občas prožil zázračnou hodinu, kdy se podařilo medikaci dokonale vyvážit a on se cítil téměř normálně, a v těch okamžicích si vážil Ithačiny přítomnosti. Řekl jí, že chce, aby se znovu vdala, a ona to neúmyslné, ale nezbytné mučení přijala s klidem, který se od ní naučil očekávat a spoléhat na něj; pak si vzpomněl, že už jí to říkal několikrát.

	„Proč bychom se tím trápili?“ zeptala se tiše. „Stejně nejspíš brzy zahyneme všichni.“

	Harry se zatvářil nesouhlasně, ale ona na něj vrhla svůj osvědčený pohled ‚Ale běž!‘ s jedním obočím zvednutým, tak řekl: „Rád bych to viděl. Jestli k tomu opravdu dojde, bude to úžasný pohled!“

	„Jestli?“ Ithaca se ironicky usmála. „Vždycky jsi byl můj nejmilejší pesimista. Teď mluvíš, jako bys byl plný naděje.“

	„Jenom trochu,“ řekl Harry.

	„Co ti vykládal Arthur?“

	„Nikdy se nepokoušej před ženou něco utajit.“ Harry chvíli vzpomínal. „Vykládal mi, že naše planeta je pokryta malými pavouky.“

	Ithaca se naklonila dopředu. „Cože?“

	„Kavalerie dorazila, jenže pravděpodobně už příliš pozdě.“

	Vrhla na něj nechápavý pohled.

	„Jednoho mi ukázal. Malého robůtka. Sklízejí Zemi, než bude zničena. Pokusí se zachránit část populace, schopnou rozmnožování, aspoň myslím. Něco jako expedice ze zoo. A taky zničí ty stroje, které na nás zaútočily.“

	„Tohle ti povídal Arthur?“

	Harry přisvědčil. „Myslel jsem, že se zbláznil, ale pak mi ukázal toho pavouka. Vypadal… ne šťastně, ale jako by věděl, že dělá něco užitečného. Připadalo mu, že možná ovládají jeho myšlenky, ale tvrdil, že mu to nevadí, a že nemůže…“ Harryho už zase zmáhala slabost, na pár minut zavřel oči. „Oni prý vědí, co je nejlepší. Tak nějak.“

	Ithaca se nad ním sklonila a zblízka se mu zadívala do tváře. „Jednoho jsem zahlédla,“ řekla měkce. „Myslím, že ano. V zahradě.“

	„Jednoho? Co jednoho? Pavouka?“

	„Byl stříbrný.“ Vztáhla rozevřenou dlaň. „Takhle velký. Utekl, dřív než jsem si ho mohla prohlédnout – seděl na kmeni toho starého dubu – viděla jsem tam zářezy, jakoby od nože. Myslela jsem, že mám vidiny, nebo se prostě pletu. Harry, měli bychom to lidem říct?“

	„A k čemu by to bylo?“ zeptal se. Jeho myšlenky se zase zamlžily, a tak už neříkal nic, jen držel její ruku ve své.

	

	Následujícího večera volala Ithaca do domu Gordonových ale telefon nikdo nebral. Poslední část Harryho konečně zemřela, v jedenáct hodin dopoledne.
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	10. března

	Glomar Discoverer se s motory nastavenými na zpětný chod proti stálému povrchovému proudu a trvalému jihozápadním větru o síle dvanácti uzlů vznášel na okraji rozlehlé oblasti citrónově zeleného a šedého moře, pokrytého bílou pěnou. Vzduch byl plný hřmotu a dunění. Vysoko nad nimi se tvořily podivné mraky – vířící pruhy, stáčející se nahoru, jako by se snažily vejít dovnitř trychtýře.

	Walt Samshow zkoumal pěnící moře až ke vzdálenému obzoru a neviděl nikde žádný konec. Připadalo mu, že snad ani nepotřebuje dýchat. Většina mužů si obalila nosy a ústa navlhčenými hadříky. Všichni co chvíli krváceli z nosu; jemné nosní tkáně trpěly vysušením a spálením vlivem přebytku tak užitečné věci, jako je kyslík.

	„Nemůžeme tady zůstat moc dlouho,“ řekl Sand, který stál na můstku s ním.

	„Už máme vzorky a všechny údaje?“ zeptal se Samshow. Sand přikývl.

	„Něco nového od válečného námořnictva?“

	„Jejich lodi už oblast vyklidily. Zkoušeli jsme poslouchat, jestli nenajdeme tu ponorku, ale slyšeli jsme jenom rámusení bublin.“

	„Pověz kapitánovi, že se musíme stáhnout,“ řekl Samshow. „Copak s tímhle může někdo bojovat?“ Otázka směřovala ven, za zábradlí můstku, ale Sand potřásl hlavou.

	„Pochybuju.“

	„Jako bychom se dívali, jak pod námi někdo rozebírá celý oceán,“ poznamenal Samshow. Vytáhl z kapsy námořnického kabátu lahvičku s očními kapkami a zaklonil hlavu, aby si je nakapal do očí.

	Sand lahvičku odmítl. „Je to všechno úplně strašidelné.“

	Samshow se ušklíbl. „Je to zatraceně osvěžující, a tím nemyslím ten kyslík. Vidíš konec všech věcí, celý ten plán – nebo aspoň některé jeho rysy – a je to děsivé a úžasné.“

	Sand na něj zíral a nic nechápal.

	„Zapomeň na to.“ Samshow zatřepal téměř prázdnou lahvičkou kapek. „Pověz kapitánovi, ať nás odtud kouká zatraceně rychle dostat.“

	V průchodu z můstku vrazil Sand do Chaoa, prvního důstojníka. S omluvou couvl a Chao mu podal naškrábaný vzkaz.

	„Z Pearl Harboru a ze San Franciska!“ oznámil.

	„Zpráva o seismických poruchách v Mongolsku. Nejde o zemětřesení, ale bombu. Možná deset megatun. Nebyl to výbuch ve vzduchu, ale snad podzemní nebo něco podobného.“

	Samshow pohlédl na kus papíru. „Nejsou to úplní pitomci,“ prohlásil.

	„Myslíte, že tu mimozemskou loď odpálili?“ zeptal se Sand.

	„Co jiného?“ Chao se široce zazubil. „Třeba bychom je mohli dostat všechny! Co takhle ti Australané, hm?“

	„Kde by vzali bombu?“ ozval se Sand.

	„Pokud by o to vůbec stáli,“ namítl Samshow.

	„Teď může váhat jedině hlupák,“ prohlásil Chao. „Vyřaďte ty hajzly z provozu, odřízněte jim komunikaci!“

	„Slyšíš ten nákladní vlak tam dole?“ Samshow názorně ukázal prstem dolů, skrz palubu a oceán, a pak prst jakoby zabodl hlouběji, aby zdůraznil sílu úderu, pronikajícího zemským pláštěm a jádrem. „Dokud se nezastaví tohle, nic jsme nedokázali.“

	„Pokud mají teorie pravdu,“ podotkl Sand.

	„Ale stejně jsme je dostali!“ Chao se odmítl svého nadšení vzdát. Chvíli upíral na Samshowa vzdorovitý pohled, pak sehnul hlavu a nakročil nohou do vstupního otvoru, aby se zase vrátil na můstek.
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	Edward dojel do Fresna a zastavil se pro benzín. Nebe na severu bylo čisté, bez dýmu, ale mělo mnohem tmavší modrou barvu, než v téhle zeměpisné šířce dosud viděl. Ve vzduchu se vznášel jemný popel, pocházející z požárů v Sovětském svazu a Číně.

	Zima předčasně končila; sněhu v pohoří Sierra rychle ubývalo.

	Zdálo se, že Kalifornie s výjimkou San Diega, kam se oheň rozšířil z Tijuany, byla nejhorších požárů ušetřena. Yosemitský park zůstal nedotčen. Dalo se to vysvětlit nedostatkem turistů; silnice vypadaly nepřirozeně prázdné. Některé rádiové stanice z éteru zmizely, protože je opustil personál. Poslední zprávy, které slyšel cestou do Fresna, nezněly právě povzbudivě.

	Kempovy-Van Cottovy objekty uvnitř Země zpomalovaly rychleji než dřív. Vědci i veřejnost se shodně domnívali, že harmonické kmity těchto dvou (nebo i více, jak tvrdili někteří) ‚projektilů‘ odtikávají poslední dny Země. Současný odhad dával planetě třicet dní, než se objekty setkají uprostřed jádra. Rozsudek smrti.

	V prvním vhodném obchodu si nakoupil základní potraviny a několik balení piva po šesti lahvích, projel městem a na základě nějakého vnitřního popudu zastavil u rozlehlé dvoupatrové budovy nákupního střediska v Pinedale, přímo u hlavní silnice.

	„Co tu kčertu hledám?“ ptal se sám sebe, když s karavanem zaparkoval. Seděl za volantem, díval se na zpola zaplněné parkoviště. „Nesnáším obchoďáky.“ Vystoupil a pečlivě zamkl. Ve vybledlých modrých džínsách, sportovním saku a botách se mohl vydávat za jednoho z místních obyvatel, kteří se potloukali v přízemní části nákupního střediska, přecházeli od výlohy k výloze buď sami, nebo s dívkou či s rodinou. Edward se posadil na lavičku u stánku s květinami a sledoval lidi, jak ho míjejí. Zaměřil se převážně na muže. Pořád si nebyl jist, proč se sem vydal.

	Život jde dál? Ne tak docela.

	Muži, ať staří nebo mladí, měli ve tvářích strnulé, jakoby omráčené výrazy. Nakupování je vůbec netěšilo. Dětem ještě zbývalo trochu elánu a ženy většinou působily buďto klidně, nebo bezvýrazně. Proč? Od žen se očekává, že budou všechno prožívat intenzivněji než muži. Tak proč ten rozdíl?

	Strávil asi hodinu pozorováním a přemítáním, potom se zvedl a vstoupil do knihkupectví, což bylo v nákupním středisku jediné myslitelné místo, kde by mohl najít něco zajímavého. Prohlédl si oddíl cestopisů a právě si vybíral knihy o Yosemitském parku, když od pokladny zaslechl nějaký hlahol. Dovnitř vešel podsaditý, zdravě vyhlížející muž v bílé košili a šedých kalhotách a volal: „Hej, už jste to slyšeli? Už o tom víte?“

	Zamával novinami, na tváři mu zářil úsměv. „Rusové tu svoji loď taky vyhodili do vzduchu! To už jsou dvě! Teď už jenom ti Austrálci, a máme je!“

	Nikdo nad tím nijak zvlášť nejásal.

	Jsme poraženi, prakticky mimo hru, pomyslel si Edward. Teď se celá planeta cítí přesně tak, jak bylo nám ve Vandenbergu. K čemu nám bude, když si do nich trošinku kousneme?

	Koupil si knihy a rychle středisko opustil.

	Až když jel po kalifornské státní dálnici číslo 41 a potkával protijedoucí auta, přibližně jedno během pěti minut, uvědomil si, proč vlastně udělal v Pinedale tu zastávku, pro sebe si přikývl a sevřel čelisti. Knihy byly pochopitelně zbytečné; šel tam, aby se rozloučil s jednou částí současné kultury.

	Jestli má tohleto být jedno velké smuteční shromáždění, napadlo ho, to už bych se mohl rozloučit úplně s každým.

	

	Po jedenačtyřicáté dálnici dojel až do parku a vydal se po dlouhé, klikaté a téměř pusté Wawonské silnici. Přes čelní sklo mu přebíhaly stíny borovic Jeffreyovych a borovic těžkých. Byly čtyři odpoledne a napůl staženým okénkem proudil do kabiny auta chladný vzduch se sladkou vůní zeleně. V úsecích, kde nerostly stromy, se do něj opíralo horké slunce. U silnice tály velké plochy sněhu s oblými, lesknoucími se okraji.

	Wawonský tunel se otevřel na Vyhlídku Inspirace, odkud byl úžasný výhled na celé údolí. Edward zastavil na malém vydlážděném parkovišti, tři místa od jiného, opuštěného vozu. Vystoupil, vychutnávaje ten okamžik, došel až ke kraji a zastavil se u zábradlí s rukama v kapsách a pošetilým úsměvem na tváři.

	Tak jsem zase kluk.

	Tohle si pamatoval úplně jasně – dno údolí, zarostlé hustou zelení borovic; ve stínu na západní straně se jako had klikatí řeka Merced, v níž se odráží jasně modrá obloha. Proslulý vodopád Svatební závoj spadá bílým zářivým obloukem na skály pod sebou a končí tam v mlze vodní tříště. Nad vodopádem se tyčí Katedrály, tvořící důstojný rámec pro bizarní žulové skalní útvary za sebou. Nalevo se mračí čistá šedá kamenná tvář, zvaná El Capitan, která z tohoto pohledu dominuje celému údolí.

	Před více než dvaceti lety jsem si představoval, jaké by to bylo, projít přímo hmotou téhle žuly. Uvnitř jsou místa, která ještě nikdy nikdo nespatřil, rozlehlý prostor pevné skály, tichý a nehybný, jakoby zamrzlý.

	Za skálou El Capitana vystupovaly obrysy Tří bratrů a Severního dómu, z tohoto úhlu viditelné jen jako snůška kamení pokrytá sněhem. Své pravé tváře odhalí až při pohledu zdola. Téměř na stejné úrovni jako bílý vrcholek Věže mraků a nad nižší z Katedrál se dožadoval pozornosti jasný Polodóm.

	Údolím vanul chladný vítr a opíral se Edwardovi do vlasů. Nezdá se mi to. Bože, konečně jsem tady, a není to sen. Musel si aspoň lehce kopnout botou do sloupku zábradlí, aby se ujistil, že je opravdu vzhůru.

	Přes dvacet let o tomto místě snil; tady byl kdysi nejšťastnější, tady mohl najít klid. Nikde jinde se necítil tak vyrovnaně; nejméně jednou do měsíce se ve spánku vracel do tohoto údolí, mezi skály, které mu připomínaly, co všechno ztratil.

	Otce – i když ten spíš ztratil jeho – i matku, která ho nebrala na vědomí. Ztratil klid a sebejistotu své dětské nevědomosti, nebo to snad bylo osvícení? Na tom už nezáleželo.

	

	O půl šesté už Edward stěhoval poslední kusy své výbavy z parkoviště v Curry Village do stanové chatky, kterou si (zcela zbytečně) rezervoval tři týdny předem. Prohlédl si chatku na vyvýšené dřevěné plošině se střechou ze starého, flekatého bílého stanového plátna, která stála o samotě, obklopená stromy, poblíž úpatí Ledového útesu. Jediná žárovka v chatce svítila dostatečně, když už ne oslnivě jasně, a dvě postele s kovovými rámy a vojenskými dekami byly v dobrém stavu a docela pohodlné.

	Vydal se po cestě kolem obchodů v Curry Village, přes kamenný most a louku. Kos v blízkém křoví hlasitě projevil námitky proti jeho přítomnosti. Zazubil se a zkusil mu odpovědět přívětivým zacvrlikáním, ale ptáka jeho vystoupení nezaujalo. To mu však nevadilo; věděl, že sem patří právě tak jako tenhle kos.

	Uprostřed louky mezi trsy trávy se otočil, aby získal přehled o tomto svém novém světě. Údolí bylo temné a tiché; tmavě modrá večerní obloha těžce spočívala na nehybném vzduchu. Slyšel vzdálenou ozvěnu lidského hovoru a smíchu, hlasy se odrážely od žulových stěn Ledového útesu, Strážní skály a Královských oblouků přes údolí. Na úpatí Královských oblouků rozeznával světla hotelu v Ahwanee. Pár set yardů na západ odtud prozrazovaly táborové ohně a elektrická světla polohu Yosemite Village.

	Poslední noc svého pobytu po týdnu ve stanové chatce strávil s rodiči v Ahwanee. Stále uvažoval, jestli by to neměl také udělat, až nadejde konec.

	Nádherný klid.

	Jak by se asi vedlo lidem na světě, kdyby všichni měli možnost strávit svůj život uprostřed takové krásy? Kdyby lidí bylo tak málo, že by každé setkání bylo vzácné a jedinečné?

	Rozžal baterku a svítil si na zpáteční cestu k chatkám. Na plochý balvan pod chatou postavil Colemanův tábornický vařič a hrnec s vodou a připravil si jednoduchou večeři – polévku s cibulí, párkem a nudlemi.

	Pak si už za tmy jen v šedobílém froté županu po kolena a s holicími potřebami v ruce došel do sprch. Doprovázela ho sojka, která poskakovala vedle něj a hledala drobečky. „Už je tma,“ řekl jí. „Běž spát. Kdepak ses toulala, když jsem večeřel? Teď už nic nemám.“ Pták se ho ale držel dál, no ovšem, věděl, že lidé lžou.

	Společné sprchy – rozlehlá budova z dřevěných panelů, ženy nalevo, muži napravo – byly prakticky prázdné. Mladý muž, služba u výdeje mýdla a ručníků, se rozvaloval na sedačce, a když Edward vstoupil, jenom se naklonil dopředu. „Běžte rovně,“ vybídl ho a rozmáchle mu podal malou kostku mýdla a ručník. „Dneska bez čekání.“

	Edward se usmál. „Není tady nuda?“

	„Je to paráda,“ prohlásil hlídač.

	„Kolik je tu lidí?“

	„V celém údolí? Tak dvě tři stovky. V táboře v Curry mají asi třicet lidí. Báječný klid.“

	Edward se osprchoval v čisté, prakticky nepoužité kabince, pak se oholil strojkem na jedno použití u zrcadla, ke kterému by se vešlo jistě patnáct či dvacet mužů. Za celou dobu vešel do sprch jen jeden další host a vesele se usmíval. Edward mu přátelsky pokynul. Připadal si tu jako příslušník vznešené šlechty. Potom si sbalil holení a vrátil se do chatky.

	Kolem osmé ho už přestalo bavit čtení knih, které si koupil v obchodním středisku. Zhasl světlo, natřásl si polštář, a pak asi hodinu nemohl usnout, jen ležel, naslouchal a přemýšlel.

	Kdesi v údolí zpívala skupina dětí lidové písně, jejich mladé hlasy stoupaly vysoko k hvězdnaté temnotě. Znělo to, jako by zpívali rozjaření duchové.

	Jsem doma.
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	Reubenovi bylo 15. března devatenáct let. Oslavil narozeniny v Alexandrii ve Virginii – koupil si v malém pekařství krabici mléka a koblihu. Když potom stál na ulici a jedl, přitahoval podezíravé pohledy kolemjdoucích. Koupil si nový kabát a měkký klobouk, ale tady v turistickém středisku nepatřili vysocí, svalnatí černoši, byť nenápadně oblečení, k oblíbeným atrakcím. Nestaral se o to. Věděl, co dělá.

	Rozmáchlým gestem zahodil krabici od mléka a obal od koblihy z voskového papíru do veřejného odpadkového koše, decentně si otřel rty kloubem ukazováčku a odemkl dvířka zašlého stříbrného chryslera z roku 1985. To auto koupil za hotové v Richmondu a během tří dnů s ním ujel čtyři sta mil. Bylo to první auto, jaké si kdy koupil, a nezáleželo mu na tom, jestli mu patří nebo ne. Měl právo ho používat, a to se počítá.

	Zbytek peněz ze sáčku – asi deset tisíc dolarů – ukryl do kufru pod rezervu.

	„Tak jo,“ řekl, naslouchaje motoru, který si na volnoběh tiše pobrukoval. „Kam teď?“

	Na okamžik přimhouřil oči. Poslední dobou obvykle dostával příkazy od lidí, ne od neurčitého nelidského hlasu, jemuž se v síti říkalo Šéf. Reuben už dokonce dokázal rozeznat charakteristické rysy lidských bytostí, s nimiž komunikoval, ale tentokrát se ozvaly cizí hlasy.

	„Je to Cleveland,“ opakoval. Vytáhl z přihrádky na rukavice několik map a vyznačil si žlutým zvýrazňovacem trasu po dálnicích. Za posledních pár dní nakradl v knihovnách ve Washingtonu a Richmondu stovky knih a optických disků, a stovky dalších nakoupil v knihkupectvích. Všechny potom předal třem pánům středních let v Richmondu, aniž by měl jasnou představu o tom, co s nimi budou dělat; nevyptával se. Šéf se očividně zajímal o literaturu.

	S úlevou – zlodějna se mu nezamlouvala, i když šlo o dobrou věc – zajel na hlavní silnici.

	

	Jaro přicházelo rychle. Kopce kolem pennsylvánské dálnice se už vesele zelenaly, stromy vystrkovaly lístky, které už nebudou mít čas na podzim shodit. Léto ani podzim už nebudou.

	Reuben o tom přemítal s rukama položenýma na volantu. Když řídil, síť se obvykle neozývala, což mu ponechávalo spoustu času – možná až moc – na úvahy o různých věcech.

	V New Stantonu nabral plnou nádrž a zaparkoval před jídelnou. Dal si hamburger a salát, rychle se naobědval, zaplatil účet a prohlédl si regál s pohlednicemi. Vybral si jednu, na které bylo vidět velkou bílou stodolu s nápisem z nesrozumitelných znaků dialektu Pennsylvania Dutch. U automatu nakoupil známky a na rub pohlednice napsal:

	

	Tati, pracuju tu i onde, a pořád na tebe myslím. Opatruj se. Reuben

	

	Pak pohled hodil do schránky před jídelnou.

	Do Clevelandu dorazil před osmou a ubytoval se ve starém hotýlku u autobusového depa. Venku drobně pršelo. Chryslera zaparkoval ve veřejné garáži s nepříjemným pocitem, že to už nebude on, kdo vůz dopraví na místo určení. Vyzvedne si ho někdo jiný a odveze ho.

	Nacházel se jen pár mil od Erijského jezera, a právě tam – jak mu oznámila síť – má být zítra časně ráno.

	Prohlédl si sám sebe v zašlém zrcadle v koupelně. Viděl velkého mládence s řídkými vousy a pevnými, pravidelnými rysy. Zasalutoval tomu mládenci – a také síti – a šel si lehnout, ale stejně toho moc nenaspal.

	Měl strach. Zítra se setká s jinými lidmi ze sítě – s lidmi, jimž patřily některé hlasy. To ho ovšem neděsilo. Jenže…

	V jezeře na ně cosi čekalo.

	Jak moc důvěřuje Tajným mistrům? A co na tom vůbec záleží?

	V šest ráno bude na břehu jezera u přístaviště výletních lodí bratrů Tolandových, hladce oholen, čerstvě osprchován a v novém obleku, který si pro podobnou příležitost koupil v Richmondu.
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	Trevor Hicks vystoupil z auta z půjčovny pod vysokou železnou konstrukcí a zaclonil si oči proti slunci. Zahlédl Arthura Gordona, jak přechází ulici. Gordon na něj zamával. Hicks, unavený jízdou a dost nervózní, malátným gestem naznačil, že ho zaznamenal. Nikdy si na řízení auta ve Spojených státech nezvykl. Nedokázal v postranních uličkách najít přímou cestu, a tak jel po dálnici, dostal se v Seattlu na nábřeží a tam deset minut bloudil v kruzích pod mostem, přičemž se v úzké uličce dvakrát stěží vyhnul protijedoucímu autu. Nakonec se nějak propracoval k parku právě pod dlouhé betonové schodiště z Pike Place Market. Na protější straně ulice sklady přestavěné na restaurace a obchody soupeřily s novými budovami o výhled na záliv. Mořští rackové kroužili nad nedojedeným hamburgerem a poskakovali s roztaženými křídly, aby mohli včas uhnout projíždějícím vozidlům.

	Gordon k němu přistoupil, rozpačitě si potřásli rukama. Přestože spolu poslední dobou komunikovali po síti, osobně se od prvního setkání v Hotelu Furnace Creek neviděli. „Ženu se synem jsem poslal do akvária,“ ukázal Gordon. „To je na několik hodin zabaví.“

	„Vědí o tom?“ zeptal se Hicks.

	„Řekl jsem jim všechno,“ odpověděl Arthur. „Vezmu je s sebou, ať půjdu kamkoli. Příští týden se vypravíme do San Franciska.“

	Hicks přikývl. „Já zůstávám tady. Slyšel jsem, že se tady brzy něco semele.“ Udělal obličej. „Pokud se dá mluvit o ‚slyšení‘.“

	„Máte představu, oč by mohlo jít?“ zeptal se Arthur.

	Hicks zakroutil hlavou. „Něco významného. A v San Francisku také.“

	„Měl jsem taky ten dojem.“

	„Je mi líto vašeho přítele,“ řekl Hicks.

	Arthur na něj překvapeně pohlédl. „Prosím?“

	„Pan Feinman. Psali o tom včera v ranních novinách.“

	Arthur si na Harryho prakticky nevzpomněl od chvíle, kdy opustili Oregon. „Vůbec jsem nečetl noviny. Harry…“

	„V pondělí,“ řekl Hicks.

	„Kristepane. Já… Ithaca určitě volala, a my už byli pryč.“ Zvedl hlavu. „Jemu jsem taky pověděl o síti.“

	„Věřil vám?“

	„Myslím, že snad ano.“

	„Pak mu to možná pomohlo… Ne, to je asi hloupost.“

	Arthur stál s rukama v kapsách, hluboce otřesen, přestože měl celé měsíce na to, aby se na tuto zprávu připravil. Cítil neurčitou vinu za to, že si na Harryho nevzpomněl; před odjezdem mu několikrát volal, ale nikdy ho nedostal k telefonu. Zhluboka se nadechl a navrhl, aby vystoupili po schodech na tržiště. „Přál jsem si, aby věděl, že není všechno ztraceno. Doufám, že mu to pomohlo. Je tak hrozně těžké se ve všem vyznat.“

	Mlčky procházeli uličkami mezi stánky, zastavili se v pekařství pro kávu a sedli si k bílému kovovému stolku, umístěnému mezi obchody.

	„Jak vás zaměstnali?“ zeptal se Arthur.

	„Chodil jsem po knihovnách a univerzitách. Pátral jsem po některých lidech… Tak jsem byl patrně nejužitečnější. Pomáhal jsem při vyhledávání lidí, které síť potřebovala, vědců a dalších… kandidátů,“ odvětil Hicks.

	„Já toho ještě moc neudělal. Víte už… kdo byl vybrán?“

	„Vlastně ani ne. Na seznamu je mnohem víc jmen než míst v archách. Nečekám, že tím závěrečným sítem projde někdo z nás.“

	„Je to děsivé,“ poznamenal Arthur.

	„Svým způsobem jistě.“

	„Dozvěděl jste se něco o cizích lodích? Myslím na síti.“

	„Nic,“ řekl Hicks.

	„Myslíte, že jsme je aspoň zpomalili? Bylo to vůbec k něčemu, vyhodit je do povětří?“

	Hicks se ponuře usmál. „Ne. To bylo užitečné asi jako Crockermanova taktika.“

	„Ale on přece… Rozhodně bych neřekl, že měl s tou akcí v Údolí smrti něco společného.“

	„To máte pravdu,“ přisvědčil Hicks. „Neudělal vůbec nic. Ani ten zbrklý útok ničeho nedosáhl. Jistěže nám trochu pozvedl morálku… Ale nikdo nevěří, že by se tím něco změnilo. Projektily rotují dál.“

	„Tak k čemu ty lodě vlastně byly?“

	„Jednou jste to už řekl. Měly sloužit k odvedení pozornosti, ke zmatení. Soustředili jsme se výhradně na ně.“

	Arthur zamrkal. „Nemyslím, že by se jednalo o pouhé návnady.“

	„Já také ne,“ přisvědčil Hicks.

	Arthur odstrčil svůj sladký rohlík. Přešla ho chuť. „Shodili je sem, aby nás ošidili, aby nás vyzkoušeli, jako nějaké laboratorní myši!“

	„Z dnešního pohledu bych řekl, že ano. A vy?“

	„To mě štve.“

	„Urážka, předcházející křivdu,“ poznamenal Hicks.

	„Probíral jste to s ostatními na síti?“

	„Ne. Měli jsme hodně napilno. Ale síť neobsahuje žádné instrukce, týkající se kosmických lodí. Nedostali jsme ani příkaz kontaktovat prezidenta. Víte, že Lehrman je ‚posedlý‘?“

	Arthur přikývl.

	„Šéf už očividně odepsal veškeré organizované úsilí naší armády a vlády.“ Hicks natáhl ruce a zvedl se, sebral plastový šálek a obal z voskového papíru. „Takže já zůstávám na místě a pomůžu se vším, co se bude dít tady v Seattlu. A vy se stěhujete na jih.“

	Arthur zůstal ztuhle sedět. Měl si dát fakta dohromady. Byl znechucen sám sebou, když zjistil, že si dosud dělal nějaké naděje.

	„Lituju, že jsem to musel být zrovna já, kdo vám řekl o panu Feinmanovi,“ pravil Hicks.

	Arthur vážně sklonil hlavu.

	„Dnes večer se připojím ke skupině, která zůstává na Hoře královny Anny,“ pokračoval Hicks. „Budeme provádět průzkum odtamtud.“ Podal Arthurovi ruku. „Přeju vám a vaší rodině hodně štěstí.“

	Arthur konečně vstal a pevně mu stiskl dlaň. „Na shledanou.“

	Pohlédli na sebe, ale nevyslovili otázku, která se nabízela až příliš. Patří k vyvoleným? A co já?

	Hicks se vrátil k autu. Arthur nejprve obhlédl pár stánků s čerstvými rybami a zeleninový trh, nakoupil libru uzeného lososa a několik sáčků zeleniny, potom sešel po schodech dolů a přes ulici a parkoviště se vydal za Francine a Martym do akvária.
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	20. března

	Přes kamenný most přejel v opačném směru stařičký chevrolet Vega a jeho řidič na Edwarda zatroubil. Edward se otočil a spatřil koláž z nárazníkových nálepek, které pokrývaly zadní část vozu včetně kufru a dolních rohů okna. Jeho pohled okamžitě přitáhla růžová nálepka, zářící fosforovou barvou: Já radši sex než střílení, a vy? V horním rohu zadního okna visel vybledlý žlutý plastikový čtverec: Pozor! Dítě za volantem!

	„Hej, Edwarde!“

	„Minelli!“ Došel ke staženému okénku a naklonil se, aby Minelliho objal kolem krku. „Ty starej blázne! Tohle je tvoje?“ Ukázal na auto.

	„Koupil jsem to před třemi týdny, i s výzdobou. Nádhera, co?“

	„Jsem fakticky rád, že tě vidím.“

	„Já jsem zase rád, že někdo vidí mě! Bylo to hodně zlé, potom, co jsme se rozešli. Vrátil ses do Texasu?“

	„Vrátil,“ řekl Edward. „A co ty?“

	„Ztropil jsem v kanceláři na univerzitě pěknou scénu. Vytáhli moje papíry, vykopli mě a řekli, jen běžte a žalujte nás. Už mi z toho vážně hrabalo. Koupil jsem tady tohle a od té doby jsem prostě pořád jezdil. Zajel jsem i do Shoshone a zastavil se v obchodě. Stella tam nebyla. Odjela do Las Vegas, poradit se s právníky ohledně prodeje práv na těžbu. Mluvil jsem jenom s Bernice. Ptala se na tebe. Řekl jsem, že se máš dobře. Je to pravda?“

	„Mám se skvěle,“ odpověděl Edward. „Tak zaparkuj a pojď se se mnou projít.“

	„A kam?“

	„Slyšel jsem, že na El Capitana šplhají horolezci.“

	„Bezva. Jako v Disneylandu.“

	Minelli zaparkoval, jeho auto vypustilo oblak modrých výfukových plynů. Než otevřel kufr, spokojeně ho poplácal. „K čemu utrácet kupu peněz za něco, co stejně nemusí vydržet víc než měsíc nebo dva?“

	„To auto vypadá, že by se mohlo rozsypat někde na cestě,“ poznamenal Edward.

	„Však já vždycky spoléhal na lidskou dobrotu.“

	„S tvým smyslem pro humor by to mohlo být i nebezpečné.“

	Minelli rozpřáhl náruč ke slunci. „Ultrafialové paprsky, klidně mi zkuste škodit. Teď už na vás kašlu!“

	Dvě míle šlapali po asfaltce kolem Tří bratrů, potom odbočili na turistickou cestu a zastavili se na louce pod El Capitanem a hleděli nahoru na šedou, masivní prastarou žulovou stěnu. Světlejší skvrna označovala místo, kde se v roce 1990 odlomila jedna skalní deska a odhalila tak dosud nezvětralý povrch.

	„To je úžasné. Tady už jsem nebyl nějakých deset dvanáct let,“ pravil Minelli. „Proč ses vypravil právě sem?“

	„Vzpomínky z dětství. Nejlepší místo na Zemi.“

	Minelli důrazně přikývl. „Pro mě je nejlepší místo vždycky tam, kde právě jsem, ale tady to je fakt lepší než jinde. Nikoho tam nahoře nevidím. Kde vězí horolezci?“

	Edward vytáhl malý polní dalekohled. „Dívej se po mravencích s batohy, kteří za sebou vlečou lana,“ doporučil mu. „Dneska prý jich tu je pět nebo šest.“

	„Kristepane.“ Minelli si zaclonil oči. „Vidím černou tečku. Ne. Je to modrá tečka. Barva mého spacáku. To má být ono?“

	Edward nakreslil prstem pomyslnou čáru od drobné skvrnky. „Podívej se o kousek výš. Tady.“ Podal Minellimu dalekohled. Minelli pohyboval dalekohledem nahoru a dolů ve zmenšujících se obloucích, až se zarazil a zvedl obočí nad okuláry. „Už ho mám. Nebo ji. Jen tam tak visí.“

	„Nad ním je ještě další,“ řekl Edward. „Asi je to jedna parta. Ty provazy mezi nimi nejsou skoro vidět.“

	„Jak dlouho trvá, než se dostanou na vrchol?“

	„Někdo mi tvrdil, že celý den. Možná i déle. Někdy ve stěně přenocují, zavěsí se do pytle nebo si najdou nějakou římsu, pokud mají štěstí.“

	Minelli mu vrátil dalekohled. „Dělá se mi špatně, už když o tom mluvíš.“

	Edward potřásl hlavou. „Já ti nevím. Dokážu si to představit. Něčeho jsem dosáhl. Stojím na vrcholku, vidím svět pod sebou. Je to trochu jako stavět mrakodrap, který ti patří.“

	Minelli se zatvářil pochybovačně. „Co se tady ještě děje? Vypadá to tu opuštěně.“

	„Je to tu skoro opuštěné. Večer bude v amfiteátru v Curry Village shromáždění. Zítra večer tam má hrát nějaká skupina. Místní správci nemají do čeho píchnout. Někteří z nich přes víkend provádějí turisty.“

	„Všichni se drží doma. Pán a paní Domácí se schovávají u své televize, co?“

	Edward přikývl, pak zvedl dalekohled, protože zahlédl dalšího horolezce. „A ty se jim divíš?“

	„Ne,“ odvětil Minelli tiše. „Kdybych měl nějaký domov a někoho, na kom by mi záleželo – tím myslím ženu – tak bych tam taky zůstal. S mámou a sestrou už jsem se rozloučil. Vůbec nechápou, co se děje. Jsou tak pitomé, že se ani nebojí. Máma prohlásila, že se Bůh o nás postará. Že jsme jeho děti. No, možná že postará. Ale pokud to nevyjde, jsem radši tady s tebou. Na nikoho se nezlobím, pořád ještě dokážu obdivovat mistrovská díla Starého pána.“

	„To může být fajn, když je člověk nevzdělaný pitomec,“ podotkl Edward a sklonil dalekohled.

	Minelli rázně pohodil hlavou. „Nakonec bych stejně chtěl vědět, co se stalo. A nechci zažít tu… paniku, až to přijde. Chci vědět, klidně sedět a dívat se, abych to všechno pěkně viděl. Tohle je možná nejlepší sedadlo v hledišti.“ Ukázal na skvrnitou kamennou tvář. „Někde tam nahoře.“

	

	Edwardova chatka měla dvě lůžka, a tak jedno nabídl Minellimu, ale ten odmítl. „Koukni,“ řekl, „už tady ani nevybírají. Zeptal jsem se dole ve vesnici a lidi povídali, jen běž, klidně se v některé vyspi, jenom po sobě nenechávej binec… Já totiž chci mít vedle sebe nějakou osůbku opačného pohlaví. Až to přijde. Co ty?“

	„To by bylo fajn,“ souhlasil Edward.

	„Tak dobře. Budeme spolu chodit na místní večírky a najdeme si ženy – chytré holky, které vědí, co se chystá – a pak se budeme veselit dál. Vzal jsem s sebou nějaké zásoby a krám dole ve vesnici je nacpaný až po vrch pivem a vínem a mraženým jídlem. Budeme si užívat.“

	Za soumraku se osprchovali, oblékli si čisté šaty a vyrazili do amfiteátru. Cestou míjeli ostatní dřevěné chatky. Ve dveřích jedné z nich seděla ve skládacích křeslech dvojice středního věku a poslouchala přenosné rádio, které hrálo velmi tiše. Vzájemně si pokynuli na pozdrav.

	„Jdete na to setkání?“ zeptal se Edward.

	Muž zavrtěl hlavou. „Dnes večer ne,“ odpověděl. „Je tady takový klid.“

	„Stejně odtud všechno uslyšíte,“ varoval ho Minelli.

	Muž se ženou se jen usmáli a zamávali jim. „Pak nám třeba povíte, jestli tam bylo něco zajímavého.“

	„Nedělají si starosti,“ poznamenal Minelli k Edwardovi později, když pochodovali kolem úřední budovy a hlavního skladu v Curry Village.

	Údolí zahalil chladivý stín. Roztrhané mraky zakryly vrcholky Polodómu a Královských oblouků. Edward si zapnul semišové sako. Amfiteátr s lavicemi uspořádanými do půlkruhů před vyvýšeným pódiem z dřevěných klád byl plný lidí nejrůznějšího věku. Technici dávali dohromady zvukovou aparaturu. Reproduktory praskaly a bzučely; ozvěny z davu v hledišti a elektrické zvuky se odrážely a vracely z různých stran v nepravidelných intervalech. Edward s Minellim si našli lavici uprostřed hlediště a usadili se, prohlíželi si ostatní návštěvníky a oni si prohlíželi je. Otrhaný pětašedesátník s šedivým vousem jim nabídl plechovky piva Coors z poloprázdného balíku, přijali je a pomalu z nich upíjeli. Shromáždění bylo konečně zahájeno.

	Vysoká žena středních let, jedna ze správců parku, vylezla na jeviště a postavila se před mikrofon, upravila si jeho výšku a usmála se do obecenstva. „Zdravím vás!“

	Publikum jí odpovědělo vlídným, přátelským zamumláním.

	„Jmenuju se – někteří z vás už mě znají – Elizabeth Rowellová. V Yosemitském parku je nás teď asi tři sta padesát, a každým dnem přibude pár dalších. Myslím, že všichni víme, proč jsme tu. Všechny nás tak trochu udivuje, že nás není víc, ale i to se dá pochopit. Já tady mám domov a chystám se zůstat doma.“ Vysunula čelist a rozhlédla se po obecenstvu. „Ostatní se rozhodli podobně; těch, kdo tady v parku žijí po celý rok, není mnoho. Vy, kdo jste opustili své domovy a přišli sem, jste vítáni.

	Máme úžasné štěstí. Zdá se, že bude teplé počasí. Chvílemi možná bude poprchávat, ale během příštího týdne nečekáme žádný velký liják ani sněžení a všechny soutěsky jsou otevřené. Jen jsem chtěla připomenout, že naše předpisy stále platí a my se snažíme chovat, jako by situace byla normální. Kdybyste potřebovali s čímkoli pomoct, máme plný stav strážců. I náš policejní oddíl je ve službě. Až dosud jsme neměli žádné potíže, a ani žádné nečekáme. Jste bezva lidi.“

	Muž s pivem Coors se usmál a zvedl svou plechovku jako k přípitku.

	„Takže, já tady mám za úkol hlavně představit účinkující. Především tady máme Jackie Sandovalovou. Někteří už ji znáte. Dobrovolně se ujala úlohy naší mluvčí – nebo něčeho na ten způsob – pro dnešní večer a dál, až do konce pobytu. Jackie?“

	Na jeviště vyšla malá, útlá žena s dlouhými černými vlasy a obličejem jako panenka. Rowellová jí patřičně snížila mikrofon.

	„Ahoj,“ řekla Jackie a z davu v amfiteátru se opět zvedl ten přívětivý mumlavý zvuk. „Sešli jsme se tady na oslavu, ne?“ Ticho. „Řekla bych, že ano. Jsme tu, abychom oslavili, jak daleko jsme došli, a abychom spočítali svá požehnání. Pokud je pravda, co nám tvrdí odborníci, můžeme strávit tři až čtyři týdny v téhle divočině, ocenit její krásu a přemýšlet nad svým životem. Komu se asi dostane takové příležitosti k retrospektivě?

	Vytvořili jsme společenství – nejen my tady, ale také lidé všude na světě. Někteří z nás zůstali doma, a někteří přišli sem, snad proto, že náš domov je celá Země a my jsme to pochopili. Pokud budeme chtít, pokud s tím všichni souhlasí, můžeme se scházet v tomto amfiteátru a spolu se navečeřet, poslechnout si ty, kdo nám přijdou zazpívat, prostě budeme rodina. Jak už tady řekla Elizabeth, každý je u nás vítán. Všimla jsem si, že v Sunnyside kempují nějací motorkáři. Nedělají žádné potíže, jak mi bylo řečeno, takže jsou také vítáni. Možná pro jednou v naší historii můžeme být spolu a ocenit všechno, co dokážeme sdílet. Dnes jsem požádala Mary a Tonyho Lampedusovy, aby nám zazpívali, a potom se v kulturním středisku v Yosemite Village pořádá taneční zábava. Doufám, že přijdete.

	Nejprve tady mám několik oznámení. Shromažďujeme v Ahwanee knihy a videokazety a tak podobně, prostě vytváříme jakýsi druh knihovny. Budeme rádi, pokud nám přispějete. Služba parku už nasbírala spoustu knih o Yosemitu a pohoří Sierra Nevada. Já jsem knihovnice, takže se na mě můžete obrátit, ať už si budete chtít něco přečíst nebo něco věnovat.

	Ano, a také zřizujeme hudební knihovnu. Máme padesát přenosných přehrávačů optických disků, které jsme používali jako předem nahrané průvodce po turistických trasách parku, a asi tři sta disků s hudbou. Pokud byste chtěli darovat další, budeme rádi. Tak, a tady máte Mary a Tonyho.“

	Edward seděl s poloprázdnou plechovkou piva mezi koleny a naslouchal líbezné folkové hudbě. Minelli chvíli potřásal hlavou a pak odešel, ještě než vystoupení skončilo. „Uvidíme se na zábavě,“ zašeptal Edwardovi, když se protahoval kolem něj.

	Na dřevěném parketu pod širým nebem v kulturním středisku se pomalu začínalo tančit. Ze stereoaparatury, kterou poskytli správci parku, se linuly především rockové melodie z osmdesátých let.

	Asi polovina návštěvníků parku neměla s sebou partnera. Jiní, kteří partnera měli, se zase chovali, jako by tu nebyl, a mezi dvojicemi došlo k několika hádkám. Edward zaslechl, jak jeden muž říká své manželce: „Kristepane, víš přece, že tě miluju, ale copak tohle není úplně jiná situace? Copak tady nechceme být všichni spolu?“ Žena dál ronila slzy a očividně tomu nechtěla rozumět.

	Minelli nebyl při hledání partnerky úspěšný. Jeho zjev – menší postava a celkový vzhled na hranici neupravenosti, a také jeho poněkud šílený úšklebek – zdejší pěstěné, zdatné ženy nepřitahoval. Pohlédl na Edwarda přes nezastřešený parket, výmluvně pokrčil rameny, pak ukázal na něj a zvedl dlaň s palcem nahoru. Edward zavrtěl hlavou.

	Té noci byli všichni napjatí, což se dalo čekat. Edward postával na kraji a ještě se mu nechtělo navázat kontakt s nějakou ženou. Zatím jen pozoroval a hodnotil.

	Tanec brzy skončil. „Nebylo to nic moc,“ vyjádřil se Minelli, když pochodovali tmou zpátky do kempu. Rozdělili se poblíž veřejných sprch a rozešli se do svých chatek.

	Edwardovi se ovšem ještě nechtělo spát. Vydal se s baterkou v ruce po pěšině a došel až ke Šťastným ostrovům, chvíli stál na dřevěném můstku a naslouchal řece Merced. V dálce rozeznával hukot Jarního a Nevadského vodopádu, posílených vodou z tajícího sněhu. Zvýšená hladina řeky dorážela na pilíře mostu, v hloubce černá jako dehet a ve vírech temně modrošedá.

	Pohlédl na hvězdy. Mezi stromy, právě nad Polodómem, se nebe už zase mihotalo drobnými jasnými záblesky modrozelené a rudé barvy. Několik minut to divadlo fascinovaně sledoval a přemítal: „Tam venku to ještě neskončilo. Vypadá to, že někdo ještě bojuje.“ Pokoušel se představit si, jak asi vypadá válka tam ve vesmíru, mezi asteroidy, ale nedokázal to. „Přál bych si tomu všemu rozumět,“ řekl. „Přál bych si, aby mi někdo vysvětlil, o čem tohle všechno vlastně je.“

	Najednou ho rozbolelo celé tělo. Sevřel čelisti a udeřil zaťatou pěstí do dřevěného zábradlí, křičel beze slov, kopal do sloupku, a nakonec se zhroutil na prkna můstku a držel si nohu, v níž mu tepalo bolestí. Asi čtvrt hodiny se pak opíral zády o zábradlí, nohy volně rozhozené, a plakal jako dítě, bezmocně zavíraje a zase otevíraje pěsti.

	O půl hodiny později se pomalu, s rozsvícenou baterkou, vrátil do tábora. Najednou pochopil, co všechno může ztratit.

	Vylezl po schodech do chatky a klesl na lůžko, ani se nesvlékl. Zítra už nezaváhá a vyzve nějakou ženu k tanci, a možná ji i pozve sem, aby byla s ním. Už nebude plachý ani zásadový a nebude lpět na vlastní důstojnosti.

	Na nějaké skrupule prostě nezbýval čas.

	Nerozuměl tomu, co se má stát, ale už cítil, že konec se skutečně blíží.

	Cítil to v kostech, stejně jako všichni ostatní.
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	Reuben se probudil v pět hodin. Doširoka rozevřel oči a zorientoval se: ležel s roztaženýma rukama a nohama na krátké posteli v malém, sešlém hotelovém pokoji. Jak sebou v noci mlel, uvolnil přikrývku i prostěradlo a teď byl přikrytý jenom napůl.

	Vsedě na straně postele si natáhl ‚baliče koulí‘, jak jeho otec vždycky nazýval slipy, tričko a kalhoty. Pak roztáhl závěsy zakrývající úzké okno a díval se, jak se nad městem rozednívá. Šedé budovy, staré cihly a kámen ještě ztmavlé po včerejší plískanici deště se sněhem; oranžové pouliční lampy, vrhající osamělé skvrny světla na mokrý chodník; jediná stará toyota, projíždějící břečkou pod oknem a pomalu odbočující kolem opuštěného obchodu s výkladní skříní zatlučenou prkny.

	Osprchoval se, oblékl si nový oblek a v pět třicet už odcházel z hotelu. Účet zaplatil už večer. Na okamžik zůstal stát před zavřeným obchodem, třásl se chladem a naslouchal síti, která mu sdělovala poslední instrukce o cíli cesty. Na ulici se opět objevila stará toyota a zastavila u obrubníku těsně před ním. Za volantem seděl muž o pár let starší než Reuben, v montérkách a baseballové čepici. „Nepotřebuješ odvézt?“ zeptal se a natáhl ruku, aby otevřel protější dvířka. Z kabiny se vyvalilo teplo. „Jedeš dolů k přístavišti bratrů Tolandových. Dneska jsi už druhý, koho tam vezu.“

	Reuben vklouzl na místo spolujezdce a usmál se na řidiče. „Je odporně brzo na to, aby člověk byl venku a takhle jezdil,“ řekl. „Moc si toho cením.“

	„Však je to pro dobrou věc,“ prohlásil muž a utkvěl pohledem na Reubenově tváři. Vypadalo to, že není moc nadšený pasažérem s černou kůží. „Tak mi to aspoň říkali.“

	Jeli po Východní Deváté ulici k Městskému molu. Tam řidič Reubena vysadil a bez dalších řečí odjel.

	Rozbřesk už postupně přecházel od slibů k činům, když Reuben kráčel po molu. Došel až k těžkým železným sloupům a bráně pod obrovským nápisem TOLAND BROS. Obtloustlý, šedivý muž, blížící se sedmdesátce nebo přinejmenším hodně přes šedesát, stál za branou s baterkou v ruce a mezi zuby svíral doutník. Viděl Reubena, ale nepohnul se, dokud mladík nedošel na dva yardy od něj. Pak odstoupil od sloupu u zavřené brány a posvítil mu baterkou do obličeje.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se ostře. Jeho doutník byl promočený a nezapálený.

	„Jsem tu kvůli rannímu výletu,“ řekl Reuben.

	„Výletu? Jakému výletu?“

	Reuben napřáhl paži a neurčitě ukázal na Erijské jezero. Muž si ho po několik dlouhých okamžiků pečlivě prohlížel ve světle baterky, pak ji spustil a zahulákal: „Donovane!“

	Donovan, malý, hladce oholený chlapík ve smetanově zbarveném obleku, nejspíš stejně starý jako druhý muž, ale mnohem zachovalejší, se objevil před kůlnou vedle kanceláře.

	Vrhl na Reubena rychlý pohled. „Síť?“ zeptal se.

	„Ano, pane.“

	„Pusť ho dovnitř, Mickey.“

	„Zatracení blázni,“ brblal Mickey. „Na jezeře je ještě led. Nutí nás vyjíždět před sezónou.“ Naklonil hlavu ke straně a soustředil se na odemykání visacího zámku a uvolňování řetězu ze závory na bráně. Vytáhl řetěz z očka s nápadným ratata jako od kulometu, zatáhl bránu dovnitř a pokynul Reubenovi velkou, červenou mozolnatou rukou, aby vstoupil.

	V polovině mola, za starou restaurací s mořskými specialitami, která nyní měla okna zatlučená prkny, kotvil výletní člun se dvěma palubami jménem Gerald Fitz Edmund a trubkami ze dvou dieselových motorů chrlil těsně nad čarou ponoru výfukové plyny. Loď by klidně pojala dvě až tři stovky cestujících, ale touto dobou byla téměř prázdná. Donovan kráčel před Reubenem a gestem ho vyzval, aby přešel po rampě, ohrazené provazem, na palubu.

	„Budeme křižovat po jezeře hodinu nebo dvě,“ řekl. „Máme příkaz nechat vás tři tam venku. Ať už to ‚venku‘ znamená cokoli. To ti teda povídám, dneska je na plavbu zatraceně zima.“

	„Co tam venku budeme dělat?“ zeptal se Reuben.

	Donovan na něj zůstal zírat. „Ty to nevíš?“

	„Ne.“

	„Kristepane. No, já předpokládám –“ použil to slovo, jako by mělo jakousi úřední příchuť, ale pro jeho rty nebylo právě běžné – „já předpokládám, že tam venku něco najdete, než vás vysadíme. Nebo třeba jenom umrznete k smrti.“

	„Doufám, že ano.“ Reuben se zatvářil nejistě. „Chci říct, doufám, že něco najdeme.“ Až dosud mi neublížili –

	Zamířil na příď a připojil se k bílému chlapci o čtyři, možná pět let mladšímu než on a dobře oblečené asi třicetileté černošce. Ostrý ledový vítr se proháněl po palubě a házel ženě vlasy do obličeje. Pohlédla na Reubena, pak se zase zahleděla dopředu; nepromluvila. Chlapec mu podal ruku a pevně si jimi potřásli.

	„Jmenuju se Ian,“ řekl chlapec. Zuby mu cvakaly zimou.

	„Reuben Bordes. Vy jste oba ze sítě?“

	Chlapec přikývl. Žena pouze naznačila úsměv, ale neotočila se a dál vyhlížela na jezero.

	„Jsem posedlý,“ pravil Ian. „Ty určitě taky.“

	„Jistě,“ přisvědčil Reuben.

	„Nutí tě, abys dělal různé věci?“ zeptal se Ian.

	„Například tohle.“

	„Mě taky. Trochu se bojím. Nikdo neví o tom, že jsme tady.“

	„Postarají se o nás,“ ozvala se žena.

	„Jak se jmenujete vy, madam?“ zeptal se Reuben.

	„Do toho ti sakra nic není. Nemusí se mi líbit, co dělám; prostě to jenom musím udělat.“

	Ian se na Reubena zašklebil a zvedl jedno obočí. Reuben jen kývl.

	Donovan s Mickeym právě mířili do kormidelny na horní palubě. U kormidla už stál muž v tmavomodré uniformě. Výletní loď se šesti lidmi na palubě odrazila od mola a zamířila do hladkých, líných vln jezera. Kolem přídě vířily kusy ledu. „Měli bychom jít radši dovnitř, než zmrzneme, madam,“ navrhl Reuben. Žena přikývla a následovala ho do uzavřené místnosti pro cestující.

	Po patnácti minutách plavby sešel Mickey na dolní palubu a nesl papírovou krabici a termosku. „Jídelna je zavřená,“ řekl, „ale něco jsme s sebou vzali.“ Odlepil víko krabice a ukázal koblihy a tři šálky.

	„Bůh vám žehnej,“ poznamenala žena a usedla na laminátovou lavici. Ian si vzal dvě koblihy a Reuben ho napodobil. Mickey jim nalil do šálku kouřící kávu. „Donovan povídal, že nikdo z vás neví, co tam venku čeká,“ prohlásil a zavřel termosku.

	Reuben rázně zavrtěl hlavou, až mu z koblihy spadlo pár zrníček cukru do kávy.

	„Tak co budeme dělat, jestli tam bude jenom voda? Hodíme vás přes palubu?“

	„Něco tam je,“ pravila žena.

	„Já to nezpochybňuji! Jenom mi to nahání hrůzu. Za posledních pár měsíců šlo všechno do háje. Bohudík ještě nezačala sezóna. Nejsou tu žádní turisté. Prezident se zcvokl. Vlastně se zbláznil celý svět.“

	„Vy patříte do sítě?“ zeptal se ho Ian.

	Mickey zakroutil hlavou. „Já ne, díky bohu. To Donovan. Pověděl mi o tom a ukázal mi toho pavouka. Ta zatracená věc mě nechtěla kousnout. Z toho vidíte, zač asi stojím. Chtěl jsem zavolat do novin, ale kdo by mi uvěřil? A koho by to asi tak zajímalo? S Donovanem makáme tady na jezeře už třicet let, nejdřív jsme rybařili, později vozili turisty. Téhle lodi jsem dal jméno. Má to být takový fór.“

	Nikdo tomu nerozuměl, a tak si odkašlal. „Lidem obyčejně říkám: ‚Je to vrak Edmunda Fitzgeralda.‘ Pamatujete si na tu písničku? Potopila se nákladní loď. Veliká vlna jí přerazila kýl nebo tak nějak a loď zmizela beze stopy. Ale kčertu – tihle turisti o jezerech nic nevědí. Myslí si, že jsou to prostě louže. Jenomže tyhle jezera jsou spíš zatracený oceány, moře ve vnitrozemí. Na dně se schová cokoli, třeba celý město…“ Upíral na ně zrak, aby zdůraznil svá slova, zvedaje jedno obočí, tenké jako čárka. „Tak jsem o tom přemýšlel… No, na tom nesejde, co jsem si myslel. Nechám to na vás a na Donovanovi. I když mě ten pitomej pavouk nekousl, spolupracovat budu, však je to můj parťák, já jenom říkám, k čertu s tím a se vším ostatním taky.“

	Odkráčel i s krabicí a termoskou na záď, poškubával rameny. Žena s loktem na opěradle lavice vybraně pojídala svou jedinou koblihu a hleděla za ním, jak se vzdaluje. „Takže co vlastně děláte vy dva?“ zeptala se, náhle přátelsky a důvěrně.

	Ian si k ní přisedl, šálek s kávou přitom přidržoval pod kolenem skrčené nohy kvůli houpání lodi. „Já raboval knihovny v Clevelandu,“ přiznal. „A vy?“

	„Univerzitu Case Western,“ odpověděla. „Já a šest dalších. Dva z nich jsou hackeři. Přivezli do počítačového informačního střediska v hlavní knihovně náklaďák, natáhli kabely do budovy a sebrali všechno, na co narazili.“

	„Já posílal záznamy z Kongresové knihovny jistému chlapíkovi ve Virginii,“ řekl Reuben. „A další věci. Naverboval jsem Trevora Hickse.“ Ani Ian ani žena nevěděli, kdo je Hicks. „Setkali jste se někdy s těmi lidmi hned pod Šéfy myslím ty lidi, které jsem slyšel na síti, co mi dávali příkazy.“

	„Já ano,“ pravila žena. „Jeden z nich byl můj manžel. Nežili jsme spolu, měli jsme už podanou žádost o rozvod. Byli jsme posedlí oba. Musela jsem s ním pracovat a poslední dva měsíce jsem plnila jeho příkazy. Byl zaměstnán na ministerstvu zahraničí.“

	Cleveland na jihu už nebylo vidět. Vlastně nebylo vidět nic, jen modré jezero se skvrnami ledu a vrstva oparu táhnoucí se od obzoru k obzoru, která však rychle mizela. Už se plavili přes hodinu.

	„Myslíte, že existuje někdo, kdo má o celé téhle záležitosti přehled?“ zeptal se Ian. „Myslím jako člověk.“

	„Pokud někdo takový existuje, já se s ním nesetkal,“ řekl Reuben.

	„Můj muž dával příkazy, ale určitě nevěděl všechno.“

	Ian si olízl drobečky a poprašek cukru z prstů. „Doufám, že tady mají koupelnu,“ prohlásil a odebral se na záď.

	Motory lodi přešly na hrdelní bublání. Vlny teď houpaly lodí v jiném směru, a jak tak zatáčeli, Reubenovi se začalo dělat špatně. Ještě té koblihy budu litovat.

	„Hotovo!“ zavolal na ně Donovan z kormidelny prostřednictvím amplionu. „Tohle je místo, kde jsme měli být. Dostali jste někdo nějaký vzkaz?“

	„Já ne.“ Žena vstala a oprášila si z kabátu drobečky.

	„Kristepane,“ poznamenal suše Donovan.

	Kroužili asi deset minut, když Ian zpěvavě zavolal: „Támhle je!“ Vyběhl na horní palubu, vyklonil se přes zábradlí vedle kormidelny a ukazoval k východu. Reuben se ženou se vrátili na příď a dívali se, kam ukazuje. Spatřili šedý kvádr, vystupující z vody, přibližně tvaru i velikosti stěhovacího vozu. Motory znovu přidaly a loď se přiblížila k výstupku.

	„Co je to?“ vykřikl Ian. „Ponorka?“

	„To nevím,“ odpověděl Reuben. Bylo mu skoro do smíchu. Cítil vzrušení a také se bál víc než kdy jindy. Žena nasadila kamenný výraz, ale rozšířené oči a skelný pohled ji zrazovaly.

	Loď doplula do vzdálenosti několika yardů od šedého kvádru. Teď už o něj pleskaly vlny, které valila před přídí.

	V hladkém, matném povrchu se zhruba ve výši lodního zábradlí otevřel vstup vysoký asi jako Reuben.

	„Je to výtah,“ řekla žena. „Ne, schodiště. Máme jít dovnitř. Ty, já a on.“ Ukázala na sebe, Reubena a Iana. „Nikdo jiný.“

	„Já vím,“ pravil Reuben. Aspoň že to nehoupe.

	Donovan přistoupil k lávce na levoboku, a když se člun ještě víc přiblížil, odtáhl ji stranou. Mickey přivlekl o něco kratší lávku a zastrčil ji do otvoru na straně kvádru. Bylo to celkem bezpečné, nic víc. Žena se s netrpělivým výrazem pustila přes lávku první. Vítr s ní lomcoval, takže se pevně držela jediného zábradlí. Po ní následoval Reuben a nakonec Ian.

	Už sestupovala po točitém schodišti do nitra kvádru, když se Reuben zastavil v zadní části výklenku a nakukoval za ní dolů. Ian k němu zezadu přistoupil.

	„Tohle je ono?“

	„Tohle je ono,“ potvrdil Reuben.

	„Tak radši pojďme.“

	Začali sestupovat. Poklop se nad nimi s tichým zahučením zavřel.
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	Podlaha se divoce nakláněla, mezi prkny a dlaždičkami stoupal kouř, pára se valila z vybouleneho kamene, stěny se rozpadaly. Připadalo mu, že ho cosi táhne vzhůru, a vykřikl.

	Arthur se prudce posadil v posteli a zamžoural na neznámý pokoj. Na vedlejší posteli hystericky plakal Marty, klečící s podepřenýma rukama.

	Francine Arthura objala.

	„Nic se neděje,“ uklidňovala ho, „nic se neděje.“ Nechala ho, vylezla zpod deky a vydala se konejšit Martyho. „Tatínek měl děsivý sen,“ vysvětlovala mu. „Už je to v pořádku.“

	„Bylo to tady,“ řekl Arthur. „Cítil jsem to. Ach bože!“

	Marty už ztichl. Francine se vrátila do postele a lehla si k Arthurovi. „Člověk by čekal, že ti s těmi sny nějak pomůžou,“ pravila poněkud trpce.

	„Byl bych moc rád, kdyby mě právě tohohle zbavili,“ přisvědčil. „Mohl jsem…“

	„Pst.“ Francine kolem něj ovinula ruce. Třásla se. „Není dost na tom, že to všechno musíme prožít? To se nám o tom musí ještě i zdát?“

	„Tobě se to zdálo taky?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale to přijde, já to vím. Každý bude mít tyhle sny, až to bude opravdu blízko.“ Její chvění se změnilo v silnější třes, začaly jí cvakat zuby. Arthur ji pohladil prsty po tváři a sevřel ji pevněji, ale ona nebyla k utišení. Netekly jí slzy, ale divoce se třásla. Svaly v krku se jí stáhly úsilím nevydat ani zvuk, aby nevyděsila Martyho.

	„U-u-umřeme!“ vypravila ze sebe chraptivým šeptem.

	„Pst, no tak,“ zašeptal. „Noční můry mám přece já!“

	„Určitě u-umřeme,“ opakovala. „H-hrozně se mi chce ječet. P-potřebuju si zaječet, Arte.“ Vrhla pohled na Martyho, který byl ještě vzhůru, poslouchal a díval se na ně ze svého lůžka.

	„Je maminka v pořádku?“ ozval se.

	Arthur neodpověděl.

	„Mami!“ vykřikl.

	„Jsem v p-pořádku.“ Třes ale nepolevoval.

	„Maminka má strach,“ řekl Arthur.

	„Nech toho!“ Zabodla do něj pohled.

	„Všichni se hrozně bojíme,“ pokračoval Arthur.

	„Už to začne?“ zeptal se Marty.

	„Ještě ne, ale trápí nás to, a proto mám tyhle noční můry a proto se maminka třese.“

	Francine zavřela oči v agónii mateřského citu.

	„Všichni z toho mají hrůzu,“ prohlásil Marty. „Nejen já. Prostě každý.“

	„To je normální.“ Arthur Francine jemně kolébal v objetí. Vrásky na čele se jí vyhladily, ale oči měla stále zavřené. Záchvěvy jí tělem probíhaly už jen chvílemi. Marty se přesunul do jejich postele a ovinul matku pažemi, tvář jí přitiskl k rameni.

	„Už je to dobrý, mami,“ řekl.

	„Mít strach je normální,“ pravil Arthur, neobraceje se na nikoho určitého, a upřel zrak na květinovou tapetu, ozářenou slabým nočním světýlkem, které označovalo cestu do koupelny. Tu noc spali v hostinci, který nabízel pokoje se snídaní, několik mil jižně od Portlandu.

	Síť se neozývala. Byl na cestě, instrukce už dostal.

	Ocenil bych špetku pochopení.

	Ale nic takového mu nenabídli.

	

	Přehled zpráv

	Výňatek s časopisu New Scientist, 25. 3. 1997:

	Nová, radikálně změněná Venuše, která se vynořila ze zákrytu za Sluncem, poskytla planetárním geologům dostatek látky k úvahám. Podle předpokladu měl náraz ledového bloku o průměru dvou set kilometrů způsobit obrovské seismické poruchy, ale Venuše nejeví známky ničeho takového. Ti, kdo náraz spojují s událostmi na Zemi, přišli s teorií o umělém ‚rozbití‘ ledového tělesa na mnoho menších kousků, tak aby se jeho dopad rovnoměrněji rozložil na větší plochu druhé planety Sluneční soustavy.

	Teď vidíme Venuši nahou, neboť její atmosféra se změnila v opar průsvitné přehřáté páry. Povrch planety, jenž byl díky tomu odhalen, se poněkud liší od toho, co jsme očekávali na základě zpráv průzkumných radarových sond.

	Planetolog Ure Heisinck z Gottingenské univerzity se domnívá, že nyní by atmosféra mohla mít schopnost odvádět teplo, což by jí umožnilo ochlazení; že tedy pára nakonec zkondenzuje a výsledná neprůhledná bílá mračna budou odrážet do vesmíru více slunečního tepla, než ho absorbují. Ochlazování bude pokračovat, posléze začne pršet a déšť se na povrchu planety změní v páru. Pára se v horní atmosféře opět srazí, odvede další teplo do vesmíru. Během několika staletí možná na Venuši převládnou pozemské podmínky…

	

	
LACRIMOSA DIES ILLA!

	60

	Nad údolím se vznášel kouřový opar z ohňů na východě: v Idahu, Arizoně, Utahu hořelo. Jasně oranžové ranní slunce do něj tím oparem zamračeně nahlíželo a ozařovalo Yosemitský park snovým šerosvitem v barvě apokalypsy.

	Edward minul hlavní sklad a spatřil Minelliho, jak sedí v otevřených dvířkách svého vozu na parkovišti, poslouchá rádio a s jednou nohou opřenou o druhé koleno se snaží vyšťourat si klacíkem bláto z podrážky.

	„Tak co hlásili v rádiu?“ zeptal se Edward a opřel si vycházkovou hůl o nárazník auta.

	„Zatím nic tady poblíž,“ odpověděl Minelli. „Požáry na jihu se šíří jižním směrem, ne severním, a na východě jsou tak tři sta, čtyři sta mil od nás.“

	„Ještě něco?“

	„‚Projektily‘ už klesly tak hluboko, že se jejich projevy nedají odlišit od pozadí. Teď už je nikdo neslyší.“ Zazubil se a odhodil větvičku na asfalt. „Nemáš chuť vrátit se do práce a dělat na tom? Mít prst na tepu…“

	„Ani ne,“ řekl Edward. „Jdeš se projít?“

	„Už jsem byl.“ Minelli ukázal k západu. „Asi od pěti. Vstávat za tmy je fajn. Východ slunce vypadal velkolepě. Opouštím spoustu starých zvyků. Připadám si úplně klidný. Dává to smysl?“

	„Odmítnutí, hněv, pak uzavření se do sebe… a přijetí skutečnosti,“ vyjmenoval Edward. „Čtyři stádia.“

	„Já to přece nepřijímám,“ namítl Minelli. „Prostě to, co přijde, beru klidně. Kam se chystáš?“

	„Vypravím se po Mlžné stezce k Jarnímu a Nevadskému vodopádu. Nikdy jsem tam nebyl.“

	Minelli přikývl. „Víš, hledal jsem místo, kde bych chtěl být, až to křupne.“ Namířil prst na Ledový útes. „Odtamtud bude všechno vidět, a že to bude fakt působivý pohled! Utábořím se tam tak týden předem, abych to nezmeškal.“

	„Co když potkáš nějakou vlídnou ženu?“

	„Předpokládám, že půjde se mnou,“ řekl Minelli. „Ale už moc nedoufám.“ Promnul si bradu a ďábelsky se zašklebil. „Prostě nejsem typ výběrového partnera.“

	Edward se koukl na nálepku na bočním okně: ZROZEN K NASÍRÁNÍ. „Mazel!“ zavolal na něj přes rameno a vykročil k východu.

	„Jsem chlapec s katolickou výchovou. Těmhle věcem nerozumím.“

	„Já se hlásím k episkopální církvi,“ pravil Edward.

	„Kdy se vrátíš?“

	„Shromáždění v pět stihnu.“

	

	Edward se držel serpentin prvního úseku Muirovy stezky a zastavoval se na skalních vyhlídkách, prohlížel si rokle plné hřmící zpěněné vody. Kolem jedenácté byl zhruba v polovině příkré Mlžné stezky. V nose cítil vůni mechu, vodní tříště a mokré půdy. Po jeho levici se stále ozýval řev Jarního vodopádu a přízračný oblak vlhké mlhy se mu vsakoval do oděvu a zanechával mu na tváři a rukou kapky. Chvěl se sice chladem, ale nechtělo se mu oblékat si bundu s kapuci, která by ho od vlhka izolovala.

	Na mokrých tmavošedých skalách podél cesty se odráželo slunce a barvilo je ponurou hnědooranžovou. Když vítr přivál jeho směrem tlusté prsty mlhy, připadalo mu, že je ponořen do teplého jantarového oparu, a vodopád i se zvětralými žulovými skalami, pokrytými mechem, se ztrácel v mlžnaté prázdnotě.

	Já jednou v noci spatřil Věčnost, zarecitoval v duchu, a protože si zbytek už nepamatoval, dokončil nahlas improvizací: „A strach mě náhle zmrazil na kost…“

	Na vrcholu Jarního vodopádu se přecházelo přes širokou, téměř rovnou plochu suché bílé žuly. Držel se jednou rukou železného zábradlí a zastavil se těsně u kraje, z něhož se vrhal dolů zelený proud. Tady bylo slyšet hřmot, tady se dala vycítit síla, ale nebylo tu mokro. Mohl všechno pozorovat zblízka, a zůstat přitom mimo. Tu pravou zkušenost by získal, kdyby se řítil dolů s proudem, ponořen do chladné zeleně a bílé pěny, do závojů z bublin, mezi průhlednými svislými vodními hladinami, v nichž se pokřiveně odráží obloha i země. Jaké by to bylo, stát se vodním skřítkem, který se pomocí magie vznáší uprostřed jisté smrti?

	Pohlédl směrem k Frygické čapce a znovu pomyslel na rozlehlé prostory uvnitř dómů, které nikdy nikdo nespatřil. Proč najednou takové zaujetí neviděným?

	Zamračil se soustředěním, pokoušeje se zachytit obrovskou myšlenku, kterou měl už už na dosah. Živé bytosti vidí pouze povrchy a nemohou žít v hlubinách. Život je namalován na povrchu reality. Smrt znamená obrovský neprozkoumaný prostor. Smrt povstane z nedosažitelného…

	Toho rána potkal Edward na stezce jen tři lidi, jeden už sestupoval, dva šplhali za ním. Byl tu ale ještě někdo, koho zatím neviděl, blondýna ve světlehnědé bundě a tmavomodrých šortkách, s objemným, zřejmě drahým ruksakem. Stála na opačné straně žulového kvádru, odkud bylo vidět na Smaragdové jezero, kde voda z šest set stop vysokého Nevadského vodopádu odpočívala, než se vrhne do kratšího Jarního vodopádu. Ta žena nejspíš přes noc tábořila venku, nebo snad teprve zahajovala ranní část dlouhého pochodu kolem údolí.

	Obrátila se a Edward zjistil, že je to vysoká, nápadná kráska nordického typu, s podlouhlým obličejem, dokonalým nosem, jasně modrýma očima a rty jednak smyslnými, jednak s mírně pohrdavým výrazem. Rychle odvrátil pohled. Bylo mu víc než jasné, že tady nemá šanci. Už dávno se poučil, že takhle krásné ženy zřídkakdy věnují pozornost mužům nevýrazného vzhledu i společenského postavení.

	Ovšem zdálo se, že je sama.

	Naplnil ho ten zvláštní, bolestně vysoký vnitřní tón, který se v něm v přítomnosti nádherné a nedosažitelné ženy ozýval často; ne chtíč, ale téměř nábožná touha. O takové pocity právě teď příliš nestál; teď chtěl uctívat krajinu, Zemi, a nehodlal se od toho nechat odvést ženou, navíc takovou, kterou stejně nikdy nemohl získat. Žena nebo ženy, které si představoval minulé noci, by v něm takovou reakci nevzbudily; potřeboval bezpečnou, nenáročnou společnici, která by ho nevyváděla z rovnováhy. Rychle, pouze se zdvořilým úsměvem a pokývnutím, se u můstku, kde stála, protáhl kolem ní a pokračoval dál po stezce.

	Na skalnaté náhorní louce za Smaragdovým jezerem, řídce porostlé stromy, našel přírodní skalní lavici a rozložil si na ní oběd – dva sendviče s taveným sýrem a sušeným ovocem – velmi podobný tomu, co na výletech jídal jako kluk. Žvýkal kožnaté meruňky a ohříval si čaj na miniaturním přenosném vařiči a přitom se díval na bílý chochol Nevadského vodopádu, vzdáleného pár set yardů.

	Někdo se k němu zezadu přiblížil, tak lehkým krokem, že ho nebylo slyšet. „Promiňte…“

	Obrátil se horní částí těla a hleděl na blondýnu. Usmála se na něj z výšky. Měřila nejméně šest stop. „Ano?“ zeptal se a spolkl větší část napůl rozkousané meruňky.

	„Neviděl jste tu muže o něco vyššího než já, s černým plnovousem a v červené bundě?“ Naznačila výšku onoho muže rukou nad svou hlavou.

	Edward nikoho takového neviděl, ale ženin ustaraný výraz ho přiměl, aby odpověděl až po krátké úvaze. „Ne, myslím, že ne,“ řekl. „Dneska tady moc lidí není.“

	„Už čekám dva dny,“ povzdechla si. „Měli jsme se sejít tady, u Smaragdového jezera.“

	„To je mi líto.“

	„A neviděl jste někoho takového třeba dole v údolí? Přišel jste zdola, ne?“

	„Ano, ale nevzpomínám si na žádné muže s černými plnovousy v červených bundách. Vůbec žádné černé plnovousy – ledaže by patřil k motorkářům.“

	„To ne.“ Zavrtěla hlavou a odvrátila se, ale pak se zase otočila zpátky, „Díky.“

	„Rádo se stalo. Nemáte chuť na čaj nebo ovoce?“

	„Ne, díky, už jsem jedla. Vzala jsem jídlo pro nás oba.“

	Edward se na ni díval s rozpačitým úsměvem. Zdálo se, že dívka si není jista, co dál. Napůl si přál, aby odešla; její přitažlivost na něj působila téměř bolestivě.

	„Je to můj manžel,“ řekla a zahleděla se na Frygickou čapku. Oči si přitom zacláněla dlaní proti záři slunce, zastřené oparem. „Nežijeme spolu. Seznámili jsme se v Yosemitu, a tak jsme si mysleli, že kdybychom se sem vrátili, dřív než…“ Její hlas se vytratil, udělala neurčitý pohyb rameny. „Že bychom třeba mohli být spolu. Měli jsme se setkat u Smaragdového jezera.“

	„Určitě tady někde bude.“ Ukázal na jezero, pěšinu a Nevadský vodopád.

	„Díky,“ zašeptala. Tentokrát se neusmála, jen se obrátila a vykročila k vrcholku Jarního vodopádu a Mlžné stezce, klesající dolů. Vyprovázel ji pohledem, pak se zhluboka nadechl a zakousl se do druhého sendviče. Žvýkal a tesklivě si sendvič prohlížel. „Musí to být tím bílým chlebem,“ usoudil. „Takovou krasavici člověk může chytit leda na celozrnný.“

	

	Ve tři už byly louka i s okolím jezera, vodopády i stezka pod nimi opuštěné. Vypadalo to, že Edward je jediný člověk široko daleko; a nejspíš to tak opravdu bylo. Přešel přes most a otálel mezi stromy na druhé straně, nad sebou i dole pod sebou hřmot vodopádů a útržky ptačího zpěvu. Vyznal se ve všech možných skalách, ale o ptácích nevěděl skoro nic. Poznal kosa, drozda a sojku; chystal se koupit si v obchodě nějakou knihu o ptácích, ale k čemu by bylo umět je pojmenovat? Stejně budou jeho vzpomínky brzy roztroušeny pěkně najemno rozemleté po vesmíru, veškeré jeho vzdělání přijde vniveč.

	Pro něj bylo důležité najít nějaký střed, pochopit základ bytí, zajistit si okamžik čistoty a soustředěného vnímání. Nepředpokládal, že by toho dosáhl v přítomnosti lidí; vhodná příležitost pokusit se o to nastala právě teď.

	Možná by to chtělo modlitbu. Poslední dobou na Boha příliš nemyslel; vyvolával v něm pocit zrádné prázdnoty. Neměl v úmyslu narychlo měnit své celoživotní přesvědčení jen proto, že se svět náhle stal pastí. Ale vnitřní soudržnost se zdála stejně zbytečná jako studium přírody, a zdaleka ne tak přitažlivá.

	Údolí bylo stále ozářeno sluncem; Frygická čapka se octla napůl ve stínu. Kouř se trochu rozptýlil a obloha nabyla zase modré barvy, jen na okrajích se zeleným oparem; vypadala skutečněji než dřív.

	„Brzy zemřu,“ řekl si pokusně nahlas, normálním tónem. „Všechno, co jsem, skončí. Moje myšlenky skončí. Nebudu cítit vůbec nic, dokonce ani úplný konec.“ Zvedající se skály, kouř a láva. Ne; tak to nejspíš nebude. Bude to bolet? Zbude vůbec čas na bolest?

	Hromadná smrt; Bůh je jistě zaneprázdněn hromadnými modlitbami.

	Bůh.

	Který nás neochrání, leda by došlo k zázraku.

	Šoural se po pěšině, vláčel nohy v těžkých botách zaschlým blátem. „Co to zatraceně vůbec hledám? Zjevení?“ Zakroutil hlavou a nuceně se zasmál. „Ty naivní bastarde. Nemáš v tom cvik; tvoje modlící svaly, tvoje bicepsy osvícení zakrněly. Nezvednou tě o nic výš, než kam sahá tvoje zatracená hlava.“ Trpkost ve vlastním hlase jím otřásla. Skutečně toužil po nějakém zjevení, nějakém ujištění o existujícím smyslu, který přetrvá konec?

	„Bůh je to, co miluješ.“ Vyslovil to tiše; uvádělo ho do rozpaků, jak moc tomu věří. Přitom nikdy nebyl v lásce úspěšný, ani v lásce k lidem v žádné ze známých podob, ani v žádném jiném druhu lásky, snad kromě lásky k práci. „Miluju Zemi.“

	To však znělo neurčitě a příliš široce. Země nabízela jeho lásce různé nemyslící překážky: bouře, sesuvy skal, sopky, zemětřesení. Nehody. Země prostě nedokázala ovládnout své vnitřní procesy. Velká matka k pomilování.

	Edwardovi přistály na tváři kapičky mlhy z Jarního vodopádu, které vítr vynesl až nahoru nad les. Byly chladné a jemně ho píchaly a šimraly. Pomyslel si, jaké by to bylo, mít zase na tvářích jemné chmýří místo vousů, a pomyslel si, jak moc si tehdy přál, aby otec zůstal s nimi, ačkoli věděl (doopravdy to už tehdy poznal?), že co bylo jednou rozpleteno, brzy se oddělí.

	To období před lety v Yosemitu nebylo vlastně vůbec blažené. Vzpomínky, které si teď promítl, byly vzpomínkami nevědomého, ale bystrého chlapce, který sledoval muže a ženu, křečovitě hrající role otce a matky, manžela a manželky, jež je však už nespojovaly.

	Ten chlapec nemohl předvídat, co se stane po rozchodu, který se očividně blížil, i když on se to snažil popřít.

	Zamžoural.

	Země = matka. Bůh = otec. Žádný Bůh = žádný otec = neschopnost navázat spojení s tím, co přijde po konci.

	„A tím to všechno hasne,“ řekl. Zaplácl komára, nadhodil si batoh na zádech, sestoupil po mokrých tmavých skalních stupních, vytesaných podél Jarního vodopádu, a pokračoval dál po stezce nad divoce zpěněnou, přeplněnou řekou Merced.

	S lehkým úsměvem na chvíli opustil stezku a postál na žulovém balvanu na samém kraji té vřavy, rozjímal nad množstvím zelené vody, skrytým v hloubce pod bílými bublinami. Hřmot se zdánlivě ztišil; připadal si jako hypnotizován. Stačilo by trochu se naklonit, posunout jednu nohu přes kraj, a bylo by po všem, a velmi rychle. Už žádné napjaté čekání. Jeho vlastní volba.

	Z nějakého důvodu ho ta možnost nelákala. Pomalu záporně zavrtěl hlavou a vzhlédl ke stromům na protější straně. Mezi větvemi se cosi stříbrně blýskalo a pohybovalo se to po kmenech. Chvíli mu trvalo, než rozluštil, co vlastně vidí. Všude po stromech se hemžili stříbřití pavouci o velikosti pěsti. Dva cupitali po větvi a nesli něco, co se podobalo mrtvé sojce. Další odloupl kus kůry z kmene borovice a odhalil klín bílého dřeva.

	Vzpomněl si na Hosta a uvěřil všemu, co mu ukazovaly oči.

	Kdo je ovládá? ptal se sám sebe. Co tady chtějí? Sledoval je několik minut, neurčitě znepokojen jejich netečností, a pak nad tím mávl rukou – jen další z nevysvětlitelných divů – a vrátil se na cestu.

	

	Edward byl zpátky v údolí, čerstvě osprchovaný a v čistých džínsech s bílou košilí, v pět hodin, jak ráno sliboval. Amfiteátr toho večera zaplnilo víc obecenstva než při předešlém shromáždění. Na programu nebyla hudba, místo toho se před pódiem seřadili duchovní, psycholog a další ze správců parku, a čekali, až je Elizabeth představí. Minelli bručel něco o stylu Nového Věku, ale zůstal. Mezi přítomnými se utvořilo a upevňovalo jakési pouto; dokonce i mezi těmi, kdo vůbec nepromluvili. Byli v tom spolu, a připadalo jim lepší zůstat spolu, i kdyby to znamenalo sedět a poslouchat dětinské přednášky.

	Opuštěnou blondýnu hledal Edward mezi obecenstvem marně.
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	Tři dny po výslechu FBI a agenty z Úřadu pro národní bezpečnost a po šesti hodinách pomalého opékání u ministra námořních sil byl senátor Gilmonn uvolněn z funkce a také vykázán z bytu v Long Beach v Kalifornii. Přikázal šoférovi, aby jel na východ.

	Nikdo nebyl schopen, a zřejmě ani ochoten, z čehokoli ho obvinit, přestože stopa ‚šípu‘ či ‚opice‘ nebo kdovíčeho z Americké námořní lodi Saratoga do jeho auta byla prokázána dost jasně. Kdyby pátrání pokračovalo déle než pouhé dva a půl měsíce, kdyby vyšetřovatelé věnovali víc prostoru dohadům a úvahám, zaručeně by měl potíže, a kapitán Saratogy by byl zbaven velení, ale ve Spojených státech se toho poslední dobou hodně změnilo. Byl to úplně odlišný stát – musel zvládat všechna rozhodnutí a záměry, a přitom se obejít bez hlavy. Prezident, nad nímž visela obžaloba, sice stále setrvával ve funkci, ale s přerušenými provázky vlivu, za něž by mohl tahat, a tudíž bez opravdové moci.

	Uvěznění senátora Gilmonna, ke kterému by ještě před půl rokem aspoň pro forma došlo, nyní prostě nepřicházelo v úvahu.

	Co tedy vlastně provedli? Zabili podplukovníka Rogerse a nějakých třicet členů sekty Boží výhně, kteří odmítli vyklidit oblast v poušti u mimozemské lodi. Vyhodili loď do vzduchu a roztříštili na tisíc kusů. Přesto teď někteří účastníci spiknutí nevěřili, že se jim tím činem podařilo aspoň odložit, natož odvrátit, rozsudek smrti, vynesený nad Zemí.

	Stál v písku u štěrkové cesty, která ve vzdálenosti dvou mil míjela oblast se zničenou kosmickou lodí, na koženém popruhu na šíji mu visel dalekohled a na tvář mu zpod klobouku stékal pot. Bílá limuzína, kterou si najal za vlastní peníze, čekala o pár yardů dál, šofér v černých brýlích a modročerné uniformě se tvářil nezúčastněně.

	Po cestě co chvíli projelo nějaké armádní nebo vládní vozidlo; některá z nich byla opatřena nálepkami, upozorňujícími na nebezpečí radiace; věděl, že mnoho vozů, které míří pryč z oblasti, veze části cizí lodi. Nebyl zasvěcen do toho, co tady našli. V zásadě jeho přítomnost vyšetřovatelé tolerovali, ale teď, když spiklenci vykonali to, co si prakticky každý přál, sice ty, kdo se akce přímo zúčastnili, nikdo neobvinil, ale všichni se jim vyhýbali. Obětní beránci byl možná příliš silný výraz… a možná ani ne.

	Gilmonn bezmocně proklínal Crockermana za to, že je svým postojem ke spiknutí a neomluvitelnému porušení zákona v podstatě donutil.

	A hluboko v Zemi stále kroužily ty věci, jimž někdo říkal ‚nákladní vlaky‘, někdo zase ‚projektily‘, a s rachotem se blížily k místu setkání. Nikdo je už nedokázal zachytit, ale současně nikdo nepochyboval, že tam stále jsou. Konec byl teď otázkou několika dnů či týdnů.

	Gilmonn nastoupil do zadních dveří limuzíny a nalil si z automatu skotskou se sodou. Zakroužil sklenkou v prstech pravé ruky. „Tony,“ zeptal se, „kde chcete být, až to přijde?“

	Šofér odpověděl bez zaváhání. „V posteli,“ prohlásil. „Šoustat do bezvědomí.“

	Cestou z Long Beach o tom hodně mluvili. Tony se před šesti měsíci oženil. Gilmonn pomyslel na Madeline, se kterou byl ženatý už třiadvacet let. Jistěže chtěl být na konci s ní, ale pochyboval, že by se milovali až do bezvědomí. Přáli by si mít u sebe své děti a také své dva vnuky. Nejlepší by to bylo na ranči v Arizoně. Velké rodinné setkání. Celý rodinný klan se nesešel už nějakých pět nebo šest let.

	„Všechno to úsilí, a přitom jsme vůbec ničeho nedosáhli, Tony,“ řekl a náhle ho zaplavila trpkost. Poprvé od smrti svého syna měl chuť proklít Boha.

	„Vždyť to nevíme jistě, pane senátore.“

	„Já to vím,“ prohlásil Gilmonn. „Jestli tady někdo má právo vědět, že selhal, jsem to já.“
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	27. března

	Své poslední hodiny strávil Trevor Hicks u počítače prohlížením a tříděním genetických záznamů z mormonských zdrojů v Salt Lake City. Pobýval teď v domě jistého leteckého dodavatele jménem Jenkins, pracoval v prostorném obývacím pokoji s okny bez záclon, z nichž měl výhled na Seattle a na záliv. Práce, kterou vykonával, nebyla právě vzrušující, ale zato užitečná, a Hicks byl smířen se vším, co mělo přijít. I když ho provázela pověst vyrovnaného člověka, ve skutečnosti Trevor Hicks nikdy příliš klidný a vyrovnaný nebyl. Pouze jeho chování a vzhled, odpovídající anglické tradici, zastíraly jeho skutečnou osobnost, kterou on sám vždycky vnímal jako zamrzlou – pochopitelně s rozšířenou pamětí a různými periferními doplňky – ve věku kolem dvaadvaceti let, vnímavou, se schopností rychle se pro všechno nadchnout.

	Odstrčil se s pojízdnou židlí od stolu a pozdravil paní Jenkinsovou – Abigail – která právě vstoupila předními dveřmi se dvěma igelitovými taškami s potravinami. Abigail nebyla ‚posedlá‘. Věděla jen tolik, že její manžel a Trevor jsou součástí něčeho významného a tajného. Pracovali ve dne v noci, spali jen velmi málo, a jejím úkolem bylo živit je a starat se, aby měli dostatečné pohodlí.

	Byla docela dobrá kuchařka.

	V sedm se navečeřeli – měli steaky, salát a láhev dobrého Chianti. V sedm třicet už Jenkins s Hicksem zase pracovali.

	Hicks si uvědomoval, že mu takový vnitřní klid a mír trochu dělá starosti. Nedůvěřoval ničemu, co probíhalo tak pokojně a hladce. Dával přednost neklidnému víření spodních proudů; udržovaly ho ve střehu.

	

	Poplach projel Hicksovi mozkem jako rozžhavené ocelové ostří. Mrkl na hodinky – baterie se vybila, aniž si toho všiml, ale určitě bylo pozdě – a upustil disk, který právě prohlížel. Odstrčil židli a přistoupil k oknu. Jenkins za ním vzhlédl od hromádky požadavků na dodávky léků. Hicksovo chování ho překvapilo. „Co se děje?“

	„Necítíte to?“ Hicks zatáhl za šňůru od závěsů a roztáhl je.

	„Co mám cítit?“

	„Něco není v pořádku. Slyším…“ Pokusil se lokalizovat zdroj poplachu, ale na síti už ho nenašel. „Myslím, že to bylo ze Šanghaje.“

	Jenkins se zvedl z gauče a zavolal ženu. „Už to začíná?“

	„Bože můj, to vážně nevím.“ Hicks vykřikl, když pocítil další bodnutí. Někdo síť ničil, přetrhával spojení – nic víc nedokázal rozeznat.

	Okno mu nabízelo krásný noční výjev s myriádami světel v centru Seattlu a na Hoře královny Anny. Bylo zataženo, ale podle předpovědi se nechystala žádná bouřka. A přece… Příkrov oblaků shora ozařovaly jasné záblesky. Jeden, dva… pak dlouhá přestávka, a právě když do obýváku vešla paní Jenkinsová, zablesklo se potřetí.

	Paní Jenkinsová se znepokojeně podívala na Hickse. „Jsou to jen blesky, ne, Jenksi?“ zeptala se manžela.

	„Žádné blesky,“ odpověděl jí Hicks. Síť vysílala vzájemně si odporující informace. Pokud byl připojen Šéf, Hicks jeho hlas nedokázal v té změti rozeznat.

	Konečně Hicks současně s Jenkinsem dostali jasné a přesvědčivé zprávy.

	Na vaši oblast a plavidlo na jihu právě zaútočil nepřítel.

	„Útok?“ vyhrkl hlasitě Jenkins. „Copak už to začíná?“

	„V Šanghajském přístavu byla umístěna jedna archa,“ řekl Hicks se zděšeným úžasem. „Odřízli ji od sítě. Se Šanghajem jsme ztratili spojení.“

	„Co… Co…“ Jenkins měl pro síť velkou cenu jako organizátor a zásobovač, ale na složitější úvahy si nikdy nepotrpěl.

	„Myslím, že…“

	Jeho vlastní vnitřní hlas, nikoli hlas Šéfa, promluvil dřív, než mohl myšlenku vyjádřit slovy. Brání nás, ale nedokážou útok úplně zastavit. Nikdy nám to neřekli, ale určitě mají na oběžné dráze lodi a stanice nebo něco podobného a stále Zemi sledují…

	„… že nás bombardují…“

	Mraky proniklo světlo a vybuchlo.

	… je to přece jen válka, nikdy jsme si nepředstavovali, že to dopadne takhle, nenapadlo nás, že nám provedou tohle…

	„Jenksi!“

	Jenkins objal svou ženu. Hicks zahlédl záblesk rudé, pak bílé, zvedla se vlna vody a kamene, ucítil, jak se městem valí temná tlaková vlna, zalévá světla a domy na kopci. Okno explodovalo, zavřel oči, prožil krátký okamžik bolesti a slepoty –

	

	Na posledním úseku vyčerpávajícího maratónu cesty do San Franciska, ve chvíli, kdy uháněl po téměř opuštěné dálnici 101 a hodně přitom překračoval povolenou rychlost, pocítil Arthur prudkou bolest v týle. Sevřel pevněji volant, zajel na kraj dálnice a zastavil. Celé tělo měl ztuhlé. „Něco není v pořádku?“ zeptala se Francine.

	Otočil se, přehodil paži o opěradlo sedadla a vyhlédl zadním oknem dodávky. Na severu se rozlévala přízračná modrá a purpurová záře, sahala až nad Santa Rosu a vinařský kraj.

	„Co se děje?“ naléhala Francine.

	Obrátil se zpátky, aby zase viděl dopředu, pak se sklonil nad volant, aby se mohl podívat na nebe nad San Franciskem a zálivem.

	„Další asteroidy, tati!“ vyjekl Marty. „Už zase vybuchujou!“

	Tyhle exploze ale byly blíž a zdály se mnohem jasnější, záblesky oslňující jako paprsek baterky, které po sobě zanechávaly v zorném poli rudé skvrnky. Byli ještě přes dvacet mil od Zálivu a záblesky bylo vidět vysoko na nočním nebi. Musí to být nějaká akce, možná další bitva, a odehrává se necelých sto mil nad San Franciskem.

	Francine chtěla vystoupit z auta, ale zarazil ji. Zírala na něj, tvář zkřivenou strachem a hněvem, ale nic neříkala.

	Další čtyři blesky vysoko na nebi, a pak se kolem znovu rozhostila noc.

	Arthur překvapeně objevil, že pláče. Hněv, který cítil, ho samotného děsil. „Ti bastardi!“ Udeřil vztekle do volantu. „Ti hnusní zasraní hajzlové!“

	„Tati!“ zakňoural Marty.

	„Ticho buď!“ zakřikl ho Arthur, vzápětí chytil svou ženu za paži a natáhl se k Martymu na zadním sedadle. Třásl s nimi a znovu a znovu opakoval: „Na tohle nesmíte nikdy zapomenout! Jestli přežijeme, nikdy, nikdy nezapomeňte!“

	„Co se vlastně stalo, Arte?“ Francine se pokoušela zachovat klid. Marty už křičel a Arthur musel na okamžik zavřít oči, takový cítil žal a strach. Jeho hněv se obrátil dovnitř, protože nad sebou ztratil kontrolu. Zaposlouchal se do hlasů na síti a snažil se dát si dohromady, co se přihodilo.

	„Seattle je zničen,“ řekl. Trevor Hicks, a spousta dalších.

	„Kde je Packa, tati?“ zeptal se Marty v slzách. „Je Packa naživu?“

	„Myslím, že ano.“ Arthur se celý roztřásl. Taková obludnost. „Pokoušejí se zničit naše záchranné lodě, naše archy. Chtějí mít jistotu, že nikdo z lidí nepřežije.“

	„Kdo? A proč?“ ozvala se Francine.

	„Pamatuj si to,“ zopakoval ještě jednou. „Prostě si tohle zapamatuj, jestli se nám podaří přežít.“

	Trvalo mu skoro dvacet minut, než se uklidnil natolik, aby mohl vjet do pomalejšího pruhu. San Francisko a oblast Zálivu byly chráněny dobře. Najednou, aniž by ho o tom někdo přesvědčoval, zjistil, že bezvýhradně miluje Šéfy a síť a všechny síly, které se spojily na ochranu lidí. Byla to bouřlivá, prvotní láska. Něco takového cítí partyzán, když vidí, jak nepřítel drancuje jeho vlast.

	„Bombardovali Seattle?“ zeptala se Francine. „Ti… vetřelci? Nebo Rusové?“

	„Žádní Rusové. Požírači planet. Zkoušeli zaútočit i na San Francisko.“ A na Cleveland, ten to přežil, a Šanghaj, tam byli úspěšní, a kdo ví, na kolik míst s ukrytými archami se vrhli ještě? Znovu se otřásl, chvění mu postupovalo od lopatek až do kříže. „Kristepane. Co asi udělají Rusové? A jak na to zareagují naši?“

	Volant v autě vibroval. I přes hluk motoru slyšeli a cítili hluboké sténání a otřesy. Skalami v hloubce pod nimi právě proběhla zpráva o smrti města Seattle.
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	Ve dvě hodiny v noci podle washingtonského času vzbudilo Irwina Schwartze naléhavé pípání telefonu. Natáhl se ze svého skládacího lehátka, na němž v kanceláři přespával, a zmáčkl tlačítko. „Ano?“ Až teprve teď uslyšel mocný tlukot vrtulí helikoptér a řev turbín.

	Ohlásil se mu důstojník noční služby vojenské posádky Bílého domu. „Pane Schwartzi, pan Crockerman je právě evakuován. Přeje si, abyste se k němu připojil.“

	Schwartz si matně uvědomil, jak se důstojníkovi nechce nazvat Crockermana prezidentem. Teď to byl prostě ‚pan Crockerman‘. Pokud úřad nevykonáváte, nemáte ani nárok na titul… „O jaký druh ohrožení se jedná?“

	„Došlo k útokům na Seattle a zřejmě se odehrály nějaké akce nad Clevelandem, Charlestonem a San Franciskem.“

	„Ježíši. Rusové?“

	„To nevíme, pane. Pane, měl byste vyjít ven co nejdřív.“

	„Dobře.“ Schwartz ani nesáhl po kabátu.

	Na trávník před Bílým domem vyběhl jen v tílku a spodkách, které nosil na spaní, a instinktivně se sehnul pod masivními listy vrtule a vylezl nahoru po schůdcích. Jeho holou hlavu nic nechránilo proti chladnému jarnímu nočnímu vzduchu. Agent tajné služby stál u dvířek, dokud nebyly zavřeny, potom vrtulník, odvážející pasažéry na základnu vojenského letectva Grissom v Indianě, vyprovázel pohledem.

	Crockermana chránili z jedné strany příslušník námořní pěchoty, který nesl ‚fotbal‘, a z druhé štábní důstojník, opatřující MODACC – Přenosné velitelství a databázi – napojené na komunikační systém vrtulníku.

	Na palubě byli ještě tři agenti tajné služby a Nancy Congdonová, prezidentova osobní sekretářka. Kdyby byla v Bílém domě přítomna paní Crockermanová, evakuovali by ji také.

	„Pane prezidente,“ začal štábní důstojník, „ministr obrany je v Coloradu, ministr zahraničí v Miami na setkání guvernérů, viceprezident v Chicagu. Domnívám se, že mluvčího Bílého domu už vyzvedli. Mám nějaké informace týkající se toho, co nám už oznámily satelity a ostatní prostředky.“ Mluvil zbytečně hlasitě; kabina byla dobře izolovaná a nemusel překřikovat motory.

	Prezident a ostatní na palubě napjatě poslouchali.

	„Seattle je úplně zničen, z Charlestonu zbývají jen trosky. Zdá se, že nepřátelský úder byl zaměřen na oblast oceánu asi dvacet kilometrů od pobřeží. Zprávy z našich satelitů však nesvědčí pro útok raket, vypuštěných ze sovětského území, ani ze žádné jejich ‚ryby‘ v moři. Nezaznamenali jsme vůbec žádné rakety, pocházející ze Země. Kromě toho byl nad San Franciskem a Clevelandem uveden v činnost jakýsi obranný systém. Možná fungoval i v jiných místech…“

	„Žádný takový obranný systém nemáme,“ pronesl Crockerman chraptivě, sotva slyšitelně. Upřel pohled na Schwartze. Schwartz si pomyslel, že vypadá, jako by byl nejméně dva dny mrtev, tak vyhaslé a bledé měl oči. Hlasování o obžalobě z něj vysálo poslední síly. Zítra Senát začne – začal by – projednávat jeho setrvání v úřadu nebo jeho sesazení.

	„Přesně tak, pane.“

	„Rusové to nejsou,“ poznamenal jeden z tajných agentů, vysoký černoch středních let z Kentucky.

	„Ne, Rusové ne,“ opakoval Crockerman a ve tváři se mu objevilo trochu barvy. „Kdo tedy?“

	„Požírači planet,“ řekl Schwartz.

	„Už to začalo?“ zeptal se mladý poručík námořní pěchoty, který svíral aktovku, jako by se mu chystala uletět.

	„To ví jen Bůh,“ odpověděl Schwartz.

	MODACC zapípal a štábní důstojník se zvukově izolovanými sluchátky se soustředěně zaposlouchal. „Pane prezidente, volá předseda vlády Arbatov z Moskvy.“

	Crockerman se znovu na dlouhou chvíli zahleděl na Schwartze, pak se natáhl pro mikrofon a sluchátka.

	Schwartz věděl, co měl ten pohled znamenat. Pořád ještě je Ten Muž, zatraceně.
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	Arthur zajel s vozem na příjezdovou cestu k domu Granta a Danielle v Richmondu těsně před půlnocí. Stále se cítil otřesen; vzpomínky na bolest sítě a na prožitou ztrátu přetrvávaly jako podivná, trpce palčivá chuť na jazyku. Seděl s rukama na volantu, upíral nevidoucí zrak přímo před sebe na garážová vrata z nehoblovaného dřeva, a pak se otočil k Francine.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	„Snad jo.“ Pohlédl přes opěradlo na Martyho. Chlapec se natáhl na zadním sedadle, oči měl zavřené a ústa otevřená, hlava mu nepatrně přepadávala přes okraj.

	„Díky bohu usnul,“ řekla Francine. „Pořádně jsi nás oba vyděsil.“

	„Já tě vyděsil?“ Arthurovo vyčerpání náhle ustoupilo vracejícímu se návalu hněvu. „Kdybyste jen mohli cítit to, co já…“

	„Prosím,“ pravila Francine se smrtelně vážným výrazem, „teď jsme tady. Grant už jde.“

	Otevřela dvířka a vystoupila. Arthur zůstal sedět. Cítil jen zmatek. Na okamžik zavřel oči, instinktivně hledal spojení se sítí a pokoušel se zjistit, co se stalo. V rádiu toho o posledních událostech mnoho neřekli, jen opakovali zprávu o katastrofě, k níž došlo z neznámé příčiny v Seattlu; uběhla teprve hodina.

	Napůl očekával, že supervelmoci zahájí nukleární konflikt; ale možná tomu členové sítě zabránili. Musel v ně prostě věřit. Pro tuto chvíli byl od komunikačních okruhů sítě odříznut.

	Arthur vzal do náruče Martyho, který si ze spaní něco mumlal. Grant je zavedl do ložnice se širokou postelí a skládacím lehátkem. Danielle, která teď spala, jak jim řekl, předem povlékla postele a nachystala jim ručníky, na stole v kuchyni pro ně připravila noční pohoštění, polévku a ovoce. Francine uložila Martyho na lehátko a vrátila se k Arthurovi a Grantovi do kuchyně.

	„Slyšeli jste už, co se stalo?“ zeptala se Granta.

	„Ne…“ Grant měl košili i kalhoty pomačkané a stříbrně šedivé vlasy rozcuchané; zřejmě si zdříml na pohovce a vstal, když zaslechl, jak přijíždějí.

	„Na severu jsme viděli záblesky,“ řekl Arthur.

	„Arthur si myslí, že to bylo v Seattlu,“ dodala Francine. Její pohled byl teď přímo vyzývavý. No tak, pověz nám to všechno. Pověz, co všechno víš!

	Arthur se na ni polekaně podíval. Vzápětí pochopil. Tady byla se svou rodinou. Nemusela se spoléhat výhradně na něj. Mohla dát volný průchod pochybnostem a uvolnit své napětí; Marty spal a nemohl nic slyšet. Docela dobře tomu rozuměl, ale i tak to zabolelo. Když se tahle menší bolest ze zrady vlastní ženy přidala k té velké, kterou cítil už předtím, připadala mu téměř nesnesitelná.

	„Poslouchali jsme rádio,“ zvolil nejsnazší únikovou cestu. „V Seattlu se stalo nějaké neštěstí.“

	Francine s bledou tváří a zaťatými zuby přikývla. „Rádio,“ opakovala.

	„A co to mělo být, proboha? Mám v Seattlu bratra!“ vyhrkl Grant.

	Vzdušná nárazová vlna ze Seattlu právě dorazila, okna v domě zadrnčela. Grant se pátravě zadíval na strop. Arthur mrkl na hodinky a přikývl.

	„Město je zničené,“ řekl Grantovi. „Celé město.“

	„Ježíšikriste!“ Grant vyskočil ze židle. Rozběhl se k telefonu na konci kuchyňské linky a neohrabaně zápolil s číselníkem.

	„Tu zprávu nemáme z rádia,“ ozvala se Francine měkce, s pokleslými rameny. Zrak upírala přes vlastní sepjaté ruce na koberec.

	„Obsazeno. Pořád obsazeno,“ řekl Grant. Vyrazil do pracovny a pustil televizi. „Kde jste se to dozvěděli?“

	„Před padesáti minutami jsme zahlédli záblesk.“ Francine provinile pohlédla na Arthura. Zvedl ruku, zavrtěl prsty. Francine ji uchopila a druhou rukou si přikryla tvář. Třásla se, ale nemohla plakat.

	Hlas komentátora, přenášený Grantovou drahou zvukovou aparaturou, se zdál zvučný a rozhodný, ale ozýval se v něm i strach. „… ze Seattlu a Charlestonu, že tato města byla zničena patrně nukleárním výbuchem, ale dostáváme i zprávy, které toto tvrzení popírají; podle nich nedošlo k žádnému radioaktivnímu zamoření. Stále ještě nemáme nejmenší tušení, k čemu tam ve skutečnosti došlo, přestože už je jisté, že tato dvě pobřežní města, jedno na východním pobřeží, druhé na západním, byla srovnána se zemí při jakési nevídané katastrofě. Vláda vydala prohlášení, že dosud nejsme ve válečném stavu. Na základě tohoto prohlášení některé z našich zdrojů soudí, že výbuchy nezpůsobily jaderné střely, přinejmenším nikoli ty sovětské. Záblesky nad San Franciskem a Clevelandem mohou vést ke spekulacím o tom, že už začíná ničení Země a že jsme svědky…“

	„Pověz mu o tom,“ řekla Francine tichým hlasem. „Pověz mu to. Věřím ti. Opravdu. Potřebují to vědět.“

	Arthur zakroutil hlavou. Francine si znovu zakryla tvář dlaněmi, ale přestala se třást. „Já to říct nemůžu, a ty nesmíš,“ pravil Arthur. „Jenom by jim to ublížilo.“

	Ve dveřích z chodby se objevila Danielle v dlouhém hedvábném županu a se žinylkovým přehozem přes ramena. „Co se stalo?“ zeptala se.

	Francine ji objala a vedla ji do pracovny. Arthur pohlédl na netknuté talíře s polévkou a pomyslel si: Ještě ne… Ale už to nebude trvat dlouho.
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	V osm hodin Edwarda probudilo zaklepání na dveře chatky. Koukl se na hodinky a rychle si natáhl kalhoty, pak otevřel a spatřil Minelliho a kyprou černovlasou ženu v černém tričku a džínsech. Minelli natáhl ruku. „Můžeš mi blahopřát,“ prohlásil. „Našel jsem Inez.“

	„Blahopřeju,“ pravil poslušně Edward.

	„Inez Espinozová, tohle je můj přítel Edward Shaw. On je taky přes kameny, jako já.“

	„Ráda vás poznávám,“ řekla Inez.

	„Seznámili jsme se včera večer na taneční zábavě. Škoda, žes tam nebyl.“

	„Měl jsem depku,“ vysvětlil Edward. „Nesnesl bych společnost.“

	„Po údolí se vykládá o nějakých robotech, co vypadají jako hmyz. Inez prý jich viděla celou partu nahoře za Yosemite Village. Co myslíš, že by to mohlo být?“

	„Taky jsem je už zahlédl,“ přisvědčil Edward. „Počkejte na mě, jen se obleču a pak si uděláme snídani.“

	Nad toasty a vejci natvrdo, které připravil na Colemanově vařiči, jim Edward vyprávěl, co viděl pod Mlžnou stezkou. Inez pokyvovala a upírala na něj velké hnědé oči. Očividně jí vyhovovalo, když nemusela moc mluvit.

	„Co jsou asi zač?“

	„Kčertu, když ti bastardi dokázali vyrobit falešné mimozemšťany, klidně si mohli udělat i tyhle pavoučí roboty. Prohlížejí si Zemi. Provádějí všeobecný rozbor, než nás nechají vybuchnout.“

	Inez se rozplakala.

	„No, radši o tom nebudeme mluvit,“ prohlásil Minelli. „Inez je citlivá. Její starej se před pár dny zabil na harleyi, na dálnici. Ji to jenom odhodilo.“ Inez vzlykala a otírala si oči, a přitom odhalila ošklivý šrám na předloktí. „Dojela stopem až sem. Zlatíčko moje.“ Minelli dívku objal, ona se k němu přitulila.

	Kolem balvanu, kde snídali, přešel malý, na kost vyhublý muž s vysokým, hranatým čelem. Nesl si baseballovou pálku téměř tak dlouhou, jako byl sám, a působil poněkud zmateně.

	„Copak, copak, pane?“ zavolal na něj Minelli.

	„Právě jsem to slyšel v rádiu. Ty cizáci minulou noc vybombardovali Seattle a Charleston a Šanghaj. Já se v Charlestonu narodil.“ Pokračoval dál po pěšině, pálku nerozhodně svíral v ruce.

	Inez začala křečovitě škytat.

	„K čemu se chystáte?“ vykřikl Minelli za odcházejícím mužem.

	„Aspoň chytnu v lese pár těch zasranejch chromovanejch brouků a rozmlátím je,“ odpověděl muž, aniž by se zastavil. „Chci si to taky užít.“

	Minelli odložil svůj plechový hrnek s čajem a sklouzl ze skály dolů. Inez se přidržela jeho napřažené ruky a seskočila s překvapující ladností. „Mám dojem, že už je načase vyrazit na Ledový útes,“ pravil Minelli klidně. „Půjdeš taky?“

	Edward kývl, ale pak se zarazil. „Ještě ne. Ale přijdu brzo.“

	„Fajn. Inez jde se mnou. Budeme spát pod stanem. Budeme rádi, když se přidáš.“

	„Díky.“

	Dvojice vykročila po pěšině pod borovicemi do Curry Village.

	Edward zamířil nahoru po schodech do chatky a vytáhl ze své složky podrobnou mapu údolí a oblasti jižně od něj. Lehl si na břicho napříč přes postele a ukazoval si prstem Čtyřmílovou stezku k Vyhlídce harmonie, a odtud nahoru k Ledovému útesu, a porovnával je přitom s ostatními případnými pozorovatelnami.

	Žádná se nezdála tak dobrá a dostupná. Ledový útes poskytoval nejlepší možnosti. Ale až se všechno začne houpat, nerozpoltí se a nevezme nás s sebou?

	Ale vždyť na tom nesejde. Co znamená nějaká hodina navíc? Záleží na tom, jestli umřeme tak nebo onak?

	

	Edward zadal veřejnému telefonnímu automatu číslo své karty a vytočil Stellino číslo v Shoshone. Po třech zazvoněních zvedla telefon Bernice Morganová a řekla mu, že Stella je v obchodě a dělá inventuru. „Život jde dál,“ vzdychla. „Můžu vás tam přepojit.“

	Ozvalo se cvakání, něco zašumělo, telefon v obchodě začal zvonit a Stella ho zvedla.

	„Tady je Edward,“ řekl. „Jen jsem byl zvědavý, co asi děláš.“

	„Jako obyčejně,“ odpověděla. „Kde jsi?“

	„Ach, já jsem v Yosemitu. Usadil jsem se tu a čekám.“

	„A je to tam takové, jak si to pamatuješ?“

	„Vlastně ještě lepší. Je tady nádherně a lidí poskrovnu.“

	„A co jsem ti říkala, hm?“

	„Slyšelas o Seattlu a Charlestonu?“

	„Jistě.“

	Edward v jejím hlase rozpoznal známky jakéhosi rozhodnutí. „Pořád jsi odhodlaná zůstat v Shoshone?“

	„Už jsem taková, nejradši se držím doma,“ řekla Stella. „Dostali jsme zprávu od sestry. Vrací se ze Zimbabwe domů. Pozítří ji vyzvedneme v Las Vegas. Můžeš k nám přijet, budeme rádi.“

	Přejel pohledem břehy řeky, stromy a louky za skupinou telefonních automatů. Tohle mi připadá správné. Sem patřím. „Doufal jsem, že tě přesvědčím, abys přijela ty sem. I s matkou.“

	„Díky za pozvání, ale…“

	„Vím. Jsi doma. A já taky.“

	„Jsme pěkně tvrdohlavý pár, co?“

	„Objevil se tu i Minelli. O Reslawovi nemám žádné zprávy. Minelli si tu našel dívku.“

	„To mu přeju. A co ty?“

	Edward se uchechtl. „Jsem trochu moc vybíravý.“

	„Tak nebuď. Víš…“ Stella se zarazila, na několik minut na lince zavládlo ticho. „No, možná to víš.“

	„Kdybychom tak měli víc času,“ posteskl si.

	„Naše smlouva pořád platí?“ zeptala se.

	„Smlouva?“

	„Jestli se ukáže, že tohle všechno byl falešný poplach.“

	„Tak potom smlouva pořád platí.“

	„Budu na tebe myslet,“ řekla Stella. „Nezapomeň na to.“

	Jaký by asi byl život se Stellou? Byla tvrdohlavá, inteligentní a pořádně umíněná; možná by spolu nevycházeli. A možná že ano.

	Oba věděli, že už jim nebude dopřáno, aby to zjistili.

	„Já nezapomenu,“ slíbil.

	

	V obchodě u hlavního skladu v Curry Village si nakoupil zásoby polévek v prášku a spoustu pytlíků s nejrůznějším tábornickým jídlem. Zásoby už docházely. „Už dva dny nedorazily žádné náklaďáky,“ řekla mladá prodavačka. „Pořád jim voláme a oni vždycky odpovědí, že už jedou. Jenomže teď už skoro nikdo nic nedělá. Všichni jen sedí a čekají. Já bych teda řekla, že je to pěkně morbidní.“

	Vzal si ještě tmavé sluneční brýle a zaplatil zbytkem své hotovosti. Teď už měl jenom kreditní karty a pár cestovních šeků. Ale to nevadí.

	Zvedl plastovou nákupní tašku a už se hotovil k odchodu, když vzadu v obchodě spatřil známou blondýnu, jak tam přehrabuje hromádku napůl shnilých jablek. Skrytě se zhluboka nadechl, položil tašku na pult, ukázal prodavačce, že se hned vrátí, a zamířil dozadu.

	„Už jste našla manžela?“ zeptal se. Žena na něj pohlédla, smutně se usmála a zavrtěla hlavou.

	„Není to zas takové neštěstí,“ řekla. Zvedla obzvlášť otlučené jablko a tesklivě si ho prohlížela. „Miluju ovoce, a koukněte, co tady nabízejí.“

	„Mám pár pěkných jablek ve své… V chatě. Brzy odcházím na Ledový útes. Zvu vás, můžete si je sníst. Nechce se mi vláčet s sebou na túru víc než jedno nebo dvě.“

	„To je od vás moc milé.“ Odložila jablko na poličku a podala mu ruku. Štíhlou, chladnou ruku s pevnými prsty. Stiskl ji pevně, ale zase ne příliš silně. „Jmenuju se Betsy,“ představila se. „Dívčím jménem Sothernová.“

	„Já jsem Edward Shaw.“ Rozhodl se do toho šlápnout. „Jsem tady sám.“

	„Ano?“

	„Až do konce.“

	„A jak dlouho to má být?“ zeptala se.

	„Povídá se, že snad necelý týden. Nikdo to neví jistě.“

	„Kde je ta vaše chata?“

	„Nedaleko odtud.“

	„Když mě nakrmíte pěkným, křupavým, šťavnatým jablkem, půjdu za vámi kamkoli,“ prohlásila.

	Edward se upřímně, široce usmál. „Díky. Takže tudy.“

	„Já děkuju vám,“ řekla Betsy.

	Ve stanové chatce jí vybral nejkrásnější červené jablko a vyleštil ho čistou utěrkou. Zakousla se do něj, utřela si kapičku šťávy z brady a dívala se, jak si skládá zásoby do batohu.

	„Doufám, že nepatříte k těm nevzdělancům, kteří nic nechápou,“ promluvila najednou. „Nerada bych, aby to znělo nevděčně, ale jestli si myslíte, že je všechno růžové a že Bůh se o nás postará, nebo něco podobného…“

	Edward zavrtěl hlavou.

	„Fajn. Hned se mi zdálo, že vypadáte bystře. Příjemně a bystře. Už nemáme moc času, že ne?“

	„Ne.“ Postavil batoh a zapnul ho, upíraje na ni pohled.

	„Víte, kdybych měla začínat znova, asi bych si vybírala mezi muži, jako jste vy,“ řekla.

	To Edwarda trochu popíchlo. „To říkají všechny krásné ženy. Žádné panenky v koutě neexistují. Nic takového.“

	„Ježíši.“ Usmála se. „Tohle se mi líbí. Nemáte… nemáš… promiň mi tu otázku, ale nemáš nějakou strašlivou, okamžitě smrtící nakažlivou chorobu?“

	„Ne,“ odvětil Edward. „To sotva.“

	„Ani já. Čekáš nějakou návštěvu?“

	„Ne.“

	„Ani já. Moc ráda tě poznávám.“ Vztáhla k němu ruku, Edward jí jemně potřásl konečky prstů, pak se zazubil a přitáhl ji k sobě.
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	Síť v Arthurově hlavě procitla v osm hodin ráno. Otevřel oči, okamžitě byl úplně vzhůru, ale připadal si naprosto ohromen. Překulil se na bok a zatřásl Francine ramenem. „Musíme hned vyrazit na cestu,“ oznámil jí. Vyhrabal se z postele a natáhl si kalhoty. „Obleč Martyho.“

	Francine zasténala. „Ano, pane,“ řekla. „Co teď?“

	„Nevím to jistě,“ odpověděl. „Musíme být za hodinu na jednom místě v San Francisku.“

	Marty se na lehátku posadil a protíral si oči. „Tak jdeme, mladíku,“ oslovila ho Francine. „Pochodové cvičení.“

	„Chce se mi spát,“ namítl Marty.

	Francine chytila Arthura za paži, přitáhla si ho k sobě a s přísným výrazem se mu zblízka zadívala do tváře. „Tohle už víckrát nebudu opakovat. Jestli jsi blázen a tohle všechno je k ničemu, potom…“ Chňapla ho za nos, a vůbec ne v žertu, zakroutila mu s ním pěkně bolestivě. Arthurovi vyhrkly slzy, vzal její ruku do svých a třel ji. „Rozumíš mi?“

	Přikývl. „Musíme si pospíšit.“ Přes tepající bolest v nose cítil ohromné vzrušení. Proč by nás takhle brzy ráno táhli kdovíkam, pokud by s námi neměli své plány?

	Pocit extáze se vytratil, když se v předsíni potkal s Grantem, zahaleným v županu, a jeho dcerou, která se držela těsně za ním. „Přijeli jste hrozně pozdě na to, abyste všechny budili takhle brzy,“ zabručel Grant. „Ještě jsme měli noc. Mám dojem, že jsem spal stěží hodinu… Danielle možná nespala vůbec.“

	Danielle seděla u kuchyňského pultu a pila kávu, když lítačkami vpadli dovnitř. Byla ve tváři bledá a hodně kouřila; přetékající popelník jasně vypovídal o noci plné cigaret. „Vy jste ale ranní ptáčata,“ pravila bez nadšení.

	„Musíme hned odjet,“ prohlásil Arthur.

	Danielle zvedla obočí. „Mysleli jsme, že tu chvíli zůstanete.“

	„To jsme si mysleli taky. Ale v noci jsem hodně přemýšlel a… Musíme odtud vyrazit co nejdřív. Mám toho strašně moc na práci.“

	Danielle naklonila hlavu na stranu, jako by se chtěla na něco zeptat, vtom do kuchyně vstoupili Francine a Marty. Marty se plaše usmál na Becky; Becky si ho nevšímala a těkala pohledem z otce na matku.

	„Co se to sakra s touhle rodinou děje?“ zeptala se Danielle ostře. „Zatraceně, Francine, kam se zase ženete?“

	„Já nevím,“ odpověděla Francine otupěle. „O to se stará Arthur.“

	„Jste všichni praštění?“ zajímala se Danielle.

	„Ne, Danny,“ ozval se Grant.

	„Byla jsem celou noc vzhůru a zkoušela jsem tomu přijít na kloub. Proč teď odjíždíte? Proč?“ Její chování balancovalo na pokraji hysterie. „Něco se určitě děje. Něco s vládou. Proto jste tady? Všechny se nás chystáte opustit, nechat nás tady umřít?“

	Arthurovi pokleslo srdce. Nebyla moc daleko od pravdy. Všechno vzrušení bylo to tam.

	„Dnes jdeme do města,“ řekl. „Mám tam jednání a Marty s Francine musí jít se mnou.“

	„Můžeme se přidat?“ zeptala se Danielle. „My všichni. Jsme přece rodina. Cítila bych se mnohem lépe, kdybychom byli spolu.“

	Francine se na něj podívala, oči měla plné slz. Martymu se třásl spodní ret, Becky stála vedle matky a držela se jí kolem pasu, tak zmatená, že ani nemluvila.

	„Ne,“ řekl Grant. Danielle se škubnutím otočila hlavu k němu.

	„Cože?“

	„Ne. Nebudeme panikařit. Arthur má něco na práci. Jestli je to práce pro vládu, fajn. Ale v tomhle domě se nebude zmatkovat, pokud do toho mám co mluvit já.“

	„Oni někam odjíždějí,“ pravila Danielle měkce.

	Grant vyjádřil souhlas úsečným pokývnutím. „Možná že jo. Ale my do toho nemusíme strkat nos.“

	„To je od tebe tak zatraceně rozumné!“ štěkla. „Jsme ksakru tvoje rodina. Co pro nás vůbec děláš?“

	Grant hledal pohledem Arthurovu tvář a Arthur cítil jeho strach, zmatek a odhodlání nedovolit, aby se mu věci vymkly z rukou. „Zůstaneme doma,“ prohlásil. „Budeme se chovat civilizovaně a důstojně.“

	„Důstojnost,“ pravila Danielle pohrdavě, převrátila šálek s kávou na podlahu a vyběhla z kuchyně. Becky zůstala stát vedle rozlité kávy a tiše, bolestně vzlykala.

	„Tati,“ vyhrkla mezi vzlyky.

	„Jenom jsme se trochu pohádali,“ řekl jí Grant. Klekl si k ní a ovinul jí paži kolem ramen. „To bude dobrý.“

	Arthur si připadal jako automat, když sbíral jejich věci v koupelně a ložnici. Francine šla za sestrou do jejího pokoje a pokoušela se ji uklidnit.

	Grant čekal na Arthura u cesty. Nad kopci se válela ranní mlha, slunce bylo zatím jen příslibem žlutého horka, zastřeným mlhou. Několik holubů za živým plotem zpívalo svou líbeznou, hloupou nostalgickou píseň.

	„Ještě pořád pracuješ pro vládu?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděl Arthur.

	„Nejedeš s nimi do Cheyenských hor nebo tak někam? Neodletíš s nimi nějakým tím tajným raketoplánem?“

	„Ne,“ řekl Arthur a pocítil bolestivé bodnutí. V co doufáš? Co myslíš, že se asi stane? Třeba něco podobného Grantově hypotéze?

	„Vrátíte se večer sem? Jdete jen do města a pak se… vrátíte?“

	Arthur zakroutil hlavou. „Ne, to asi ne.“

	„Chystáte se putovat pořád dál, dokud… k tomu nedojde?“

	„Já nevím,“ odpověděl Arthur.

	Grant se ušklíbl. „Říkal jsem si, jak dlouho tohle všechno udržíme pohromadě… Umřeme, viď, a nemůžeme proti tomu vůbec nic dělat.“

	Arthurovi připadalo, jako by dýchal skleněné střepy.

	„Snažíme se tomu čelit po svém,“ pokračoval Grant. „Možná se člověk drží líp, když sedí za volantem a řídí. Prostě jede dál. Když zůstaneme doma, tak… Třeba to půjde taky.“

	Prosím, jste přece mocní, máte moc jako Bůh, modlil se k Šéfům na vrcholu sítě, vezměte nás všechny, zachraňte nás. Prosím.

	Ale informace, kterou už dostal, měnila jeho modlitbu v prázdná slova. Ostatně se mu nedostalo ani žádného ujištění, že bude zachráněna jeho rodina; vůbec žádná jistota, jen silná, živá naděje. Uchopil Grantovu ruku a sevřel ji ve svých.

	„Vždycky jsem tě obdivoval,“ řekl mu. „Nejsi jako já. Ale rád bych, abys věděl, že jsem vždycky cítil obdiv k tobě i Danielle. Jste dobří lidé. Ať už budeme kdekoli, ať se stane cokoli, budeme na vás myslet. A doufám, že vy budete myslet na nás.“

	„To budeme,“ pravil Grant se sevřenými čelistmi. Danielle s Francine vyšly předními dveřmi, Marty hned za nimi. Becky zůstala uvnitř, ale vyhlížela předním arkýřovým oknem jako malý zářivě plavý duch.

	Než se Arthur znovu posadil za volant, zkontroloval, že se Marty na zadním sedadle dobře připoutal. Grant držel Danielle pevně kolem ramen a volnou rukou mával.

	Není na tom vůbec nic zvláštního, přemítal Arthur. Prostě rodinné loučení. Vycouval s autem z příjezdové cesty a otáčel se na úzké silnici. Pohlédl na hodinky. Hodina na to, aby se dostali na místo.

	Francine měla tvář zmáčenou slzami, ale nevydala žádný zvuk, upírala zrak dopředu, ruka jí malátně visela z okna.

	Marty zamával, rozjeli se.

	Vítr od oceánu odfoukal kouř z požárů na východě do vnitrozemí, a jakmile slunce vysušilo mlhu, byl vzduch zase modrý a průzračný. Přejeli po masivním šedém mostě San Francisko-Oakland přes Záliv, na němž nebyl téměř žádný provoz, pak výjezdem 480 na Embarcadero a odbočili k jihu na China Basin Street směrem k Centrální zátoce.

	„Víš vůbec, kam jedeme?“ ozvala se Francine.

	Přikývl; svým způsobem to věděl. Držel se instrukcí, ale hlavně měl před očima obraz padesát stop dlouhého rybářského člunu. Na slunci sedělo na zadní palubě dvacet cestujících a všichni na ně čekali.

	Zajel na parkoviště u parku Agua Vista. „Odtud půjdeme pěšky,“ řekl. „Není to daleko.“

	„Co zavazadla?“ zeptala se Francine.

	„Moje hračky?“ přidal se Marty.

	„Nechte všechno tady,“ rozhodl Arthur. Otevřel zadní dveře a vytáhl krabici s Francininými disky a papíry. Jediná věc, kterou v každém případě chtěl vzít s sebou. Podal ji Martymu.

	Vzrušení se vrátilo; pro ty, které tu nechali, bude truchlit později. Právě teď si byl jist, že došlo k tomu, v co doufal nejvíc. Síť mu nebránila v cestě, ani mu neříkala, že se má vrátit; naopak ho popoháněla. Zbývalo už jen pár minut.

	„Pojedeme na člunu?“ zeptala se Francine. Přikývl. Vzala si kabelku, ale Arthur zavrtěl hlavou: nech ji tady. Vyndala z kabelky balíček rodinných fotek a zbytek téměř hněvivě, se zkřivenou tváří odhodila.

	„Nezamkneme auto?“ podivil se Marty. Arthur je ale pobízel ke spěchu a zadní dvířka nechal otevřená.

	Nepotřebujete žádný majetek. Neberte si nic, jen šaty, které máte na sobě. Vyhoďte z kapes drobné, klíče, všechno. Vezměte jenom sebe.

	Upustil drobné, klíče, náprsní tašku i hřeben na asfalt.

	Prošli otevřenou branou v drátěném plotě na dlouhé, široké molo, lemované po obou stranách lehce se kolébajícími čluny. „Honem,“ pobízel je Arthur.

	Francine postrčila Martyho dopředu. „Tohle všechno kvůli jedné vyjížďce na lodi!“ zamumlala.

	Na konci mola čekal člun, který Arthur celou tu dobu viděl v duchu před sebou. Vzadu skutečně sedělo nebo postávalo asi dvacet lidí. Mladá žena ve vybledlých džínsech a nepromokavé bundě je zavedla na rampu a na palubu, rychle zaujali místa na zádi. Marty se usadil na páchnoucí hromadě sítí, Francine si sedla na naviják.

	„Výborně,“ zakřičela mladá žena. „Tihle jsou poslední!“

	Až teď si Arthur dovolil vydechnout. Rozhlédl se kolem sebe, po lidech ve člunu. Většinou byli mladší než on; kromě Martyho byly ve skupince čtyři děti. Nikdo z cestujících nepřekročil střední věk. Když se jim zadíval do tváří, věděl, že mnoho z nich pracovalo pro síť, a přece tady nešlo o nějakou odměnu za práci. Někteří ze sítě zůstávali na Zemi, jiní, kteří v síti nikdy nebyli, jako Francine a Marty, ji opouštěli.

	Ovšem zdálo se, že nikdo z přítomných nemá ponětí, kam mají namířeno. Člun odrazil od mola a vyplul do zpěněných vod zálivu směrem k severu. Slunce teple zářilo, vítr nad zátokou však většinu jeho tepla zase odnášel.

	Mladá žena obešla všechny cestující s nataženou rukou. „Šperky, prosím,“ řekla. „Prsteny, hodinky, náhrdelníky. Všechno.“ Lidé jí předávali své cennosti bez námitek. Arthur si stáhl snubní prsten a pokynul Francine, aby ho napodobila. Marty se vzdal svých hodinek značky Raccoon. Choval se velmi věcně a klidně.

	„Víte, kam jedeme?“ zeptal se mladý muž ve vycházkovém obleku, když odevzdával zlaté hodinky Rolex.

	„Někam ven, k Alcatrazu,“ odpověděla. „Tak mi to aspoň řekl kapitán.“

	„Myslel jsem potom.“

	Potřásla hlavou. „Už jste všichni všechno odevzdali?“

	„Dostaneme ty věci zpátky?“ zajímala se malá Asiatka.

	„Ne,“ řekla žena v džínsech. „Je mi líto.“

	„Pojede Becky s tetou Danielle a strejdou Grantem s námi?“ zeptal se vážně Marty. Pozoroval racky, jak plachtí nad vlnou za lodí.

	„Ne,“ odpověděla mu Francine, která odpověď vyčetla Arthurovi ze rtů. „Už nikdo další s námi nejede.“

	„Odletíme ze Země?“ pokračoval Marty. Dospělí kolem něj se zatvářili zaraženě.

	„Pst.“ Mladá žena se protáhla kolem něj. „Počkej a uvidíš.“

	Arthur natáhl ruku a stiskl Martymu ucho palcem a ukazováčkem. Chytrý kluk, pomyslel si. Pohlédl přes zábradlí na vodu, cítil vlny, jak rytmicky narážejí na trup lodi. Několika lidem se udělalo špatně. Z kormidelny sešel dolů opálený čtyřicátník s šedou bradkou a rozdal igelitové pytlíky. „Použijte je,“ prohlásil drsně. „Všichni. Nechceme, aby někomu bylo hůř, než je nutné, a vůbec nestojíme o nějaké řetězové reakce.“

	Arthur si prohlížel město na obzoru, mžouraje ve slané vodní tříšti. Tolik práce. Po celém světě. Po celá tisíciletí. Ještě mu ani nedocházela obludnost toho všeho. Francine k němu přistoupila a ovinula kolem něj paže. Opřel si tvář o její vlasy. Neodvažoval se cítit tak optimisticky, jak by si přál.

	„Můžeš mi prozradit, co se to teď děje?“ zeptala se.

	Marty se přitulil k nim. „Odcházíme, mami,“ řekl.

	„Opravdu?“ obrátila se na Arthura.

	Polkl a sotva pohnul hlavou, pak kývnutí zopakoval. „Ano. Myslím, že ano.“

	„A kam?“

	„To nevím.“

	Projeli pod mostem San Francisko-Oakland, minuli po pravé straně ostrov Yerba Buena a Treasure Island, vysoké tmavozelené a hnědé pahorky uprostřed břidlicově šedé vody s bílými skvrnami.

	„Vidíš to, Marty?“ Francine ukazovala na změť mostních nosníků, obrovské podpěry a nosné sloupy. „Po tomhle jsme před chvilkou přejeli.“

	Marty věnoval tomu divu techniky jen povrchní zájem. Moře začínalo být neklidné. Před nimi ležel Alcatraz, pustá skála, zaneřáděná stařičkými budovami, s vystupující vodárenskou věží. Člun zpomalil, motory přešly na pravidelné baf-baf-baf. Mladá žena znovu prošla mezi cestujícími a prověřovala, zda nikdo nemá s sebou nic zbytečného. Nikdo neprotestoval; všichni byli otupělí strachem, mořskou nemocí, vyčerpáním, nebo tímhle vším dohromady. Když se vracela zpátky, usmála se na Martyho.

	Člun zastavil a nechal se unášet. Cestující začali mumlat. Pak Arthur spatřil na levoboku vystupovat z vln něco šedého a hranatého. Okamžitě pomyslel na ponorku, ale tohle bylo menší, mělo to stěží rozměry dvojitých dveří a z vody to vyčnívalo necelých deset stop.

	„Musíme být opatrní,“ řekla jim mladá žena, která se postavila na schůdky u kormidelny. „Moře je rozbouřené. Všichni slezeme tímhle otvorem dolů.“ V šedém kvádru se objevil hranatý otvor. „Je tam točité schodiště, které vede dolů do lodi. Do naší archy. Máte-li s sebou dítě mladší než dvanáct let, držte ho za ruku a dávejte na něj dobrý pozor.“

	Podsaditý rybář v černém roláku se snažil připevnit k otvoru krátkou lávku.

	„Takže opravdu odlétáme!“ Francine promluvila hlasem malé holčičky.

	Jeden po druhém mlčky přecházeli po nepříliš stabilní lávce. Rybář a mladá průvodkyně jim přitom pomáhali. Jeden po druhém mizeli lidé v kvádru. Když na ně přišla řada, Arthur přešel první, pak pomohl Francine převést Martyho a pevně ji chytil za ruku, když se náhle zapotácela.

	„Bože můj,“ vyhrkla rozechvěle, když už sestupovali po strmém, úzkém točitém schodišti.

	„Odvahu, mami,“ povzbuzoval ji Marty. Usmál se na Arthura, který šel před ním, takže měli hlavy téměř ve stejné výši.

	Když sestoupili asi třicet stop, prošli oválným vchodem do kruhové místnosti s trojicí dveří na opačné straně. Stěny byly broskvově žluté, osvětlení rovnoměrné a konejšivě teplé. Když už sestoupilo do místnosti všech dvacet cestujících, mladá průvodkyně se k nim přidala. Rybář se zbytkem posádky nikoli. Oválný vstup se za ní tiše zavřel. Několik lidí tlumeně zasténalo, jeden z mužů, asi o deset let mladší než Arthur, klesl na kolena a sepjal ruce jako v modlitbě.

	„Nacházíme se uvnitř kosmické lodi,“ řekla mladá žena. „Ubytováni budeme na místě, které leží ještě o něco níž. Za chvíli, možná za několik hodin, opustíme Zemi. Někteří z vás to už vědí. Ostatním doporučuju trpělivost. Nebojte se, prosím vás.“

	Arthur sevřel ruce své ženy a syna a zavřel oči. Ani nevěděl, jestli je opravdu vyděšený nebo nadšený, nebo jestli už truchlí. Pokud už byli na palubě kosmické lodi, pokud už práce všech ‚posedlých‘ v síti přinášela ovoce a blížila se sklizeň, pak Země jistě brzy zanikne.

	Jeho rodina tedy patrně přežije. Ale už nikdy nebudou dýchat chladný čerstvý mořský vzduch, nikdy nepocítí dotek slunečních paprsků. Před vnitřním zrakem mu defilovaly tváře: příbuzní, přátelé, kolegové. Harry, když ještě byl zdravý. Arthur pomyslel na Ithaku Feinmanovou, jestli je na palubě některé archy. Nejspíš ne. Míst bylo tak málo, teď ještě méně než původně, když byly zničeny lodi v Charlestonu a Seattlu. Jen o něco málo víc než populace, schopná rozmnožování.

	A zbytek…

	Mladý muž se modlil nahlas, vroucně, s tváří staženou zoufalým soustředěním. Arthur si uvědomil, že by se k němu rád přidal.
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	Skupinka deseti lidí, mezi nimi Edward s Betsy, se časně ráno vydala po Čtyřmílové stezce. Pochodovali ve stínu Douglasových jedlí a borovic těžkých, v ranním vzduchu se vznášela jemná vůně borové smůly. Výstup byl zpočátku poměrně nenáročný, pomalu stoupali k brodu pod mohutnou Strážní skalou, zhruba dvě stě stop nad úrovní údolí.

	Kolem jedenácté už stoupali po strmé stezce, vysekané do žulového průčelí západní stěny Strážní skály.

	Edward se na chvíli zastavil, aby se vydýchal a také aby mohl obdivovat Betsy ve sportovních šortkách.

	„V tomhle úseku bývalo obvykle tak narváno, že by tu mohli vybírat,“ poznamenala Betsy, opírajíc si dokonale stavěnou nohu o skalní výstupek, aby si pevněji zašněrovala pohorku.

	Pohlédl přes okraj skály, jak vysoko už se vyšplhali, a pokýval hlavou. K polednímu si už všichni sundali trička a přivázali si je za rukávy kolem boků. Udělali krátkou přestávku. Skupinka, která ráno vyrazila společně, se teď roztáhla po stezce na půl míle, jako kozy na skalních terasách v zoo. Jeden mladík pár tuctů stop nad Edwardem měl ještě dost energie, aby se zabušil pěstmi do prsou a vydal tarzanovský skřek. Potom se komicky zazubil a zamával.

	„No páni, to je ale cvok,“ vyjádřila se Betsy.

	V dobré náladě pokračovali až na Vyhlídku harmonie a opřeni o železné zábradlí hleděli dolů přes údolí. Obloha byla jen lehce zastřená kouřem, a jak stoupali výš, vzduch se oteploval. „Tady bychom se mohli zastavit,“ navrhla Betsy. „Je tady hezký výhled.“

	„Kupředu!“ Edward nasadil odhodlaný výraz a ukázal na svůj cíl. „Ještě jeden těžký výstup.“

	Kolem jedné už měli za sebou zdánlivě nekonečné serpentiny, vinoucí se po holém žulovém svahu. Cestou se zastavili jen jednou, aby si prohlédli porost medvědice. Potom už postupovali po mnohem pohodlnější, poměrně rovné pěšině směrem k Ledovému útesu.

	Minelli a jeho společnice Inez si už postavili stany v lese za asfaltovou cestičkou, která vedla k vyhlídkovým terasám se zábradlím. Mávali na Edwarda a Betsy a zvali je, ať s nimi poobědvají.

	„Nejdřív si chceme užít toho výhledu!“ zavolal na ně Edward. „Brzy jsme zpátky.“

	Opřeli se o zábradlí na spodní terase, odkud viděli celé údolí od jednoho konce ke druhému, a ještě hory za ním. Vytrvalý šepot větru rušila jen ptačí píseň.

	„Tady je takový klid,“ řekla Betsy. „Člověk by nevěřil, že se tady může stát něco zlého.“

	Edward se pokoušel představit si svého otce, jak se tady před dvaceti lety naklání přes zábradlí, mává rukama a šaškuje, když se ho matka snaží vyfotit polaroidem. O hodinu později už byli na cestě domů a poslední šťastná doba jeho dětství skonala. Tehdy, jako dítě, naposled cítil, že by mohl být šťastný.

	Dotkl se Betsiny paže a usmál se na ni. „Nejkrásnější výhled na světě.“

	„Sedadla na hlavní tribuně,“ přisvědčila, zaclánějíc si oči dlaní proti jasnému slunci vysoko nad jejich hlavami. Stáli tam na kraji několik minut a drželi se navzájem kolem pasu. Pak se obrátili a volným krokem zamířili ke stanům za Minellim a Inez.

	Odpoledne pomalu, líně plynulo. Minelli koupil v obchodě tyčku suchého salámu a dva bochníky chleba; Inez někde sehnala tlustý klín čedaru. „Před pár dny jsme ho měli celé kolo,“ prohlásila. „Radši se mě neptejte, jak jsme k němu přišli.“ Měla tvrdý, ale současně dětsky líbezný úsměv.

	Minelli všem rozdal plechovky s pivem, které bylo sice teplé, ale všechny potěšilo. Jedli pomalu, moc nemluvili, poslouchali ptáky a šumění větru ve větvích stromů. Když dojedli, rozložil Edward na trávě spací pytel a navrhl Betsy, ať si zdřímne s ním. Výstup nebyl zase tolik vyčerpávající, ale slunce hřálo a vzduch byl příjemný, kolem nich líně kroužily velké tlusté včely. Před chvílí se dobře najedli a pivo mělo na Edwarda uspávací vliv.

	Betsy si lehla vedle něj, hlavu si položila na jeho rameno. „Teď jsi šťastný?“ zeptala se.

	Edward otevřel oči a zahleděl se na bílá oblaka na jasně modré obloze. „Ano,“ odpověděl. „Jsem šťastný.“

	„Já taky.“

	Kousek od nich ostatní zpívali folkové melodie a písně ze šedesátých a sedmdesátých let. Jejich hlasy se vznášely v neklidném teplém vzduchu, až nakonec splynuly s větrem a bzukotem včel.
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	Walter Samshow slavil své sedmdesáté šesté narozeniny na palubě Discovereru, který se pohyboval v kruzích ve vzdálenosti několika kilometrů od oblasti, kde ještě nedávno stoupaly ke hladině obrovské bubliny kyslíku. Bublání před třemi dny ustalo.

	V lodní kuchyni pro něj připravili dva metry dlouhý narozeninový dort ve tvaru mořského hada – nebo třeba úhoře, to záleželo na tom, jestli jste se ptali kuchaře nebo Chaoa, který nikdy žádného mořského hada neviděl.

	V pět odpoledne dort pod plátěným přístřeškem na záďovém převisu slavnostně nakrájeli a podávali tenounké plátky na nejlepším porcelánu, jaký se na lodi našel, a připíjeli si šampaňským nebo nealkoholickým punčem, podle toho, kdo byl nebo nebyl zrovna ve službě.

	Sand svému partnerovi mlčky připil sklenkou sektu. Samshow se usmál a ochutnal dort. Pokoušel se k něčemu přirovnat chuť zvláštní polevy, která měla neurčitě blátivou barvu. (Kdosi už před chvílí navrhl slazený agar.) Vtom oceán kolem nich náhle vzplanul oslepující modrozelenou barvou, tak intenzivní, že to bylo vidět i v jasné sluneční záři.

	Samshow si vzpomněl na své mládí, na jeden večer Čtvrtého července na pláži v Cape Cod, kdy čekal na ohňostroj a házel do příboje hořící prskavky. Prskavky pod hladinou vybuchovaly s tichým zábleskem elektricky zeleného světla.

	Posádka na zadní palubě ztichla. Někteří upírali nechápavé pohledy na své kolegy, protože tu záři promeškali.

	Potom hladinu oceánu v rychlém sledu ozářily další blesky, postupující od severního obzoru k jihu.

	„Mám dojem,“ pravil Samshow svým nejlepším profesorským hlasem, „že se nám brzy dostane vysvětlení některých záhad.“ Klekl si, aby položil talířek a sklenici sektu na palubu, a pak se Sandovou pomocí vstal a opřel se o zábradlí.

	Na západě se rozeřvalo moře i nebe.

	Ze západního obzoru se zvedl závoj mraků a oslepujícího světla, pak se pomalu začal svíjet jako had, trpící bolestí. Jeden konec záclony s ohromující rychlostí klouzal po mořské hladině k nim a Samshow se zděsil, protože nechtěl, aby to skončilo právě teď. Ještě chtěl něco vidět, ještě chtěl žít o pár minut déle.

	Trup lodi se křečovitě zachvěl, ocelové stožáry a dráty zazpívaly jako struny. Zábradlí mu pod rukama vibrovalo.

	Oceán naplnila záře, celé míle vody se najednou staly průhlednými jako tabulka zeleného skla proti ohni.

	„To ty bomby,“ řekl Sand. „Už vybuchují. Po celé délce zlomů…“

	Na západě se vyboulila vrstva mořské vody silná několik set metrů, o ni se zadrhla hadovitě zkroucená záclona, a všechno se roztrhalo na vysoko vystřikující a zase klesající stuhy vody a pěny. Mezi kusy roztříštěného a oloupaného moře – kůže nepředstavitelné bubliny – se zvedl masivní průhledný, mihotavý útvar přehřáté páry snad o průměru dvou mil. Jeho povrch vzápětí zhoustl, změnil se v bledou, opalizující polokouli. Od obzoru k obzoru se objevovaly další bubliny, pukaly a houstly a čeřily moře v jakousi mátově zbarvenou pěnu. Oblaka páry v zakroucených sloupech stoupala k nebi. Sykot, hřmot a hluboké zvuky varu, hukot, při němž se stahují vnitřnosti, se postupně stávaly nesnesitelnými. Samshow si přitiskl dlaně na uši a čekal na to, co muselo přijít.

	Pár set metrů východně od lodi jedna z bublin praskla a vypustila páru, další, ještě vetší porce bublin se rozprskla na opačné straně. Vír se rozprostřel do vysoké vodní stěny, která loď uchopila po délce, zlomila ji vpůli, její přední část zkroutila po směru hodinových ručiček, zadní opačně. Kov ječivě skřípěl, nýty se lámaly se zvuky podobnými výstřelům, pláty se trhaly jako papír, dokonce to tak i znělo, trámy pukaly. Samshow přepadl přes kraj a na chvíli se mu zdálo, že se vznáší v pěně a plovoucí drti. Cítil, jak je spolu se vším okolo – mořem, oblohou, vzduchem a párou – náhle tažen vzhůru. Obrovitá bublina naplněná párou se prodrala k povrchu přímo pod lodí.

	Nebyl čas na úvahy, ale v jeho vědomí se přece jen objevila myšlenka a přetrvala tam ztuhlá jako na fotografii, než bylo jeho tělo v jediném okamžiku uvařeno a rozdrceno, takže se stěží dalo rozlišit od okolní pěny: Chtěl bych slyšet ten zvuk, až pukne zemská kůra.

	Po celé zeměkouli, všude, kde cizí stroje zamořily podmořské příkopy bombami, stoupaly do atmosféry nestvůrné kroutící se záclony horké páry a pronikaly skrz ni. Milióny sklovitých sloupů páry zkondenzovaly do oblaků, ty dosáhly horních chladných vrstev atmosféry a změnily se v prudký déšť. Vzduch, který předtím odhrnuly stranou, se vracel se zuřivým hřměním zpátky. Pod koncentricky se šířícími frontami vysokého a nízkého tlaku se valily vlny tsunami.

	Konec právě začal.
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	Pod Sanfranciským zálivem, několik hodin poté, co se všichni nalodili do archy, vstoupila mladá žena (jmenovala se Clara Fogartyová), jejich průvodkyně na rybářské lodi, do místnosti, kde zatím čekali, a promluvila k nim, zodpověděla některé otázky a uklidňovala je. Sama ale nepůsobila právě vyrovnaně; budila spíš dojem křehkosti, nervozity.

	Pomoz jí, dostal Arthur příkaz. Spolu s několika dalšími ihned poslechl. Po několika minutách se vrátil zpátky k Francine a vzal ji za ruce. Marty ho bouřlivě objal.

	„Jdu se podívat, jaké nám nachystali ubytování,“ řekl Arthur Francine.

	„To ti říká síť?“

	„Ne,“ odpověděl, uhnul pohledem a lehce se podmračil. „Něco jiného. Hlas, který jsem ještě neslyšel. Mám se s někým setkat.“

	Francine si otřela tvář rukama a políbila ho. Arthur se zafuněním zvedl Martyho a řekl mu, ať dává na mámu pozor. „Brzy budu zpátky.“

	Přistoupil ke Claře Fogartyové u prostředních dveří na opačné straně místnosti. Vchod – stěží naznačený obrys na povrchu stěny – se otevřel. Prošli jím rychle, dříve než si mohli udělat představu, co je čeká na druhé straně.

	Před nimi se otevírala jasně osvětlená široká chodba, jejíž podlaha se stáčela směrem dolů. Vstup se za nimi zavřel, vyměnili si nervózní pohledy. Po obou stranách chodby viděli další podobná dvířka.

	„Umělá gravitace?“ nadhodila Clara Fogartyová.

	„To nevím,“ odpověděl.

	Na neslyšné vyzvání oba vykročili dopředu. Vůči podlaze zůstali ve vzpřímené poloze a kromě vizuálního vjemu necítili nic zvláštního. Na konci chodby je přivítal další otevřený vstup; za ním teplé pološero. Vstoupili do pokoje, podobného čekárně.

	Uprostřed místnosti se zvedal podstavec, který měřil asi stopu na výšku a yard na šířku. Na podstavci spočívalo cosi, co Arthur na první pohled odhadl na sochu. Byla v porovnání s ním asi poloviční výšky a měla zhruba tvar robustního lidského trupu a hlavy – možná spíš poněkud hranaté a zploštělé totemové figurky. Kromě symbolicky naznačených, nerozdělených ňader figuře chyběly jakékoli vnější rysy. Měla přibližně barvu žíhané mědi s mastně lesklými duhovými víry, její povrch byl hladký, ale nezrcadlil okolí.

	Postava se bez varování zvedla několik palců nad podstavec a hlasitě je oba oslovila:

	„Obávám se, že pro vaše lidi už brzy skončí volnost a svoboda.“

	Arthur ten hlas slyšel před pár minutami přímo ve své hlavě; přivolal je a přivedl sem dveřmi a chodbou.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Nehlídám vás, ale jsem váš průvodce.“

	„Jste živý?“ Jiná otázka ho nenapadla.

	„Nikoli v biologickém smyslu. Jsem součástí této lodi, která se brzy stane součástí jiného, daleko většího plavidla. Přivolal jsem vás proto, abyste své společníky připravili na instruktáž. Potom se ujmu svých vlastních úkolů.“

	„Jste robot?“ zeptala se Clara.

	„Jsem symbol, vytvořený tak, aby byl pro vás přijatelný, a přitom nevyvolával nesprávný dojem. Svým způsobem jsem stroj, ale nikoli poslušný pracovník. Rozumíte mi?“

	Hlas té věci byl hluboký, rozhodný, ale ne mužský.

	„Ano,“ odpověděl Arthur.

	„Někteří členové vaší skupiny by mohli podlehnout panice, kdyby mě spatřili bez předchozího vysvětlení. Přitom je však nezbytné, aby mě poznali a naučili se mi důvěřovat, stejně jako informacím a instrukcím, které jim budu předávat. Rozuměli jste?“

	„Ano,“ odpověděli jednohlasně.

	„Budoucnost vaší rasy a veškerých informací, které jsme na vaší planetě nashromáždili, záleží na tom, jak bytosti vašeho druhu dokážou spolupracovat se mnou a bytostmi mého druhu. Vy se musíte naučit disciplíně, já vás musím seznámit s realitou v mnohem větším měřítku, než na jaké jste byli zvyklí.“

	Arthur přikývl, v ústech měl sucho. „Nacházíme se uvnitř jedné archy?“

	„Ano. Jednotlivá plavidla se spojí, jakmile se octneme ve vesmíru. V současné době máme jedenatřicet těchto lodí a jedenadvacet z nich má na palubě po pěti stovkách lidí. Lodě obsahují i velké množství botanických, zoologických a dalších vzorků – ve většině případů ne kompletních, ale schopných obnovení. Je vše jasné?“

	„Ano,“ řekl Arthur, Clara přikývla.

	„Prozatím bude má komunikace s vámi probíhat nikoli pomocí mluvené řeči, ale dejme tomu telepaticky, jak jste to už poznali, když vás řídila síť. Později, až bude víc času, tuto nepříjemně rušivou metodu z větší části opustíme. Prozatím, až se vrátíte ke svým společníkům, budu k nim mluvit vaším prostřednictvím, ale způsob vyjadřování a načasování ponechám na vás. Máme velmi málo času.“

	„Už to začalo?“ zeptala se Clara.

	„Ano, začalo,“ odpověděla bytost.

	„Odletíme už brzy?“

	„Právě teď nakládáme zbytek cestujících a poslední vzorky.“

	Arthur spatřil obraz beden plných chromovaných pavouků, nakládaných z malých člunů hlavním vstupem archy. Pavouci v sobě přinášeli plody týdnů zkoumání a sbírání vzorků: genetický materiál tisíců rostlin a zvířat podél západního pobřeží.

	„Jak vás máme oslovovat?“ zeptal se Arthur.

	„Časem mě pojmenujete sami. Teď se musíte vrátit ke své skupině a zavést je do přidělených prostorů, které jsou rozmístěny podél této chodby. Také musíte vybrat nejméně pět dobrovolníků, kteří se stanou svědky zločinu, jenž je právě páchán.“

	„Máme být svědky zničení Země?“ vyhrkla Clara.

	„Ano. Takový je Zákon. Teď mě omluvte, mám na starosti další seznamování.“

	Vycouvali ze stinné místnosti a viděli, jak se vstupní otvor zavírá.

	„Velmi účinné,“ poznamenal Arthur.

	„Zákon…“ Clara se slabě usmála. „Zrovna teď jsem vyděšenější, než jsem byla na tom člunu. Ani všechny ty lidi neznám jménem.“

	„Tak se do toho dejme,“ řekl Arthur.

	Vraceli se zkroucenou chodbou. Dveře na opačném konci se otevřely, za nimi na ně čekal shluk úzkostných tváří, zavanul pach strachu.
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	Irwin Schwartz vešel do operačního střediska Bílého domu a téměř vrazil do první dámy. Ustoupila mu z cesty s nervózním pokývnutím. Ruce se jí chvěly. Na všechny tady doléhalo nervové vyčerpání po evakuaci předešlé noci a rychlého návratu prezidenta na Kapitol. Nikdo nespal déle než jednu či dvě hodiny.

	Prezident stál s Lehrmanem před monitory s vysokým rozlišením, upevněnými na dřevěném obložení, jež pokrývalo betonové stěny. Všechny monitory byly zapnuté a zobrazovaly mapy různých částí severní polokoule v Mercatorove projekci s červenými body, které označovaly zničená města. „Pojďte dál, Irwine,“ řekl Crockerman. „Máme tady nové materiály z Paláce záhad.“ Působil téměř veselým dojmem.

	Irwin se obrátil k první dámě. „Chcete tu zůstat?“ zeptal se neomaleně. Sice tuto ženu respektoval, ale v lásce ji příliš neměl.

	„Prezident si mou přítomnost vyžádal,“ odvětila. „Cítí, že bychom měli být spolu.“

	„Očividně s ním souhlasíte.“

	„Ano, souhlasím,“ přisvědčila.

	Dosud nikdy v historii Spojených států první dáma neopustila manžela v krizové situaci; to paní Crockermanová dobře věděla a k návratu jistě musela sebrat všechnu odvahu. Ostatně Schwartz také dlouhé hodiny zvažoval svou rezignaci; neměl právo soudit ji příliš tvrdě.

	Podal jí ruku, ona ji přijala a pevněji stiskla. „Vítejte zase na palubě,“ řekl.

	„Máme snímky z Diamond Apples, vyfocené asi před dvaceti minutami,“ oznámil Lehrman. „Každou chvíli nám je technici ukážou na monitoru.“ Diamond Apples byly průzkumné satelity, vypuštěné začátkem devadesátých let. Národní úřad pro dálkový průzkum projevoval nad jejich snímky velké nadšení. Obvykle je poskytoval k nahlédnutí pouze prezidentovi a ministrovi obrany; už skutečnost, že je směl spatřit i Schwartz, naznačovala, že jde o něco mimořádného.

	„Tady to máme,“ prohlásil Lehrman, když obraz na monitorech zmizel.

	Crockerman byl zjevně předem informován, co má očekávat. Na dokonale černém pozadí se vinuly svítivě bílé čáry lemované rudou a modrozelenou. „Víte,“ pravil Crockerman a odstoupil od monitorů, „nakonec jsem měl pravdu, čert aby to vzal. Měl jsem pravdu, Irwine, a současně jsem se mýlil. Co soudíte o tomhle?“

	Schwartz zíral na zářící linie, ale jejich obraz mu nedával žádný smysl, dokud se na displeji neukázal popis a měřítko. Tohle byl severní Atlantik; čáry vyznačovaly podmořské příkopy, hřebeny a zlomy.

	„Bílá barva,“ vysvětloval Lehrman, „znamená žár termonukleárních výbuchů. Stovek, možná tisíců, možná desítek tisíc – všude podél zemských švů a vrásek hluboko pod mořem.“

	První dáma napůl vzlykla, napůl zatajila dech. Crockerman hleděl na displej se smutným úšklebkem.

	„Teď západní Pacifik,“ pokračoval Lehrman. Objevily se další bílé čáry. „Mimochodem, Havajské ostrovy byly těžce zasaženy vlnami tsunami. Západní pobřeží Severní Ameriky dělilo v době snímkování od největších vln asi dvacet, možná třicet minut; předpokládám, že touto dobou už tam vlny dorazily.“ Ukázal na nakupené bílé čáry poblíž Aljašky a Kalifornie. „Škody budou nesmírné. Při explozích došlo k uvolnění ohromného množství energie; změní se počasí na celém světě. Tepelná bilance Země…“ Potřásl hlavou. „Ale pochybuju, že budeme mít dost času, abychom se nad tím trápili.“

	„To si připravují terén?“ zeptal se Schwartz.

	Lehrman pokrčil rameny. „Copak má někdo z nás ponětí, jak je to všechno naplánováno a co to má znamenat? Zatím ještě nejsme mrtví, takže tohle bude jenom předehra; nikdo nic přesnějšího neví. Seismické stanice po celém světě hlásí v oblastech zlomů výrazné anomálie.“

	„Domnívám se, že se ‚projektily‘ ještě nesetkaly,“ pravil Crockerman. „Irwin udeřil hřebíček na hlavičku. Tohle je příprava terénu.“

	Lehrman se posadil na stůl ve tvaru briliantu a zvedl ruce: váš odhad je stejně dobrý jako můj.

	„Myslím, že máme tak hodinu, možná méně,“ řekl prezident. „Nemůžeme dělat vůbec nic. Nikdy jsme neměli šanci.“

	Schwartz s přivřenýma očima studoval snímky z Diamond Apples. Ještě pořád pro něj nepředstavovaly přesvědčivou skutečnost. Byly to krásné abstraktní obrazy. Jak asi teď vypadá Havaj? Jak bude za pár minut vypadat San Francisko? Nebo New York?

	„Je mi líto, že tady nejsou všichni,“ promluvil znovu prezident. „Rád bych jim poděkoval.“

	„Už nebude žádná… další evakuace?“ zeptal se automaticky Schwartz.

	Lehrman mu věnoval ostrý, ironický pohled. „Nemáme žádný kryt na Měsíci, Irwine. Když byl prezident ještě senátorem, zasloužil se v roce 1990 o zastavení dotací pro tyto projekty.“

	„Moje chyba,“ pravil Crockerman téměř žertovným tónem. Kdyby měl Schwartz u sebe pistoli, snad by ho v té chvíli zastřelil; vzkypěl v něm bezmocný, neusměrněný hněv, který se mohl právě tak vylít v slzách, jako vybít v zuřivosti. Displeje nevyjadřovaly skutečnost; ovšem Crockerman ano.

	„Vážně jsme jako děti,“ řekl Schwartz, když mu z tváře ustoupila rudá barva a ruce se mu přestaly třást. „Nikdy jsme neměli naději.“

	Podlaha se jim zatřásla pod nohama. Crockerman se rozhlédl. „Skoro se těším, až to všechno skončí,“ prohlásil. „Uvnitř mě všechno tak bolí.“

	Otřesy zesílily.

	První dáma se přidržela dveří, pak se přitiskla ke stolu. Schwartz se natáhl, aby jí pomohl do židle. Do místnosti vstoupili agenti tajné služby. Pokoušeli se udržet na nohou a chytali se okraje stolu. Schwartz usadil první dámu, posadil se také a pevně sevřel dřevěné opěrky židle. Otřesy neustávaly, naopak, sílily.

	„Jak dlouho to bude trvat, co myslíte?“ zeptal se Crockerman, neobraceje se k nikomu určitému.

	„Pane prezidente, měli bychom vás dostat ven z budovy,“ řekl agent, jemuž se podařilo postoupit nejdál do středu operačního střediska. Hlas se mu chvěl. Byl vyděšen. „A všechny ostatní s vámi.“

	„Nebuďte směšný,“ pravil Crockerman. „Kdyby teď na mě spadl strop, bude to požehnání. Viďte, Irwine!“ Jeho úsměv byl zářivý, ale v očích měl slzy.

	Obraz na monitoru zhasl, vzápětí zablikala světla v místnosti, rychle se sice rozsvítila znovu, ale už méně jasně.

	Schwartz se zvedl. Nastal čas jít příkladem ostatním. „Myslím, že bychom měli těmto lidem dovolit dělat jejich práci, pane prezidente.“ Náhle pocítil zvláštní tíhu v žaludku, jako by jel ve velmi rychlém výtahu. Crockerman zakopl, jeden z agentů ho zachytil. Pocit prudkého stoupání trval, zdálo se, že už napořád, a pak najednou ustal. Bílý dům se zvedl zlomek palce nad své základy. Kostra z ocelových trámů, zabudovaná do jeho vnějších zdí koncem čtyřicátých a začátkem padesátých let, vrzala a sténala, ale vydržela. Ze stropu padaly kusy omítky a desky dřevěného obložení se s hlasitým praskotem trhaly.

	Schwartz zaslechl, jak prezident volá jeho jméno. Zjistil, že se nějak skutálel pod stůl; pokusil se odpovědět, ale pádem si vyrazil dech. Lapal po vzduchu, mžoural a vytíral si z očí prach z opadané omítky a naslouchal strašnému skřípění a zvukům trhání a praskání kdesi nahoře. Zvenčí se ozývalo bušení a dunění, asi jak se uvolňovaly kamenné obklady nebo se hroutily sloupy. Důrazně se mu připomněly všechny filmy o zničení dávných měst zemětřesením nebo výbuchem sopky, obrovité mramorové kvádry řítící se na bezmocné obyvatele…

	Bílý dům ne… Určitě ne.

	„Irwine, Otto…“ To byl zase prezident. Pár nohou, pohybujících se trhanými kroky kolem stolu.

	„Tady dole, pane,“ ozval se Schwartz. Před očima se mu objevil obraz manželky s nejasnými rysy, jako by hleděl na starou, špatně zaostřenou fotografii. Usmívala se. Pak spatřil jejich dceru, která se provdala do Jižní Karolíny a žila tam s manželem… Jestli ji moře ušetřilo.

	Znovu to stoupání. Přitlačilo ho k podlaze. Trvalo jen krátce, jednu dvě vteřiny, ale teď už poznal, že to stačilo. Když přestali stoupat, očekával, že se proboří horní patra, a pevně svíral víčka. Ježíši, copak se zvedá celé východní pobřeží? Čekání a ticho byly nesnesitelné. Schwartz se nedokázal rozhodnout, jestli má otevřít oči… nebo dlouhé vteřiny jen vyčkávat a cítit, jak se budova nad ním kymácí.

	Otočil hlavu na stranu a otevřel oči.

	Prezident upadl a ležel obličejem vzhůru vedle stolu, pokrytý popraškem omítky a bílý jako duch. Oči měl dokořán, ale nebyl při vědomí.

	Bílý dům našel hlas a zařval jako živá bytost.

	Masivní nohy stolu se podlomily a v jediném výbuchu se roztříštily. Už nevydržely váhu tun betonu, kamene a oceli.
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	Půvabné, myslel si Edward, je to půvabné a dojemné, a přál si, aby se mohl vcítit do jejich nálady a přidat se; skupina dvaceti, možná více lidí teď utvořila kruh asi sto yardů za Žulovým útesem a zpívala náboženské zpěvy a hymny a lidové písně. Betsy se na asfaltové cestičce tiskla k němu. První záchvěvy ustaly, ale zdálo se, že samotný vzduch brumlá a protestuje.

	Ironií bylo, že když vyšplhali po pěšině nahoru, aby měli lepší výhled, octli se současně dál od kraje. V kameni terasy se objevila asi stopu široká trhlina. Z místa, kde stáli, viděli jen horní třetinu protější strany údolí.

	„Jsi přece geolog,“ pravila Betsy a masírovala mu přitom jednou rukou šíji – nepožádal ji o to, ale bylo to příjemné. „Víš, co se teď děje?“

	„Ne,“ řekl.

	„Ale není to jenom zemětřesení, viď?“

	„Ne, to bych neřekl.“

	„Takže to už začíná. Došli jsme právě včas.“

	Přikývl a spolkl chuchvalec strachu. Teď, když to přišlo, málem podléhal panice. Připadal si chycený v pasti, zažíval pocit klaustrofobie z toho, že se může pohybovat jenom na Zemi a na nebi – vlastně ani to ne, na to mu chybí křídla. Připadalo mu, že ho svírají ocelové pláty gravitace a jeho vlastní směšná slabost. Tělo mu důrazně připomínalo, že strach se těžko ovládá a rozumný přístup k vlastní smrti bývá vzácný.

	„Bože,“ ozvala se Betsy a položila si tvář na jeho, hledíc směrem k Útesu. Také se třásla. „Myslela jsem si, že aspoň budeme mít čas povídat si o tom, posedět kolem táboráku…“

	Edward ji k sobě přitiskl pevněji. Představil si ji jako svou ženu, pak si vzpomněl na Stellu a užasl nad svou přelétavou fantazií; pokoušel se sahat po mnoha životech, když z jeho vlastního zbýval tak krátký kousek. I přes strach, který cítil, myslel na dlouhá léta společného života s nimi oběma.

	Chvění téměř ustalo.

	Zpěváci stále hledali společnou tóninu, ale zdálo se, že se beznadějně ztratili. U lesa se objevili Minelli s Inez a škrábali se do kopce mezi serpentinami asfaltové cestičky. Minelli hlasitě zahalekal a prohrábl si vlasy. „Ježíši, není ten adrenalin úžasný?“

	„Je to blázen,“ vyhrkla Inez, těžce oddechujíc, bledá ve tváři. „Možná není největší cvok, jakého jsem kdy potkala, ale nemá k tomu daleko.“

	„Nezdá se vám, že se oteplilo?“ upozornila je Betsy.

	Edward se nad tím zamyslel. Mohl by se žár šířit už před tlakovou vlnou? Těžko. Pokud se už ‚projektily‘ před chvílí tam někde ve středu Země srazily, ohromná energie, doprovázející jejich vzájemnou destrukci, rozpoltí Zemi na kusy, dřív než žár vůbec dospěje k povrchu.

	„Myslím, že se neotepluje kvůli… konci,“ pravil. Nikdy v životě tak usilovně a překotně neuvažoval o tolika věcech najednou. Chtěl vidět, jak to vypadá v údolí.

	„Půjdeme?“ zeptal se a ukázal k vyhlídkovým terasám a stále ještě pevnému kraji skály.

	„A kvůli čemu jinému jsme sem vylezli?“ Minelli se zasmál a třásl hlavou jako mokrý pes. Z vlasů mu kapal pot. Znovu zavýskl, uchopil Inez za baculatou ruku a táhl ji po štěrku k terasám.

	„Minelliiii!“ protestovala a ohlížela se na druhou dvojici, jako by žádala o pomoc. Edward vrhl pohled na Betsy, ta jen kývla. Zčervenala ve tváři.

	„Jsem tak vyděšená,“ zašeptala. „Skoro jako bych se nafetovala.“ Došli spolu až na samý kraj. „Lituju všechny ty lidi, kteří zůstali doma. Vážně.“

	Dva páry stály osaměle na terase a dívaly se dolů do údolí. Zatím se toho moc nezměnilo; nedošlo k žádným viditelným škodám, aspoň ne na první pohled. Potom Minelli ukázal na tlustý sloup kouře. „Koukněte.“

	Ahwanee hořelo. Skoro celý hotel už zachvátily plameny.

	„To místo jsem milovala,“ řekla Betsy.

	Inez zasténala a zalomila rukama. „Jak dlouho to ještě bude trvat?“ Vypadala, jako když se jí chce buď kýchnout, nebo zaječet, ale neudělala ani jedno, ani druhé.

	„Nejspíš už je to hodně blízko,“ odpověděl Edward. Betsy tiše zanaříkala, pevně ji objal, až jí téměř vyrazil dech.

	„Drž mě, zatraceně,“ žádala Inez. Minelli na ni zamrkal a pak se zachoval podle Edwardova příkladu.

	

	Deset minut po schůzce Arthur s Clarou přidělili členům své skupiny ubytování v místnostech podél stočené chodby. Dvě menší děti vyčerpaně plakaly a nedaly se utišit; Arthur stál v omezeném prostoru kabiny, kterou měl sdílet s Francine a Martym, a přemítal o společném hygienickém zařízení, kam se šlo prvními dveřmi vpravo od zavřeného vstupu do místnosti, kde se setkali s robotem. Někteří už byli na záchodě; pár lidí tam zvracelo, mezi nimi i Clara. Přišla do kabiny Gordonových, protírajíc si oči jednou rukou. „Všichni už se usadili, aspoň doufám. Co dál?“

	Francine toho po celou dobu od nalodění mnoho nenamluvila. Seděla na posteli, svírala svou krabici s materiály.

	Marty se pevně držel její druhé ruky. Upírala na Claru pohled tak prázdný, až to Arthurovi dělalo starosti.

	Vyberte si svědky. Opakování příkazu v jejich myslích bylo zdvořilé, ale jasné. Takový je Zákon.

	Clara se otřásla a zvedla se. „Slyšel jste to?“

	Arthur přikývl. Francine se otočila a podívala se na něj. „Chtějí, abychom si vybrali čtyři svědky.“

	„Svědky čeho?“ Měla slabý, vzdálený hlas.

	„Konce,“ odpověděl.

	„Děti ne,“ pravila rázně.

	Arthur požadavek rychle zkonzultoval s hlasem. Dva z nich musí být mladší, aby mohli vzpomínky předávat dál.

	„Chtějí dvě děti,“ řekl.

	Francine sevřela pěsti. „Nechci, aby to Martin viděl,“ prohlásila. „Dost na tom, že tam musíme my.“

	„Na co to chtějí děti?“ vmísil se Marty a těkal pohledem rozšířených očí od jednoho ke druhému.

	„Je to Zákon. Jejich zákon,“ vysvětlil Arthur. „Potřebují, aby někteří z nás sledovali zkázu Země, a dva z nich musí být děti.“

	Marty se nad tím krátce zamyslel. „Všechny ostatní děcka jsou menší než já,“ řekl. „Až na jednu holku. Nevím, jak se jmenuje.“

	Francine si ho obrátila k sobě a chytila ho za paže. „Víš, co se bude dít?“ zeptala se ho.

	„Země vybuchne,“ odpověděl. „Chtějí, abychom se na to dívali, abychom viděli, jaké to je.“

	„A víš, kdo jsou oni?“ ptala se dál.

	„Ti lidé, kteří mluví s tátou,“ řekl Marty.

	„Pochopil to správně,“ poznamenal Arthur.

	„Taky bych řekla,“ přidala se Clara.

	Francine na ni vrhla hněvivý pohled, pak se znovu soustředila na Martyho. „Chceš to vidět?“

	Marty zavrtěl hlavou, že ne. „Budu z toho mít hrozné sny.“

	„Pak je to jasné,“ prohlásila Francine. „Marty…“

	„Ale mami, když to neuvidím, nebudu ani vědět.“

	„Co vědět?“

	„Jak moc mám být naštvaný.“

	Francine chvíli v synově tváři pátrala, pak ho pustila a ovinula si paže kolem sebe. „Jen čtyři?“ zeptala se tiše.

	„Nejméně čtyři,“ odvětil Arthur. „Můžou jít všichni, kdo si přejí vidět.“

	„Marty,“ řekla Francine. „Budeme mít ty noční můry společné, jo?“

	„Jasně.“

	„Jsi statečný kluk,“ pravila Clara.

	„Ty se chceš taky dívat?“ obrátil se Arthur k Francine.

	Pomalu přikývla. „Když tam budete vy dva s Martym, tak přece nemůžu zbaběle zdrhnout, ne?“

	Kolik máme ještě času? zeptal se.

	Shromáždění ve společné vyhlídkové kabině se bude konat za hodinu a deset minut.

	Sedl si vedle Francine na úzké spodní lůžko. „Brzy opustíme Zemi,“ řekl. „Možná za pár minut.“

	„Ucítíme to, až odstartujeme, tati?“ zajímal se Marty.

	„Ne,“ odpověděl. „Nic neucítíme.“

	

	Grant sledoval auto Gordonových až k zálivu a čekal asi sto yardů od nich, když zastavili – motor přitom nechal běžet na volnoběh. Viděl, jak se vydali k molu. Zaparkoval BMW vedle jejich dodávky, pověsil si na krk triedr a z bezpečné vzdálenosti je sledoval. Připadal si jako blbec a kladl si otázku – tutéž, kterou mu položila Danielle, když odjížděl za nimi – proč na ně prostě neudeřil a nevynutil si odpověď.

	Věděl, že by to nedokázal. Zaprvé ve skutečnosti nevěřil, že by se Arthur přidal k nějaké vládní evakuaci do vesmíru.

	Grant si neuměl představit, že by vláda takovou akci vůbec zamýšlela, ani si nemyslel, že by něco takového vůbec bylo možné. Nikdo by se nedostal dost daleko, aby přežil zničení Země – rozhodně ne, pokud by zkáza byla tak působivá, jak to viděl ve filmu. A i kdyby – například kdyby se někdo vypravil dál než na Měsíc – pak by ve vesmíru beztak dlouho nevydržel.

	Jenomže byl zvědavý. Stejně jako Danielle si byl jist, že Gordonovi mají něco v plánu. V tom nevyváženém emočním stavu, v jakém se nyní nacházel, mu jejich sledování nabízelo příležitost k rozptýlení.

	Jinak byl naprosto bezradný. Nemohl zachránit svou rodinu. Cítil se přesně tak, jako miliardy jiných lidí – těch, kdo pochopili a věděli – cítil hrůzu smíchanou s bezmocí, která postupně přecházela v otupělé smíření. Podobně si asi připadali jeho prarodiče, když je v Osvětimi vedli ke společným hrobům.

	Tohle ovšem bylo něco většího, rozsáhlejšího než holocaust, a mělo to konečnou platnost. Žádná diskriminace. Podobné úvahy u něj narážely na stěnu vlastní neznalosti; nikdy neoplýval představivostí a nebyl s to pochopit smysl a motivy toho, co se i přesto neodvratně blížilo.

	Zůstal stát na hrázi a díval se, jak nasedají do rybářské lodi. Člun, plný lidí, vyplul směrem k severu. Grant se posadil na hráz z betonu a kamene, zapnul si kabát a nasadil si kapuci, aby se chránil proti studenému větru od zálivu.

	Neměl žádné přesné plány ani jasnou představu, co tu vlastně dělá, jen neurčitý pocit, že pokud vydrží ještě chvíli, možná se dočká odpovědi.

	Uplynuly celé hodiny. Skrčil nohy a přitáhl si kolena ke hrudi, bradu měl až na denimu nových kalhot. Odpoledne ubíhalo pomalu, ale on pokračoval ve své hlídce.

	Zem se lehce zachvěla a hladina v zálivu o stopu stoupla, vyšplíchla proti hrázi, a pak zase klesla, takže bylo vidět na skály pod hrází – nejméně o čtyři pět stop. Očekával – a téměř tu možnost vítal – že voda najednou prudce stoupne a utopí ho.

	Hladina se však už nezvedla.

	Vstal a jako robot zamířil nezamčenou branou na konec mola, opřel se lokty o dřevěné zábradlí a upíral zrak k severu. Za mostem San Francisko-Oakland stěží rozeznával siluetu Alcatrazu. Moře jižně od pevnosti se zdálo bouřlivější než obvykle a téměř bílé.

	Uprostřed té bílé plochy se rýsoval nějaký tmavší tvar. Grant si na okamžik myslel, že je to loď, která se převrátila a pluje dnem vzhůru. Ale ta šedá hmota se zvedala z vody stále výš, místo aby klesala. Zvedl triedr a zaostřil na ni.

	Překvapeně sebou škubl. Viděl, že předmět je už celý nad vodou a že má ploché dno. Měl dojem, že je to něco ve tvaru žehličky, nebo snad podkovovitého krabího těla, v délce čtyř až pěti set stop. Ta věc vystoupila až nad most, zvedajíc se na zářícím kuželu oslepující zeleně. Přes záliv k němu dolehl vysoký syčivý řev, z něhož ho rozbolely všechny zuby. Předmět prudce zrychloval, stoupaje vzhůru, a začal se na pozadí modrého nebe zmenšovat. Za několik vteřin zmizel úplně. Grant se v duchu ptal, kdo kromě něj tohle viděl.

	Je možné, že by vláda měla něco tak působivého?

	Kousl se do rtu a potřásl hlavou. Plakal, a nevěděl proč. Cítil podivnou úlevu. Aspoň že pár lidí odlétlo pryč. Bylo to svým způsobem vítězství, tak důležité, jako když jeho rodiče přežili tábory smrti.

	A co se týče těch, kdo jsou odsouzeni…

	Grant si utřel slzy a spěchal po molu, až v bráně narazil do železného sloupku. Běžel k autu a doufal, že dojede zpátky včas. Chtěl být doma se svou rodinou.

	Když přejížděl most, byla silnice téměř opuštěná. Místo na hladině v zálivu, kde měla voda bílou barvu, už odtud nerozeznával.

	Neměl tušení, jak má Danielle vysvětlit, co viděl. Její zájmy budou víc bezprostřední než abstraktní; zeptá se, proč se nepokusil najít cestu, jak je všechny zachránit.

	Možná by raději neměl říkat nic, jen to, že sledoval Gordonovy až na jih do Redwood City… Tam že zastavil, pár hodin čekal a pak jel zpátky.

	Stejně by mu nevěřila.
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	Loď, jak se Arthur dozvěděl, měla na palubě 412 cestujících, kteří se tajně nalodili ráno nebo minulou noc. Byli rozdělení na skupinky po dvaceti a většinou se nesměli stýkat, dokud neuplyne několik dní a nezvyknou si na prostředí. S jedinou výjimkou – svědectví.

	Z jejich dvacetičlenné skupiny se přihlásilo devět lidí, dvě děti, tři ženy a čtyři muži, včetně Arthura, Francine a Martyho. Všech devět dobrovolníků následovalo podsaditého měděného robota z místnosti na konci zatočené chodby další válcovitou chodbou podél úzkého černého pásu. Arthur se pokoušel představit si plán lodi, ale nedařilo se mu to. Loď patrně měla části, které se vůči sobě navzájem pohybovaly.

	Když prošli dalšími dveřmi, robot se náhle přetočil do nové polohy, kolmo na jiný směr. Zjistili, že dělají totéž, i když se ozvalo několik zasténání a užaslých vzdechů. V místnosti o délce asi sta stop a šířce čtyřiceti či padesáti stop se octli naproti širokému průhlednému panelu, v němž byly vidět jasně svítící hvězdy. Marty se držel u Arthura, jednou rukou mu tiskl paži, druhou měl sevřenou v pěst. Rty vtahoval dovnitř přes zuby a vydával přitom tiché mlaskavé zvuky. Francine ho napjatě, zdráhavě následovala.

	Arthur pohlédl na syna a usmál se. „Vybral sis, hochu,“ pravil. Marty kývl. Teď už to nebyl ten chlapec, který se trochu bojí své hezké blonďaté sestřenice; tenhle mládenec už začínal hledat cestu k dospělosti.

	Dveřmi na opačné straně místnosti začali ve skupinkách po čtyřech, pěti i po šesti vstupovat další lidé, mezi nimi i děti, až se před oknem s tmou a hvězdami shromáždil malý hlouček, podle Arthurova odhadu tak sedmdesát až osmdesát cestujících. Připadalo mu, že poznává některé známé ze sítě, i když to bylo nepravděpodobné; všechno, co slyšel, byly jejich vnitřní hlasy, které málokdy odpovídají vnějšímu vzhledu. Vzpomněl si na Hicksův vnitřní hlas, rázný, ostrý a mladý, a na jeho zjev moudrého dědečka s bílými vlasy. Bude mi chybět. Mohl by nám tady hodně pomoct.

	Hlavou mu probleskla vzpomínka na Harryho, který teď leží pohřben v rakvi v Zemi, vysušený, rozkládající se; nebo ho Ithaca dala zpopelnit? To by se k nim oběma hodilo lépe.

	Za Arthura a Francine se postavil vysoký mladý černoch. Arthur ho pozdravil kývnutím, mladík mu pozdrav oplatil s upřímným, důstojným a také vyděšeným výrazem. Svaly na šíji měl napjaté jako struny. Arthur si prohlížel ostatní tváře a pokoušel se z té směsice lidí odhadnout kritéria výběru. Věk? Lidí přes padesát tu bylo málo; ale tady byli přítomni jen ti, kdo se měli stát svědky zkázy Země. Rasa? Našli se tu zástupci všech národů Severní Ameriky. Inteligence? To se nedalo poznat.

	„Už jsme ve vesmíru, že?“ přeptal se vysoký mladík. „Sice nám to říkali, jenže já tomu nemohl uvěřit. Jsme ve vesmíru a brzy se spojíme s ostatními archami. Jmenuju se Reuben,“ představil se a podal Arthurovi ruku. Měl ji vlhkou, ale to Arthur také. „To je váš syn?“

	„Jmenuje se Martin,“ řekl Arthur. Reuben si potřásl rukou i s Martym. Chlapec zvedl hlavu a vážně se na něj podíval, rty stále vtažené dovnitř. „A to je moje žena Francine.“

	„Vlastně nevím, co bych měl cítit,“ pokračoval Reuben. „Nějak už nevím, co je skutečné a co ne.“

	Arthur s ním souhlasil, ale nechtělo se mu mluvit.

	Na pozadí hvězd se cosi zablesklo, ve slunečním světle se to obrátilo, vyrovnalo a zamířilo k nim. Francine na to v úžasu ukázala. Těleso mělo tvar obrovského, zaobleného hrotu šípu, na jedné straně zploštělého a na opačné straně vytvarovaného do vystupujícího hřebene.

	„To je Singapur,“ řekla žena za nimi. Všichni v síti nedostávali všechny informace současně, jak Arthur usoudil; dávalo to smysl. To množství by je nejspíš zahltilo.

	„Singapur,“ pravil Reuben váhavě, „tam jsem nikdy nebyl.“

	„Odtud vidíme Istanbul a Cleveland,“ oznámil mladý muž, téměř ještě chlapec, na druhém konci místnosti.

	Šedá loď jim zmizela kdesi nahoře. Stále neměli dojem pohybu a neslyšeli nic kromě šoupání nohama a tichého mumlání ostatních přítomných. Klidně by takhle mohli stát ve výstavní síni a čekat na nějakou novou, obzvlášť zajímavou zábavu.

	Hvězdy se začaly stáčet všechny jedním směrem; archa se obracela. Arthur hledal souhvězdí, která znal, a na chvíli žádné neviděl; pak objevil Jižní kříž a později, jak rotace pokračovala, ještě Orion.

	Ukázal se modrobílý srpek Země a lidé v místnosti vydali hromadný vzdech.

	Ještě je tady. Vypadá úplně stejně.

	„Ježíši,“ vyhrkl Reuben. „Tati, mami… Ježíši.“

	Danielle, Grant, Becky. Angkor Wat, Tádž Mahál. Knihovna Kongresu. Grand Canyon. Dům a řeka. Stepi Střední Asie. Švábi a sloni, rokle Olduvai, New York, Dublin, Peking. První žena, se kterou jsem měl rande, Katka – Katherine. Kosti psa, který mi pomohl vypořádat se se světem a stát se mužem.

	„To je Země, viď, tati?“ zeptal se tiše Marty.

	„To je.“

	„Ještě je tady. Třeba bysme se mohli vrátit, třeba se nic nestane.“

	Arthur se přistihl při přikyvování. Třeba ne.

	Žena, která věděla o Singapuru, řekla: „Pořád jsou tam uvnitř v Zemi. Jsou to poslední požírači planet. Nemohou planetu opustit, protože je dostaneme.“

	Arthur na ni vrhl neklidný pohled, jako by byla nějaká nebezpečná věštkyně; tvář měla bledou a křečovitě staženou.
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	„Skálo vě-é-ků-ů…“ Zpěv nabral poněkud horečný tón, zdál se ostřejší, vyšší a zneklidňující. Sloup kouře z Ahwanee stoupal nad Královské oblouky; hotel už téměř celý shořel a jiskry z požáru hrozily zapálit okolní les. Ze svého místa viděli, jak na hořící trosky stříkají vodu hasičské vozy z parku.

	Strávit poslední minuty, které ti zbývají, snahou něco zachránit, pomyslel si Edward. To není nejhorší konec. Záviděl hasičům i strážcům parku. Oheň odvedl jejich mysli od nevyhnutelného. Tady nahoře na Ledovém útesu lidé neměli co na práci, mohli se zamýšlet nad tím, co přijde – a velmi špatně zpívat.

	Skála pod nimi se nepatrně pohnula. Betsy se vrátila z toalet, usadila se vedle Edwarda na nejnižší terase a propletla svou ruku s jeho; za poslední hodinu se od sebe oddělili stěží na pár minut. Stejně se cítil sám, a když se na ni podíval, poznal, že i ona si připadá sama.

	„Slyšíš to?“ zeptala se.

	„To dunění?“

	„Ano.“

	„Slyším.“

	Představil si kusy neutronia a antineutronia, nebo co to vůbec bylo, jak se setkávají ve středu Země; možná se už setkaly, snad před pár minutami, možná před hodinou, a teď se čelo vlny rozpínající se, zuřící plazmy šíří zemským pláštěm k tenké zemské kůře a cestou řádí a všechno ničí.

	Kdysi na střední škole nakreslil Edward schéma řezu Zemí a jejími vrstvami, s vnitřním a vnějším jádrem, pláštěm a kůrou, a snažil se přitom zachovat správný poměr jejich tloušťky. Rychle přišel na to, že kůru by musel nakreslit jako nejtenčí čáru ostrou tužkou, i kdyby pro svůj nákres použil osm stop dlouhou roli balicího papíru. Pak si na kalkulačce spočítal, jak velká by kresba musela být, aby kůra mohla mít třetinu tloušťky jeho malíčku a zjistil, že by zabrala celou školní tělocvičnu.

	Zase ty skryté objemy a neviděné povrchy.

	Bezvýznamnost.

	Geologové se s bezvýznamností setkávají v jednom kuse, ale koho z nich napadne, že se to může týkat i jeho osobního života?

	„… přimknout seéé k toooběěéé… Neéch mě přiííjííít…“

	„Vážně je teď větší horko,“ ozval se Minelli. Tričko měl kolem krku propocené a vlasy mu visely ve ztmavlých loknách. Inez seděla o kus dál na horní terase a tiše pro sebe vzlykala.

	„Běž za ní,“ doporučil mu Edward a kývl směrem k ní.

	Minelli mu věnoval bezradný pohled a vyrazil po schodech nahoru.

	„Záleží vždycky na lidech,“ řekl Edward tiše. „Na ničem jiném. Na začátku, i na konci.“

	„Podívej.“ Betsy ukazovala k východu. Mraky se hnaly po nebi, ani se nedalo říct, že plynou, spíš vysoko nahoře přímo tvořily stuhy. Ve vzduchu se vznášela vůně elektřiny; byl dusný, hustý, téměř hmatatelný, a horký. Slunce se zdálo vzdálené, ztracené jakoby v řídké mléčné polévce.

	Edward se odvrátil od mraků, ze kterých měl závrať, a znovu se zaměřil na údolí. Hledal nějaký známý orientační bod, něco, co by mu poskytlo přehled.

	Královské oblouky se jakoby zpomaleně, v obrovitých zkroucených kusech, sesuly po šedém žulovém podkladu na hořící hotel. Drobounké stromy v šíleném tanci postupně padaly každý na svůj oddělený odštěpek skály a zvedaly větve ve větru. Hřmot, který pád skal doprovázel, byl ohlušující i na druhé straně údolí. Kamenné kosy široké tucty yardů se hroutily jako kusy staré omítky na dno údolí, udusily požár Ahwanee, zavalily hasičské vozy i s hasiči, přikryly hloučky přihlížejících oblaky prachu a drtě. Balvany velikosti celých domů se řítily dolů lesem a padaly do řeky Merced. Nové srázy, odhalené na úpatí bývalých skal, vybíhaly napříč údolím jako panožky měňavky, živé, vířící, usazující se a usilující o stabilitu.

	Betsy neříkala nic. Edward s obavou pohlédl na trhlinu v terase, nepříliš vzdálenou od nich.

	Minelli se přestal pokoušet udržet Inez. Rozběhla se od kraje, ňadra, paže a boky se jí houpaly, jak skákala nahoru po schodech a přes zábradlí. Ušklíbl se na Edwarda a bezmocně zvedl ruce, pak si přisedl k nim.

	„Někteří lidi to neocení,“ prohlásil do rachotu padajících skal. Pohlédl obdivně na Betsy. „Ta má odvahu,“ poznamenal. „Fakticky. Vidíte, jak se ty vrstvy oddělují? Jako když jsme se to učili ve škole. Stovky let během jediné vteřiny.“

	„… jsme tvééé děééti…“ Zpěváci se soustředili na své písně a tomu, co se dělo kolem nich, nevěnovali pozornost. Byli úplně v transu.

	Každému co jeho jest.

	„Takhle vznikají přírodní kupole, těmihle koncentrickými prasklinami,“ vysvětloval Minelli. „Voda vnikne do těch švů a zmrzne, zvětší svůj objem a kus skály se odštěpí.“

	Betsy si ho nevšímala, strnule upírala zrak do údolí, ruku stále v Edwardově.

	„Vodopády,“ ozvala se. „Yosemitské vodopády.“

	Horní stuha bílé vody byla přerušena a nechávala dolní vodopád, aby odvedl všechnu vodu, která už stekla dolů. K místu, kde byla původně horní část vodopádu, se zprava nakláněl volně stojící sloup Ztraceného šípu, vysoký několik set yardů, jenž se nyní v celé své výšce oddělil od čela útesu, rozlámal na kusy a zřítil se po svazích pokrytých kosodřevinou a stromy. Ze severovýchodních žulových stěn nad údolím padaly další kameny a pokrývaly dno rozbitými balvany a víry hnědého i bílého prachu.

	„Proč ne my?“ zeptal se Minelli. „Všechno se děje na opačné straně.“

	Edwardova pověrčivá část si pomyslela, že by měl být radši potichu. Předstírat, že tu nejsme. Ať to nikdo neví.

	Skála pod nimi se zatřásla. Stromy pod zpěváky se zhouply, zasténaly a roztříštily se, větve jim přitom šlehaly ze strany na stranu. Edward uslyšel děsivý praskot obrovských plátů žuly, nůžkovitým pohybem se posunujících po sobě pod vrcholkem, kde stáli. O tři tisíce stop níže – ani se tam nemusel dívat – pod sebou milióny tun rozeklaných skal právě pohřbívaly Camp Curry a Curry Village. Zpěv chorálů umlkl, zpěváci se chytali jeden druhého, aby udrželi rovnováhu.

	„Měli bychom odejít,“ řekl Edward Betsy. Ležela na zádech a hleděla na zkroucené, zlomyslné, zamračené nebe. Vzduch se teď zdál řidší; krajem se hnaly vlny nízkého a vysokého tlaku, poháněné nepatrnými pohyby kontinentů.

	Edward ji chytil v podpaží a táhl ji z dolní terasy po schodech nahoru. Teď mu šlo o to, zůstat naživu co nejdéle a vidět všechno, co bude k vidění – vychutnat si to představení do posledního dechu, což ovšem mohlo nastat každou chvíli.

	Minelli lezl za nimi, na obličeji šílený úšklebek. „No věřil bys tomu?“ opakoval pořád dokola.

	Celým údolím se rozléhaly ozvěny řítících se žulových kvádrů. Edward sotva slyšel vlastní slova, jimiž se obracel k Betsy. Klopýtali a běželi po asfaltové cestičce pryč od kraje.

	Necelý yard před Minellim se rozštípla skála. Terasa se vším, co leželo pod ní, se vzdalovala, jak se trhlina zvolna, majestátně rozšiřovala. Minelli se horečně drápal nahoru, jeho úšklebek se změnil ve výraz hrůzy.

	Na východě se jako ohromná moudrá hlava dřímajícího obra sklonil v pokývnutí Polodóm, nahnul se o pár stupňů a překlopil se nad propast, jež se otevřela ve dnu údolí. Začal se rozpadat na obloukovité klíny. Frygická čapka a Broderickova hora na jižní straně údolí se naklonily k severu, ale vydržely vcelku, převalovaly se a klouzaly jako obří oblázky do rozbitých kusů Polodómu, které se teprve usazovaly na dně, už cestou se částečně rozpadaly a nakonec se definitivně roztříštily a jejich úlomky se rozlétly po údolí na míle daleko. Kdesi pod příkrovem prachu zůstaly zbytky Mlžné stezky, Jarního vodopádu, Nevadského vodopádu a Smaragdového jezera.

	Naplaveniny na dně údolí, rozmělněné vibracemi, spolykaly louky a cesty a pohltily řeku Merced v celé její délce. Z čerstvých svahů na úpatí padaly jejich okraje do hadovitých puklin, jež se znovu začaly rozšiřovat, a za nimi se řítily další pláty žuly.

	Vzduch se stával nedýchatelným. Zpěváci klesli na kolena a současně vzlykali a zpívali, ale nebylo je slyšet, jen vidět. Zvuky, které vydával umírající Yosemit, překračovaly práh bolesti, nepochopitelné a nepředstavitelné; byl to burácivý řev, zabírající všechny frekvence, jaké může ucho vnímat.

	Edward a Betsy už neudrželi rovnováhu ani na kolenou, i když se podepírali rukama; svalili se na zem a drželi se navzájem. Betsy zavřela oči, rty se jí pohybovaly, cítil to na šíji; modlila se. Edward kupodivu neměl potřebu modlit se; připadal si spíš povzneseně. Pohlédl k východu, přes údolí, přes kymácející se stromy, a na obzoru spatřil cosi temného a mohutného. Nebyly to ani mraky, ani čelo bouře, ale…

	Tohle přesahovalo jeho schopnost žasnout nebo cítit bázeň. Právě viděl něco, co mohlo být jen jediné: východní část pohoří Sierra Nevada, pohybující se podél zlomu mezi horami, vytvořenými věky vrásnících tlaků, a poušť za ním. Celý kontinent se lámal, jeho zubatý okraj se zvedal a vyčníval na tucty mil vysoko do nebe.

	Edward nepotřeboval žádné výpočty, aby pochopil, že tohle znamená definitivní konec. Taková síla – i kdyby všechno ostatní utichlo – by stačila na rozdrcení všech živých tvorů po celém západním kraji světadílu, ta by dokázala změnit celou tvář Severní Ameriky.

	Zrychlení, které vnímal v žaludku. Stoupání. Připadalo mu, že se mu vaří kůže. Stoupání. Zvedl se vichr, který je mohl odnést pryč. Z posledních sil se držel Betsy. Minelliho v té chvíli už neviděl, ale když otevřel pálící oči a pohlédl na blátivě modré nebe plné hvězd – atmosféra nad nimi se hnala pryč – spatřil ho, jak stojí na novém kraji skály a blaženě se směje, paže vztažené vzhůru. Pak se mu začal mezi prašnými stěnami a čerstvě rozsekanými kusy žuly vzdalovat, ústa dokořán v křiku, který nebyl v ohlušujícím rachotu slyšet.

	Yosemite padl. Země je už zničená. Stále ještě myslím. Kromě nekonečného zrychlování Edward cítil jen jedno; Betsino tělo přitisknuté k jeho. Teď už téměř nemohl dýchat.

	Už neleželi na zemi, ale padali. Edward viděl skalní stěny, obrovské, čerstvě odkryté bílé povrchy na všech stranách – tisíce stop široké – a stromy, otáčející se dokola, rozpadající se kusy hlíny a také maličkou letící ženu o pár yardů dál, ženu s andělskou tváří, zavřenýma očima a rozpaženýma rukama.

	Trvalo celou věčnost, než světlo zmizelo.

	Pak je objala žula.
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	Ze vzdálenosti deseti tisíc mil se Země zdála klidná, mírumilovná a krásná, právě taková, jak ji Arthur poprvé spatřil na širokoúhlých snímcích, pořízených z vesmíru. Ten pohled – klenot obklopený oblaky, opál a azurit mramorovaný prstenci mraků – ho uchvátil a způsobil, že se cítil být více než kdy dřív součástí jakéhosi kosmického celku. Změnilo to celý jeho život.

	Svědkové se tvářili zaraženě. Nikdo nepromluvil ani nevydal žádný zvuk. Ještě nikdy nezažil takové zaujaté soustředění celého davu. Marty byl těsně vedle něj, jeho ruku už pustil a stál tam sám, chlapec stěží čtyři stopy jedenáct palců vysoký. Kolik z toho, co se děje, pochopí?

	Možná právě tolik, jako já.

	S tím, co teď měli spatřit, se nedalo nic porovnat. Ani požár domu po předcích, ani potopení zaoceánského parníku nebo bombardování města či hrůza masových hrobů v dobách revolucí a válek. Zločin, páchaný na lidstvu, byl prakticky totální. S výjimkou cestujících v archách ze Země nezbude už vůbec nic.

	Myslí nebyl schopen pojmout nesmírnost a úplnost toho všeho. Musel si připomenout své jednotlivé ztráty. Byly to naprosto osobní ztráty, věci, kterých litoval; ale jeho vědomí jednotlivce se nedalo porovnat s holografickou pamětí lidstva.

	Budou zničeny podstatné věci, které nikdy neznal. Souvislosti, důkazy, dosud neobjasněné historické události, nenávratně ztracené. Archy mohly zachránit jen to, co už lidé sami o sobě věděli. Napříště už budou uprchlíky bez naděje na návrat domů, bez naděje znovu navázat nitky zničené minulosti.

	Budou závislí na laskavosti, nebo jaká už byla motivace cizinců, nelidské inteligence, která zatím nejevila ochotu ukázat se jim; dobrodinců stejně záhadných jako jejich ničitelé.

	Životy. Miliardy lidských bytostí, jejichž existence byla vždycky křehká, sdílející společné zapomnění. Arthur nepřišel na žádný způsob, jak by toto vše mohl pojmout do svého vědomí. Musel se uchýlit k abstrakcím.

	I abstrakce stačily na to, aby ho uvnitř sežehly. Pochopení, že to, co vidí, je skutečné a děje se to právě nyní, ho pálilo v duši. Měl celé měsíce na to, aby se s fakty a jejich následky vyrovnal; jenomže ty měsíce na něj zdaleka nezapůsobily tak, jako celistvý a zřetelný obraz Země.

	Ze sítě nepřicházela žádná vysvětlení. Později, až každý ze svědků bude schopen čelit svému osobnímu žalu, jim možná poskytne informace o podrobnostech konce, a pak bude provedeno posmrtné ohledání planety.

	Arthurovi se v mysli rychle střídaly podivné obrazy. Televizní reklamy z dětství, usmívající se ženy s límečky jako Petr Pan a hladce přičísnutými vlasy, vzory mateřství, pečující o dokonalé rodiny. Obličeje vojáků, umírajících ve Vietnamu. Prezidenti, jak se jeden po druhém stavějí před televizní kamery, poslední v řadě Crockerman, jak smutný pohled…

	Dvousetpalcový teleskop na Mount Palomar. Nikdy tam nepracoval, ale dost často to historické místo navštěvoval. Pak šestisetpalcový teleskop na Mauna Kea. Jeho pokoj na koleji v CalTechu. Tvář první ženy, se kterou se miloval, to bylo první rok na univerzitě. Přednášky. Potěšení z objevu vlastností Moebiovy pásky; to mu mohlo být třináct. Podobnou radost mu způsobilo, když pochopil princip limitních funkcí, a pak když si koncem šedesátých let přečetl první články o černých dírách.

	A Harry. Pořád Harry.

	Francine, jak ji spatřil poprvé, v černých jednodílných plavkách, smyslná jako bohyně, jež právě vystoupila z moře, s dlouhými, mokrými černými vlasy, nohy a vnitřní plochy stehen drsné vlhkým pískem, jak si běží ke kamarádce pro ručník a se smíchem klesá na záda necelých pět yardů od místa, kde sedí on. Všechno není ztraceno.

	Marty se dotkl jeho paže. „Tati, co je támhleto?“

	Zeměkoule se viditelně nijak nezměnila. Ale Marty napřahoval prst a někteří ze svědků si mumlali a také na něco ukazovali.

	Nad Pacifikem vyrůstala stříbrnobílá hmota jako plíseň v Petriho misce. Podobné květy srážející se vlhkosti vypučely i nad západní částí Spojených států a částí Austrálie, kterou ze svého stanoviště viděli.

	Během několika minut se Země zahalila neproniknutelnou šedobílou pokrývkou. Tato masa se vlnila, čeřila se jako hladina rybníka, ale vlny se pohybovaly s klidem hodinového stroje. Nad severním pólem bláznivě tančily světelné záclony, blikaly, pohasínaly a znovu se zvedaly jako knoty svíček ve větru. Byla to polární záře. Něco způsobilo poruchu vnitřního zemského dynama.

	Arthur si představil výbuch, šířící se žhavým, silně radioaktivním vnitřním jádrem do vnějšího jádra, kde se vytváří magnetické pole Země. Hustá tavenina se v místě, kde se setká s čelem výbuchu, ještě víc stlačí. Mechanické rázové vlny vystřelí směrem ven, k zemské kůře, začnou přesunovat dna oceánů – už tak dost oslabená řetězovými termonukleárními explozemi – a posunovat i kontinenty, až desetkrát tlustšími než kůra pod oceány. Ta síla je všechny zdeformuje, nadzvedne několik set stop, možná několik mil. Oceány ustoupí nebo se přelijí přes pevniny… To vše nyní skrývá vrstva mračen.

	Povrch Země je nyní nesmírně horký, atmosféra šplíchá jako voda v misce. Lidé jsou už většinou mrtví, zahynuli při zemětřeseních, příšerných atmosférických bouřích, záplavách. Brzy už skalní podklad přestane držet pohromadě a pak Země…

	„Ježíši,“ vydechl za ním Reuben. Arthur na něj pohlédl; mladíkova tvář vyjadřovala úžas i hrůzu současně.

	Oblaka se projasnila. Znečištěným ovzduším krátce zahlédli vířící blátivou hmotu, místy osvětlenou pekelnou září žhavé lávy, řinoucí se vzhůru trhlinami, širokými stovky mil. Pláty z rozbitých kontinentů a z mořského dna do sebe vrážely svými okraji a splývaly v jednolitou hmotu, která už neudržela původní tvar o nic víc než plyny nebo tekutiny, a vlnily se jako tkanina.

	Nikde nebylo vidět díla lidské ruky. Města – pokud ještě existovala, což se zdálo značně nepravděpodobné – by stejně byla příliš malá. Větší část Evropy a Asie se nacházela na opačné straně zeměkoule, mimo dohled, ale osud těchto kontinentů se jistě nelišil od toho, co viděli ve východní Asii a na západě Spojených států a Austrálie. Pevniny už teď skutečně nebylo možno od sebe rozeznat; už nezbyly žádné oceány, ani žádná pevná zem, jen pruhy průsvitné přehřáté páry, o něco chladnějších mračen a zmučených pánví bláta, promíchaného s matně hnědou lávou, a místy i rozlehlých bílých skvrn plazmy, která začínala pronikat z nitra Země na povrch.

	„Teď to vybuchne?“ zeptal se Marty.

	Arthur jen potřásl hlavou, nedokázal mu odpovědět.

	I přes rostoucí vzdálenost mezi archou a Zemí bylo vidět, jak se Zeměkoule zvětšila, ale i tentokrát k tomu došlo zvolna, s přesností hodinového stroje.

	Arthur se podíval na hodinky. Strávili pozorováním už patnáct minut; jemu to však připadalo jako jediný okamžik.

	Země se opět podobala drahokamu, ale teď už spíš zduřelému ohnivému opálu, zářila oranžovou, hnědou a temně rubínově rudou, v níž probleskovaly přízračné skvrny jasně zelené a bílé. Zemská kůra tála, měnila se v čedičovou strusku, jejíž skvrny se pomalu otáčely na povrchu rudohnědého oceánu. Chyběly zde jakékoli rozeznatelné rysy kromě barev. Umírající Země se změnila v nepochopitelné, děsivě krásné abstraktní dílo.

	Její konečný osud se stával zřejmým, když se objevily dlouhé bílé a zelené, ostře zářící spirály. Okraj světa už netvořila hladká křivka; teď se na ní ukazovaly nerovnosti, zřetelná vyboulení, na černém pozadí jasně viditelná. Z těchto výběžků prudce tryskaly sloupy páry, vysoké stovky mil, prodíraly se zbytky atmosféry a vrhaly do prostoru bledé šedivé vějíře.

	Takové vulkanické výbuchy byly nejspíš k vidění v raných dobách po vzniku Země, od té doby už nikdy. Přes plochu zprohýbané Zeměkoule se táhly další řetězy volného ohně a páry. Pomalu, hadovitě se kroutící spirála bílé plazmy ze svých vnitřních smyček vystřelovala velké kusy jako projektily, které se řítily rychlostí tisíců kilometrů v hodině, ale přesto padaly zpátky a byly znovu pohlcovány.

	Ani jediný kus zemské kůry ještě nebyl vymrštěn rychlostí odpovídající nebo vyšší než osmnáct tisíc mil za hodinu, při které by dosáhl oběžné dráhy, tím méně únikovou rychlostí. Ale tendence ke zrychlování byla očividná.

	Nespočetné bolidy o velikosti ostrovů se zarývaly do tváře Země, čeřily ji svými výbuchy a zanechávaly v ní prohlubně. Nejprve vždy vystoupily do výše stovek, snad tisíců mil, pak spadly a v jejich stopě se táhly roztroušené kousky drti. Stále větší a větší výška, jíž tyto roztavené střely dosahovaly, byla obzvlášť jasně patrná na okraji Zeměkoule. Rychle jim přibývalo energie; brzy už dosáhne stupně, při němž budou vymrštěny na oběžnou dráhu, nebo se dokonce od přitažlivosti planety osvobodí.

	Domov. Arthur náhle pocítil spojení s tím vším, co právě viděl, abstraktní úvaha se stala skutečností a nabyla smyslu. Hvězdy za zářící, otékající Zemí byly znenadání naplněny hrozbou; připomněly mu lesk vlčích očí v nekonečném nočním lese. Vybavil si, co říkal Harry na pásce, a zopakoval to vlastními slovy:

	Bylo jednou jedno dítě, které se ztratilo v lese, křičelo z plna hrdla a divilo se, proč nikdo nepřichází, a přitom k sobě přilákalo vlky…

	Teď už překročil hranici, kdy ještě mohl plakat, už byl za tím, vnímal jen hlubokou, tupou, dusící bolest. Domov. Domov.

	Marty zíral na panel s očima i ústy dokořán; téměř stejný výraz u něj Arthur vídal, když se v sobotu dopoledne díval v televizi na kreslené filmy, ale přece jen se teď něčím lišil: byl pevnější, sevřenější, měl v sobě náznak zmatku a oči po čemsi pátraly.

	Objem Země se děsivě zvětšoval. Pod opuchlou kůrou a pláštěm se spirály a pukliny plné bílého a zeleného světla rozšiřovaly do obrovských kanálů, tvořily dálnice, které se bláznivě hnaly náhodnými směry přes jednotvárnou, temně rudou krajinu. Obrovské bolidy vylétaly v ladných obloucích, dlouhých tisíce mil, delších než poloměr Země, až do vesmíru, nepadaly už zpět na povrch, ale zůstávaly na zářících oběžných drahách zraněné planety.

	Uběhlo pětadvacet minut. Arthura už bolely nohy a šaty měl promáčené potem. Místnost naplnil silný živočišný pach, hrůza, žal a tichá agónie.

	Prakticky každý, koho kdy znal, už byl mrtev, všechna těla zmizela ve všeobecné apokalypse; všechna místa, která kdy navštívil, vše, s čím byly spjaty jeho vzpomínky a vzpomínky jeho rodiny, i děti, s nimiž Marty vyrůstal, všechno bylo pryč. Každý tady v arše prožíval pocit odříznutí a unášení do nicoty. Jasně vnímal to oddělení, tu náhlou ztrátu, právě tak, jako si byl až dosud neustále vědom přítomnosti lidstva kolem sebe, duševního spojení, které nyní zaniklo.

	Zářivé dálnice a kanály uvolněné, viditelné energie plazmy se táhly tisíce mil daleko, přeskakovaly roztavenou, odpařující se hmotu Země, která nyní zaujímala zhruba vejčitý tvar s dlouhou osou kolmou na osu rotace. Od špiček tohoto rotujícího vejce odletovaly obrovité kapky křemíku, niklu a železa.

	Deformované zbytky pláště a stlačené pruhy jádra vrhaly dlouhé stíny, kontrastující s převládající září plazmy, do prostoru kolem Země, kde se nyní šířila prašná mračna páry a drobné drtě. Planeta se podobala lucerně, jejíž svit se ve tmě zdá téměř nesnesitelně jasný. Ovoid žhnoucí plazmy neúprosně vyvrhoval ven veškerou hmotu, odhazoval všechno, co ještě zbývalo, zmenšoval se a nechával vše rozptýlit v mocném vichru elementárních částic a světla.

	Dvě hodiny. Pohlédl na hodinky. Mraky páry pronikalo světlo Měsíce, vzdáleného čtvrt miliónu mil a zdánlivě nezúčastněného. Ale přílivové vypoukliny se časem uvolní, a přestože tvar Měsíce zamrzl během dlouhých věků ochlazování, Arthur odhadoval, že uvolnění přinejmenším vyvolá mohutné otřesy.

	Znovu obrátil pozornost k mrtvé Zemi. Záře plazmy se nepatrně ztlumila. Jasné, nadpozemsky krásné barvy – růžová, oranžová a šedomodrá – jí dodávaly podobu perly nebo dětské plastové kuličky na hraní, osvětlené zevnitř. Průměr ovoidu i oblaku drtě se zvětšil, činil teď více než třicet tisíc mil. Vejčitý tvar se dál protahoval a nový pás asteroidů se rozvinoval do nedokončeného oblouku.

	Průhledný panel milosrdně potemněl.

	Nejméně polovina přihlížejících klesla na podlahu jako loutky, jimž někdo přestřihl drátky. Arthur objal Francine a Martymu stiskl rameno. Nebyl schopen řeči. Pak se vydal k ostatním a rozhlížel se, kde je třeba jeho pomoci.

	Na konci místnosti se objevil měděně zbarvený robot a mířil dopředu. Za ním přicházeli ostatní přeživší, nesli podnosy a misky s vodou, jídlem a léky.

	Takový je Zákon.

	Arthurovi zněla ta slova v hlavě a pletla se do jeho myšlenek, když pomáhal zvedat a křísit ty, kdo omdleli.

	Je to Zákon.

	Marty ho doprovázel. Klekl si k němu, když zvedal hlavu mladé ženě a přidržoval jí u úst kovový šálek s vodou. „Tati,“ řekl, „a kam teď půjdeme?“

	

	
AGNUS DEI

	Dítě, potrhané vlky, tiše klesne v lese, a dlouhá temnota je plná nerušeného ticha.

	

	Přehled zpráv

	New Mars Gazette, 21. prosince 2397; úvodník Francine Gordonové:

	Mám tady na obrazovce pro dnešní vydání plno novinek z Centrální archy. Naše ‚maminy‘ probudily dalších čtyři sta lidí, většinou z eurasijských arch, z hlubokého spánku a připravily je k příjezdu na Nový Mars. (Vzpomenete si ještě, kdo poprvé nazval roboty maminami? Byl to Reuben Bordes a v té době mu bylo devatenáct. Před osmi lety ho vzbudili a nyní se účastní průzkumné výpravy na Novou Venuši.) Dnešního dne naše populace dosáhla počtu 12 250 osob; maminy tvrdí, že si vedeme dobře, a já jim věřím.

	Nový Mars dnes slaví první výročí samostatnosti. Maminy už neuplatňují to, co můj manžel kdysi nazval pravomocí ošetřovatele v zoo. Začínáme se už i dělit na frakce s odlišnými názory a hašteřit se; ale to jsou projevy znovuzrozeného planetismu, který znovu dospívá. A jestli nás to těší? Rozhodně ne politiky, kteří se připravují na příjezd dalších marxistů.

	Především si ale připomínáme čtyřsté výročí Ledového úderu, který znamenal počátek Nového Marsu, světa, jenž se již stal domovem většiny lidstva. V nynější době už mám pevnější vztah k Novému Marsu než k Zemi, i když to může někomu znít rouhavě; v hloubi duše si musíme všichni připustit, že deset let, která uplynula od našeho probuzení ze spánku, už otupila bolest ze zničení Země. Bolest se neztratila, ale ztlumila. Zapomenout nemůžeme.

	Za čtyři dny mnozí z nás oslaví Vánoce. Na Zemi to býval čas naděje, příslibu vzkříšení. I na ateisty mezi námi působí moc tohoto období a tohoto svátku, obzvlášť nyní, neboť i my, podobně jako Kristus, neseme na svých ramenou tíhu miliard, a co víc, neseme odpovědnost za veškerý život na naší planetě. Jsme jako děti, které okolnosti donutily předčasně dospět a stát se rodiči, a to břímě je někdy k neunesení.

	Přesto však procento sebevražd na Novém Marsu za poslední tři roky dramaticky pokleslo. Konečně zase stojíme na vlastních nohou; jsme zoufale slabí, ale odhodlaní. Nezanikneme.

	Nezapomeneme na své povinnosti, ani my, ani ti, kdo odletěli na Lodích Zákona pátrat po domově požíračů planet. Mezi nimi je i můj syn; co asi bude 21. prosince slavit?

	V tento slavný den náleží naše díky – mé i mého manžela – všem, kdo podporovali naše často neukázněné, putující malé noviny. Doufáme, že náš postoj – týkající se Nového Marsu a Nové Venuše, které jsou a budou našimi skutečnými domovy – vám přinesl trochu útěchy.

	Veškeré lidstvo ze Země se teď vejde do jediného malého města. Přes všechny rozdíly mezi námi máme k sobě velmi blízko. Našim nově probuzeným euroasijským bratrům a sestrám vzkazujeme, že je máme rádi a srdečně je u nás vítáme.

	

	Arthur si navlékl ochranný oblek proti chladu a připevnil si k pasu malou kyslíkovou nádržku. Za minulý rok vzduch zhoustl, a nejen v Mariner Valley, v údolí, ale i na náhorních planinách, porostlých mechem a lišejníkem. Ovšem takhle to bylo bezpečnější; pokud by musel na něco vynaložit zvýšené úsilí, zásoba kyslíku by mu mohla zachránit život.

	V malé přechodové komoře slyšel vzdálené plechové zvuky oslav v hlavní hale Geopolisu. Dnes večer už měl ale společnosti dost; potřeboval chvíli samoty, aby se mohl zamyslet a bilancovat.

	Vstup se otevřel, vystoupil na koberec všudypřítomného křupavého lišejníku. Teď, za soumraku, byl vzduch v údolí chladný a nehybný a hvězdy klidné a křišťálově jasné.

	Obloha měla příjemně tlumenou lila barvu, nad hlavou přecházející do modré. Na jihovýchodě vysoké stěny údolí lapaly poslední večerní sluneční paprsky, tenké, ostře oranžové nepravidelné horizontální proužky.

	Během 390 let, která zachránění lidé strávili v hlubokém podchlazení, se Nový Mars vzpamatoval ze srážky s ledovým úlomkem Europy a po dvou stech letech téměř trvalého deště se zbavil svého oblačného obalu. Rudý a okrový terén vymlely záplavy a zvýšená teplota přispěla k uvolnění kysličníku uhličitého z pólů, čímž se zahustila atmosféra. Tou dobou, po uplynutí jednoho století, na Novém Marsu vzniklo dokonalé prostředí pro primitivní rostliny. Údolí po celé délce pokryly mechy a lišejníky a nová, malá moře osídlil fytoplankton.

	Brzy se na Novém Marsu objevila spousta kyslíku.

	Dál směrem k severu, kam dopadly zbytky měsíců Phobos a Deimos, bohatých na organické sloučeniny, vznikly v kopcích farmy, pěstující nové odrůdy pšenice, a začaly první experimenty se zalesněním pozemského typu, převážně jehličnatými porosty. Za pár desítek let se na Marsu najdou oblasti, prakticky nerozlišitelné od pozemského prostředí. Nový Mars sliboval stát se planetou širých zelených stepí, vysoko položených lesních oblastí s mírnými srážkami a hlubokých údolí, bohatých na kyslík, s téměř tropickým podnebím.

	Na planetě se už usídlilo osm tisíc lidí, dvě třetiny lidstva. Zbylá třetina stále přebývala v Centrální arše, někteří tam studovali teorii správy planet, jiní – pár vybraných – čekali na příležitost nalodit se do kosmických lodí a stát se vykonavateli Zákona.

	S prakticky neomezenými zdroji energie, beze zbraní a s přírodními zdroji, které by stačily i pro stonásobné množství obyvatel, se život lidstva na Novém Marsu mohl rozvinout v učiněnou idylu. Jako obvykle to však mohla překazit jejich vlastní paličatost.

	Pochodoval mezi skleníky s mléčně zbarvenými skleněnými stěnami, vystoupil až nahoru na vrchol, odkud měl výhled do Feinmanovy soutěsky. Hluboko pod ním chovatelé pečovali o první skupinky zvířat, vypěstovaných z materiálu genetických bank. V nižších polohách bylo tepleji a mnohem častěji tam pršelo a někteří namítali, že v opravdu svobodné společnosti by tyto pozemky měly patřit k prvotřídním nemovitostem, ale oblast byla přísně rezervována pro chovatelství. Ustoupit základním instinktům lidské společnosti by zase mohlo popudit maminy proti nim; jednou, ještě na Centrální arše, už k tomu došlo – lidské zákony se zhroutily a nastoupila anarchie. Arthur nestál o to, aby něco takového musel zažít ještě jednou.

	Děti tak nesnášejí, když mají poslouchat!

	Nikdo z lidí neměl tušení, kdo k nim poslal tyto přísné, oddané robotí strážce. Dost možná se to ani nikdy nedozvědí. Arthur choval jisté podezření, že i dobrodinci se musí sami chránit před svými chráněnci; v současné době bylo pro ně lepší držet se stranou.

	Arthur se štípl do tváře a stáhl si přes obličej ochrannou masku proti chladu. Pak pohlédl k východu, nad růžový opar soumraku, a spatřil stříbřitou tečku Venuše, dosud zahalené do pláště mraků.

	První průzkumné výpravě na Venuši velel Reuben Bordes. Před dvaceti lety se mraky na Venuši, nasycené vláhou, roztáhly a spustil se desetiletí trvající déšť, jenž dohnal kyseliny na povrchu planety k chemické bitvě s roztavenými horninami, vyvrženými z jejího nitra během tří století vulkanické činnosti. Pak se mračna opět zatáhla. V té době byla z Centrální archy vypuštěna první expedice.

	Arthur Reubenovi jeho úkol nezáviděl. Venuše byla těžký případ; možná potrvá ještě celá staletí, než se na jejím povrchu budou moci usídlit lidé.

	Ve skutečnosti ale hledal místo, odkud by měl jasný výhled na Mléčnou dráhu, aby se mohl podívat na souhvězdí Střelce. Strašně se mu stýskalo po Martinovi. Ztráta minulosti pro něj znamenala víc si vážit budoucnosti, a Martin představoval to nejdůležitější z Arthurovy budoucnosti, i když se už nikdy nesetkají a už rok a půl – podle Arthurova času – o něm neměl žádné zprávy.

	Martin odletěl spolu s padesáti dalšími členy posádky na sedmé Lodi Zákona osm let po zničení Země, ještě předtím, než se většina přeživších uložila ke studenému spánku. Touto dobou už byly lodi na cestě několik století, zrychlovaly a zpomalovaly, prohledávaly vesmír a získávaly energii pro pohon z mrtvých ledových měsíců.

	Našel Střelce mezi Štírem a Kozorohem. Zvedl ruku v rukavici a namířil ji: někde tam. Někde uvnitř půlkruhu, který opsal jeho roztřesený prst, ležela hvězdná soustava vrahů Země.

	Jak děsivá teď byla obloha! Arthur si přál, aby mohl sdílet Harryho vizi sjednocených hvězdných soustav, které vytvářejí rozsáhlé ‚galaktismy‘. Ovšem z toho, co se dozvěděli od mamin, bylo zřejmé, že Galaxie je zatím přinejlepším málo prozkoumané pohraniční území, přinejhorším krutá džungle.

	Galaxie byla ještě mladá.

	

	Jak se nakonec ukázalo, požírači planet nepocházeli zase z takové dálky. První známky mezihvězdné přetvářky jejich tvůrců, jejich ochranného zbarvení, se objevily ve vzdálenosti necelé stovky světelných let od Slunce.

	Martin, tichý, vážný muž, který vyrostl do podoby svého otce, se vznášel uprostřed hloučku mladších budoucích pilotů na pozorovací palubě kilometr dlouhé Lodi Zákona, tenké jako jehla. Všechny Lodě Zákona byly vyrobeny z materiálu, pocházejícího ze samotné mrtvé Země. Teď, když se octl na dohled středu Galaxie, a přece stále nepředstavitelně daleko od něj, znovu myslel na debaty, které vedl s maminami na začátku cesty.

	„Co když najdeme civilizaci požíračů, a ona už bude dospělá? Co když je nádherná, vznešená a oplývá poklady kultury, co když lituje svých dávných chyb? Máme ji přesto zničit?“

	„Ano,“ zněla odpověď.

	„Proč? K čemu to bude dobré?“

	„Takový je Zákon.“

	Ve skutečnosti tvůrci požíračů planet už dávno, před tisíci let, pochopili svou chybu. Protkali planetární soustavy v blízkosti své rodné hvězdy tucty falešných civilizací, majáky, které měly sloužit k oklamání nepřítele, dokonce biologickými návnadami, produkty genetického inženýrství, dokonalými do nejmenších detailů, které měly jedinou vadu – nedokázaly svést Lodi Zákona na falešnou stopu.

	Před třemi lodními roky se Martin procházel po povrchu jedné z takových klamných planet, žasl nad vynalézavostí jejích tvůrců i nad takovým plýtváním energií.

	Na planetě se skrývaly důmyslné obranné systémy. Stěží z té pasti unikli.

	Teď už se blížili k závěru…

	Jestli selžou, přijdou po nich další, budou mít víc informací a dají si větší pozor na nebezpečí a léčky těchto galaktických končin.

	Přes všechny intelektuální pochybnosti byl Martin pevně rozhodnut. Často uvažoval o Zákonu, starém celé věky, a o stovkách vyspělých civilizací, které ho přijaly. Chladná, čistě rozumová nenávist, a současně touha po pomstě, kterou choval v srdci, se shodovaly s požadavky spravedlnosti.

	Věděl, ačkoli se to mohlo zdát podivné a nepřiměřené, že k jeho vlastním základním podvědomým motivům pomsty patří smrt jednoho prostého přítele: psa. Živě si pamatoval na hodiny v pozorovací místnosti archy, které se mu vpálily do duše.

	Mnoho účastníků mise Lodi Zákona se už narodilo na Centrální arše a nikdy starý domov nepoznalo. Navzdory tomu byli svému poslání oddáni.

	Pokaždé před krátkým spánkem v hlubokém vesmíru si Martin tiše opakoval přísahu:

	Vy, kdo jste zabili Zemi: bojte se jejích dětí!

	Tak se udržuje rovnováha.

	

	
PODĚKOVÁNÍ:

	Obzvláštní díky patří Larrymu Nivenovi, Johnu Paulovi, Jonathanu Postovi, Johnu Andersonovi, a jako vždy Karen a Poulu Andersonovým. Beth Meachamová, potom co tuto knihu koupila, ji částečně prožívala, právě tak jako její manžel, Tappan King, má žena, Astrid, a Kim Stanley Robinson. Městečko Shoshone je skutečné, překrásné místo, a za mnohé krásné hodiny vděčím Susan, Charlesovi, Maury a Bernice Sorrelovým.

	

	
Bear, Gregory Dale (*1951)

	Význačný americký autor hard-SF, narodil se 20.8. 1951 v kalifornském San Diegu, jeho otec byl námořník, což mu v dětství umožnilo navštívit Japonsko, Filipíny a Aljašku.

	V letech 1988-1990 zastával funkci předsedy organizace Science Fiction Writers of America, jeho žena Astrid je dcerou známého spisovatele Poula Andersona. Debutoval povídkou Destroyers (1967) ve Famous Science Fiction, na „plný úvazek“ píše od roku 1975. Jeho první román Hegira (1979) se odehrává na ohromném uměle vytvořeném dutém světě stejného jména. V hororovém románu Psychlone (1979 = Lost Souls) je vědec Larry Fowler na stopě ničivé síly, která dokázala zabít všechny obyvatele malého městečka v Novém Mexiku během několika sekund.

	V románu Beyond Heaven’s River (1980) je japonský bojový pilot přenesen během druhé světové války do čtyři sta let vzdálené morálně velmi složité budoucnosti. V románu Strength of Stones (1981, přepr. 1988) se vyhnaní lidé snaží dostat zpátky do rajských měst putujících neúrodnou pouští. Do magického světa Říše se dostane současný mladík Michael Perrin v netradiční fantasy The Infinity Concerto (1984, č. Nedokončený koncert/přip. Laser), pokračování The Serpent Mage (1986) sleduje snahu obyvatel zničené Říše najít bezpečný azyl na Zemi. Oba tituly společně vyšly jako Songs of Earth and Power (1992). Do světa seriálu Star Trek zavítal románem Corona (1984), v němž se posádka hvězdné lodi Enterprise opět snaží zachránit celý vesmír.

	První skutečně významnou delší prací se stal titul Blood Music (1985 – Prix Apollo, nom. Hugo a Nebula, č. Hudba krve/přip. Laser), v němž se vědci Vergilu Ulamovi podaří vypěstovat ve vlastním těle civilizaci mikroskopických inteligentních bytostí, které se začnou nekontrolovatelně šířit po jeho okolí. Motiv tajemného vesmírného tělesa rozvíjí romány Eon (1985, č. Eon/Laser 1996) a Eternity (1988, č. Věčnost/Laser 1998), tentokrát jde o lidmi z budoucnosti vytvořený hyperprostorový tunel s přístupem do různých alternativních světů. Jeden z nich tajně otevře početná skupina kolonistů v románu Legacy (1995), získají tak přístup do pozemsky vypadajícího světa, jehož ekosystém je však velmi neobvyklý a následky styku s ním jsou nepředvídatelné. Úvodní svazky série vyšly také společně v knize Eon & Eternity (1999). Samoreproduktivní mimozemské stroje zcela zničí planetu Zemi v románu The Forge of God (1987 – nom. Hugo a Nebula), mladí lidé žijící ve vesmíru prahnou po pomstě v pokračování nazvaném Anvil of Stars (1992). Možný vznik filmového zpracování série s sebou přinesl i dosud zcela nepotvrzený plán na vznik dalšího příběhu z tohoto prostředí. Ve světě míru, prosperity a technologicky zajištěného duševního zdraví spáchá známý básník Emmanuel Goldsmith hrůznou vraždu, detektivní pátrání odkrývající jeho motivy popisuje román Queen of Angels (1990 – nom. Hugo). Ve volně navazující novele Heads (1990 – Seiun) je popsán život na kolonizovanem Měsíci a do téhož světa je zasazen také román Moving Mars (1993 – Nebula, nom. Hugo), v němž autor sleduje sociální bouře na osídleném Marsu a snahu o nové uspořádání tamní společnosti. Cyklus prozatím uzavírá román Slant (1997) z prostředí zdánlivě utopické budoucnosti, ve které nanotechnologie umožnily lidem změnit sebe a celé okolí.

	Známý cyklus Isaaca Asimova rozvíjí román ze série Second Foundation Trilogy: Foundation and Chaos (1998, č. Nadace a chaos/Návrat 2002). Další výpravu do Ztraceného světa spisovatele Arthura Conana Doyla líčí román Dinosaur Summer (1998), jehož děj se podle vnitřní chronologie odehrává o padesát let později. V lidské DNA se ukrývající retrovirus umožní lidstvu v románu Darwin’s Radio (1999 – Nebula, nom. Hugo) dosáhnout nového stupně v biologickém vývoji. Geneticky upravení jedinci se však v nedávno vydaném pokračování Darwin’s Children (2003) stanou trnem v oku „obyčejné“ populaci. Do světa filmového seriálu Star Wars zavítal románem Rogue Planet (2000). V thrilleru Vitals (2002) se badatel na poli bakteriologie pokouší odkrýt lidstvem tak vytoužené tajemství věčného života, aby se vzápětí stal terčem vražedných útoků snažících se za každou cenu jeho nadějný výzkum zastavit. Kratší práce shrnul v souborech The Wind from a Burning Woman (1983 = The Venging), Early Harvest (1988), Tangents (1989) a Bear’s Fantasies: Six Short Stories in Old Paradigms (1992). Nejznámější jsou tituly Petra (Omni 1982 – nom. Nebula a WFA, č. Petra – Ikarie 3/93 a Zrcadlovky/Laser 2000), Hardfought (IASFM 1983 – Nebula, nom. Hugo), Blood Music (Analog 1983 – Hugo, Nebula, č. Hudba krve – Ikarie 2/91), Tangents (Omni 1986 – Hugo, Nebula a Seiun, č. Tangenty – Ikarie 9/95) a Sisters (Tangents 1989 – nom. Nebula). Jako zručný editor se představil při sestavování úspěšné antologie New Legends (1995). V současnosti je považován za jednoho z nejvýznamnějších spisovatelů hard-SF, jeho nápaditá tvorba často propracovanými technickými detaily překračuje hranice zábavné povahy žánru, vydaní Bearových prací se tak dnes u nás stalo velmi vítanou a bohužel příliš vzácnou příležitostí poznat moderní SF v její krystalické podobě.
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